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A DICTIOMRT OF THE BILOXI MD OFO UNGUAGES 

I 

(ACCOMPANIED WITH THIRTY-ONE BILOXI TEXTS AND NUMEROUS BILOXI PHRASES) 



By James Owen Dorset and John R. Swanton 



INTRODUCTION 

' The Biloxi material contained in this bulletin, along with a vast 
amount of similar character, was left in an unfinished condition by the 
untimely death of the Rev. James Owen Dorsey, by whom the most 
of it was collected. The care and thoroughness of Mr. Dorsey's work 
have rendered that of his scientific editor comparatively trifling. He 
had already incorporated into his Biloxi dictionary all of the sepisirate 
words and phrases, and had added all of the words in the first twenty or 
thirty pages of text. * The texts were already provided with interlinear 
and connected translations and notes. Had Mr. Dorsey 's plan for 
publication been carried out it would have been necessary merely to 
finish extracting words from the texts and to add a few corrections to 
the notes accompanying them. The present method of arranging dic- 
tionaries of Indian tribes, however, has rendered it necessary to bring 
together Mr. Dorsey's cards under various stems, and to convert the 
English-Biloxi part into a directory for finding the stem under which 
any given word is listed. This rearrangement and the historical 
account of the Biloxi are nearly everything in this material to which 
the scientific editor can lay claim. 

The following list of Biloxi phonetics is substantially the same as 
that given by Mr. Dorsey himself in his vice-presidential address on 
Biloxi before Section H of the American Association for the Advance- 
ment of Science, at Madison, Wisconsin, August, 1893. Since that 
time, however, the usage of students of Indian languages regarding 
the application of certain signs has changed, and in addition it has 
seemed advisable to make changes in some of the other signs. 

a as 'vEL father. 

^ as in jf?n<35Z (Dorsey's d5). 
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a as a in cat (Dorsey's a). 

b occurs only once, in a proper name. 

c as shin she, 

d rarely used (see t and t). 

d^ BS d followed by a barely audible dh sound approximating the 

Sanskrit ddh. 

d] as^' mjvdge. 

e as in they; e, the same lengthened. 

6 as in get. 

6 like the French ior L 

f rarely used, and then owing probably to faulty hearing. 

g as in ^0, seldom heard. 

h as in A^. 

i as in machine; i, the same lengthened. 

I as in it. 

] as in French, or as English z in azure. 

k as in kick. 

X = M, or ch as in German a/ih (Dorsey's q,. 

s: a sound heard at the end of certain syllables; barely audible and 
nearer h than x (M)" — Dorsey's y. 

j^ a medial sound, between g and k (Dorsey's ^). 

1 occurs only in two modern names, 

m a9 in me. 

n as in no. 

n before a k-mute, n^ as in sing^ singer^ but not as ng in finger. 

^ a vanishing w, barely audible, as in the French hon^ vin, etc., 
occurring after certain vowels. 

o as in no; o, the same lengthened. 

p as in pen. 

p a medial sound, between h and j5> (Dorsey's d). 

r occurs in one proper name. 

s as in so. 

t as in to. 

t a medial t, between d and t (Dorsey's ?). 

tc as tch in catch. 

t9 a,t followed by a slightly audible th (as in thin^ the surd of d^). 

u as in rule; u, the same lengthened. 

ft as 00 in foot (Dorsey's it). 

u as t^ in but (Dorsey's 4). 

u a sound between o in no and u in rule. 

Vi like German ii and French u. 

w as in we. 

y as in you. 

— — I ■ 

a Nevertheless, probably the palatal spirant and so to be classed with x.— J. K. 8. 
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The characters fi and " really indicate a difference in the quality of 
the preceding vowel. They differ between themselves only by reason 
of differences 4n sounds following. 

In the vice-presidential address before cited may be found also a 
short sketch of the grammar of this language, probably the only one 
in existence. In the material left by Mr. Dorsey was a number of 
cards containing short grammatic notes, but none of these were in 
condition suitable for publication except two, on which were set forth 
the Biloxi imperatives in tabulated form, as follows: 



To a child 

Male to male 

Male to female . . , 
Female to male . , 
Female to female 



Sit! 



zaha' 

xihe'-kafl^o' 

xihe-tki 

xaha-te 

xihe-tki 



Standi 



Bin'hin' 

sin'x-kafilfo' 
siB-tki 
sia-dakte' 
8i--tki 



Walk! 

• 


ni 


nl'-takta' 


ni'-tkl 


ni-tate' 


ni-tki' 



Run I 



Recline ! 



taphia' 

tanhi»'-takta' 

tap'hla-tkl' 

ta»hia'-t^te' 
tap'hi»-tkl' 



toho' 

toho'-takta' 

toho'-tkl 

toho-te' 

toho-tki' 





Make it 1 


Carry it 1 




Make it I 


Carry it 1 


Singular. 
To ft child 


end' 

OB-t^ta' 

o»-tki' 

©■-tate' 

o«-tki' 


kl 

kl-kafiko' 

ki-tkl' 

ki-t^te' 

ki-tkl' 


Hwal, 

To children 

Male to males 

Male to females 

Female to males ... 
Female to females . 


OntU' 

Qi^tkafiko' 
o»-t<itki' 
o»-t9tate' 
oa-t^tki' 


kitu' 


Male to male 

Male to female 

Female to male 

Female to female . . 


ki'-t^kafkko' 
ki'-t»ttiki' 
kl't^tttte' 
ki'-t^tflki' 



Following is a list of the abbreviations made use of in this bulletin: 
m., man, male; w.y woman; masc, masculine; /em., feminine; 
8p,f speaking; 8, or sing,, singular; du., dual; p. or pL, plural; coU,, 
collective; cZ., classifier; voc, vocative; 8t, sitting; 8td.j standing; 
reel, reclining; cv., curvilinear; mv,, moving; an., animate; intj., 
interjection; cf,, compare; P., Dakota dialect; ^., Omaha and Ponca 
dialect (Dorsey 's ^egiha); K, Kansa dialect; Os,, Osage dialect; 
Kw,, Quapaw dialect; Tc, Tciwere dialect (i. e., Iowa, Oto, and 
Missouri); H., Hidatsa dialect; G. indicates that the form to which 
it is appended was obtained through Dr. A. S. Gatschet; BTc. is placed 
after a word or sentence obtained from Banks or Bankston Johnson, 
one of Dorsey 's Biloxi informants; Bj. indicates a word or sentence 
from Betsey Joe, another of Dorsey's informants; M. is placed after 
words or expressions obtained from Maria, daughter of the preceding; 
J. 0, D,, James Owen Dorsey; J. R, 8,, John R. Swanton; + after a 
vowel indicates that it is lengthened, but between w^ords in paren- 
theses it shows that a word immediately preceding is compounded of 
them. ± is placed before syllables sometimes added to and some- 
times omitted from a word immediately preceding. A grave accent 
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is sometimes employed by Dorsey instead of the acute accent, and in ' 
almost all cases it is over an oral particle and indicates a falling tone. 

In the Biloxi-English section it has been impossible to reduce all 
forms under stems which are constant and always consistent, and in 
some cases it has been found necessary to enter words or portions of 
words as principal headings, though they are evidently compounds. 
The classification must be understood as representing an analysis 
carried a considerable distance toward completion but not actually 
completed. The final analysis can take place only when all of the 
Siouan dialects hav^ been recorded, analyzed, and mutually com- 
pared, a work still far in the future. Where stems have several 
different classes of derivatives an attempt has been made to separate 
these by dashes, but, as in the analysis, consistency throughout has not 
been possible. Figures refer to the number of the myth and the line in 
the text. BUoxi words in parentheses without an English translation 
or explanation are inflections of the verb or noun next preceding, and 
are given in the following order :^ Second person singular, first person 
singular, third person plural, second person plural, first person plural. 
Dorsey has inverted the usual English order for the reason that in 
most Siouan dialects the form for the third person singular is identical 
with the stem and therefore makes a better starting point than the 
first person. An English explanation in quotation marks is to be 
understood as a literal translation of the preceding Indian word, and 
where two or more forms of the same Indian word are given in suc- 
cession, some accompanied and some unaccompanied by figures, the 
figures are to be understood as applying only to the form immediately 
preceding. 

The material on Ofo was collected by the writer in November and 
December, 1908, from the last survivor of that tribe. In general the 
phonetics appear to be like those in Biloxi, but it has been impossible 
to make the same fine discriminations. On the other hand, the fol- 
lowing additional signs are used: 6 like o in stof; a like ai in hiir; 
' denotes a pause. Probably the consonants followed by A-, which is 
here very distinct, correspond to the aspirated consonants of other 
Siouan dialects. 

John R. Swanton. 



HISTORICAL SKETCHES OF THE BILOXI AND OFO 

By John R. Swanton 

THE BILOXI 

The name of this tribe, as first suggested by Mr. Mooney, is evi- 
dently a corruption of that by which they call themselves, *'Ta'n6ks 
a^'ya," or ''Ta'nSks a^ya'di," and Dorsey states that this "agrees with 
the laws of Siouan consonant changes {t to p, and n to d and Z)," " 
though its present form is due rather to a metamorphosis undergone 
in being taken over into the Mobilian .trade language. This is indi- 
cated perhaps by Iberville in speaking of "the Annocchy, whom the 
Bayogoula called 'Bilocchy.'"* The t was probably pronounced 
very lightly. Regarding the signification of Ta'nSks a°'ya Dorsey 
says, "TanSks is apparently related to td^ii^ ^ to be in advance of 
another,' and ta^niki^ 'first.' The second word, a^aldi^ means 'peo- 
ple.' The whole name, therefore, may be translated, First People. 
This reminds us of the name by which the Winnebago Indians call 
themselves, ' Hotcaflgara,' First Speech, in which tcaflga is a variant 
of a word signifying 'first.'"* 

The size of this tribe and the place occupied by it in the history of 
the Gulf region were very insignificant, yet from many points of view 
its career verges on the romantic. There is no mention of Biloxi 
or Annocchy in any of the De Soto narratives, and indeed the region 
where they were found in later days was some distance from the route 
which De Soto followed. On the other hand, the first Indians met 
by Iberville in 1699, when he came to establish a permanent Loui- 
siana settlement, were meixibers of this tribe,^ and thus it came about 
that the only known relatives of our familiar Dakota, Crows, and 
Osage on the entire Gulf coast gave their name to the first capitals of 
Louisiana, old and new Biloxi. The Biloxi village was not, however, 
on Biloxi bay, as has been erroneously stated, but on Pascagoula river 
several miles to the eastward in the neighborhood of two other tribes 
called Pascagoula and Moctobi. The first visit to this tribe was made 
by Bienville in June, 1699, after Iberville's return to Europe. Sau- 
voUe observes that the three tribes above mentioned lived together on 

a Proce^ingt of the American AKodaJbUmfor the Advancement ofSdencef zxx, 268, 189S. 

b Margry, D^couvertes, iv, 172. It is Blgnificant that n>ervllle, who met Biloxi Indians before 
encountering any others, is the only one who gives the form Annocchy. In addition to the page 
above cited, this form occurs on pages 154, 156, 157, and 163 of the same volume. In English it would 
be Anokahy. 

c Proceedings qfthe American AtaocUMonfor the Advancement qf Science, zzx, 267-268, 1898. The inter- 
pretation of Hotcafigara, however, is probably erroneous. 

d Margry, c p. cit. , IV, 152-X54. 

6 
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Pascagoula river, 16 leagues from the sea, in a village consisting of 
fewer than 20 cabins." La Ebirpe reduces the distance to 8 leagues, and 
places the number of their warriors at 130,^ but it appears from Iber- 
ville's journal, written during his own visit, April, 1700, that Sau- 
volle's account is the more reliable. During the latter expedition 
Iberville found the ruins of the former Biloxi village 6i leagues from 
the mouth of the river, and says of it: 

This village is abandoned, the nation having been destroyed two years ago by 
sickness. Two leagues below this village one b^ns to find many deserted spots 
quite near each other on both banks of the river. The savages report that this 
nation was formerly quite numerous. It did* not appear to me that there had been 
in this village more than from thirty to forty cabins, built long, and the roofs, as we 
make ours, covered with the bark of trees. They were all of one story of about eight 
feet in height, made of mud. Only three remain; the others are burned. The vil- 
lage was surrounded by palings eight feet in height, of about eighteen inches in 
diameter. There still remain three square watch-towers (guhUes) measuring ten 
feet on each face; they are raised to a height of eight feet on posts; the sides made 
of mud mixed with grass, of a thickness of eight inches, well covered. There were 
many loopholes through which to shoot their arrows. It appeared to me that there 
had been a watch-tower at each angle, and one midway of the curtains (au milieu 
des courtines) ; it was sufficiently strong to defend them against enemies that have 
only arrows, c 

Eleven and a half leagues beyond, i. e., 18 leagues from the mouth 
of the river, he caine to the Pascagoula village where the Biloxi and 
Moctobi may then have been settled, as stated by SauvoUe and La 
Harpe, though Iberville does not mention them. He agrees with 
SauvoUe, however, when he says that there were only about twenty 
families in that place. 

Iberville's failure to mention the Biloxi and Moctobi, added to the 
fact that both Biloxi and Pascagoula kept their autonomy for more 
than a hundred years after this time in the face of adverse circum- 
stances, leads to a suspicion that the Biloxi were then living some- 
where else. In 1702-3, according to P^nicaut, St. Denis, then in 
command of the first French fort on the Mississippi, induced the 
Biloxi to abandon their former home and settle on a small bayou back 
of the present New Orleans called in Choctaw Choupicacha, or Soup- 
nacha.** P^nicaut is apt to be very much mixed in his chronology, but 
otherwise his statements are generally reliable, and in this particular he 
is indirectly confirmed by La Harpe, who says that 15 Biloxi warriors 
accompanied St. Denis in his expedition against the Chitimacha, March, 
1707.* In 1708 Penicaut notes the Biloxi still in their new position,^ 
but in 1722 we are informed that they settled on Pearl river on the 

o French, Hist. Coll. of La., p. 227, 1851. 

ft La Harpe, Jour. Hist, de r^tabliasement des Frangais k la Louisiane, 1831, p. 16. 

«Margry, op. cit., iv, 425-426. 

d Ibid., V, 442. 

eLa Harpe, Joor. Hist., p. 102, 1881. 

/ Maigry, op. dt., v, 476. 



D0R8BT-S WANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 7 

site formerly occupied by the Acolapissa Indians. Whether they had 
been on the southern shore of Lake Pontchartrain up to this time 
can not be determined. It is probable that between 1722 and 1730 
they drifted back toward Pascagoula river, for Dumont, whose infor- 
mation applies to the latter date, speaks of them as if they were then 
near neighbors of the Pascagoula tribe. The method employed by 
these two peoples in disposing of the bodies of their chiefs is thus 
described by him:** 

The Paskagoulas and the Billoxis never inter their chief when he is dead, but they 
have his body dried in the fire and smoke so that they make of it a veritable 
skeleton. After having reduced it to this condition they carry it to the temple (for 
they have one as well as the Natchez) and put it in the place occupied by its prede- 
cessor, which they take from the place which it occupied to place it with the bodies of 
their other chiefs in the interior of the temple, where they are all ranged in succes- 
sion on their feet like statues. With regard to the one last dead, it is exposed at the 
entrance of the temple on a kind of altar or table made of canes and covered with a 
very fine mat worked very neatly in red and yellow squares {quarreaux) with the 
skin of these same canes. The body of the chief is exposed in the middle of this 
table upright on its feet, supported behind by a long pole painted red, the end of 
which passes above his head and to which he is fastened at the middle of the body by 
a creeper. In one hand he holds a war club or a little ax, in the other a pipe, and 
above his head is fastened, at the end of the pole which supports him, the most 
famous of all the calumets which have been presented to him during his life. It 
may be added that this table is scarcely elevated from the earth half a foot, but it is 
at least six feet wide and ten long. 

It is to this table that they come every day to serve food to the dead chief, plac- 
ing before him dishes of hominy, parched or smoke-dried grain, etc. It is there 
also that at the beginning of all the harvests his subjects offer him the first of all the 
fruits which they can gather. All of this kind that is presented to him remains on 
this table, and as the door of the temple is always open, as there is no one appointed 
to watch it, as consequently whoever wants to enters, and as besides it is a full quar- 
ter of a league distant from the village, it happens that there are commonly stran- 
gers — ^hunters or savages — ^who profit by these dishes and these fruits, or that they 
are consumed by animals. But that is all the same to these savages, and the less 
remains of it when they return next day the more they rejoice, saying that their 
chief 'has eaten well, and that in consequence he is satisfied with them, although he 
has abandoned them. In order to open their eyes to the extravagance of this prac- 
tice it is useless to show them what they can not fail to see themselves, that it is not 
the dead man who eats it. They reply that'if it is not he it is at least he who offers 
to whomsoever he pleases what has been placed on the table, that after all that was 
the practice of their father, of their mother, of their relations, that they do not have 
more wisdom than they had, and that they do not know any better way than to fol- 
low their example. 

It is also before this table that during some months the widow of the chief, his 
children, his nearest relations, come from time to time to pay him a visit and to 
make him a speech as if he were in a condition to hear. 8ome ask him why he has 
allowed himself to die before them. Others tell him that if he is. dead it is not their 
fault, that he has killed himself by such a debauchery or by such a strain. Finally 
if there had been some fault in his government they take that time to reproach him 
with it. However, they always end their speech by telling him not to be angry 
with them, to eat well, and that they will always take good care of him. 

a M^oires Histoiiques sai la Louisiane, i, pp. 240-248. 



8 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 47 

The Biloxi appear to have had an unusual facility for escaping obser- 
vation, for, although they must have been a fair-sized tribe in his day, 
Du Pratz omits them entirely from his systematic review of Louisiana 
tribes. The only mention he makes of them is incidentally in connec- 
tion with the post of Biloxi, when he remarks that there ''was for- 
merly a little nation of this name."^ From this time on, the tribe 
appears to have lived near the Fascagoula and on good terms with the 
French at Mobile. Their history is a blank, however, until the end of 
French dominion and the beginning of English government in 1763. 
This change was not at all to the liking of most of the Mobile tribes, and 
the following year a number of them obtained permission to settle 
across the Mississippi in Spanish territory. The Biloxi probably went 
in this migration, but the first we hear of them is in 1784, when 
Hutchins states that they were west of the Mississippi near the mouth 
of Red River/ Their settlement, however, can hardly have remained 
long in the low country close to the Red River mouth, so that Sibley is 
probably not far from the truth in saying that they first settled '^ at 
Avoyall."* According to another authority there were two Biloxi vil- 
lages in the present parish of Avoyelles, one just back of Marksville 
and the other at the mouth of Avoyelles bayou. The former was prob- 
ably the more important, and is said to have been on a half -section of 
land adjoining that owned by the Tunica. It was granted by the Spanish 
Government to an Indian whose name is always given as Bosra, and the 
title was afterward confirmed by the United States.^ Soon afterward, 
however, the Indians either sold or abandoned this land and moved 
higher up Red River to Bayou Rapides, and thence to the mouth of 
the Rigolet de Bon Dieu.* In 1794-1796 they moved once more and 
established themselves on the south side of Bayou Boeuf below a band 
of Choctaw who had come to Louisiana at about the same period. 
Two years later the Pascagoula followed and settled between the 
Biloxi and Choctaw.^ Early in the nineteenth century the Biloxi and 
Fascagoula sold their lands to Messrs. Miller and Fulton, the' sale 
being confirmed by the United States Government May 5, 1805,^ but 
a part of the Biloxi continued to live in the immediate neighborhood, 
where they gradually died out or became merged with the Choctaw 
and other Indian tribes. A still larger part, if we may trust the 
figures given by Morse, migrated to Texas, and in 1817 were on what 
is now called Biloxi bayou, Angelina county.'^ The ultimate fate of 

a Du Pratz, Histoire de la Louisiane, i, p. 42. 

b " Abont 10 miles above the Tonlcas village, on the same side of the river, is a village of Pascagoula 
Indians of 20 warriors; and a little lower down, on the opposite side, there is a village of Biloxi 
Indians containing 80 warriors.— Hutchins, Hist. Narr. La., p. 45. 

e Ann. of Cong., Ninth Congress, 2d sess., p. 1085. 

d Amer. State Papers, Pub. Lands, ni, p. 248. 

< Sibley in Ann. of Ninth Cong., 2d sess., p. 1066. 

/Amer. State Papers, Pub. Lands, ii, pp. 792-796. 

^Ibid.,p.791. 

* Morse, Report on Indian Affairs, 1822, p. 878. 
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these is uncertain, though the writer when iu Texas in 1908 met two 
Indians near Hortense, Polk county, whose father was a Biloxi. 
Dorsey was informed that at the close of the Civil War a party of one 
or two hundred Pascagoula Indians and mixed-blood Biloxi removed 
from central Louisiana into Texas, ^^to a place which my informant 
dalled ' Com'-mish-y . ' " " Dorsey conjectures that Com'-mish-y is Com- 
merce, Hunt .county, Texas, but, as Mooney states, it is evidently 
Kiamichi or Kiamishi river in the Choctaw nation, Oklahoma.^ No 
doubt there was some truth in this statement, but the number must 
have been exaggerated very greatly, since Morse in 1817 makes only 
100 Biloxi and Pascagoula together on lower Red river.*' In 1829 
Biloxi, Pascagoula, and Caddo are said to have been living near each 
other on Red river near the eastern border of Texas. ** These may 
have belonged to the Angelina County band already referred to, but it 
is still more likely that they were connected with the 60 Pascagoula 
given by Morse as living 320 leagues above the mouth of Red river.^ 

In Bulletin 48 of the Bureau of American Ethnology the writer has 
given the following estimate of Biloxi population at various periods: 
420 in 1698, 175 in 1720, 105 in 1805, 65 in 1829, 6 to 8 in 1908. A 
Biloxi woman named Selamey Fixico is living with the Creeks in 
Oklahoma, and a few other Biloxi are said to be near Atoka and at the 
mouth of the Kiamichi river, besides which there are a few in Rapides 
parish, Louisiana. 

The last chapter in the history of the Biloxi tribe was its rediscovery 
by Dr. A. S. Gatschet in the fall of 1886 and his somewhat startling 
determination of its Siouan relationship. Doctor Gatschet was at 
that time in Louisiana engaged in visiting the smaller tribes of that 
State and collecting linguistic data for the Bureau of American Eth- 
nology. After considerable search he located a small band of Biloxi 
on Indian creek, 5 or 6 miles west of Lecompte, Rapides parish, with 
the important result already mentioned. His conclusion was con- 
firmed by Mr. Dorsey, and between January 14 and February 21, 
1892, Dorsey visited the tribe himself, reviewed and corrected all of 
the material that Doctor Gatschet had gathered, and added a great 
amount to it, besides recording several texts in the original. A large 
part of the year 1892-93* was spent by him in arranging and copying 
his material, and in pur^ance of that work he again visited the Biloxi 
in February, 1893, when he added considerably to it. In the spring of 
1893 he laid this investigation aside and never resumed it, but made 
the material he had collected the basis of his vice-presidential address 
before Section H of the American Association for the Advancement 
of Science at the Madison, Wisconsin, meeting, August, 1893. His 

a Proceedings of the American Association for the Advancement of Science, xxx, 268, 1893. 
b Siouan Tribes of the East, Bull. 22, B. A. E., p. 16. 
« Morse, Report on Indian AfEalrs, 1822, p. 873. 
d Porter In Schoolcraft, Ind. Tribes, in, p. 696. 
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death, which occurred February 4, 1895, was one of the severest 
blows that the study of American Indian languages has had to endure. 

All that is known about the ethnology of the Biloxi tribe, besides 
what is given in the preceding pages and what may be inferred from 
that of other tribes in the same general region, is contained in Mr. 
Dorsey's vice-presideptial address above referred to and in the texts 
which follow. 

The Siouan tribes most closely related to the Biloxi linguistically 
appear to have been the recently discovered Ofo of the lower Yazoo, 
the now extinct Tutelo of Virginia, and probably the other Siouan 
tribes of the East as well. Among the western Sioux they found 
their nearest relatives, curiously enough, among the northern repre- 
sentatives of the stock, the Dakota, Hidatsa, Mandan, Crows, and 
Winnebago*. A closer study will probably establish their position in 
the group with much more exactness. 

THE ore 

The Ofo tribe usually appears in history under the name Offagoula, 
or Ofogoula, which is evidently composed of their proper designation 
and the Mobilian ending meaning "people.'' Du Pratz naturally 
but erroneously assumes that the first part is derived from Mobilian 
or Choctaw ofe, '* dog.'' By the Tunica, and apparently by the Yazoo 
and Koroa as well, they were known as Ushpie ( Vcpl), and this word 
has been employed by some French travelers not thoroughly familiar 
with the Yazoo tribes as if it referred to an independent people. 

The first reference to the Ofo, so far as the writer is aware, is in 
Iberville's journal of his first expedition to the mouth of the Mis- 
sissippi in 1699. He did not ascend the river as far as the Yazoo, 
it is true, but he was informed by a Tatosa Indian that upon it were 
''seven villages, which are the Tonicas, Ouispe, Opocoulas, Taposa, 
Chaquesauma, Outapa, Thysia."* Here the two names of the Ofo 
are given as if there were two distinct tribes. Margry, the tran- 
scriber of this document, has evidently misread Opocoulas for Ofo- 
coulas. P6nicaut, in chronicling Le Sueur's ascent of the Mississippi 
the year after, says: ''Ascending the river [Yazoo] four leagues one 
finds on the right the villages where six nations of savages live called 
the Yasoux, the Offogoulas, the Tonicas, thd Coroas, the Ouitoupas, 
and the Oussipfis." * The Jesuit missionary Gravier visited this river 
later in the same year in order to see Father Davion, who had estab- 
lished himself as missionary among the Tunica and was reported to 
be dangerously ill. He says: "There are three different languages in 
his mission, the Jakou [Yazoo] of 30 cabins, the Ounspik of 10 or 12 
cabins, and the Toumika [Tunica], who are in seven hamlets, and 

o Margry, D6couvertes, iv, p. 180. & Ibid., v, p. 401. 
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who comprise in all 50 or 60 smidl cabins."^ In this narrative 
''Ounspik" is evidently a misreading or misprint of Ounspie, which 
is a variant of Ouispie. In the Tunica mission of Father Davion, 
Gravier did not learn the proper name of the tribe. In the journal 
of his descent of the Mississippi in 1721, Charlevoix mentions "a 
village of Yasous mixed with Curoas and Ofogoulas, which may have 
been at most two hundred men fit to bear arms/' * January 26, 1722, 
La Harpe entered the Yazoo, and describes the condition of the lower 
Yazoo tribes thus: ''The river of the Yasons runs from its mouth 
north-northeast to Fort St. Peter, then north a quarter northwest 
half a league, and turning back by the north until it is east a quarter 
northeast another half league as far as the low stone bluffs on which 
are situated settlements of the Yasons, Courois, Offogoula, and 
Onsp6e nations; their cabins are dispersed by cantons, the greater 
part situated on artificial earthen mounds between the valleys, which 
leads one to suppose that anciently these nations were numerous. 
Now they are reduced to about two hundred and fifty persons."* 
Fiather Poisson, ascending to his mission among the Quapaw in 1727, 
speaks of "three villages [on the lower Yazoo] in which three different 
languages are spoken," ** but professes no further knowledge regarding 
them. In his general survey of Louisiana tribes, founded on infor- 
mation received between the years 1718 and 1734, Du Pratz assigns 
this tribe '' about 60 cabins" as against 100 for the Yazoo and 40 for the 
Koroa,* which would appear to be a very considerable overestimate. 
In 1729 the Yazoo and Koroa joined in the Natchez uprising, 
slew their missionary, and destroyed the French post that had been 
established among them. ''The Offogoulas," says Charlevoix, 
''were then on a hunt; on their return they were strongly urged to 
enter the plot ; but they steadily refused, and withdrew to the Tonicas, 
whom they knew to be of all the Indians the most inviolably attached 
to the French."/ The earlier association which we know to have 
subsisted between these two tribes may also be assigned as a probable 
cause of their association with them at that period. During the 
subsequent hostilities they continued firm friends and efficient aUies 
of the French. In 1739 an officer under M. de Noailles, ascending the 
Mississippi to take part in Bienville's projected attack on the Chicka- 
saw, says: "This last [the Natchez tribe] is the cause of our war 
against the latter [the Chickasaw], and induces them to extend their 
expeditions to this very fort [Fort Rosahe] against the Ossogoulas, 
a small tribe of fourteen or fifteen warriors who have settled here 

a Shea, Early Voyages on the Mississippi, p. 133-, 1861. 

b French, Historical Collections of Louisiana, pt. 3, pp. 138-139, 1851. 

c La Harpe, Jour. Hist, del'^tablissement des Fran^als k la Louisiana, pp. 310-311, 1831. 

<i Jesuit Relations, Thwaites ed., uvn, p. 317, 1900. 

<Da Prats, Histoire de la Louisiane, n, pp. 225-226, 1758. 

/Shea's Charlevotz's History of New France, vi, p. 86, 1872. 

83616*— BuU. 47—12 2 
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within a short time/'** In 1758 governor De Kerl6rec reports that 
''for some years some Indian families of the offogoula nation, the 
remains of a fairly numerous nation which the ChiJcdchas have not 
ceased to persecute, have established themselves [at Natchez]; they 
are housed under the cannon of the fort, and in war expeditions they 
join our troops in order to pursue "Our enemies/' * He gives the 
number of their warriorft as fifteen. In 1784 Hutchins states that 
they had a small village of about a dozen warriors on the western 
bank of the Mississippi, eight miles above Point Coup6e,^ and it is 
evident that Baudry de Loziferes is only recalling earlier conditions 
when at about the same period he puts them back in their old situa- 
tion along with the Koroa and Yazoo.** On March 22, 1764, it is 
recorded that ''The Ossogoulas, Chaktas, Avoyelles, and Tonicas,'' 
to the number of thirty men, attacked an English convoy of pirogues, 
and in two somewhat in advance of the rest killed six men and 
wounded seven, thereby causing the expedition to be abandoned.* 
The reason assigned for this attack was their refusal to give up a 
slave who had fled to them. 

After 1784 no mention of this tribe appears in histories or books pf 
travel, and it was naturally supposed that it had long been extinct, 
when in November, 1908, the writer had the good fortune to find 
an Indian woman belonging to this tribe, of which she is the last 
representative, who remembered a surprising number of words of 
her language, when it is considered that the rest of her people had 
died when she was a girl. She appears to have learned most of these 
from her old grandmother, who was also responsible for the positive 
statement that the name of their tribe was Ofo. This woman, Rosa 
Pierrette, is living with the Tunica remnant near Marksville, La., 
and her husband belongs to the Tunica tribe. Already in May, 1907, 
the writer had heard from the Tunica chief of the comparatively 
late existence of representatives of the Ofo, but from the fact that 
the one word this man could remember contained an initial/, it was 
assumed that it belonged to the Muskhogean linguistic family. It 
was therefore a surprising and most interesting discovery that the 
Ofogoula of French writers must be added to the Biloxi as a second 
representative of the Siouan family in the region of the lower Mis- 
sissippi. In the use of an /it is peculiar, but its affinities appear to 
be first with the Biloxi and the eastern Siouan tribes rather than 
with the nearer Quapaw and the other Siouan dialects of the West. 

aClalbome, History of Mississippi, i, p. 68. 

& Report of the 16th Session of the International Congress of Americanists, i, p. 74. 

e Hutchins, Historical Narrative of Louisiana, p. 45, 1784. 

d Baudry de Lozidres, Voyage a la Louisiane, p. 251, 1802. 

e Villiers du Terrage, Les Demidres Ann^ de la Louisiane FranQaise, pp. 182-183. 



TEXTS IN THE TAN£KS ADE, OR BILOXI, LANGUAGE 

1. ToIjtkana' tetopi', OB The Babbit and the Fkenchman 
Tcfetkana' Towedi' tSnaxi' ata'mini akitsi' a^o' utcutu'. Tc^tkana' 

Rabbit Frenchman his friend to work he helped potato they Rabbit 

(person) him planted. 

a'to pa'^'hi^ du'ti oxpa'. Efca'^ha'^' kiya' ye'kl kitcutu'. "Tudiya'*' 

potato Tine ate devoured. And then a^rain con» they planted "Root 

again. 

ka' ndu'ti xya'," hS'di Tcfe'tkanadi'. Aye'^iya"*' tudiya^' k6 dutitcu' 

(ob. I eat ft," said Rabbit the (sub.). Com root dug pulled up 

sign) 

tca'ye. Ka'wak ka'n6-ni' 6tuxa'. "Am'-kya-o"m[-k']ntAk6tu'," 6'di 

entirely. What(ob.) he did not they say. "Water dig make ob. let us dig/' said 

find it (i. e., a well) sign 

6 Towe' ya'ndi. Tc6tkana' kfi'La^ni. Ani'-kya'-o^'ni \sMV xyo. 

French- £he (sub.). Rabbit did not Well he dig must 

man desire it it alone (?) 

"Ani' Mya' ayi°ni' dande'," [hS'di Towedi'l. "Kako»'hiwol 

"Water again you drink shall/' [said Frenchman (sub.)]. "It makes no 

not difference! 

Ayu'ya*^ nta'ka'^tcki' ^6 nfca'nde xa na'," h^'di Tc6'tkanadi'. 

Dew I lick off I am used ." said Rabbit (sub.). 

to it 

S6°nito"ni'- ko'^ha'- a^ya'- o^'ni ust^'x k^-ne'di, a'ni - kyi'ho'^ ye'hika^ 

Tar person made he stood it up there, well close to. 

[— A tar babyj 

TcStkana'a xok-ya"' y^sk^usa*^' dusi' uxne'di. Eya°' hi ha' kikSP^no'. 

Rabbit cane tin bucket took was There he then he spoke to 

coming. arrived him. 

10 Kawake'ni. "T6na'x6, kode'hi? Yakxi'di?" hy di TcStkana' Tca'Mk 

He said "O friend, what is the Are you said Rabbit Hand 

nothing. matter? angry?" (ob.) 

o°'-ha kte'di. Atspa'^'hi kte' ^a"^. "Sa^hi'^' kiya' nto*^ inkte' xo. 

[with] then he hit He stuck he hit when. "On the other again I do it I hit you will 
used it to it it side if 

Ya'filfei'^xnda'r heoMe'. '^I^'naxta' xo." h6'di. Naxtg'ka" atspa'^'hi. 

Letmegol" he was "I kick you will, he said. He kicked when he stuck to it. 

saying that. if " it 

" Sa'^hi^ya'^' kiya' n^&' i'^'naxta' xo," h^'di [TcS'tkanadi']. Naxtfi' 

" On the other again I do it I kick you will, said he Rabbit He 

side if" kicked it 

ka° atspa^'hi. E^a°ha°' ko po'tcka na'fitd. E^a"^' Towe-ya*^' eya"^' 

when he stuck to it. And then when m a round he sat. Then Frenchman there 

(?) ball 

15 hi. Eva"^' hi ha"' du'kutck^'. Dii'kutckg ha"^', i-^pi ha°', 

arrived. There arrived when he tied him. He tied him when laidnim when 

(or, and) (» and) down (and) 

kya'^'hi-xne'di. E^a"' aso*^' poska' i^sihi'xti ma'nki 6'di. EJa'*' 

he was scolding him. Then brier patch he was much afraid of he Then 

as he lay said. 

"Aso*^' ayi^'sihi'xti ko', aso"' i'^'no^da'hi na," [6'di Towedi'l. 

"Brier you fear greatly as, brier I throw you ." [said Frenchman (sub.)]. 

Tcetkanadi', "Atci'I" 6'di. "Aso"' kde'hi^ya na'," 6'di [Towedi']. 

Rabbit (sub.) "Oh no!" said. "Brier I send you ." said [Frenchman 

again (?) into (sub.)]. 

'^Aso^^' njfei'^ihi'xti," 6'di Tc^'tkanadi'. "Ayi'^'sihi'xti ko', aso"' 

"Brier I fear greatly," said Rabbit (sub.). 'Hfoufearit as, brier 

greatly 

20 kdehi'^ya' xo'," e'-ha", Tc^tkana' du'si. ''Aso^wa^' ink^natcS'," 

I send you (contin- said and, Rabbit betook. "Into the brier Ithrcfwyou," 

into gent sign)/' 

[6'di Towedi']. D6' taho'. Ha'xahS d6'di Tcfttkanadi'. Ehfe'da". 

[said Frenchman (sub.)]. Went fell. Laughing went Rabbit So far. 

(sub.). 

13 
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NOTES 

This myth, which is evidently of modern origin, was dictated by 
Betsy Joe, the only full-blood Biloxi residing in Rapides parish, 
Louisiana, to her daughter, Maria Johnson, and Bankston Johnson, 
the husband of Maria. The man and his wife dictated it to J. Owen 
Dorsey, in the presencte of Betsy Joe, so that the old woman might 
supply any omissions. 

1. Utcutu (from tcu) ; akUsi^ woman's word (used by Betsy Joe), 
but if Bankston had been speaking in his own name he would have 
used oMMsL 

2. Duti oxpa^ ""'he ate, he devoured," i. e., he ate the potato vines 
till he had devoured all — one of the many examples of the function 
performed in the Biloxi language by mere juxtaposition. See 9 
{ax6k-ya^ y^kasa^ dusi itxnedi)^ 21 {d^ taho), 

5. Ani kyd d^ni kMi ocyo. The use of xyo here is peculiar, but 
the author suggests ''must^' as its equivalent. A future idea seems to 
be expressed. 

7. nkakaHcki TcL If M be part of the word, it is from okaHckiM^ 
in which event, akcff^tcMkl^akaS^tci; but if it be a distinct word the 
meaning is a mystery. 

9. Uxnedi given; but it may have been intended for u hinedi. 
Ha, meaning not gained, perhaps "when." 

11. o^'ha. Ha here may not be a distinct word, in which case it 
may form a word with the preceding syllable. 

12. YmTci^xnda^ see wJcL 

16. Asd^ poska i^sihixti manki ^di refers to what the Rabbit said, 
but is merely a report of it, not the exact remark. As the myth was 
told among the Biloxi, this sentence was probably expressed thus: 
Ekdj^^Asd^ jposka rUciHihimti^ Mi TcUkanadi^ ''Then the Rabbit said, 
'I am in great fear of the brier patch.'" 

TRANSLATION " 

The Rabbit aided his friend the Frenchman with his work. They 
planted (Irish) potatoes. The Rabbit took the potato vines as his share 
of the crop and devoured them all. The next time that they farmed 
they planted corn, and this time the Rabbit said, "I will eat the roots." 
So he pulled up all the corn by the roots, but he found nothing to sat- 
isfy his hunger. Then the Frenchman said, "Let us dig a well." But 
the Rabbit did not desire it. He told the Frenchman that he must dig 
it alone. To this the Frenchman replied, "You shall not drink the 
water 'from the well." "That does not matter. I am used to licking 
oflf the dew from the ground," answered the Rabbit. The Frenchman 

o Published also in Journal qf American Folk4ore, vi, 48-49, 1898. 
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made a tar-baby and stood it up close to the well. The Rabbit ap- 
proached the well, carrying a long piece of cane and a tin bucket. On 
reaching the well he spoke to the tar-baby, but the latter said nothing. 
"Friend, what is the matter; are you angry?" said the Rabbit. 
Still the tar-baby said nothing. So the Rabbit hit him with one fore- 
paw, which stuck there. "Let me go, or I will hit you on the other 
side," said the Rabbit. And when he found that the tar-baby paid no 
attention to him, he hit him with his other f orepaw, which stuck to the 
tar-baby. "I will kick you," said the Rabbit. But when he kicked 
him, the hind foot stuck. "I will kick you with the other' foot," said 
the Rabbit. And when he did so, that foot stuck to the tar-baby. 
Then the Rabbit resembled a ball, because his feet were sticking to 
the tar-baby and he could neither stand nor recline. 

Just about this time the Frenchman drew near. He tied the legs of 
the Rabbit, laid him down, and scolded him. Then the Rabbit pre- 
tended to be in great fear of a brier patch. "As you are in such fear 
of a brier patch I will throw you into one," said the Frenchman. 
"Oh, no," replied the Rabbit. "I will throw you into the brier 
patch," repeated the Frenchman. " I am much afraid of it," answered 
the Rabbit. "As you are in such dread of it, I will throw you into 
it," replied the Frenchman. So he seized the Rabbit and threw him 
into the brier patch. The Rabbit fell into it at some distance from 
the Frenchman. But instead of being injured, he sprang up and ran 
off laughing at the trick he had played on the Frenchman. 

2. The Rabbit and the Bear 
Tc^tkana' O^i' ki'tSna'xtu xa'. Tc^tkana' 0"ti-k', " Heya'»'-hi'^-ta'," 

Rabbit Bear they had been Rabbit Bear "There reach thou" 

friends to each other. (ob. case) (m. to m.) 

kiVe-ha*^' kide'di. "Aso-^' ta'^'xti n^iati' na'" S-ha'^' kide'di. E'ya" 

seid when went home. "Brier very I dwell in ." Said when went home. There 

to (and) patch large (and) 

him 

ki'di-ha'^' kiduni' da tcaktca%e ha'maki. O'^ti ya"" e'ya'' hi' aso"^' 

got when young gath- he hung up a lot. Bear the there arrived brier 

home (and) canes ered moving patch 

one(?) 

ta"^' iMa'hi, hande'-t xya^ Aso°' poski'n^i x6 na'iiki TcS'tkanadi'. 

large was seeking it (an archaic Brier round and he was sitting Rabbit the (sub.) 

ending). patch little 

(See Note.) 

5 E'^iha'^' tSptowe'di TcS'tkanadi'. Ekika"' 0"'$i yandi' i^sk6'-ha° 

And then made a popping Rabbit the (sub.) And then Bear the (sub.) was when 
or pattering noise (» where- scared (and) 

with his leet upon) (See Note.) 

yahe'ya^ d6 si'^'hi^x-^ia'^ Tcetkanadi', "Hi+ha', tSnaxi', aya'nde 

to a distance went stopped when Rabbit the (sub.) " OhI or Hallool O friend, that was 

and stood you 

^'»' S'ti^i'^yo'^'ni wo'? Ndoku' xaha-ta'," hS'di TcS'tkanadi'. 

when did I do that way ? Come from sit down "(m. said that Rabbit the (sub.) 

to you that place to me tom.) 

Kiduni' -ya'' ku -ka'^' duti' oxpa': Tc^tkana' ko' so'^'sa duti': Tc^tkana' 

Young canes gave when he ate swallowed Rabbit one (only) ate : Rabbit 

to him all: (See STote.) 
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so^'sa akft'skflsi'n^i na'x-^^, O'^i ya'ndi o'xpa. "N^a'kiyasi 

one biting off little pieces, stood when Bear the (sub.) swallowed "I liked it 

(only) one at a time (or mine- all. 

(See Note. ) ing) (See Note. ) 

lOxana' yahe' ko," O'^i-yandi' he'di. He-ha°'tc kide'di. ''Eya'^' 

always, this (See Note.)," Bear the said that. Said when went home. "There 

or (sub.) that (See Note.) 

usually 

hi'^-ta'," Tc^tkana' ki'ye-ha^' kide'di. "Ha'me ta*^' o'^'ni n^ati na'," 

reach thou," Rabbit said to when went home. "Bent tree large made I dwell ." 
(m. torn.) him (and) in 

(See Note.) 

6-ha^' kidS'-^"^ TcS'tkanadi' ti'-wo de'di. Ha'me ta*^' o° 

Said when went when Kabbit the (sub.) another departed. Bent tree large made 
(and) home house 

(^abroad) 

i^da'hi ande'-txye. Aya^' xotka' ux6' na'S^i, xyihS' na'n^i 

was hunting it in the (archaic Tree hollow was sitting in, was growling 

past ending). 

[O'ti ya'ndi]. TcS'tkanadi' koxta', yahe'ya^ kide' xe'hg. O'^i ya*^, 

Bear the (sub.). Rabbit the (sub.) ran from to a distance went sat down. Bear, 

danger, home- 

ward 

15 "He'+ha<, t^na'x^-di', aya'nde ka"^' S'tiW^'yo'^ni wo' ? Ndoku' xaha-ta\" 

"Halloo, OMend, that was when did I do that 7 Come from sit down," 

you to you that place (m. tom.), 

tome 

h6'di 0^'ti-ya'ndi. Ka'wa ni'+^i na'x IfsJ^ 6'til^e ya'nde na'. Axo'g 

said Bear the (sub.). What not haying stood when he was still (or . Young' 

that it there now) 

(See Note.) 

duni' da de'di C^'ti ya'ndi. E^°ha°' akidi' si'psiwe'di duti' ha'nde. 

canes to went Bear the (sub.). And then small black bugs that he went eating, 

gather stay in decayed logs, (See Note.) 

"Bessie bugs" 

A'nde a'o^ d^' ha*^ axo'g Mdani' tci'na yi'n^i da. E'ya"^ kidi'. 

Along went when young canes a few small gathered. There returned 

time (and) (ones) home. 

[When he had been gone a long (See Note) 

time] (See Note) 

Tc6tkana' kitcu'di, mi'sji de'di (O'ti ya'ndi). "tT," kiy6' ha" 

Rabbit put them down to go went Bear the (snb.) *'0hl" said when 

for him around in that (and) 

a circle. 

20 kiya' kipana'hi d§' ha^ inknS' [O'ti ya'ndi]. '^Inaye'ya^," he'ka"^ 

again turned back went when vomited Bear the (sub.). " This what you eat said when 

(and) with (?)" 

TcS'tkana'di, "Aduti' 6tike' ko ndu'^ni xa' na," 6'di Tc^'tkana'di. 

Rabbit the (sub.), "Food that sort I have not eaten ." said Rabbit the (sub.). 

(?) in the past, 

E' l^'*, "Ayi'ndi ko' iya'nj^ku'ya"^ inkiya'nitepi' yahetu' ^o'hfi 

Said when "You you fed me I like It so well (sic) lue this (sic) sure 

it enough 

na'^'ni, nika°' fi^i'l^yan^^o^'ni xyexyo'," O'U ya'ndi he'di-ha'^tca' 

it has been when you treat me that way why?" Bear the (sub.) said that when 

so {sic) (—as) 

te'yS t6 Tc^'tkana'-^'^. "Ina-ya° kok xahe'ni-k te'i°y§ ki ima'iiki 

to kill wish- Rabbit the (ob.). "Sun moves not when I kin (and) lay you 

him ed. you down {tic) 

25 xyo'," 6'di O'ti ya'ndi. He ^°' ya'ndi-ya"^ tixtixyg' na'n^ 

1" said Bear the (sub.). Said when heart was beating as he sat 

that 

TcS'tkana'di. Aya"^' xotka' aki'papsiiki'. E^dha"^' te'y6 t6 Tc^'tkana'- 

Rabbit the (sub.). Tree hollow he headed off Rab- Then to Idll wish- Rabbit 

bit (in it). him ed 

1^"^, unatci'ktci-di haku'nuki, xotkaya"^' hakfi'niiki. Haku'nuki haHca' 

the(ob.) then dodged about got out of hollow tree got out of. Qetoutof when 

aso'^' poska' d^ x6'h6-hanca' hakxi'di [Tc6'tkanadi']. TcS'tkana' 

brier patch (cv.) went sat down when got angry Rabbit the (sub.). Rabbit 
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hakxi'di haHca', 'TyiMa'hi yu^6'di ko' ayande'-yuwa'va'* nda'-hi 

got angry vhen "^hey &re hunting you when toward the place where (See 

you are 

30hani'," [hfi'di TcS'tkanadi'l. Eo»'ni-di' tcy'n^i tc6tka-k' no'xfi 

Note)," said that Rabbit the (sub.). For that reason dog rabbit the (ob.) they 

yd^e'di-xya'^' o"(i-k' ha'ne o-tu'xa. fi^a"' Tcfitkana' de' o^'xa. 

are chasing when Bear the find they shot him Then Rabbit had gone. 

(ob. ) (customary act) . 

Ehe'da". 

So far. 

NOTES 

1. Mt^ndxtu {Unaayi). 

3. tcaktcake {teak). In ''O^ii ya^^'^ etc., ycd^ may be the nominative 
sign, instead of that of motion. 

4. poshi/flTci^ pronounced posJci^-\rlci {poska-^-yiflJci}, 

5. i^sM'ha^^ pronounced i^8M<,Jic^. 

8. 8oHa in two places, pronounced, ad^-^sa. 

9. aMskilsifiki (from aMsMsi+yinkt), pronounced ak&sMai^+Jci. 

9. NlcakiyaM xana yoke ho, NTcahiyasi (kiyasi). The author, 
thinks that ko can not be translate^d by any single English word, and 
that it probably modifies yahe. 

10. M/a:^ hi^ta^ pronounced Eya^'hi^ta-^. 

16. Kanjoa nikij being pronounced Kalwa ni+Jci^ conveys the idea, 
"you are here now, but I have nothing for you." 

17. duti handey pronounced duti-^ha'nde, Ande ad^ d& ha^^ etc. 
A case of ''hapax legomenon." The exact equivalents of ande&nd 
acf^ can not be given. 

18. yi/Fiki, pronounced yi^+Jci. 

20. InayeydP' given as meaning, ''this is what you eat with;" but 
it is rather, "You (O Rabbit) can swallow this." 

21. nditxni{ti). 

22. vyafhkahwya^ iyahu). 

23. Mtkiyafiko'^i ((?«). 

29. nda-hi han% a case of ''hapax legomenon," given as mean- 
ing, "I will go," but in ordinary Biloxi that is expressed by Nda* 
dcmdel. Nd^M as recorded by the author may have been intended 
for Nyi^dah% "I seek you." 

TRANSLATION * 

The Rabbit and the Bear had been friends for some time. One day 
the Rabbit said to the Bear : ''Come and visit me. I dwell in a very 
large brier patch." Then he departed home. On reaching home he 
went out and gathered a quantity of young canes which he hung up. 
Meanwhile the Bear had reached the abode of the Rabbit and was 
seeking the large brier patch; but the Rabbit really dwelt in a very 

a Published also in the Jtywrnal qf American FoUc-lore, vi, 4f^-60, 1893. « 
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small patch. When the Babbit knew that the Bear was near^ he began 
to make a pattering sound with his feet. This scared the Bear, who 
retreated to a distance and then stopped and stood listening. As soon 
as the Babbit noticed this, he cried out, " Halloo 1 my friend, was it you 
whom I treated in that manner? Come and take a seat." So the Bear 
did as the Rabbit had requested and went to him. The Rabbit gave 
the young canes to his guest, who soon swallowed all, while the Rabbit 
himself ate but one; that is, the Rabbit minced now and then at one 
piece of cane, while the Bear swallowed all the others. "This is what 
I have always liked," said the Bear, just as he was departing. Said he 
to the Rabbit, ' ^Come and visit me. I dwell in a large bent tree. " After 
his departure, the Rabbit started on his journey. He spent some time 
in seeking the large bent tree, but in vain, for the Bear was then in a 
hollow tree, where he was growling. The Rabbit heard the growls, 
and fled, going some distance before he sat down. Then said the Bear : 
"Hallool my friend, was that you whom I treated in that manner? 
Come hither and sit down." So the Rabbit obeyed him. "You are 
now my guest," said the Bear, "but there is nothing for you to eat." 
So the Bear went in search of food. He went to gather young canes. 
As he went along, he was eating the small black bugs- which stay in 
decayed logs. When he had been absent for some time, he returned to 
his lodge with a very few young canes. He put them down before the 
Rabbit and then walked round him in a circle. In a little while the Bear 
said "Oh I" and turned back toward the Rabbit before whom he vom- 
ited up the bugs which he had eaten. "Swallow this," said he to the 
Rabbit. "I have never eaten such food," said the Rabbit. This 
offended the Bear, who said, " When you entertained me, I ate all the 
food which you gave me, as I liked it very well; but now that I give 
you food, why do you treat me thus?" Then the Bear wished to kill 
the Rabbit, to whom he said, " Before the sun moves [sets?] I shall kill 
you and lay down your body." As he spoke, the Rabbit's heart was 
beating from terror, for the Bear stood at the entrance of the hollow 
tree in order to prevent the Rabbit's escape. But the Rabbit, who was 
very active, managed to dodge and thus he got out of the hollow tree. 
He went at once to the brier patch and took his seat, being very angry 
with the Bear. Then he shouted to the Bear, " When they are hunting 
you, I will go toward your place of concealment." For that reason it 
has come to pass since that day that when dogs are hunting a rabbit, 
they find a bear, which is shot by the hunter. After making his threat 
to the Bear, the Rabbit departed for his home. The end. 
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3. How THE Rabbit Caught the Sun in a Tbap: An Omaha 

Myth Translated into Biloxi 

Tc6tkana' i:<i'^^'»' kino^pa' ti xyapka' ktihando"' 6tuxa'. E'wit6xti' 

Rabbit his grand- be with ner, tent low he used to live they say. Very early in 
mother (or, they two) the morning 

hena'ni waxde' 6tuxa'. E'witSxti' hena'ni de' ki^6', 6di', a'^'yadi 

every went to they say. Very early in every went though behold person 
hunt the morning 

si' naskftxti' kito^'ni de o'^'knfi fttuxa'. A°ya' kaka' ye'ho"^ te' 

feet very long he first had already |they say. Person what (sort) to know wished 

gone 

ha'nde 6tuxa', Tc6'tkanadi. "Xki'to°ni e'ya° n^ihi"*' xyo," uyi'hi 

sign of they say Babbit the (sub.) "I first there I reach will (7)" thought 

continuous 
action 

5 ha'nde ^tuxa' Tc^'tkanadi'. E'wit6xti' ki'ne de' 6tiixa' TcS'tkanadi'. 

sign of they say Rabbit the (sub.) Very early in arose went they say Rabbit the (sub.) 
continuous the morning from re- 

action dining 

A'^'yadi si' naskfixti' kiya' kito^'ni de o°'kn6 ^tuxa'. Tcfitkana' 

Person foot very long again he first had already they say. Rabbit 

gone 

kide'di ^tuxa'. " Kii'^iifl'*', xkito^'ni te' nl^'nde kii:6', tcima'na 

went they say. ** O grandmother I first wish I contin- though again 

home ually 

ya^'xkito'^'ni o"'kn^," Mi' 6tuxa' Tcft'tkanadi'. "Kfl»»i:fl°', ^'^l^o'^ni' 

he had already arrived there said they say Rabbit the (sub.) " O grandmother trap 

before me " he 

nVo^'-ha** n^tkohi' x6hen^6' ndu'si xvo'," 6di' 6tuxa' Tc^'tkanadi'. 

I make and road I set it on I take will (7)" said they say Rabbit the (sub.) 

it him he 

10 "Tcidi^e' gti^yo"*'," 6di' 6tuxa' Tcfttkana' WW- "A'^ya'di 

"Why you do that way," said they say Rabbit his grand- "Person 

she mother. 

nya'^'ni," 6di' Stuxa' Tcfe'tkanadi'. De'di 6tuxa' TcS'tkanadi'. E'ya" 

I hate him" said they say Rabbit the (sub.) Went they say Rabbit the (sub.) There 
he 

hi' xya° ki'ya de o°'kn§ 6tuxa'. Pska°' yihi' to'? maniii' 6tuxa' 

ar- wnen again had already they say. Waiting for night was reclining they say 
rived departed 

Toft'tkanadi'. A^ya'di si' naskSxti' de' kn6' ^'^^o'^ni' nfitkohi' 

Rabbit the (sub.) Person foot very long had gone trap road 

xfthe'kiyft 6tuxa' Tcfi'tkanadi' Stuiio^'ni. E'witSxti' ^°to°ni' do^'hi 

set it down they say Rabbit the (sub.) he did that Very early in trap to see it 

for him way. the morning 

15 16' dedi' 6tuxa'. £di'. Ina' ko dusi' [o'^'xa] 6tuxa'. Ta'^hi'^xti' 

wish- he they say. Behold Sun the taken [in remote they say. Running very 

ed went (ob.) past] fast 

Hde'. He'ya" Id'di tta°^a»ya"' kdtiki'. "Ka»^a»', kawaya» 

went There reached his grandmother he told her. " O grandmother, something 

home. home or other 

ndu'si xye'ni, i^^ske'yaSi:^'," 6di' 6tuxa' Tc^tkanadi'. ''Kfi'^jku'*', 

I take it but it scared me," said he they say Rabbit the (sub.) " O grandmother, 

i'^]^'" ndu'si na'flntitd' xye'ni i°ske'yanfe:6' hena'ni," 6di' Stuxa' 

cord I take it I wished that I out it scared me every," said he they say 

could 

TcS'tkanadi'. Psdehi' dusi' hankeya"' kiya' de 6tuxa'. A'tckaxti'y^ 

Rabbit the (sub.) Knife took ha» kew' again went they say. He caused it to be 

and to that very near 

f place (7) 

20 6tuxa'. ^*Kiipini'xtihay6'I TcKdi'kika'* ^'ti^ayo^'ni. Ndohu' 

they lay. ** You have done very wzong I Why have you done thus? Oome right 

tome 
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ya'^'xkiduwa'I" Ina 6'tikili©'<ii 6tuxa'. Aki'duwaxi' kida' o°'ni' 

untie me I" Sun said that to him they say. Going to one side was going back 

Tcfi'tkana'. PS'si ha"' i-'^a'" ko psdehi' ko uksa'ki Tc6'tkana'[-di]. 

Rabbit. Stooped and cord (the knife the cut it Rabbit, 

and low- ob.) (with) 

eredhis 
head 

Ina' kuwo' dedi' Stuxa'. TcStkana' aso^ti'wa'nihiya' hi"' adatctka', 

Sun up above went they say. Rabbit between the shoulders hair was scorched, 

Ina' e'tulfC'iii. Ta»hi»' kide'di Tc6tkana'. "A'tcitci'+I WW, 

Sun did that way. Ran went home Rabbit. "OuchI O grand- 

mother 

25 ya'n^ataxnixti'," 6di' 6tuxa' Tc6'tkana[-di']. **Kode'ha", nyinkado'di 

I am burned severely," said they say Rabbit. "Alas I my grandson 

he 

de' a'taxnixti'," 6di' 6tuxa' TcStkana' WW ko. Ehe'da". 

this is burned severely,'' said they say Rabbit his grand- the. So far. 

the mother 

NOTES 

As stated, this myth is from the Omaha, which the author told to 
Betsy Joe and Maria Johnson, her daughter, two Biloxi women, in 
February, 1892, in order to obtain the Biloxi equivalents for each 
sentence of the Omaha version. After gaining this text, the author 
was able, with the aid of Bankston Johnson (in addition to the two 
women), to obtain two Biloxi myths. The first line can begin with 
Mi\ "Behold," or, ''Once upon a time." 

I. ti xyapku {=ati osya/pkd). Perhaps the initial a was omitted 
because the preceding word, hlmxf'pa^ ended in a. Ktihandd^^ i. e., 
Jcti hande o^. 

8. ya^xkitcf^ni d^kn^. The Sun had passed there long before the 
arrival of the Eabbit. Had he just passed, the Rabbit might have 
said, ''ya**' xkitd^nihn^'y 

9. x^kefik^^ an unusual contraction of x^Keh/dnk^ (osShe). 

II. nya^ni {iya^). 

15. £di^ Ina ko dicsi [d^ica] Uuxa, First dictated without ''^"awt." 
The author thinks that it should read, " dicsi' d^' kri^^'^ as the capture of 
the Sun occurred only a short time before the Rabbit reached the 
trap. ' ' DusV d^xa " would imply that he had been caught long before. 

15. Ta^hi^xti klde^ etc. The frequent omission of connecting 
words will be noticed. Expressed in full, the sentences read, Ta^hi^xtV 
hM Uuxa'; E^ydP' Wdi-KaP' M^'Tcu^ya^' kuUki' Uuxa\ 

21. AMduwaad klda d^ni TcUkcma. The last word should be 
Tc^tkanadi. 

TRANSLATION 

The Rabbit and his grandmother lived in a tent. He used to go 
hunting every day, very early in the morning. But though he used 
to go very early every morning, it happened that a person with very 
long feet had passed along ahead of him. For many days the Rabbit 
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wished to know what sort of a person this man was. He continued 
to think, "I will reach there before himi" Nevertheless it always 
happened that the person with the large feet had gone ahead of him. 
So one day the Rabbit went home, and said to his grandmother, *'0 
grandmother, though I have long desired to be the first to get there, 
again has he gotten there ahead of me I O grandmother, I will make 
a trap, and I will place it in the road, and thus I will catch him." 

*'Why will you do that?" said his grandmother. "I hate the 
person," said the Babbit. He departed. On reaching the place, he 
found that the person had already departed. So the Babbit lay near 
by, awaiting the coming of night. That night he went to the place 
where the person with large feet had been passing, and there he set 
the trap (a noose). 

Very early the next morning he went to look at the trap. Behold, 
the Sun had been caught I The Babbit i*an home with all his might. 
When he reached there, he told his grandmother what he had seen. 
^'O grandmother, I have caught something or other, but it scared me. 
I wished to take the noose, but the thing scared me every time that I 
tried to get it," said the Babbit. Then the Babbit seized a knife and 
went again to the place of the adventure. He went very near the 
strange being, who thus addressed him: " You have done very wrong I 
Come and release me I" The Babbit did not go directly toward him, 
but passed to one side of him. He bowed his head, and cut the noose 
with the knife. The Sun went up above. But before he went, he had 
scorched the fur between the Babbit's shoulders. Then the Babbit ran 
home (screaming with pain). "Ouch I I have been burned severely I" 
said the Babbit. "AlasI this time has my grandson been burned 
severely," said the grandmother. The end. 

4. A Letter 
T^naxi', akutxyi' na'tcka ni:o»»' de'hinkiyg'. T6naxi', tcfdifeii 

O friend, letter short I make it I send it to yon. O friend, how 

hi'manfeiiya'' u'^na'xfi te'. Ya'xkitca'd^a' xye'ni, n^'xtu ko 

you are(— recline?) I hear wish. You have forgotten us but we 

inktca'tuni'. Yi'ndo'^ha kikna'ni snisni'hi. Ta' ahi' ayatsi'-ya** 

we have not for* We see you perhaps cold time. Deer skin you buy the 

gotten you. re- 

mote (7) 

u-'na'xg na'fln^ihi'. Ni'stati tWh6 ya'ni:ukfltiki' na'fifi^ihi'. 

I hear it I hope (or wish). Correct very, altogether you tell it to me I hope (or, wish). 

6 Akutxyi' uksa'ni hu'yaxkiyfe' na'Afi^ihi'. Nya'yi"* nax^' nafln^ihi. 

Letter very soon you send it hither I hope (or, wish). I asK you a question I wish. 

tome 

No'we na'^'ni hi°ya'ndihi°' dande'. 

Day throughout I think of you will, 

(or, each) 
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NOTES 

Owing to the difficulty of obtaining a Biloxi text it occurred to the 
author that he might read an Omaha letter, sentence by sentence, to 
the Biloxi and obtain the corresponding sentences in their language. 
As his informants could not give the Biloxi equivalents for about half 
of the sentences in the Omaha letters the author was obliged to» vary 
the phraseology now and then. In this manner he obtained two short 
texts, the one just given and the following one.** 

1. deJw^kiy^ (de). 

2. YaxHtcadaha {kUca); ifiktcatuni (Htca); yindc^ha may be from 

3. -yct^ may refer to objects at a remote place. 

4. yafikuMUki {hOM); huyaxhiy^ (At/)/ nyayi^ nax^ (hayif). 
6. hi^andihi^ iyihi). 

TRANSLATION 

O friend, 1 write a short letter which I send you. O friend, I wish 
to hear how you are. You have forgotten us, but we have not for- 
gotten you. We may see you in the autumn. I hope to hear that 
you have bought deer skins. I hope that you will tell me just how 
things are. I hope that you will send me a letter very soon. I wish 
to ask you a question. I will think of you each day [until I receive 
your reply ?]. 

5. A Letter 

Hinkso'^'tkaka', aktltxyi' ayo"*' no'^'d ndo'^hi'. Kitsa^'yatu', 

O younger brother (m. sp.) letter you made it to-day I saw it. O ye Americans, 

nyi'do'^-daha' kikna'ni. Yata'mitu' kikinS'pixti' n^nt-he' StaS^o"*'. 

1 see you (all) perhaps. You work for your- I like it («ic) I too I do so. 

selves 

So°pxo°'ni unktcu'd6'di pixti'hinke'. Aye'ki iinktcu'di; ato'po'tcka 

wheat I sowed it I did very well. Corn I planted; Irish potatoes 

flnktcu'di; flnktci"' sayi' flnktcu'di; awi'ska tu'do'^ni' finktcu'di; 

I planted; onions I planted; turnips I planted; ; 

5 ta'tka yin^' flnktcu'di; panaxti' pixti'hiSkft'. Nkti'ya"^ n^o^^'ni 

peas small I planted; all 1 did very well. My house I made 

[— beans] 

pixti' xye'ni, ya^'xkiha'taxni'. Kci'xka ohi' inkt^.', wa'k so'^sa 

very good, but it was burned for me. Hog ten I have, cow one 

ifikt^', a'kikflnS' topa' inkta, ma' so^'sa iiikta'. Hifikso'^'tkaka', 

I have, geese four I have, turkey one I have. O younger brother, 

naxa'xa nyu'kfitiki. Ka'wa n^y6'ho°tuni' naxo' n^'^'yasa'xtu 

now I have told it to you. What we knew not heretofore we were Indians 

hi'. Tci'waxti' ndo'^xto'^'. Ku'timankd6' kihi'yeho^hi'yg 6tut6' 

when Great trouble we have seen (in Being up above hetaught you (sing.) because 
(?). the past). 

10 ka'hena'n iySho^'ni. 

everything you (sing.) know. 

a The original of this (first) letter may be found in Omaha and Ponka Letters, pp. 15, 16, Bureau of 
American Ethnology, Washington, 1891. 
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NOTES 

This text consists of the Biloxi equivalents of some sentences of an 
Omaha letter, found on pages 37-40 of Omaha and Ponka Letters, a 
bulletin of the Bureau of American Ethnology, Washington, 1891. 
The English equivalents of the sentences were given, one by one, to 
Betsy Joe and her daughter, Maria Johnson, who then gave the 
author the corresponding Biloxi words. 

2. kikin^pixtiy rather, iflkikin^jnxti^ "1 like it for you; I like what 
you do or have" {j}i). 

3. ufiJctcudi{tcu). 
8. nyuhQMJd {hOti). 

8. nkyiho^l/uni (yeh(f); nkoShfasaastu {sahi). 

9. ndo'^t (>*, in full ndd^xtu o^ (dd^). 

10. kahenafi iyiiho^ij in full, Tcahenani iyi^hd^ni. 

TRANSLATION 

O younger brother, to-day I have seen the letter which you wrote. 
O ye Americans, I may see you. 1 like your working for yourselves, 
so I am working, too. I sowed wheat, and did very well. I planted 
corn, Irish potatoes, onions, turnips, and peas. I succeeded very well 
with all. I made a very good house for myself, but it was burned. I 
have ten hogs, one cow, four geese, and one turkey. O younger 
brother, now I have told you. When we lived as Indians, we knew 
nothing, and we experienced great hardships. You [white people] 
know everything because God has taught you. 

6. The Bsant and the Otteb 

PMedna' Xyi'nixkana' M't^na'xe ha'nde o"'ni. ''Wite'di ko 

Ancient of Ancient of Otters a friend, each to wu. ** To-morrow when 

Brants the other 

eya^'hi'^-taV' Pfldedna' kiye'di. Xyi'nixkana'di e' ka° de'di. 

reach there" (male Ancient of said to him. Ancient of Otters the said it when went, 
to male) Brants (snb.) 

Eya-'hi" [ha"] Pfidedna', "He + ha<," Xyini'xkana e'di. 

Reached there Lwhenj Ancient of Brants "Hallool" Ancient of Otters said it. 

"Kani'ki na'x-ka^tca na'. X^xnalik-ta'," 6' ha°, o'kuk de'di, 

"I hare nothing at all as I sit. Be sitting " (male to said it when 'to fish went 

male), 

6 maHu'hu du'xtaxta^'na de'di. O' atca'xti ki'di, o' huwe'di. O' 

leather ylne jerking now and went. Fish manvwere he carried fish he cooked. Fish 
then to straighten it killed on his 

back (?) 

hfiwe' de'-hed-ha»»', mu'suda' yi'ii^i tcu'di. Tcu' ha*^ kMfi'ki 

cooked that finished when dish small filled. Filled when set it down 

before him 

Pflde'dna ka'*. Duti' PMedna', musuda' xa'pkaxti kdu'?-ni. "Ta<," 

Ancient of the Ate Ancient of dish very flat he could not Noise made 

Brants (ob.). Brants eat. by hitting 

withhisbm 

6' ha°, natia'^'tata' ha'nde. Xe'naxkana' pa o'xpa o' hfiwe'. 

said when raising his head he was. Ancient of Otters himself swal- fish cooked, 

it often to swallow (only) lowed 
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"lyi'xo- wo'," Pfidedna' kiye'ndi. "A^ha-^', ni:i'yandi'pi na'." 

"Have 70U T" Ancient of Brants he said to. "Yes, I am satisfied ." 

enough 

10 " Hi'yandi'pi hi'usa^" ki'ye ha°' kiyo'wo utco' o^ni kiistfl'ki 

"You are satisfied how possible?" said to when more he took it up set it down 

(strong denial) him before him 

ha» i'ndi kiyo'xpa Wde'di. Pflde'd-na kide' ha», "Wite'di ko 

when he (Otter) ate it up tor rapidly. Ancient of Brants started when, "To-morrow when 

him home 

eya'^'hi^-ta'," kiye'di Xyini'xkaka' Pfide'dnadi. Xyi'nixka'di 

reached there ' ' said to him Ancient of Otters (ob. ) Ancient of Brants [Ancient of] Otters 

(male to male) (sub.) the (sub.) 

Pfidedna' tiya'^' i°hi"', "He + ha<, kani'ki na'x-ka^tca na'. 

Ancient of his [remote] reached **HaUooI I have nothing at all as I sit. 

Brants house there 

X6'?:naflk-ta'," 6' ha'', o'kuk de'di, ma'^tu'hu du'xtaxta'^'na de'dL 

Be sitting" (male to said it when to fish went " leather vine " Jerking now and went, 
male) , then to straighten it 

15 O' atca'xti M'di, o' huwe'di. O' hfiwe' de'-h6d-ha»' mfisflda' yi'fiVi 

Fish many were he car- fish he cooked. Pish cooked that finished when dish small 

killed ried on 
hisback(?) 

teu'di. Tcu' ha'' Xyi'nixka'ka" kyu'stflki. Ptco°'-ya'' kuw^'ni ka*" 

he filled. Filled when Ancient of Otters he set it down Nose the oonld not get when 

(ob.) for him. in it 

kdu'?:-ni. PMedna' du'tc6tee'hi aka'^'tci Xyini'xkana'di. Tca'na 

he could not Ancient of he let it drip often licked it Ancient of Otters the Again 

eat. Brants up (sub.) 

o'xpa Pfidedna'di o' hfiwe'-ya''. "lyi'xo'' wo'," kiye'di. ^'A^ha"", 

swal- Andentof fish cooked {he. " Have you enough (?)" he said to "Yes, 

lowed Brants the (sub.) him. 

nki'yandi'pi na'." "K6I hi'yandi'pi hi'usa". JE'ti^iyaBko"' xkudi' 

I am satisfied " "Nonsensel you are howpossi- You treated me so I came back 

satisfied ble? (strong hither 

denial) 

20 naxo'," kiy^' ha'' t^na'x ks&'. Etu'xa. 

in the past," he said when friend broken. They say it. 
to him 

NOTES 

Although obtained directly from the Biloxi, this will be recognized 
as an Indian version of ^Esop's fable of the Fox and the Crane. 

1. PMedna^ ' ' the Ancient of Brants," as distinguished ivompUdecUiy 
"a brant of the present day." So, Xyinixkana^ "the Ancient of 
Otters," as distinguished from xyinixka or xanaaaha^ "an otter of the 
present day," 

4t. okuk dedi {p and MJc). Dvastaasba^na (pstcS^Y see dnixta^ dedi. 
O atcaxti^ "many fish were killed;" but [o] atcayS^ "to kill all of 
another's [fish]." 

6. de-Mdrha^^ "in full," de hMa^h^^ " that finished when," Le., 
"when he finished that." 

8. natio^tata^ to raise the head often in order to swallow something, 
as a duck, goose, or chicken does; but cH'^ta^ to raise the head, as a 
person, dog, or horse does. 

10. Hiyandipi hnisa?^; hiuaa^ expresses the idea of a positive denial, 
the very opposite of a previous assertion. Compare the fZJegiha axta^ 
(followed by ta^ tada^^ or taha). 
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8. i ha^; 10. Tciye hc^; 11. Mde hdJ^. Ha^ causes the omission of 
the ending -di in verbs that it follows, as in edi^ 1cided% Tdyedi^ etc. 

11. Jcvyoxpa {oxpa^ see 8). 

12. eycU^hi^-ta. 1st masc. imperative addressed to a male {e). See 
X^naflh-ta in line 4. 

16. hy%b8tijiki=hil8l/QJci (6). Kuw^i^ negative of uwe (see wahe^ to 
go into). 

17. TcdAiX-ni^ negative of duti (7). IhitcHcehi^ pronounced dutcUce 

20. Ic8&^ archaic for the modern word, oye (see qdo), 

TRANSLATION 

Once upon a time the Ancient of Brants and the Ancient of Otters 
were living as friends. One day the Ancient of Otters said to the 
Ancient of Brants, ''Come to see me to-morrow," and departed. 
When the Ancient of Brants reached the abode of the Ancient of 
Otters, the latter being exclaimed, ''Halloo I I have nothing at all to 
give you to eati Sit down! " Then the Ancient of Otters went fishing, 
using a "leather vine," which he jerked now and then in order to 
straighten it. Many fish were caught, and when he reached home he 
cooked them. When the fish were done, the Ancient of Otters put 
some into a very flat dish, from which the Ancient of Brants could 
not eat. So the Ancient of Brants hit his bill against the dish 
("7^.^"), and raised his head often as if swallowing something. But 
the Ancient of Otters was the only one that swallowed the cooked 
fish. Then said he to the Ancient of Brants, "Have you eaten 
enough?" To which his guest replied, "Yes, I am satisfied." "No, 
you are not satisfied," rejoined the Ancient of Otters, taking up more 
of the fish which he set down [in the flat dish] before his guest, and 
then he, the host, devoured it rapidly. 

When the Ancient of Brants was departing, he said to his host, 
"Come to see me to-morrow." When the Ancient of Otters reached 
the abode of the Ancient of Brants, the latter being exclaimed, 
"Hallool I have nothing at all to give you to eatI Sit down!" Then 
the Ancient of Brants went fishing, using a "leather vine," which he 
jerked now and then in order to straighten it. Many fish were killed, 
and when he reached home with them he cooked them. When the 
fish were done the Ancient of Brants put some into a small round 
dish into which the Ancient of Otters could not get his mouth. So 
the Ancient of Otters had to satisfy his hunger with what dripped 
from the mouth of the Ancient of Brants. This the former licked up. 
Again did the Ancient of Brants swallow the cooked fish. Finally he 
said to his guest, "Have you eaten enough?" To which the Ancient 
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of Otters replied, ^^Yes, lam satisfied." ^^ Nonsense 1" rejoined his 
host, "you are not satisfied. I have served you as you served me." 
This event ended their friendship. 

7. The Opossum and the Raccoon 

Ska'kana'di ewit6'xti e'ya'^hi' yuhi' yo'hi ya'^-ka"' ka'wa kit&'ni 

Ancient of Opo»- yery early in to reach bethought pond the (ob.) what he first 
soniB ^e (sod.) the morning there 

e'ya^hi o°' ayo'hiya" a'du ha°' ki'de o^ k^n6 eya^'hi Ska'kana. 

goi there long the pond went when had gone home reached Ancient of 

ago around it already there Opoesunu. 

Etifee' xo'^'ni eiieka'^'k kii'tcko Skakana'di. Kfi'tcko ha'nde ha'nS 

He did that all the and then lav in wait Ancient of Opos- Lying in wait he was he found 
time for him sums the (sub.). for him him 

Atukfi'. Kika'd«tu ha"', "Td'd£te andede' ewite'xti kine'tu ko' 

Raccoon. They talked when "Which of the two Tery early in they get up if 

together the morning 

6 hayo'ha d5 adudi'." '^S^Li'ya"* nljana'^'pini' xana'," Atuka' he'di. 

pond that he goes *' I sleep I do not till day indeed," Raccoon said that, 

around it." [»I do not sleep till day] 

Skakana' he', "STkuKj-hfi' n^'ya'^ n^na'^'pini' xana'," he'di. fi 

Ancient of too "I too I sleep I do not till day indeed," said that. Said 

Opossums [—1 do not sleep till day] it 

ha"' ka'dfe: Atuka'na kidfi'di hi"' Skakana' hS kidg'di. Kide' ha° 

when they went Ancient of went home when Ancient of too went home. Went when 

Raccoons Opossums home 

ki'di ha°' ayu-xo'tka taho' ya"" nS-kde'. Ina' k\ihi'xti ki'n^ ha"*' 

reached when hollow tree lying he was sleeping Sun very high he arose when 

home down so long. 

d6'^-n6. Atuka' ki'tfini o°' yohi-ya°' ap6'ni, xo^'niyD'hiya"^ de 

was going. Raccoon he first long pond the went crawfish the that 

before around it 

10 oxpa'. Ead6':5:-ne yao^' Ska'kana'di nax6' ne'di. Ind-he' yao^'ni: 

ne He was going singing Ancient of listening was (std.) He too sang 

swallowed. home Opossums 

"Hi'naki'-yu wu8-se'-di." Atuka'di o'kxipa. Atuka'di xo^'niyo'hi- 

[Song of the Opossum]. Raccoon met him. Raccoon crawfish 

the (sub.) the (sub.) 

ya*^ o'xpa. " S'l^'dit oMi' xkida' o'^ni fi^ya^' te ha'*'," Atuka' hS'di. 

the he *' I have been eating I was going I am sleepy," Raccoon said 

swallowed. so long home (in the past) that. 

"I!ftind-h6' fi^dit o»di' fHfrya-ti'-xti xkida' o»m," he'di Ska'kanadi', 

"I too I have been eating I (was) very I was going said that Ancient of Opos- 

80 long sleepy home ' ' (in the past) sums the (sub. ) 

ye'tcpi wa'di. E'keo"'nidi kite' no°d6' ki^6' king' de' o" k^aie'di 

tells a ue always. Since then hits it throws it although begets has gone already 

away up 

16 yfi'tcpi wa'di Ska'kana'di. Etu'xa. 

he tells a always Ancient of Opos- They say. 
lie simisthe (sub.) 

NOTES 

1. ewit^ti eycC^ nkihi' nkuM would be " I thought that 1 would 
get there very early in the morning." 

2. ddu ha?^^ stem du; Ui'lcaxci^xa would be *'you do that all the 
time, do no other way but that;" ctikayefdayc^^ *'you say that all the 
time." 

4. tc^ikl cmdefyanka* would be " which one of them (way off, not 
seen);" tcuwa^ko^de^yo^^ "which one (if seen)." 
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8. taKo' Tk^hde!^ would be "he lay down so long;" ocena^^x sahi'xy^^ 
"he was standing so long," or si^M^ ruSikd^^ "he ^as standing so 
long." 

d^'fi&f'idfftu and ncUftu are not used. 

9. api^i=(idu'di (stem du). 

11. wHS'Se^ the crackling noise of a breaking stick. 

TRANSLATION 

The Ancient of Opossums thought that he would reach a certain 
pond very early in the morning [and catch the crawfish that might be 
found on the shore]; but some one else had reached there first and had 
gone round the pond and then had started home long before the An- 
cient of Opossums had arrived there. This unknown person acted thus 
regularly every day. So at length the Ancient of Opossums lay in 
wait for him. At length he found the person, who proved to be the 
Ancient of Baccoons. They conversed together, and they agreed to 
see which one could rise the sooner in themorning and go round the 
pond. The Raccoon said, "1 rise very early. I never sleep till day- 
light comes." The Opossum made a similar assertion, and then they 
parted, each going to his home. The Opossum lay down in a hollow 
tree and slept there a long time. He arose when the sun was very 
high and was going to the pond; but the Raccoon had already been 
there ahead of him and had gone round the pond, devouring all the 
crawfish. The Raccoon sang as he was returning home. The Opossum 
stood listening, and then- he sang thus: ^^Hi'na hi'-yu wHs-aef -di.'^^ He 
met the Raccoon, who had eaten all the crawfish. The Raccoon said, 
"I have been eating very long, and I was going home, as I am sleepy." 
To this the Opossum said, " 1, too, have been eating so long that I am 
sleepy, so I was going home." The Opossum was always telling a lie. 
The people say this of the Opossum because when one hits that animal 
and throws it down [for dead, pretty soon] he [the opossum] gets up 
and departs. 

8. The Wildcat and the Tubkets 

Tftmo'tchkana'di Mani'-k akde'di-d^a' hand6' o-^'dfe; tci'dl^:6 ni'ki 

The Ancient of WUd- Wild Tor- he crept (pi. ob.) he was inthepaist what the not 
cats (sub.) key (ob.) up on matter 

[—in vain] 

ha°' pa^hi"' utoho' xa'nina'ti ha'nde. Ma' i'^tci'na a'tckayfi ind-h6' 

when bag he lay in it he was rolling along. Turkey Ancient of he got near he too 

old men 
[—Ancient of Turkey 
gobblers] 

utoho' do^hi hi' pa'^hi'^'-ka kiya' kiye' ka'' utoho' ka"* dukutckfi' 

to lie in it to see how it is bag (ob.) again said to when he lay when he tied it 

him in it 

de' - hSd . ha"' Tflmo'tckana'di xa'ninati' kde'. De'-heya'*' kidi' ka'* 

that finished when Ancient of Wild- rolled it off for some So far he when 

cats (sub.) time. reached 

again 

83515^— Bull. 47—12 3 
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5 kldu'wfi Tflmo'tckana. "Pixti'," hedi' Ma' i»tcina'di. I°xt-h6' utei' 

untied it Ancient of Wild- "Very good," he said Ancient of Turkey They too they lie 
for him cats. that gobblers (tub.) in it 

do"'xtu hi layfi-'d^-ha' Ma' iHcina'di. Ado'pi yufe:e' yafika' 

they see he said to them Ancient of Turkey Young tney are £ne (ob.) 

how it is gobblers (sub.) [—The young ones.] 

ko':?:-ni yuj^ft'di ki]j^6' 6'ti]fe:o'*'-d?tha' ant-kde' so*^' utoho' diikutck^' 

they were unwilling though he treated he till one lay in it he tied it 

them so was 

pa'^hi"' yafika' a'ntatc-ko'ye de'ye d6' k(ld6'nL "Sc^'sa detike'," 

bag the (ob.) he placed it cross- sent it then did not go. '*One that is the 

wise (with the end off (7) reason," 

toward him) 

e'di Tflmo'tckana'di. ^'Wi'xkaxti 6'ti^e. Kiyo'wo utoho' hi'," kiye 

he Ancient of Wild- "Very light that is the ' Another lie in it let(?)," he said 

said cats (sub.). reason. (More?) to 

10 ka°, utoho' kiyo'wo pa'^hi'^-ya'^' diiktitcke'. Axe' a'nii-d6 kidft'di 

when lay in It another bag the he tied. Shoulder he laid it went 

on home 

Tflmo'tekana'di. He'ya" ki'di i»'pi. P'pi ha"', "Ko»ni', ka'wa 

Ancient of WUd There he got ' laid it Laiait when, "O mother, what 

Gats (sub.). home down. down 

n^ki'x ki'di ^ma'fi]pya'. Idu'w6 ido^'hi ya'nda na'," he'di. 

I carried on I have Beware beware you you be lest," he said 

my back come home. you untie look at it that. 

fiha"^ kflpa'h9,ni. Kflpa'hini ka"*' ko^niya^', "Ka'wak^i' ha'ndeha^" 

And he disappeared. Hedisap- when hismotner, "What is that, anyhow?" 

then peared 

kiy6' ha"^, pa''hi'*-ya'^' du'w6. Du'wfi ka'^' so'^'sa-k du'si. So^'sa-k 

she said when bag the untied. Untied when one (ob.) she held. One (ob.) 

it to 

15 du'si ha^ yukpe'-ya^ a'kipta'ye da*^ axe'-ya" a'kipta'ye da**' ha**, 

she when leg uie she caught both she wing the she caught both she when, 
hdld in one hand held in one hand held 

''Topa' nda^'ni nu+," he'di. £ka^' Tdmo'tckana'di ta'^'hi'^ ma'fiki 

"Four I hold help!" she said And Ancient of Wild- was running 

that then cats (sub.) 

na'x6 ha"* e'ya" ki'di. Sfl'psilpi hu'x maSl^i': pa' nati' po'tcki 

he when there he reached BlacKhere he was coming head for round 

hesrd again. and there nothing 

yi'nii hu's: man]p' e'ya*^ ki'di. Ko'^niya^' kya^'hi ha'nde naha' 

small he was coming there he reached His mother he was scolding her after 

again. 

Ma'-ya" te'yfi. U'a hi' kiy^'di ko'^ni'-ya'^ka'*. Kiye' ka" ue'di, 

Tur- the he killed. To cook he told her his mother the He told when she 

key it (ob.). her cooked it. 

20 U'e de'-hM[a'»] ka"' ti'^'hi^yo^i-va^' u'wa hi' kiyfi'di. "A'^ya' 

Ckx>ked that finished when a room at the sTde to enter he told her. "Persons 

it it 

tahi'xti i'^'hi'^ dande'," kiyS'di ko'^ni'-ya^ka^'. fika^' u'we ha'^' 

very many they come will," he told her his the (ob.). And then sheen- when 

mother tered 

do'di dukutckg'— Ndu'?-ni hi' yuhi' 6'ti^6 nixki' do'di dukiitck6'. Te 

throat she tied it I am not to she for that because throat she tied it. Dead 

eat it thought resaon 

o°' nan^'. Tfimo'tckana'di i'^t-pa' ka" Ma huwe' duti' i:o^o'h§ ne'di. 

she sitting. Ancient of Wildcats he him- when Turkey cooked he ate he was making a 
was (sub.) self noise by walking 

[—he back and forth, 

was alone] 

Ko^'ni naxS'na'n^i hi'yuhi' i:o^oh6' tu'wa ki'di nS'di, adStcko' nMi', 

His was hearing as he thought made a back and forth he was he was contin- 
mother she sat noise, etc. walking talking uously 

25 tcinasg' n§ de'-h^-ha"^' ''Xkidfi'di na'," 6 hi^', feofeo'x 6 hi»»' 

he was con- that fin- when " I am going home . " he when made a said when 

rattling tin- ished said noise, etc. 

(some- uous- 
thing) ly 



J 
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kiya' kipa'nahi kiyo'wo kiya' kide' l^ol^o'x 6 hi"' i'^txahe'ni fi'^il^fi nfi o" 

again turned around another again went he made aaid when he alone waa doing it 

home a noise, 
etc. 

de'-h6d-ha"'', '^Ko°ni'." kiy6', "Ma' huwe' oxpatu' na'," kiya' e. 

that fin- when *'0 mother/' he told "Turkey cooked theyhaTe ." again he 
Iflhed her, devoured said 

it. 

"Ko^ni', tcindaho'-pa ma'fi^ na'," kiyS'di. '^Aka'naki datca-di'," 

"O mother hipbone alone lies ." he told her. "Come out gnaw on it" 

(male to female) 

kiy6'di. Kawake'ni e'taxkiye' ka° dupa'xi. Dupa'x ka" te o'' 

he said to her. Nothing when he opened He opened when dead waa 

the door. the door 

80 nany. Pa'^'hi'^ tcfipa'^'-k adflksS' ha» kox-ta'di. 



sitting. Bag ord(ob.) he put when he ran off. 

over her 



NOTES 



1. tdUiikS niki, "What is the matter," or "what result;" "there 
is none"=Pegiha/d5» ^ingej e^aS^ ^inge^ "in vain, to no purpose." 

2. Ma .iHchia^ "the Ancient of Turkey gobblers;" i^toi^i^tcya^ 
"an old man;" -m?, "the Ancient one," or eponym used in the myths 
in forming the name of each mythical character, as Tc^tka-na^ "the 
Ancient of Rabbits; " TAmotckana^ "the Ancient of Wildcats;" Pttded- 
naj "the Ancient of Brants," etc.; ind-M^ " he too," i. e., "the Ancient 
of Turkey gobblers." JK, used to modify other verbs when they occur 
before verbs of saying or thinking: ind-hS utoho do^hi hi paS^hi^-lca, 
levy a kiye (2, 3); do^xtu hi kvy<t'd(^ha (6); utoho hi (9); ua hi (19); vAJoa 
hi (20); ndyx-ni hi (22); naxiinafiici hi (24); et passim. 

4. de-hM'ha^^ in full, de h^da^ ha'^^ "when he finished that;" this 
occurs -very often in the myths. 

4. de heya^ Tdidi^ "he went so far, and stopped:" the latter clause 
is implied, not expressed. 

6. utdy cf. utoKo {toho). 

7. koX'-ni=kdhaJ^ni. ant-kde^ in full, ande or hands and kde "he 
continued doing so until — ." 

8. antatc-koye. Instead of placing the bag with the side toward 
himself so that he could roll it easily, he placed it with one end toward 
himself and pretended to try to turn it end over end. 

11. JSh^ni^ "O mother;" kd^iya^^'A^niyc^^ "his mother;" nkoMx 
kidi from kiw k^ (<^, Aa*, Iddif); Tcama^Llcvya^ 1st sing, archaic for 
fiki^pi {<i^pi). 

12. Iduw^ .... yanda na; yande^ 2d sing, from hande or ande^ 
becomes yanda before na in prohibitions. 

13. Kawakehi handeha^^ "what it is anyhow" (?). 

14. sc^sa-k dust. "She held but one, as the other escaped." The 
old woman was blind. She held the turkey's legs in one hand and its 
wings in the other, thinking that she held four turkeys. 
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16. nu+ implies a cry for help. 

17. SUpsiipi eyc^ MdL The exact force of the clause refer- 
ring to the head of the Wild Cat is not clear to the writer. 

22. Ndm-ni hiyHhi: double use of phrase: 1, She thought, *'l am 
not to eat it;" and 2, He thought that I ought not to eat it. The 
former is the meaning in the present case. 

24-25. ri^di .... nMi' . . . . n&. These indicate that the Wild- 
cat was standing or walking, and they also show continuous or incom- 
plete action. 

25. Ai*»=Aa'*/ as osyi^—xya^. 

TRANSLATION 

The Ancient of Wildcats had been creeping up on the Wild Tur- 
keys. When he found out that his efforts were in vain, he got a bag 
in which he lay and rolled himself along. He approached the Ancient 
of Turkey gobblers, whom he advised to get into the bag and see how 
pleasant it was to roll in it. So the Ancient of Turkey gobblers got 
into the bag, which the Ancient of Wildcats tied and rolled along for 
some time. He rolled it a certain distance and then stopped and un- 
tied the bag. " It is very good," said the Ancient of Turkey gobblers. 
Then the Ancient of Turkey gobblers said to the other Wild Turkeys 
that they, too, ought to lie in the bag and see how pleasant it was to be 
rolled. Though the young Turkeys were unwilling, the Ancient of 
Turkey gobblers continued urging them until one got into the bag. 
The Ancient of Wildcats tied the bag, placed it with one end toward 
himself, and pretended to attempt to roll it off, but it would not go. 
Said he, "It will not go because there is only one in it. The bag is 
too light. Let another get into it." Then another Turkey got into 
the bag, which the Ancient of Wildcats tied and placed on his shoulder, 
and he started home. When he reached home, he laid the bag down. 

Then he said to his mother, "O mother, I brought something home 
on my back and placed it outside. Beware lest you untie the bag 
and look at it I" Then he disappeared. His mother said, "What is 
that, anyhow? " She untied the bag, and one of the Turkeys escaped. 
She managed to catch hold of one. She grasped both legs with one 
hand and both wings with the other, calling out, " Help I 1 have caught 
four I" 

Then the Ancient of Wildcats ran swiftly as soon as he heard her 
cry. He ran so swiftly that he appeared a mass of black here and 
there, with a small head (?). He scolded his mother, and then he 
killed the remaining Turkey. He told his mother to cook it, and she 
did so. When she had finished cooking it, he told her to enter a room 
at the side of the lodge, and stated that very many persons were com- 
ing. The mother entered the side room and choked herself to death, for 
she thought, "I am not to eat any of it" She was sitting there dead. 
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The Ancient of Wildcats was there alone, and as he was eating the 
Turkey he was making a constant noise by walking back and forth. 
Thinking that his mother was listening^ he was making a noise as he 
walked back and forth, and he was talking continually and keeping up 
a constant rattling. When he stopped the rattling, he said, ^^lam 
going home," as if it was a guest speaking; then he made a noise, re- 
traced his steps, and made a noise as if another person was going. He 
was doing this by himself and kept it up for some time; but at length 
he desisted, and said, ''O mother, they have devoured the Turkey. 
Only the hip bone remains. Come forth and eat it." As she did not 
reply, he opened the door, and behold, she was sitting there dead 1 

Then he put an old bag over her and ran off. 

9. How KuTi MANKDfJS Made People 
Ku'ti ma'nkd^ a"ya' o'^'ni, a°ya' so^'sa-k o^'ni, A°'ya sa'hi. Ya"? 

The One Above people made person one (ob.) made Lidlan. He was 

ne'di a**xti'-k o^ ha' i'no^pa'ye ya" kde'-na'^'pi. Aduti'-k kiko"'- 

sleeplng woman (ob.) made then cansea tol>e slept till day. Food (ob. ) to make 

with him 

daha' da'nde de'di. Ka'wat iyoVn© de o^'ka, a'^ya'wodi, " Td'dil^e 

for them (fat sign) he went What was standing after he haa another person " Why 

up straight gone (sub.) 

idu'xtuni' kanS. E'k iduxtu' hi ka*^ 6ti]^o°'kanedi' fl^i' na." 

you have not eaten it The for you to (sign of be- he has made it I think .*' 
already. aforesaid eat it Inten- cause 

ob.(?) tion?) 

8 fika"' ue'di a^xti'-yandi. JSka"' du'xtu. Du'ti de' hfid-ha'^' ma'x-ka'^ 

And she woman me (sub.). And thev Ate that fln- when they when 

then cooked it then ate it Ished two sat 

ki'di. Aduti'-k kiko^'-d^^ha' da'nde ha' ki'di xe'ni ka*^ aduti' de'heda'^ 

became Food (ob.) to make for them (fut. sign) then became but when food that finished 
back. back 

ama'x-ka*' ki'di. "Inkowa' ata'mini aduti' ya'n6, idu'ti ya'yu^S' te 

they two when he came " For himself to work food you find it you (pi.) be eating want 
sat back. 

^tri^^'tu nixki'," 6 ha^'tca de'di, De o'^'-yandi', a'kidixyo"' kidi'ya, 

it is so because/* he when (in he went When he had gone letter he he sent it 

said anger) a long time made back 

It 

ki'dikyi' daha' xe'ni, A'^ya' sahi-ya**' kldti's-ni, Kitsa^'yadi dusi', 

he sent it back to but Indian the did not take American the betook 

them it from him (sub.) it 

10 akidi'xya du'sio^'ni e'^eo^'nidi' E3tsa"'ya a'kidixyo"" i'^pft'xtitu. 

letter he took it therefore American to write they know very 

well how to doit. 

Elkeha'^' a'ni ksfi'pixti' nax-ka**' han^tu'. B[Itsa"'ya-ya°' ta'naM utoho' 

And then water very clear sit- when they found American the first lay in it 

ting (orob.) it 

o^ni. fika*^ To'we-ya** a'kiya'' toho'; e'i:6d-xyi"' A"'ya-sa'hi-ya'* hSf 

in the And French- the next belay; afterward uidian the too 

past then man 

a'kiya** toho'. Ei:eo^ni kasa'^'tuni' xa. Spani' a'kiya*^ ni-ya"' to'ho 

next he lay. Therefore they are not as a ^(Nuiiard next wa- tbe lay 

white rule. ter 

o^'ni, kasa°^ni: a'ni-ya'ndi xwitka'xti ka** kasa'^ni o^ni. Hftka"^ 

in the he was not water the (sub.) very muddy as he was not in the And then 
past white: white past. 

16 a'^ya' tohi' o^ de'heda"*' ata'mlni-pa' akita' anda-he' kihi' ha"* 

person blue made that finished to work only to attend he con- too (7) he when 
[-negroj to it tinned thought (or and) 
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ptco"'-k Hdupt^a'siye ka"' ani-ya"'-ka* xwitka'xti dHjiohS'. 

nose (ob.) caused to be flat when wa- the (ob.) very muddy sure enouffh. 

for him ter. (or, altogether) . 

Tca%e-ya'ndi-pa' du'tca, e'Veo^'nidi' siipi'xtitu' xa, Etu' xa. 

Middle of the i>alm only washed, therefore they are very as a They legu- 

of the hand black rule. say larly (?). 

NOTES 

Biloxi version of the story of the Garden of Eden. 
1. a?hfa chii. We should have expected here, cd^a-k d^ni^ k being 
one of the signs of the object, as in ao^sork^ c^xti-k^ aduti-k^ etc. 

1. 2. Ya^ nediy no attitude specified. 

2. ha^hc^^ then (and); k=kc^, objective sign. 

3. Ejamoit; t^ a contraction of -di^ denoting the subject. Ek 
iduQstu hi^ etc.; Ek^ probably from e^ the aforesaid, and -k^ the sign 
of the object; hi probably expresses the thought or intention of Kuti 
mankd4^ as alleged by the ^^ other person." 

4. kanlSf^ kanedi\ ^^ already," a sign of completed action. 
8. cMdixytf^^ rather oMd^i t>* {kd^). 

8. Tddiya^ archaic form of Mdiye; cf . hfdikyirdgLha. 
12-13. ^A(> used instead of 'z^^A(>/ ek^xyi^^ekiklrwya^. 
15. anda^cmde{'i). 

TRANSLATION 

Kuti mafidk^g, The One Above, made people: He made one person, 
an Indian. While the Indian was sleeping, Kuti mafikd^S made a 
woman, whom he placed with the Indian, and the latter slept till day. 
Kuti mankd^ departed for the purpose of making food for the Indian 
and the woman. After his departure, something was standing erect 
[it was a tree], and there was another person, who said to the Indian 
and the woman, "Why have you not eaten the fruit of this tree? I 
think that he has made it for you two to eat." And then the woman 
stewed the fruit of the tree, and she and the Indian ate it. As they 
were sitting down after eating the fruit, Kuti mafikd^^ returned. He 
had departed for the purpose of obtaining food for the Indian and 
the woman, and he returned after they had eaten the fruit of the tree 
and had seated themselves. ^ ^ Work for yourself and find food, because 
you shall be hungry," said Kuti mafikd^ in anger as he was about to 
depart. 

When he had gone a long time, he sent back a letter to them; but the 
Indian did not receive it — the American took it, and because he took it, 
Americans know very well how to read and write. 

And then [after the receipt of the letter] the people found a very 
clear stream of water. The American was the first one to lie in it; 
next came the Frenchman. They were followed by the Indian. There- 
fore Indians are not usually of light complexion. The Spaniard was 
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the next to lie in the water, and he was not white because the water had 
by this time become very muddy. Subsequently the negro was made, 
and as Kuti ma&kd^ thought that he should continue to attend to work 
alone, he made the negro's nose flat, and as the water had become very 
muddy, the negro washed only the palms of his hands, therefore 
negroes are very black with the exception of the palms of their hands. 

10. Why the Buzzard is Bald 
A"ya'di o tcayf xti a'nde o'^'xa. Na'we na'^'ni o tca'ye naha'di 

Man fish killed all continued in the Day every fish he killed boat 

[—was killing all] past. them 

di'?-tow6 wite'-ya** tofima'na** d6' nahadi' nate'da'^yfi. E]^**' o' 

he filled to mom- the the next he boat he filled hall And fish 

the top ing went full. then 

nita'^'xti aka'nanki kya^'hi kidedi'. "Oya'idu'ti t6 ko' so^'sa no'^'pa 

yerylaige came up scolded went "Iish you eat wish when one two 

him home. (ob.) 

kitfi' tca'hayS idu'ti pi' hena'ni. A'^'ya n^ita'ya** de'? tca'yttxki'ySxti 

or you km you eat' good every time People my now you have 



tiiem [Mdionld have.] killed all 

fornie 

5 na," ki'yfi ka"* Wd6'. Eva"' ki'di ha»', ««Am' ndo»'ni Blfa'nda hi' 

y said to when- went There reached when "Water I see not I continue (sign of 
him home. home thought, 

etc. 
=ought) 

yi'hi xidi' ft'tiyafH^o^ni' nixkiV' 6' ha** amaVo de o^'xa. Ama'wo-k 

he chief he did that to me because" said when another went In the Another (ob.) 
thought it land remote land 

past. 

i'^'hi", ati'-k i^hi*^ a"xti' a^'hi^ nax-ka"^', a'kfldfiksa'yg do'^'hi ne'di, 

he house (ob.) he woman crying sat the peeping througn a he was std. look- 
reached reached (ob.) crack lug at her 

ti' kfi'dflksa'y^ do«^'hi ne'di. Elfea'^ha"' " Dupa'xi-di'" kiy6' <^ 

house a crack he was std. look- And then "Open the door " (male said to her In the 

ing at her. to female) past 

tcIdCte' ni'lfedxti. " Ka'tcidlkte' ho^na B^ande' na," h6 ha"', ka'dflksa' 

how not at all ' "Ant just like lam ." said when crack 

[==altogether in vain,] that 

10 yinkixti' u'w6 ha^ "TcfdiftpS iya^'hi** hi' ma'fiti wo," kivMi. tS^^' 

very small he when "Why yon cry (see yon sit 7" said to her. And 

went note) 

in 

e'teja"', "Ka'wa xidi- ko'hidi hu' ha"* tidupi', a'^yadi' tca'yfi. 

then "Some- strange far up comes when alights people it kills 

tiling above themalL 

PM'de ko' fiy nd-h6' teya'ii^ da'nde," kiy^'di ka*^', "Tca'k tidu'wi 

To-night when me too iiekillme will/' she said when "Where he alights 

tohim 

xa wo'," ki'yfi ka**' a'l^uwe de'di. Heya"*' a'hi. Heya^' a'hi ha** 

usu- ?" he said when she took him away. She reached there She reached there when 
ally to her with him. with him 

a^xti' ya** kide'di. E'ya'* a'hi tox ma'nii. 1t\A^ tidupi' ka'wa 

woman the started bacJc. She reached there he was reclining. And then alightea (or some- 

with him came to thing 

the ground) 

16 xiya'- ya**, ka'wa xi' nito^'xti naskl'xti. fi]^*^' t^'yfe. Nixu'xwi 

bad the some- myste- very large very tall. And then he killed Sar 

(cunning) thing rious it 

so^'sa kidakxo'pi, ptco'^'-ya'^ ki'dakxo'pi : ^'^1^:0"^ ha' kide'di. Efde' ka*^ 

one cut off from it nose the out off from it he did that when went back Went when 

to it (started back 

home.) 
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ewitfi'xti E'xka po'tckana' ha'nfe ewit6'xti. Nixu'xwi isa'^hi'^'xa ma'x- 

very early Buzzard short old one found very early in Ear on one side lying 

in the it the morning, 

morning 

ka'^ ha'nS. Hind-h6 ha'nfi ha*^' nixuxw ya" dakxo'pi, yo a'wo dakxo'pi. 

(ob.) he found He too found wben ear the cut it off ^sh another cut it <m» 
it. it [piece] 

Et[eba'^ HS'xkanadi' a"ya' tca'y6 ha'nde ha"^ he'ya*^- k te'y6 hfi'di. 

And then the Ancient of people killed he was (or when that one (ob.) he he said 
Buzzards them continued) kUled that. 

all him 

20 "Pta'^-niidxti'." A°ya'xi ti'- ya"^ e'ya" kiha'hK A"ya' teyS' 

"I wa8thefliBt"(?). Gnief house the he carried it there Man he killed 

for him. 

hfi'di. fi^*^' xiy o^ te. Dutca' de' h6'd- ha"^ sa^'^pixti' ku'hiya" 

he said And tiien chief make wanted. Washed that finished when white and up high 
that clear 

ax6he' kana', kvt'hiya*^ haxe'yetu kana'Ski. Te'y6 ande'- ya*^- ka"' 

they set in the up high they made him sitting in the ^e who had killed the (ob.) 

hun past sit past. him (at a dis- 

tance) 

iMa'hiyetu ka'*' i'^hi^ ^3^^ ptco"'- ya*^ nixu'xwi- ya** yahe'ya"* 

they sent for him when he And nlsnose the ear the these 

reached then 
there. 

e'ya» a'hi, a'^ya xi'- ya"^ kitcu' de'di. E^eha^, "fi'tu na'fi^dSdi 

he brought chief the he threw them And then ** Is this st. one 

thither down before him. 

25 a'^ya'xi'di wo','' 6 ha"' du'si pe'ti- ka*^ pa' weweV6. fi'trikeha"^ 

chief ?" Said when took fire into head he stuck it And then 

it hold of partly in. 

a'yi»kl'n&te6'-k id6'- k taho' Mya'. E^eba" ryixyi'he a'nde 

ne threw at when fell when fell to again. And then he was making a sort 
random (?) the of blowing noise 

ground(7) 

6^'di. E'iieya o^'nidi' pa'- ya'^ yfl^o. E't:eo'^'nidi' a'^yaxi'- yandi 

in the That is why nead the is naked Therefore chief the (sub.) 

past (bald). 

a'^xti'- ya"^' i'nt- ka*^ ku o'^'ni. Ku' ka" yi'n^:©'^ a'nde o^'ni, 

woman the him (ob.) gave in the Chiveto when he was marrying in the 

to him past him her past. 

E^»' a°xti'.ya'ndi, "Sku'ma" fika'da," kiyS'- di. fika"' de ko'?-m 

And then woman the (sub.) '* We bathe we go" she said to And to go he refused 

him. then 

80 hande'- ya"^ a'tniwS d6' t6 ha'nde de' ko de'dL 1&W ani' yi'filji 

he con- when to take him wi8h> she was this And water small 

tinued(?) (7) along ing then 

nax-ka-^' eyi"'hi°. Et:eha'^', " Uma'ki-di'," ki'y6 ha*^' e'xtiya'^xSna'nti. 

sitting (ob.) they reached And then "Go and bathe" he said when at some hewassit- 

it (male to female) to her distance ting. 

"U'mak-tS'» kiyft'di, ko'?-ni ka°, tca'kl- k o»' ani' ika"'hi" 

"Go and bathe*^ she said he refused when hand (ob.), using water she dipped 
(female to male) to him up 

a'tcu de'di. A'tcu de' ka"^ ani' nito^'xti- ka'^' w6 d^'di. fika"^' 

threw it on him. Threw it on when water very large into enter- he went And 

him ing then 

a°xti' wahS' MdS'di. E'de o»'xa. 

woman she cried luoud (7). Went in the 
out home remote 

past. 

NOTES 

1. tcajfiasti. Before asti^ 9 becomes ^, as in naslr^, naskX-osti; i^sp^^ 
i^ypi^eiti^ etc, 

3. oya^ acK^ording to the Biloxi archaic for odi (sic); rather for o yc^ 
(J. O. D.). 
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5-6. ani .... nixki. This reads, '' Because the chief did ttiatto 
me (i. e., scolded me), he thought that I ought not to see the water," but 
the better rendering is, ^^The chief said that to me because he thought 
that I ought to keep away from the water." 

6. amatoo, i. e., ama moo. 

9. hcf^na^ archaic for eke. 

10, tdlcKki iycd^hi^ hi manki wo^ given as meaning, "Why do you 
sit there crying?" So, TdldXki ayiflkxyihi hi inanki wo^ '^Why do 
you sit there laughing?" As mafiki is the 2d sing, of the classifier 
(denoting continuous action) instead of x^he^ "to sit," the exact force 
of hi before this classifier is not plain. 

12. teak tiduwi xa wo^ archaic for teak tiduwi xya, 

17. Exka potckmia^ "the Ancient of Black-headed Buzzards," iden- 
tical with Hlxkanadi in 37^ 7. 

18. Hind'h^ instead of vnd-hi; so, haaseyetu (22) for axeyetu. Nix- 
vaow ya^^ in full, nixuxioi ya^^ as in 23. 

21. Qsiy d^^ contracted from xi ya^ o\ 

22. kana used where kane might have been expected. 

22, kanankiy "sitting in the past." Compare kane, "moving or 
standing in the past," and ^-T/iaTifci, "reclining in the past" — these 
three being past forms of nafiki^ nS^ and mafiki. 

25. peti-ka^^ "into or out of the fire." 

26. ayi^Mndtdi-k id^-k taho, probably contracted from ayi^klnMc^ 
kc^ icU koS^ taho. 

88. ani nitc^xti- kc^ w^ dMi^ "he went into the very large water," 
is better than, "when the water was very large;" waM Jddldi^ "she 
cried out aloud, or forcibly," rather than, "she cried out and started 
home," for the latter is the meaning of kMe d^xa. 

TRANSLATION 

There was a man who was killing all the fish. One day he would 
kill many fish and fill his boat with them quite to the top, and the 
next morning when he went to the water he filled his boat half full. 
At length a very large fish came to the surface of the stream and thus 
reproved the man: " When you wish to eat fish, you ought not to kill 
more than two or three. As it is, you are killing all of my people." 
On hearing this the man departed. On reaching his home he thought, 
"The chief of the fishes said that to me because he thought that I 
ought to keep away from the water." So he went to another place. 
On arriving t^ere, he went to a house in which sat a woman ciying. 
He stood looking at her through a crack in the house. At length 
he said to her, "Open the door," but it was altogether in vain. She 
paid no attention to him. Then he said, "1 am just like an ant." He 
became that small, and crept through a very tiny crack. When he 
got within, he said to her, "Why do you sit here crying?" 



86 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 47 

Then the woman said, '^ There is some strange being that comes from 
the country far up above [in the upper world?], and when it alights 
on the ground, it kills the people. It will kill me, too, to-night." 

The man asked her, ''Where does it usually alight?'' Then she 
took him thither. He lay down there, and the woman started home. 
By and by something bad and cunning alighted. It was very large 
and tall as well as mysterious. But the man killed it, cut off one ear 
and the nose, and started home. 

Very early the next morning the Ancient of Black-headed Buzzards 
found the body of the slain monster. He cut off the other ear and a 
piece of the flesh, and he said that he, the Ancient of Black-headed 
Buzzards, had killed the monster that had been devouring the people. 
"I was the first [to overcome him]," said he. He carried the ear and 
piece of flesh to the chiefs house, and said that he had killed the man. 
Then they wished to make the Ancient of Black-headed Buzzards a 
chief. They washed him, making him very white, and seated him on 
an elevated seat, and they were seated, too. 

They sent for the man who had really killed the monster; and he 
brought to the chief's house the nose and ear of the monster, throw- 
ing them down before the chief. And then he said, "Is this sitting 
one [the Ancient of Black-headed Buzzards] a chief ?" No sooner had 
the words passed his lips than he seized the Ancient of Black-headed 
Buzzards and thrust his head into the fire. He threw him about at 
random, making him fall to the ground. And then the Ancient of 
Black-headed Buzzards was making a sort of blowing noise, just as 
buzzards now make. And because he was treated thus, his head is 
bald. 

When the chief learned the truth, he gave to the real slayer of the 
monster the woman whom he had met in the solitary house. And 
the woman said to her new husband, *'Let us go bathing." But the 
man refused to go for some time. At length he yielded to her entrea- 
ties, although he did not care about going. They went to a small 
stream. He said to the woman, ^^60 and bathe," but he sat at some 
distance from the stream. The woman said to him, "60 and bathe," 
and on his refusal she took up water in her hand and threw it on 
him. Immediately the stream became very large, and the man went 
into it and was never seen again. Then the woman shrieked aloud 
and went home. 

11. How THE Dog Delivered Men 

Ma'ni ande'-ya'^ A'^ya' tcaxti'ye a'nde o'^'xa. E'fee o^'nidi' a'^ya' 

Wild that ran- Men waskillmgmanyof • in the Therefore people 

Turkey ningone (People) them as he ran past. 

anahi'^'-ka'^ na'^pu'ni ha'nde o^'nidi e'l^eo'^'ni u'^'naho^'ni, A'^ya' 

hair (ob.) woreaaa was because therefore he has hair. People 

neddace 
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tca-uxe'-k dasi' yukpfi'- ya" adu' a'nde o^'nidi' yukpft' kdde'xyg, 

finder (ob.) strung leg the was wxapufiig becaiue leg striped or 

nails around spotted. 

A»ya' tcl'di^o"' te'tu hi ni'Wxti ta»hi'-xti ka"' Tcv'fifei a'kAtite-'ta 

People how to do they in or- not at all he ran so as Dog they set him 

klUit derto fast on it 

5 ka*^ no'xS a'tckaxti kide' dusi' Wj^' MafLk ^' ka*^ aduti'-k 

when hexan very short with force took it killed it. Wild dead when food (ob.) 

Turkey (or as) 

kiko»ta' a'ya'di, Tcy'lHd Mko^'tu. Aduti' pi'xti-k duti' a'nda 

hey made people the Dog they made Food very (ob.) be eating it 

it for him (sub.) it for him. good 

hi' kiye'tu xe'ni adu'ti hena'nixti mafi^'. E^eka*^, ' 'Aduti' 

that he theyaaid but food all kinds were And then "Food 

should tonim there. 

kfl-da'nixti ndu'ti n^a'ada he'" he'di Tc\i'lUd, E]^eha«^ 

infe- Buperfluoua I eat it I continue shall" said Dog. And then 

rior, (-what is (?) that 

left) 

sfi""niho»ni' ne ka*" du'si mantk de' x6h6 du'ti ha'nde o*^'ni. 

mush ait* (ob.) he took he went sat waa eating it in the 

ting aside down past 

10 Efee'di aduti'-k kada'ni-k du'ti xya'. Etu' 

That is food (ob.) not the (ob.) he habit- They 
why beet eats ually. say it 



NOTES 

2. a^naho^i^ "the tuft of hair on the breast of a turkey gob- 
bler." 

4. tcd^hi-xti^ for ta^hi^-xtu 

6, aduti pixti-k, '*good food." The noun and adjective together 
are the object of the verb, as the objective sigo is joined to the adjec- 
tive rather than to the preceding noun. 

9. mcmtk de, in full, mant-ka^ de. 

TiRANSLATION 

The Wild Turkey was killing very many human beings. He took 
their scalps, and wore their hair as a necklace; therefore the turkey 
has a tuft of hair at the present day. He took off the finger nails of 
the people and strung them [on sinew], wrapping the strings of nails 
around his legs; consequently a turkey's legs are now covered with 
ridges just above the feet. 

The people could find no way to kill the Wild Turkey because he 
ran so fast; therefore they set the Dog on him, and the Dog did not 
have to run very far before he caught the Wild Turkey and killed 
him. Then men made a dinner in honor of the Dog: they told him 
that he should be eating the very best kinds of fcxxl; but they had 
there all kinds of food. Then the Dog said, "I am going to eat the 
food which others leave." And the Dog took some mush which was 
there, went aside, sat down and spent some time in eating it There- 
fore dogs do not eat the best kinds of food, but those which are 
regarded as inferior, or what Is left. 
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12. The Ant, the Katydid, and the Locust 
Ka'teidXkte-na'-di ti' C^x nS'. E^"^' snihi'-xti ka"^' SXsoti'-di 

The Ancient of Ants (sub.) house was making. And cold very when Katydid (sub.) 

Yosaha' i'no°-pa' eya'^'hi. Ti' utcu'Tvft tS ha'nde ka*^', Ka'tcldikte' 

Locust he too arnved there. House to borrow wished continued when * Ant 

kya'^'hi-d^.ha': ''Ami'^'hi'^-dixyi'^' iksa'pi ha'^ ya'o^-pa ya'kit^^tu ha' 

scolded them " Warm when you grow when singing only you attend when 

to it (pi.) 

ati'-k kayo'^'ni." ^1^%^' wo'xakitu ha' tca'tu o^'ni, snihi'xti ka**'. 

house (ob.) you do not And they became and they died very cold as. 

vmke." ashamed 

5 E't:eo^'nidi' ana*" dixyi"^' tcatu' xa. Etu' xa. E^e'-dixyi^' ami*^' 

Therefore winter when they die regu- They regu- That is why warm 

[«. every winter] larly. say it larly. weather 

dixyi*^' kiya' a'kuwetu' xa. Etu' xa. E'^e o'^'nidi' aini°' dixyi**' 

when again they come out regu- They regu- Therefore warm when 

larly. say it larly. weather 

yao^' pa a'kit^^tu' xa. Etu' xa. 

singing only they follow regu- Thev regu- 

it larly. say it larly. 

NOTES 

This must be a version of the Ant and the Grasshopper fable, as 
told by ^sop. 

2. Yosaha^ used where we should expect some such form as Yomheruiy 
the Ancient of Locusts, as yoaahe-di^ is a locust; but as yosaha/i/i is an- 
other name for locust, Yosaha may be the Ancient of Locusts. 

TRANSLATION 

The Ancient of Ants was building a house. When it was very cold, 
the Katydid and the Locust arrived at the house of the Ancient of 
Ants, asking for shelter. The Ancient of Ants scolded them, saying, 
"When you get your growth in warm weather, instead of building a 
house, you give all your attention to singing." Then the Katydid and 
the Locust became ashamed, and as the weather Was very cold they 
died. Therefore katydids and locusts die regularly every winter, and 
for that reason, too, they come forth again every summer. And 
therefore they do nothing but sing in the warm weather. 

13. The Crow and the Hawk 
A'^'tckaho'^na' tando'-ya'^ Paxftxkana' yifLl^'ti. E'te-ha'nde-ka*^ 

The Ancient of Crows Aer younger The Ancient of she married At length 

brother [Chicken-] hawks him. 

t6di yi'nfciti. E't:eo'''ni ka°' A'^tcka-na' a'tcodo^-ta' ha'nde o^ni' 

he her husband. Therefore the Ancient she was mourning for hfm in the 

died of Crows past 

Pax6xkana'. E^eo^^'nidi' hane' dixyi^' wah6' dusl' d6 o'^'ni. Etu 

the Ancient of Therefore it finds when cries out catches has gone (7). They 

[Chicken-] hawks. one it say ft 

xa'. El^e' xya ka*^' hane' dixyi"^' awa'he yu't© xya'. Etu' xa. 

regu- So regu- as it finds when they are crying out as regu- They regu- 
larly, larly one they move lany. say it larly. 
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NOTES 

1. AHckahd^ncC^ identical (?) with AHckorna of 2. The exact signi- 
fication of the syllable '' A^**" is not clear (see ta^td^na^ p. 47). TancUh 
ya^y " her younger brother," used where we should expect to find 
si^tkaka^ ''his younger. brother." Pax^xkana is represented as a 
female in this myth. Eke-Jiande-ha^^ ''at length," from eke^ "so;" 
hande^ idea of continuance; i«*, "when;" tMi^ instead of i&di; 
yiflkati=ywkatii/(t^. 

2. Eke-d^ni Jca^ seems to be identical with eke d^ni-di; atoo-^ 
dc^'ta hande d^ni (sic) — perhaps aHcodd^-ta is another form of aHcodd^^ 
" to mourn for the death of a relation;" hande expresses continuance, 
and d^ni shows that the action was in the past. 

3. The subject of hane is AHcka-na. 

TRANSLATION 

The Ancient of Chicken-hawks took for her husband the younger 
brother of the Ancient of Crows. In the course of time the husband 
died. Therefore the Ancient of Chicken-hawks was mourning for her 
husband [the younger brother of] the Ancient of Crows. For this 
reason when a crow finds a chicken-hawk it cries out and goes after it 
in order to catch it (?). The people say that this happens regularly 
when a crow finds a hawk: they are crying out as they move. 

14. The Crow and the Wood-rat 

A'^ya' xo'hi-ya'ndi yi'fiki kso'wo° na'nl^ ha*^, so^sa' A°'tckaho°na 

Person old tne (sub.) son she raised she sat and one Ancient of Crows 

them 

ku' ha"^ awo'-ya*^ Adu'ska-na ku'. Yi'njado'^'tu. Ekeka*^' wax a'de 

gave and other the Ancient of gave. They married. And so hunting they 

Wood-rats went 

a^ya^o'-ya*^. Ade' o°nidi' so'^sa' nasuki' o' dixyi^' awo'-ya** ko' 

man the. They went as one squirrel killed other the (sub.) 

a^suna'-k o' dixyi"', e'tifce ki^'hi^ ha^' nasuki' A°'tckaho°'na 

duck (ob.) killed thus they arrived when squirrel Ancient of Crows 

5 ku' ha"^, awo'-ya'^ a'ndeha" ko' a°suna-k' ku. 1t\A^^ nasu'k a'dusfidu'ye 

gave and other the duck (ob.)gaye. And squirrel she was singeing 

ha'nde o^di', psniinu'nta awa'hiye. E^eha^' Adu'skana' a'puduxka' 

off the hair [see midnight she got it And then Ancient of industrious 

onde^ cooked. Wood-rats 

15] 

wa'di a'^siina' du'sta'^sta^'hi'^ de-h6'd-ha° u6' awa'hiy^'. A^ya' xo'hi- 

very duck picked feathers that finished stewed got it done. Person old 

often and fast when it 

ya'^ aku'd-ha de'-h^d-ha*^' ya°' hamax ka° A'^tckaho'^' naxa'xa awa'hiy 6, 

the feeding her that finished when sleep- they lay when Crow just then she finished 

ing cooking, 

ft 

psniinii'nt ka^ awa'hiyfi ha*^^ *'Awa'hin]^6 ni'. Kine' ha duxtu-te'," 

midnight at finished and "I have finished . Arise and eat ye" (female 

cooking cooking to males) 

10 kiy6'-daha' a^'ya xo'hi. E^eka^' a^'ya xo'hi-ya"^, "J^dut^'da"^ ni'I 

she said to person old. And then person old the, "I have finished 

them eating 
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IJtdxo«''pi ni<," fi ha*^' kiya' ya»'ni, Efeieka"' A^tekana'di 

IhATehad " add and acidn ilept And then Ancient of 

plenty Ciowi 

woxaki' na^fi^i ^^\ wite'-ya" a'kltape' de'di. A'kltiipe' wa' ando' 

ashamed mX and next the to carry went She waa carrying some- 

mondng thing all the time. 

A'^tckana'di na'wi ka"* e^dd-xyi'^' Ada'skana ko pflsi' -ya'^ka'^' 

Ancient of Crows day when after that Wood-iat the (sab.) night the when 

a'kitup6' ne kIdS', na'wan-dixyi"*' ya"*':^ nekde'-piisi'; kiya' tcilmana 

was (stood) carrying all day was till night again long ago (?) 

sleeping 

ISa'kitupe' de'di pGsi'd-xyK fi'ti^S'tu o°de' A^'tckanadi', "Ku'hadi 

to carry went night when. They did after(7) Ancient of Crows, "Up-staiis 

that (■eeoi'dr, (sub.) 

linee.) 

do"'xtu-t6'. PGsi' adadi' yufeft' ko yihi'xtitu ha'ni. Nfeint ko' 

look ye Night gather at they who the most might I (sab.) 

(female to males) . have (7) 

na'wi nfeada' fil^nde' ko yanktcrdl]^6 ni'ki ni'. E'ttlxki^S'. Kuhadi' 

day I gather lam I am of little It makes no Up-stairs 

or no account. difference. 

do*^'xtu-t6\" ft' ka^ kohi' aditu' ka^, tcina' psohft' tcutcu'k ma'x 

look ye" said when up- they climbed when very few comer piled here (ob.) lay 
(female to males) stairs and there 

ka», "U+Iftdidi"' uti' 6'tife6," 8 'ha», da»' du'ti de'-h6d-ha»' e^eka"' 

when "01 (See Note.) ** said and took ate that finished when and then 

20 Adu'skana hft', '^ Na'wi ada'di yu^ft'ko ayi'hitu ba ni'. Ni^int ko' 

Wood-rat too, *'Day gathers at they who they have may I (sub.) 

much have (?) 

pdsi' ha" fi^ada' ko yafiktci'dl^e m%i ni'. E'tiixki]^& Euhadi' 

night when I gather I am of little or no account . It makes no Up-etairs 

difference. 

do°'xtu-te'," 6' ka° Aduskana'- Aditu' ka"*, Hidft'de nedi'I u'ti-ya** 

look ye" (female said when Wood-rat. They when, They were falling mast the 

to males) climbed continually 

up 

a'yi:§: wa'di. Efeeka"' xo'hi-ya"* ahiskft' wa' da*^ duti' de- bed- ha'^' 

she had so much. And then old the fond of it, very took ate that finished when 

begrudged it 

to any one 

else, was 

greedy 

tdpu'xi ado'pixti ktci^'hi'^yft'. Efco" ha"^' A'^'tckaho'^na' ko tci^to'hli 

blanket very new she covered Did when Ancient of Crows • blue coyer 

[wood-ratj. that 

25 tcfi'pa^ ka*^' ktci'^'hi°y6 A'^'tckaho^'na. Efeeha^' inkana'nk-wad6' 

decayed (ob.) she covered Ancient of Crows. And then sunrise toward 

[Ancient of 
Crows] 

udu'nahi de'di, Eteha'*' ayitu't sftpi' a'xfthe yao°' na'sy. Efeeha'^' 

turned went. And then stump black sat on sang sat. And then 

akidi' xaxa'hi du'si ha» a"'tcka t6kp6' o»di', "A+ l-a+ 1" e' ha^'tca de'di. 

insect rough here took and crow she changed *'CawI cawl" said awhile went, 
and there into it 

. E'fee o^'nidi' o'^ho'^' 6'tiliihe'tu xa'. Etu' xa. E^M-xyi*^' Adu'skana' 

Therefore crying they say that alwasrs. they regu- After that Wood-rat 

say it larly. 

ko tcipu'xi ktci°'iiiH ka**' adu'ska tu'kp6 ha" isa'-k uw6' o'^nidi' 

blanket she covered when wood-rat changed and thicket (ob.) went be- 
her into it into cause 

30 e'fee o^'nidi' hi° o'^'xti xya'. Etu' xa. 

therefore hair is very always. They regularly. 

say it 
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NOTES 

1, Jcaawo^ (ksapi); a^a xohi^ ''old person,*' in this myth and else- 
where, "an old woman." 

2, TvKkadoHu, One son of the old woman was given to the Ancient 
of Crows as her husband, and the other son to the Ancient of Wood- 
rats; a*ya.fe^ya*, "the two sons of the old woman." 

3, <?»n^(?^, "as," "while"; «o»«a .... at/70-ya** one [man], the other 
[man]. 

6. </^di^ "as," "while" (?): compare c^de (15) and see p. 46, line 1; 
pan/ikiiknta (psi). 

8. akud-ha {=aJcudi-dahaf)^ said to be the archaic foim of aJcudi; 
hmfkoux Jca^ tvoiax<mafiki {7na\ and ka^. 

10. STcad^iUdc^ = fikaduti^ eda^ (ti), 

12. aMtiXpe^ not "to carry on the back" {Mdi) nor "to lay on the 
shoulder" {anH d^)j but to carry, either on the shoulder or in a wagon, 
etc. 

15, pAazd-xyi^^ contracted from pUsi dixyi^^ during the night. 

17. niki ni^ pronounced m+H w^, the last vowel with considerable 
emphasis. 

19. ^didi^ uti ^ti^B. The exact meaning is uncertain. The phrase 
was first given as meaning, "Are these acorns or mast that you have 
here J" Subsequently ^fi^^ was rendered, "It is that way," which 
does not seem to make sense with the rest. 

22. SidMe nedi. Hid^de {id^)^ to fall of its own accord. The redu- 
plication of de indicates repetition of the action; nedi^ a classifier or 
auxiliary verb, to move or stand, denoting continuous action. 

23. ayix<ayihioryihi; aAw^^, to be unable to get one's fill; hence, 
to wish to keep all for himself, to be greedy. 

24. tci^tohu; used here for toM, "blue;" tci^ may be compared with 
ktci^ in ktci^hi'^yS "to cover." 

26. iflkanaflk'Wad^ {iTia^ "sun;" akanaki or akafikij emd wad^). 
26. ayitut {tudi). 
29. Uci^hiH (tci^). 

TRANSLATION 

There was an old woman who raised two sons. One son she mar- 
ried to the Ancient of Crows, the other to the Ancient of Wood-rats. 
When the two men went hunting, one killed a squirrel, and the other 
a duck. On reaching home, one man gave the squirrel to his wife, 
the Ancient of Crows; the other gave the duck to his wife. She who 
took the squirrel was singeing off the hair for a long time, and she did 
not get it cooked until midnight. But the other woman, the Ancient 
of Wood-rats, was very industrious; she picked off the duck feathers 
very quickly, and then she stewed the duck, which was soon done. 
The old woman [mother of the two men] gave the food to her [the 
Ancient of Wood-rats], and when the meal was over they went to bed 
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and were sleeping when the Ancient of Crows finished cooking. This 
was at midnight. She said: ^^ I have finished cooking. Arise [ye] and 
eaf Then replied the old woman: ^'I have finished eating. I have 
had plenty;'' and she went to sleep again. 

Then the Ancienf of Crows sat there ashamed. The next morning 
she went to bring something on her back. She was doing this all 
day. Subsequently the Ancient of Wood- rats was carrying something 
on her back all through the night, and during the day she was sleep- 
ing; but when night came she resumed her occupation. 

After they had been acting thus for some time, the Ancient of Crows 
said: '^ Look upstairs. They who gather at night ought to have col- 
lected the most. As I gather in the day, I am of little or no account. 
But it makes no difference to me I Look upstairs." Then the others 
climbed up, and found a few things piled here and there in the corners. 
The old woman exclaimed, "01 all that you have collected is a parcel 
of acorns!" (?) Then she took them by the handful and ate them. 
Subsequently the Wood-rat, too, said: ''Those who gather during the 
day ought to have collected much. As I gather things at night, I am 
of little or no account. But it makes no difference to me I Look up- 
stairs.'' When they climbed and looked the objects' were falling con- 
stantly, as the Wood- rat had gathered a great quantity of mast. The 
old woman was very greedy; she took the mast by the handful and 
ate it. Then to show her appreciation of the Ancient of Wood-rats 
she gave her a new blanket. But when she did that, she put on the 
Ancient of Crows a decayed blue cover [of some sort]. Then the 
Ancient of Crows turned and went toward sunrise. She came to a 
black stump on which she sat and sang. By and by she seized an insect 
which had a rough body, and immediately she changed into a crow 
flying off as she cried "AI a!" And the people always say that for 
that reason crows are cawing. 

Subsequent to the departure of the Ancient of Crows, the Ancient 
of Wood-rats changed into an ordinary wood-rat, after putting on the 
new blanket, and went into a thicket. And because of the blanket, 
the wood-rat always has plenty of hair. 

15. Ama KIdunahi, or The World Turned Over 
Ama' kidu'nahix ka'^' a'^'ya de' tea o^'ni etu' xa. E^eka*^' 

J^Tth rolled [or turned when people this they died (in they say regularly. And then 
over and over?] the past) 

a'^'xti so^'sa a'^tatka' no'^pa'ye da'^ aya'^'-k ato'w6 naiit o'^'ni. 

woman one child shetooktwo finished (?) tree(ob.) she lodged in it sat inthepast. 

Na'x kide' ani-ya'^' x6'pi ka° tci'dikS de' ti'dupi' hi ni'^:i nax 

Sat till water the went down when how to go to alight none sat 

ka^' fi'xka-na'skS-na' ka° ''T^du'wi-yanka-te'," kiy6' ka'^, ''e'^e 

when Ancient of Red-headed when " Help me to get down " she sud to when "so 

Buzzards (female to male), him 

6W a°tatka' so»'sa iku' hi ni'," kiyft'di. Kiy6' ka» tidu'wiyg 

if child one I will give to you" she said to She said when he helped ner 

(fema^ speaking) him. to him to get down 
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xe'ni ka'^ a'^tatka'-ya'* ku'ni o^^'ni etu' xa. EMteka' natci'ya'' 

though when child the she did not in the they regularly. Bird dead the 

give to him past say 

du'stdki na'fi^ o^ni', si'ndi-pa' kiduspS' na'fi^ o'^'nidi' si'ndi- 

graspedwith sat in the past tail atone sank in the sat in the past, tail 

their claws water because 

pa'di so^so^'ti yut:6' xya etu' xa. Oma'yi-na' &%)^^ nafi^ 

only why all sharp at {hey are always they regularly. Ancient of Yellow- was there sat 
the enos say hammers 

o^'ni, e%e o^'ni si'ndi-pa so^o'^'ti. Piika'yi h6' 6'tilj:6 na'tcl-k 

in the so in the past tail only all sharp at Large red- ' too was there cloud (ob.) 
past the ends. headed 

woodpecker 

10 du'stflki na'n^ o^'ni : e h6' si'ndi-p so'^"*'ti. Te'-inkayi' ehe'ti^e 

grasped in sat in the past he too tail alone all sharp at Ivonr-billed was were 

woodv 



his claws the ends. woodpecker too 

na'n^: o'^'nidi' sindi'-p so'^so'^'ti etu' xa. 

* 1 the past, tail alone all sh ' " 

because the 



It In the past, tail alone all sharp at they say regularly. 

ends 



NOTES 

1. IRdtmahtm^ probably contracted (judging from the x) before 
^«", from TddAjmahihiy "to turn over more than once." When the 
world turned over, it made water so deep that it reached to the sky 
and drowned all the people but the woman and her two children 
[probably a boy and a girl] ; scf^Ba^ pronounced «<?»+««. 

3-4. Naan Jec^^ a contraction of nafiki before a A. 

4. ^xkornasM-na ka^^ perhaps we should insert eyc^hi^ "he 
arrived there," between the noun and ka?^^ in order to complete the 
sense. 

6. iku hi ni^ given as ax*chaic for nyiku dande; but iJeu now^ 
means, "you give (or gave) it to him," and at present they would say, 
i/Fiku dcmde or nyihu dcmde^ "I will give it to you;" hi ni is a femi- 
nine future ending, " must^^ of which hi na is the masculine. 

6. KiJbd^aha. "The birds were clinging to the edges of the cloud, 

their tails hanging down into the water." 

8. sd^soHi^ "all [the tail-feathers] were sharp at the ends." Had 
it referred to one alone, psoHi would have been used. 

8. Omayi-na. The omayi is so called from its note, "-ffw' Aw'," 
made when it gets an insect from a tree, etc. 

9. PdJcoA/i^ a large red-headed woodpecker, with a long bill, 
stays in the swamps, and cries, " JS'-^^«'-^-^'-^-^i5'-^*." The white 
people call it the " Eate bird." 

10. Te-ifikayi, a white-billed [woodpecker?] that stays in swamps 
and cries, "5V.iii;fc.^ Te^-iflk/ T^-iflkf' 

lltANSLATION 

They say that when the world turned over, the people died. A 
woman took two children and lodged in a tree. She sat there waiting 
for the water to subside, for she could find no way of reaching the 
ground. On seeing the Ancient of Ked-headed Buzzards, she cried 

83516*»— BuU. 47-12 i 
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to him, " Help me to get down, and I will give you one of the children. " 
He assisted her, but she did not give him the child. There were birds 
clinging by their claws to the cloud, their tails alone being under the 
water, and that is why their tails are always sharp at the ends. One 
of these birds was the Ancient of Yellowhanmiers. Therefore its tail- 
feathers are sharp at the ends. The large Red-headed Woodpecker 
was there too, as well as the Ivory-billed Woodpecker, therefore their 
tails have their present shape. 

16. The RABBrr and the Old Woman 
A-^'ya xohi-di' a°ya' tcaxti' ka° tci'di^o'^ de' tetu' hi ni'^i. £ka^' 

Old woman (sub.) people she killed when how to do it that they kill can (?) not. Then 

very maoy her 

Tc6'tkanadi' a°ya' xo'hi tukp6' heya^'hi. A'^'ya xo'hi-ya'* te'yS. 

Ancient of Rabbits, old woman he changed he reached Old woman the he killed 

(sub.) into one there. 

pa'-k uksa'ki ha"^' ko' psflki'-k x6he'y6 ha"*' isa'-yaiik ustu'ki 

nead he cut off and gourd cut in when he set it in and thicket me (ob.) he stood 
(Ob.) two It up (7) 

ha'nde ha°' \e^^ ma^x ka**' ane' yu^e' ha° pa ni'ki ma'x ka"* 

he was (or. and dead shjBlay when found tneywere and head wanting she lay when 
continued) (her) 

6 a'ne. Tc^tkana'di i'ndi ni'lji kiya'xtu hi' yi'hi wah6' na'n|p. 

found Ancient of Rabbits, he not they think that he thought he cried he sat. 

(her). the (sub.) about him out 

A^ya' xohi' tye'ho°tuni'-di 6'ti]j:e ha'nde ha"', "fi'de ande'dfi do" 

(jld woman they did not know as (did)so(?) she was (7) and, "This one 

o°' na'nixyo'," 6 ha"', "Te'yS ry6 na'," 6 ha°', ti'-k ha'paftktu' 

done it must have" said and *'I/etuskillher" said and house (ob.) they sur- 

rounded 

ka" ti' una'ktciktci-de' u'tflpi kane' ya" ka'^' kfldfiksa'. aka'nan^ 

when house he dodged about hole dug stood (?) the(?) when crack he came forth 

from 

ha"' de'yin^-d^-ha' de' ande. Awode'-ya" natckfe' no" de'de ha"' 

and he got away from them he was Skirt the kicked off threw away and 

departing. 

10 ko' psuki-ya"' du'si ha" mahe' dft'di, a"yato' tu'kp6 ha"' mah^' 

gourd cut in the betook and crying out went man changed and crying 

two into out 

de'di. E'ya" ki'di ha"' ko'-k psfi^ii-ya'nk a"'yaxi'-ya" ku'. 

went. There got home and gourd (ob.) cut in two the(ob.) chief &e gave to 

him. 

A"ya'xi-ya"' ku' ka" a"'xti pi' dil^o'hixti nax ka"' a"yaxi'-yandi 

Chief the gave to when woman good sure enough sitting when cnlef the (sub.) 
him 

a"xti'-ya"ka' Tcfitkana'k ku' ka" yinl^o"' na'nfe o"ni'. E'l^e o"'nidi' 

woman the (ob.) Ancient of (ob.) gave when he sat married. Therefore 

Rabbits to him 

a"ya'di kit:6' do"'-d9.ha' dixyi"' mah6' ha'nde o"' yandi' a"ya'di 

man though he sees them when crying out continues man 

16 kib:6' do"'-daha' dixyi"' wahS' de xa'. Ekeha"' tfipto'we de xa'. 

though he sees them when erylng out he regu- And then makmg patteiv he legu- 

goes larly. Ing sounds with goes lany. 

the feet 

Etu' xa. • 

They say regularly. 
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NOTES 

1. tcidikci^j etc. The people did, not know how to kill the Old 
Woman. 

2. The Ancient of Babbits took the form of an old woman. 

3. taa-yo/flk vstilki hande^ ^^he was standing it up in the thicket'' 
(sic). How » gourd could be stood up is a puzzle. Better say, He 
was placing it upon a thicket; ma^x=max<manJci (ma) before a k. 
Ane=hane. 

5. Jdyaxtu {yihi). 

6. Uihe hande. as the friends of the bad old woman did not know 
the disguised Ancient of Babbits, they thought that she (be) was the 
cause of the death of the bad old woman; dd^ ci^^ the meaning of dc^ 
here is uncertain, a case of hapax legomenon (?). 

7. Tey}^ xy^ na, "let us kill her;" analogous to h&tiki xyi na, "let 
us tell it;" aku xy^ na, "let us feed him;" a;tamini xy^ na^ "let 
us work," etc. ; hapsUktu (psHk). 

9. no'^ d^de^ probably intended for no'^ d^'di, 

11. ko'kj in full, TcO'ka^^ "gourd, object of an action;" psHkiyaflJc^ 
contracted iTompsHTci yc^-ka?^. 

13. yi/^Tcd^ riank d^ni^ "he sat married;" (1, married; 2, sit; 3, past 
sign). The act of sitting beside the woman in the presence of the 
chief and others constituted the public marriage ceremony^ 

13-16. Therefore as the Ancient of Babbits was crying out when 
he saw the people, so does an ordinary i*abbit go off crying out and 
making pattering sounds with his feet when he sees human beings. 
This appears to be the sense. 

TBANSLATION 

There was an Old Woman who killed many human beings. But 
how to kill her, the people did not know. At length the Ancient of 
Babbits took the form of an old woman, going to the house of the bad 
Old Woman, whom he killed. He cut off her head and placed it in a 
gourd which he had cut in two. Then he placed the gourd containing 
the head on a thicket, allowing the dead body to lie undisturbed. When 
the people of the bad Old Woman arrived, they found her headless 
body lying there. The Ancient of Babbits sat there, crying out 
because he thought that by thus crying he would disarm suspicion 
that he was the slayer of the Old Woman. But as the disguised 
Ancient of Babbits was a stranger to the friends of the bad Old 
Woman, they began^ to suspect him. They said, one to another, 
"This one must have done it. Let us kill her 1" They surrounded 
the house [to prevent the escape of the Ancient of Babbits]. But the 
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Ancient of Babbits dodged about, and after digging a hole he escaped 
through a crack, getting beyond his pursuers. As he went, he kicked 
off the skirt and threw it away. He seized the gourd containing the 
head of the Old Woman, and went along crying out, though he had 
assumed the form of a man. 

On reaching home, he gave the gourd and the head to the chief, and 
the latter gave him a very pretty woman as his wife. The Ancient of 
Babbits sat beside her. 

It was because of what the Ancient of Babbits did, as told in this 
story, that ordinary rabbits now cry out and run off, making pattering 
sounds with their feet, when they see human beings. 

17. The Ancient of Tiny Feogs (Peskana) and his Grandmother 
P^skana' Jn^^u'^'ya'^-di axi'kiyfi, inkane'yfi ha'nde o°di'. 

Ancient ofTiny grandmother (sub. ) shut him up caused him [she] was in the 

Frogs to make him to vomit pa8t(?). 

mysterious 

IHohe'da'^yfi ha^' a%uw6 ha*^ i'nkana'fiy uwa'd6 udunahi' yao'^' nix 

Shefini8hed[mak- when took him and sunrise toward she turned sang walked 

ing him brave 7] along 

ne'. Et:eka'^' TaHo'^na' ki'di ka°', "Itu'ksik d6' dusi' do'^ho^-t^'," 

moved. And then Ancient of came when "Your sister's this grasp look at him'* (fe- 

Panthers there son him male to male) 

kiyS' ka*^ i°do wa'di, aya'^' adi? de' kuhrxtiya*^' i°'hi° dus?.' uxtaho' 

said to when brave very tree he* went very high he reached tore he fell 
[him] climbed there it 

6 ha'' e'ya'^hi'. Peskana' ki'dus ka°' du'si ha'^' aya°' iMuko' ka** 

and arrived Ancient of took hold when grasped and tree he whipped when 

there. Tiny Frogs of him himagamst 

yatka' xoxo'ki po'tcka de o^'ni. E^eka°' kiya' de'di. E^:eka'" 

jaw broken here short went in the And then again went And then 

and there (« round) past. 

kiya' yao°' nl? n6' ka° O^i' kiya' kI'di ka"', "Itfi'ksifei' idu'si 

again singing was when Bear again came when " Your sister's you seize 

walking there son him ^ 

do^'hi ha'^' da-t6'," ki'y6 ka°' aya°' ad6'di du'kflka'pi tcudfi' a'nde 

look at him and go " (female said to when tree limbs pulled on threw he was 

to male) [him] them down 

ha'^' u du'si P6skana'. E^:eka°' du'si ayi°duko' ka" si'ndi tu'di 

and com- grasped Ancient of And then grasped wnipped him when tail [at the] 

iiig him Tiny Frogs. him against the tree root 

10 psii'ki de p'^'ni. Eteka'^' i^tcpS' yu^e' naha' a'de. Ketca'na yao^' 

broke it he in the And then laugmng they after they Again singing 

off went past. at nim were went. 

nix n6' ka° Yanasa' kiya' ki'di. E^eka^^ ehe'duxkiy^', '^Itu'ksi 

was when BufEalo again came And then she said the same " Your sister's 

walking there. thing to him son 

d6' idu'si do°'hi ha^' da-tS'," kiy^ ka^' extihi°' sa^'ha^ wa' aya'^' 

this you look at and go thou "(fe- saiato when that very strong very tree 
grasp him him male to male) (him) one 

i°'tfitcu' tca'yS a'nde naha' u du'si P^skana'ka. Efceka**' du'si ha^' 

he pulled used it up was after com- seized Ancient of Tiny And then seized and 
up by the (7) ing him Frogs (ob.). him 

roots 

aya*^' iMuko' ka^ ti^ska' kso ha*^' to'^xka' d6' ka"^ i°tcp6' jul^e' naha' 

tree whip^d when back of broken and hump- went when laughed they after 
himagamst it the neck backed at him were 

15 kiya' a'de. E^^eka-^' kiya' yao°' ni? n6' ka°, Ita' kiya' kidi' ka"^ 

again they And then again singing was walking when Deer again came when 

went. there 
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eh6', ''Mksi' de' idu'si do^-t^'," ki'yg ka-^' pitcS' tidupi' ha'nde 

to him '* Your sister's this you grasp look at him" said to when leaping alighmig he was 
too (?) son him (female to (him) up 

male) 

naha' u du'si. E^eka"' aya^' iMuko' ka^ pfltco"' xoxo'ki ha" 

after com- seized And then {ree whipped him when nose broken here and 

ing him. against and there 

e^eo'^'ni pfitco"' yin^: sti'. E^eka?" P^skana', "Ha'awitka' dS 

therefore nose small vety. And then Ancient of " Under the leaves here 

Tiny Frogs 

na'n]^ da'nde na', Ena'^'x ki^S' ita' kinoxwo"' ya^ i^hi'^' ya'^'xa 

I sit will . (see Note.) deer chase him arrive nearly 

(see Note.) 

20 i'nkfldfita"' da'nde na'" kiyS' ha^ e^eha^', ''P6sl p6s! nkedi' 

I urge you on will . " said to and and then "(cry of the Tiny Prog) I say it 



Lhim] 



ko, tciwa'ya-ta'," kiy6' ha^ eya'^hi'^' dito'he ko, ''P68l p6sl pS'sl 

when do your best" said to and arrived there just when " (cry of the Tiny Frog) 
(male to male) [him] 

nW dande' na. E%e ko', td'nahi'^-ta', tci'waxtiya-ta'," kiyg' o'^'ni. 

I say will . So (?) when go fast de your oest " sa£d to In the 

it , (male to male) (male to male) [him] past. 

Etu' xa. E't^eo'^'nidi' Pfiskana' oho"' hande' dixyi'^' ita' kinoxwo**' 

They regu- Therefore Ancient of crying he was when deer runs after him 

say it larly. Tiny Frogs out 

ya'^'xa etu' xa a'^ya'adi. 

almost they r^n- people 
say larly (sub.). 

NOTES 

1. jP^kana. The p^Tca is said to be a tiny black frog, ilot more than 
an inch long, with a sharp nose, living in muddy streams in Louisiana; 
its note is, ^^ P^-pU-y^P^ It is called also ''wp^ka.^^ It differs 
from the bullfrog, common frog, and tree frog. 

1. axiJdyi (a?^, *' mysterious," '^ superhuman," and the causative end- 
ing hiy(^j given as meaning "to shut one up in a house, give him an 
emetic and diet him." Had the mother acted instead of the grand- 
mother, aa?^^ would have been used; d^cU here •seems equivalent to 
<?**7l^, a sign of past action {-di being occasionally used instead of -/i*), 
rather than "as" (see No. 14, line 6; d^de^ No. 14, line 15); iHohedcC^yi^ 
given as meaning, "to finish," but as edu^ and hedoS^ mean finished, 
and -y^ is a causative ending, may not i^to be "brave" (compare indo^ 
i^doxti^ iHoxti^ "to be brave")? 

2. ifiTmnariki^ i. e., ina akananki^ "sun comes forth;" uwad^== 
wade (wa). 

2, 3, nix ne, to be compared with adix de, line 4, nix being from 
7l^, and ad^ from adi. Most words ending in i add an x before a 
dental {d, n). 

3. Ta^to^na, archaic for taHa; probably Td^^t-Ko^-na (compare AHckor 
Tw'^-na^ No. 13, line 1). 

8, 7, 11, 15. kidi, used instead of eya^hi or i^hi^ (?). 

3. Itakdk = Mksiki in line 7, etc.; dusi used instead of idusi as in 
line 7; ^♦*, in do^hcl^-ti, an imperative, can not have a past reference; it 
must be the other o^ni expressing continuous action or action at the 
nioment of speaking. 
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4. huhiftiyc^: compare koAi^ Jpifhi; dusa dusadi; uxtaho; see taTio 
foho; sL 

6. i^d(iko{i^j instmmental or locative, "place where;" duko dvkodi)\ 
potcka usually means "globular," but here it is said to mean " short." 

8. ad^i^ addti^'oya^ ad^ti/ tcud^^tcu d^i; u^hu-di. - 

9. ayi^daJco^ contracted from aya^^ ^"-, instrumental or locative sign, 
"place where," and d/QJcodi. 

11. kiya. The use of kiya here and elsewhere in this text before 
hfdi is peculiar, as each animal did not come " again." 

18. i^Mtcu tcayS may be i^diUitcu tcaye dutitcu. 

14. kao: se^kaa. 

16. eh}i refers to the one addressed, the Deer. 

18. Haawitka^ contracted from hacmi^ "leaves," and itka^ "under, 
within;" nanki intended perhaps for u^na^Udy "I sit;" enaP'x kik^^ con- 
tracted from e no/flki kik^^ according to a law of euphony, and translated 
(1) "I am going to stay so — it makes no difference;" and (2) "Let it 
stay so — it makes no difference;" hfmxKcwd^ ( = kinoxwe (f) naase or noxwe; 
yo^ shows that a remote place is referred to, "the place where they 
chase the deer." 

20. i/nMd<IM^ {duM"). 

21. tdwayorta, from tcmaye. 

20-22. "j?%«.^ p^! — tciwayorta^'* and "j?%^/ p^! p^!-^tcmaastiya- 
ta^'* seem to be equivalents, but it is probable that the second phrase 
was an actual warning given to the Deer after the instruction given in 
lines 20-21, 

22. tdf/nahi^'ta^ tc^nahixti de — toiwoMyorta^ tdwa/xtiye^ tdwaye* 

23. JP^koma: this should be^^^, an ordinary tiny frog (?). 

24. c^omli^c^adi; wdodi^^wadi; haanjoi=Kapi and cmvycCf^* 

TRANSLATION 

The Ancient of Tiny Frogs was shut up by his grandmother in order 
to give him superhuman power; and for that purpose she was making 
him vomit. When she finished, she took him along, going eastward 
and singing as she proceeded. At length the Ancient of Panthers 
met them. To him the old woman said, "This is your sister's son. 
Look at him and wrestle with himi" The Ancient of Panthers was 
verj^ brave. He climbed very high up a tree, which he tore to 
pieces, falling to the ground with it. Then he seized the Ancient of 
Tiny Frogs, but the latter caught hold of the Ancient of Panthers by 
the hind legs and whipped him against a tree, breaking his jaw in 
several places, so the Ancient of Panthers slunk off with a short jaw. 



DORSBY-swANTON) THE BILOXI AND OFO lANGUAGES 49 

The old woman and her grandson resumed their journey. By and 
by they encountered the Bear, to whom the old woman said, ''Look at 
your sister's son and go and wrestle with him." The Bear was pulling 
off the limbs from a tree [to show his strength]. Presently he rushed 
on the Ancient of Tiny Frogs and seized him. But again was the An- 
cient of Tiny Frogs the stronger; he took the Bear by the hind legs, 
whipped him against a tree, breaking off his tail near the roots, and in 
this state did the Bear depart. After laughing at the Bear, the two 
resumed their travels. 

Again was the old woman singing as she walked, and on meeting a 
Buffalo she said to him, just as she had said to the others, ''Look at 
your sister's son, and go to wrestle with him." That very one, the 
Buffalo, was very strong; with his horns he uprooted a tree and 
spent a little while in destroying it. Then he rushed at the Ancient 
of Tiny Frogs. But the latter was too powerful for the Buffalo, whom 
he seized by the hind legs and beat against a tree, till the back of his 
neck was broken and he became humpbacked. As he departed the 
old woman and her grandson were laughing at him, but very soon 
they went along. 

Again did the old woman sing as she walked, and it was not long 
before they met a Deer. To him, too, she said, "Look at your 
sister's son and wrestle with him." After leaping up and alighting 
on the ground, the Deer attacked the Ancient of Tiny Frogs; but the 
latter seized him by the hind legs and beat him against a tree, breaking 
his nose in several places and leaving him a very small nose. 

Then said the Ancient of Tiny Frogs to the Deer: '' I shall remain 
here under the leaves. It makes no difference. When [the hunter] 
has nearly reached the place where they chase the deer, I will urge you 
on [to escape], by saying, 'P6sl p8sl' When I say that, do your best 
[to get away]!" The Ancient of Tiny Frogs had scarcely finished 
giving this information to the Deer, when he cried out, "P6sl p6sl 
p6sl I will say it, as it is so. Go quickly I Do your best I " For just 
then the hunter had come sure enough. 

Therefore when a tiny frog cries out now the people say that some 
one has almost run after a deer [or, is on the point of running after a 
deer]. 

18. The Water People 

A"^ya' xoxo'hitu a'^tatka' nax ka' kino'^'tu ha*^' si'^to' ya'ndi ade' 

People they are old child sitting (ob.) thevhadthe and boy the (sub.) speech 

care of [another's 
children] 

kuna'xfini'xti ka'' ade' ki'yetu' dixvi'^' fetifee' kwia'hanixti ande' 

did not listen to when speech they said to when[-eyer] so he would not think was 
at all him of such things 

[—they spoke to him] 
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xya ha**' ka'wa ki^6' ki'yetu' dixyi'*' fi'^i^e na'ni wo' yuhi' 

always and what no matter they said to when[-ey6r] it wiU not be so he thought 

him 

xa. EW niia*'', "Na'wi ne'va** ani' nita'*' hu ha*^' kXduspe'yS 

usually. So sbioe, "Some of these days water great be com- and to cause to 

ing sink in it 

6 ido^'hoMak-tfi'," ki'yetu' dixyi"^', **E'tils:e na'ni wo'," e'di. Ei:eka*^' 

you might see it" (fe- they said to when [-ever] *' It will not be so" he said it And then 
male to male) nim 

"Na'wi ne'ya** ido«»'hi da'nde,'' kiye'di. Ki'yft ka*^, "E'ti^ie na'ni 

"Someol these days you see it shall" she said to Sheaamto when, "It will not be 

him. him 

wo'.*' yi'hi ha** a'tctu ka**' ayo'hi ye'hiya'* tafiyya**' a'^wd da' o*, "Ani' 

§0, he and they sent when lake close to his sister he took along "Water 

thought him for as he went 

something 

de'ti^^e ld'dflsp6yfi'n^:e-d9.h9.^" yi'hi Ani'-k do^hi ne'di. Etieka*^' ani'- 

this is the it sinks us" he Water (ob.) looking [he] And then water 

way thought at stood. 

ya** hu o^'nL E^ieka"^' td'difee de' mant ada' hi ni'^xti ne'di. Efceka"' 

the was coming. And then how this out of they to with none [theyj And then 

the way go reach at all stood, 
[-get] 

10 de' MdQspe'-dfiha'. Kuki'^'hi'^nixti ka*^' xoxo'hi ya'ndi i'ndaha'de 

now it sank them. Did not get home when old people ue (sab.) to hunt, they 

(sic) at all (sing.) went 

tcu'wa-k a'de ne'di ko' utoho'ye yu^e'dL Ayo'hi ye'hiya** i'^'x ka* 

somewhere they moying when following they weie. Lake dose to stood when 

went the trail 

ani' hu' oMe' taho' kl'pana'x kan6' ka^ do^'hi yu^e' naha' ka'de. 

water had been it lay it turned back it stood when looking they afterward they 
coming ormoyed at it were went 

back. 

E'ya"^ ki'^'hi^ ha«' "Ani'-k wahetu' yefce'," e' yufee' naha' ayo'hi-k 

There reached when "Water (ob.) they went must saying they afterward lake (ob.) 
home into have" it were 

sahi'xti wa't^-tu kit:6' kudo"^' xto"ni'xti ha"' a'^'ya xo'hi ka*^' afcuwS' ha** 

Tery long they though they could not see and old woman (ob.) carrying and 
time watehed it [them] at all her along 

16 ayo'hi ye'hiya*^ a'hi'^tu ha*^' ya'o* hi' kiyS'tu ka»*' ya'o" nax ka"^' a'ni 

lake dose to they took and sing to they said when sing she sat when water 

her there to her 

na'taa'kuwS axaxa' hama'fl^ ha**' i'fikihi do^hi' amax ka*^'. "Yao^' 

middle they com- they were standing and laughing they were looking whou "Sing 
ing forth 

sa"^ha"'hadi','' ki'yS ka"' yao"' sa'*ha»"xtih6' na'&^i xS'ni ka"* ka'- 

make it loud "(male he said when stng making it very loud she sat but when they 
to female) to her 

kuwetu'ni c^xA\ Etu' xa. E'fceo^'nidi' a»ya' a'nitka'k yu^iS' 

did not come out [on They regularly Therefore people in the water {hey are 

the land]. say [usually]. 

xa. Etu' xa. 

usually. They usually, 
say 

NOTES 

1. oS^tatTca^ "a boy and his sister;" rvaoi ka^ wrongly rendered 
"orphan" by an informant, but " orphan" is implied in the following 
verb, kinoHu {nd^); in this case, kinoHu-daha^ "they had the care of 
them," might have been used. 

4. Eke nikc^^ "as it was so," or, "since he acted so." 

5. ido'^ho^dak-U^ imperative in form, but used in a prediction 
^idcf^hi dwndei^^ 6), "you shall see it." 
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8-9. AniryoC^ huc^i^ "the water was rising and approaching the 
bank.'' 

10. Knki^hi^ixti really applied to one person, the regular plural 
being hM^unzxti; indahade^ contracted from indahi and ode. 

12. Ani ku o^de taho Mpanaao TcarA; here are three stages: 1, the 
rising {Jm o^di); 2, the turning point {taho); 3, the receding of the 
water. 

13. wahetu refers to the two children. 

14. hidc^ xtc^iacti^ used insteiad of kudc^xtu-daha-nixti^ *^they did 
not see them." 

17. sa^ha'^hadi is here the imperative (a male speaking to a female) 
of the indicative, which has the same form (sc^hc^hadi^ acC^ho^hor 
yed% etc.). 

18. anitkdk^ contracted from aniy ^^ water," i4ika^ ^'within," and 
ifefl^, the objective sign. 

Another ending of this account is; 
Eteo'^xadi' a"^ya'adi ani'-k yufe:6'di etu' xa. 

That is usually people water in tbeyare fhey usually, 

the leasoB why (sud.) say 



TBANSLATION 

An old couple had the care of two orphan children. One of these 
children was a boy who was disobedient, paying no attention when 
the old people spoke to him. Whenever they said anything to him, 
no matter what it was, he always thought, *'It will not be so." Since 
he acted so, the woman often said to him, ^^ Some of these days there 
will come deep water which you shall find will take you beneath it;" 
but whenever she said this, he replied, " It will not be so." As he 
always made this response, the old people sent him on an errand, 
allowing him to take his sister. They went close to a lake, and as the 
boy stood looking at the water, he thought, "This must be the water 
that is to sink us." And then the water rose higher. The boy and 
his sister stood there, being unable to find any way of escape, and 
finally they were submerged. 

As the children did not return home, the old people started out to 
seek them; they were going somewhere following the trail. At length 
they stood close to the lake, where they were standing looking at the 
water which after rising had receded again, and by and by they 
departed. On reaching home, they were saying, "They must have 
gone into the water." And as from that day they watched the lake 
for a very long time, they did not see the children at all. So at length 
they took an old woman close to the lake, and commanded her to sing 
[magic songs ?]. As the old woman was singing, the children appeared 
above the surface in the middle of the lake; they were standing there 
laughing and were looking about. 
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Then the old man said to the old woman, *^Sing loud I" But 
although she sang very loud, the children did not come out of the 
water [to the land]. Therefore the people usually say that there are 
people under the water. 

19. The Buffalo: a Fragment of a Myth 

Ku'ti ma'nkdS Yinisa' ayink-ta' ti tcu' ha** a'^ya'-sahi' 

The One Above Buffalo his animal house put them and Indian 

in it 

i'^da'hiyS-dfiiha' ma'x kide' e'ya** i^'hi"^, i^toho' ma'n^ ha"* 

he sent for them he sat till there they arrived sunset he reclined and 

iMa'hiyg-d^^ha' ma'x kide' ko a'de oMi' eyi^'hi'^. E^eka^' ti' 

he sent for them he sat till now they in the past they arrived And then house 

(?) went tnere. 

d6 ne' ka° dupa'xi kIdo°'hiye'-d9,ha'. E^eka"' Yi'nisadi' ti' 

there stood (ob.) he opened showed it to them. And then Buffalo (sub.) house 

[the door] 

6 d6'x-towe na'x ka'' do^hi' yu^e' de'- hM- ha°' kiya' kMfiske'yg. 

full of them, sat when they were look- that finished and again shut the door. 
<yr filled it ing at 

•Kk kiyo'wo nS dupa'xi. E^eka"*' e'ya'' ko' O'ti d6'x-towe 

House another std. he opened And then there when (?) Bear full of them, 

(Ob. ) [the doorj . or filled it 

na' do^'hiyufcS' ehS'da'^ kft'dflske'yft. Kiyo'wo n6 dupa'xi e 

they were looking at so far and shut the doon Another std. he opened that 

no farther (?) [the door] 

[or, that finished] 

ko' Ita' d6'x.tow6 na'n^i. E^eka"^' do^hi'yufce' de'- h6d- ha"^' 

when Deer full of them it sat. And then they were looking at that finished when 

(?) orfiUit 

kiya' kfi'dfiske'yfe. E^eha"*' ti'wo ne'ya'' dupa'xi ka'wa ni'^i. 

again shut the door. And then another the std. he opened [the what [was] not 

house door] 

10 "Ku'hi- k ado'^'xtu-ta'," kiye'-daha' ka"^' ku'hiya'n-k ado^'xtu 

" Upward ob. (?) look ye " (male to he said to them when upward ob. (?) they looked 

males) 

ka"*' a^ya' nita'^'xti to? ma'nlp ka'wa ka'toho'ni, ani' tcetce'hi 

when person very large was lying what he was not lying on water was dripping 

off of mm 

ma'nki. Do'^'hi ama^x ka°' widwide' ka'' e'uka'de i'de yu^e' ka** 

was lying. They were looking while it lightened because tbey just wenftalling about when 

at him (See Note,) 

i^tcp6'-daha' ande'. Efceha*" duxtuxta'' a'ko de'yfi-d^-ha' ha** 

he laughing at them he was. And then he pulled them out out he sent them and 

[one after another?] 

ti'wo ne'ya'^- ka"' dupa'x ka*^ doxpe'di yihi'xti ne' ka**, 

another the std. (ob.) he opened [the when clothing (sub.) agreatquan- stood when 

house door] tity 

16 ''Tcina' ayo'yuxtu' ko da°tu-ta," kiyS'daha' ka'', i^'ske wa' 

"As much you (pi.) desire as take ye " (male to he said to them when greedy very 

males) 

yihi'xti da''' ^ai'hi ha" tike' wa' ka'^ doxpe' tcu de' yufeie' 

a great took they were when heavy very as clothing thev threw they were 
quantity returning down 

ki^ho-^'xa. E'feeo^'nidi' a^ya'-sahi' ka'wa kifeS' do^hi'^' dixyi"" 

they came back Therefore, Indians, what soever they see it whenever 

in the past 

ahi^'sk^ta''' yuie' xa. Etu' xa. E'keo'^'ni ka'^' Yinisa' ti 

covetous they are usually. Theysaylt usually. Therefore, Buffalo house 
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tci' nanlp' dande' o'^'ni xye'ni si'^to' yandi ' ksi^^ wa'di dupa'? 

they [sit] in future sign past sign but boy the (sub.) bad very opened [the 

tne [=9 were going to] door] 

20 ka^ akuwe' ad6' o^ni'. E%eo"^'nidi' ayo'fca yuke' xa. O'ti ya** 

when they got out they in the past Therefore, swamp they are usually. Bear the 

went 

h^' ti tci' nan^: o^'ni xy^'ni ehS'de^o'^ akuwe'yS. Ita' ya° 

too house they sit in (past sign) but just so he did he turned them Deer the 

out. 

eh6'de]fe:o^ akuwe'yg. Si'*to'-<ii ksi'hu wa'di S'ti^o^'tu o^xa'. 

just so he did he turned them out Boy (sub.) bad very they did so regularly 

in the past 

Ekeka*"' ka'hena'ni ayo'ka yu^e' xa. £tu xa'. 

And then (or so many things swamp they are usually. They say usually. 
Because so) 

NOTES 

This is all that the informant could remember; hence there is no 
information about the '^bad boy" of line 19. 

1. ayink'ta^ compare hayifiki^ "stock, horses, cattle;" i^dahi- 
yl'doKa^ ''he caused some [one] to seek them." 

2. max Mds shows that Kuti ma/Flkd^ continued sending messen- 
gers for the Indians until {Me) they came ; iHoho, contracted from 
ina^ ''sun;" toho^ "to recline." 

3. eyi^hi^=e!ya^ i^hi^. 

4-5. Y^isadi ti d^-towe nax ka^^ etc. Tinisadi is subject of 
d^'towe, "the Buffaloes filled the house," nax refers to the housd. 
dc^hiyuTce^ "the Indians were looking at the house;" "they were look- 
ing at them" [the Buffaloes], would have been, dd^hi-doLha yuke or 
dd^'dg^ha yuke, 

9. ka^ "when," should be inserted between dupa^xi and kawa 
niki, 

12. eukade ide yuke: the exact sense of evkade is uncertain; ide 
yxike^ "they were falling of their own accord." The flashes of light- 
ning alarmed the Indians so much that they kept falling, i^tcp^- 
dgLha ande^ Kuti mankd^ was laughing at their terror; duxtuxta^ ako 
dey^^ "to pull them out of it;" c?Maj^»a^<9<^^ also means "to pull him 
out of it," and duxtvxta^ seems to be frequentative (as if dicx-du-xta^^ 
instead of duxta^xta^)^ from duxta^ (see xta^). 

14. doxpe-diy di sign of the subject: "many garments were stand- 
ing there," i. e., were piled up. 

15. ayoyuxtu^ as if from oyuKi^ instead of ayoyixtu from oyihi; 
yihixti^ pronounced yihi'\'Xti, 

16. kahi^ 3d pi. of kudi/ ki^hd^xa^ contracted from ki^hi^ o^xa, 

17. dd^hi^ {dd^)) ahiHkUa?^ {=ahi8k^)^ "to be greedy, covetous." 
19. k8ix<Ck8ihu of 22; ti tci na/fiki^ etc. Tci is probably from 

tcidi^ "they recline" {<toho% but as na^ki refers to a sitting object, 
perhaps manki^ "the reclining object," or amafiyi^ "the objects," 
should be substituted after tci in 19 and 21. 
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TRANSLATION 

The One Above put his animals, the Buffaloes, into his house and con- 
tinued sending messengers to the Indians [to visit him] until they con- 
sented and went to him. He dwelt in the west and continued sending 
messengers to the Indians [to visit him] until they started to his house. 
When they arrived he opened the door of the house and showed them 
the objects within. The Buffaloes filled the house, and the Indians 
were looking on the scene for some time. When they had gazed long 
enough he shut the door, and, taking them to another house, he 
opened the door of that one. Behold, it was full of the Bears, on 
whom the Indians gazed a while, and then the door was shut. When 
he opened the door of a third house it was full of Deer, and when the 
Indians had gazed on them long enough he closed the door. When he 
opened the door of a fourth house nothing was seen. Then the One 
Above said to the Indians, "Look upward." They did so, and lol a 
giant was reclining in the air, resting on nothing, and water was con- 
tinually dripping from him. As they stood looking at him lightning 
gleamed, and the Indians fell here and there, while the One Above was 
laughing at their terror. 

He pulled them out of the house and conducted them to a fifth one, 
and when he opened the door they beheld many piles of garments. 
"Take as many as you please," said the One Above to the Indians. 
As they were very greedy, they took a great many and were carrying 
them homeward; but as they were very heavy they threw down the 
greater part and came home with only a few garments. That is the 
reason why the Indians are covetous whenever they see anything. 

The Buffaloes were designed to remain in the house [and Indians 
would have had no trouble in making use of them], but a boy was 
so bad that he opened the door and let them out; therefore they are 
in the swamps [sic: probably, on the prairies]. In like manner, the 
Bears were to have remained in the house, but the bad boy turned 
them out. Just so did he let out the Deer. The boy was very bad, 
and he acted thus toward the different animals [which the One Above 
had confined for the benefit of the Indians].. Therefore so many things 
[animals, etc.,] are now in the swamps. 

20. The Duck and Her Brothers 

A°xti-di' pa'-tcitcuki' de'-h6d-ha" awode'-k i^'dasko^' nafi^i'. E'^e 

Woman(sab.)nead that fin- when8uii8hiiie(ob.) with her she sat. So 

[-"to wash the ished back to it 

head] 

nax ka"' anfetu' ha^tca'. Efceha"', ^'Kawa-di"^' ta'niki'xti eya^hi*^' 

sat when they after And then "Whichever one the first toieach 

found her a while (7). there 

tfitce'di ko tan^xti'," e ha'^' ki'titi'kl a'xa ha'^ Tconktcona' eya'^-di'^' 

touches if his fall sister," said and in a row they and Ancient of Fish- he was the 
her stood hawks (?) one 
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ta'niki'xti eya'^hi'*' apu'xi ka"^ wah6di'. E|:eka'*' Kota'pkana'di ki'ya 

the first arriyed felt her when the squalled. And then the Ancient of again 

there Marsh Hawks 

5 eya'^hi' apu'xi. E^jLeka**' wahfe'di. Pax6'xkana he' eya'^hi' apu'xi. 

reached felt her. And then she squalled. Ancient of Red- too arrived felt her. 
there tailed Hawks (?) there 

KAdS'ska da-ha'yi-na h& eya'^hi' apu'x ka^ wah6'. *'Tehinye' te ni'^i 

The Ancient of Blue Darters too reached felt her when she "We kill you wish not 

there squalled. 

xye'ni h^tinyo^' nyu4:6'di na'," 6' ha'^ a'^uwfix ka'de. Pe'tuxte'-ya*^ 

but we just do we are . " said and they took her home Fire was made the 

so to you with them. [— the camp] 

a^'^'hi'* ha°' wata'yfi. Pe'tuxte'-ya** wata'yS ha° wax-ni' yuWdi. 

they took and made her Camp the made her and hunting they went 

her thither watch it watch it 

Wax-ni' yu^e' ha"^ ki^'hi-^ ya'o^-d^^ha'. E^eka"^' Yinisa'di ayihi'xti 

They were hunting and to return she sangfor them. And then Buffalo very many 

10 ^d'^'hi'*. Atcka'di ti-^'hi"^ ko " Ita'^'ni ne' a'wixtupi' xtu'wiyu'fi^itu-te'." 

theycame. Close theycame when "Mortar that turned over or turn it oyer (upside 

upside down on down ) on me' ' 

( female to nudes) . 

Efceka"^' awixtu'witu ha^' Yinisa' kite' tca'yS. Tca'y^tu ka'^' ki'fikin^e 

And then they turned it and Buffalo shotat killed They Killed when half 

oyer them. tnem 

a'd6, a'tcfi yufce'di. Ekeka"', " 5ftint-ko' Yinisa' nduVni ha ni',' 

de- they were "barbe- And then "I (sub.) Buffalo I eat not idea ." 

parted cuing" of 

(pi.) [jerking meat]? dura- 

tion 
[= I neyer eat] 

e ka"', "kfldfiska' nasfiki' yahe' pa ndu'ti xya'." Ekeka"' ku'dgsk 

said when "bird squirrel these only I eat usually And then bird 

or habit- 
ually." 

kiy o' a'd6 ka°', efeeha"' ita°' awixtu'wiye a'de o^'-ka° anahi"^'-ya" akuw6' 

to they when and then mortar turned oyer on they (past when hair the coming 
shoot went her went sign) outoi 

for her 

15 max ka'^' KMfeska' teut-kana' anahi^'-k si'-ya"* adudu'yS toho' ha'nde 

lying when Ancient of Red birds (?) hair (ob.) foot the got wrapped fell was 

around [—was falling 

about] 

ka°, ei:eka'*' poda'dS eya'^'hi'^, a^ya' i'^tcitcya' ino^pa' eya'^'hi'*. Ita^' 

when and then owl came there man old man with him came there. Mortar 

kv'hiyStu ka**' a'^'xti de' e'ya"^ x6h6' pa'x kudexyo"^' na'ntd. Ei:eka'^' 

they raised it when woman this there sat bag striped mak- sat And then 

ing 

a'ko de'ye ha"^', ''Tci'dft^ a'tcu a'yihixti'hayfitu' wo," he' yufcfi'ka'^, 

they took her when "How jerked you (pi.) have so much ?" said they when 

out meat (?) of it that were 

"Inkowa' Ma'hi o'tu ni'," e ha^'t kite' " TcI'dike yo"' o'tu ko' fi]fe:ind- 

"Themselyes hunting they ." said although "How you they as we 

it shoot make shoot 

20 he'd ya-'xkikC'-d^iha'," kiy6' yu^fi' kide', "E'keko', Anks-o»'tu-te'," 

too you do it for us" they they for some "Well Arrow make ye" 

said to were time (female to males) 

(See 78, 8) 

kiyS'-d9.ha' ka'^, a'fiksi so^'sa o-^'tu. El^eka^^' "A'fiksi so^'sa 6't*6, 

said to them when arrow one they And then "Arrow one if so 

made. 

tcl'd](k6 de' tca'hivetu' na'ni xa'," kiy6'-d?iha' ka», "E'tax kifce'l xklte' 

how now you kill them can it be sudtothem when "It makes no I shoot 

all possible?" difference at 

ndutckS' nda'o^ ndo^hi' na," e ka"^', "E'ti a'hi'^ ko' ita'^' 

I pull out lam ' I see it ." said when "Here they when mor- 

[the arrow] going (maso.) are tar 

coming 

awixtu'wiy6ya'nktu-te'," h6'di xyfi'ni ka"^ ita"*' kilku'hini' yulj:$' ka" 

you (pL) turn it upside down oyer [she] but when mortar could not raise they when 
me" (female to males) said were 

that 
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25 de'-h6d ki':|:ka'* kite' u'tcine ha"^' int-ka"^' iflko'wa yut:^' Mde' du'si 

then too they when shot mlased and that(ob.) they were depending on her took 
{tic) (7) came at [one] to protect them (See line 19) her 

{He) 

dedi' YinJsa' i^clya'. A-^-he' ka"^ anahi-^'-k adu'yg d$'di. E^eka^' 

de- Bufblo old man. With horn (ob.) hair (ob.) wrapped departed. And then 
parted it around 

"Tcidi^e'di ka'wa flW jefiksJ" naxStu' kifea','' 6 ha^' ya'o'^ni. 

"How what I say when they hear I wonder" said and she sang. 

me [she] 

E^eka*^ KMftska' daha'yi-na-di' a'tcka a'nde ha" na'xfi ha*^ 

And then Ancient of Blue Darters (sub.) close was and heard it and 

Paxe'xkana'-k kiyohi'. Pax6'xkana'-k na'x6 ba'^ kiya' k&'wa de' 

Ancient of Red- (ob.) he called Ancientof Red- (ob.) heard and again a little (See 
tailed Hawks (?) to. tailed Hawks (7) farther Note) 

30 kiyo'-d^ha' awo' yufce'-ya^ ''Ta'nkid ka'wa-k e nanfee'di na'," 6 

called to them other they the "Your sister what(ob.) issayinginthe ." said 

were distance as she (masc.) 

sits 

ha"^' ki'kiyo'ho'* ha^tea' ka'de. Heya"^ ki'^x ka^ kflpa'hani o''' k^^ng 

and they were call- they There got when she had already past of 

ingtoonean- went hom«) disappeared riB 

other home 

[— they went home 
at intervals, one 
after another]. 

ha"^', kii'dgsk dAkfttckfi' peti-ya'^' i'^ki'natcS amixyS' hadedi'. A'ni 

and bird tied fire the threw it into they passed went on Water 

rapidly. 

na'taxti'-ya"* ande'. E^eka"^' Kftd&ska' daha'yi-na'-di ta'nikixti' 

very middle the she was. And then ^ Ancient of Blue Darters (sub.) the first 

de'heya^hi'^' ha" anahi"'-k tcina'ni kidu'wfi ha"' ki'di. Ki'di ka"' 

]^e reached there and hair (ob.) some he untied and came Came when 

for her back. back 

35 Paxfe'xkana'-di kiya' de'di. Eva"hi"' kiya' na"'tcka ne'hi kidu'wS 

Ancient of Red- (sub.) again went. Arrived again a little more (sic) he untied 

tailed Hawks(?) there for her 

ha" ki'di. El^eka"' Kota'pka-na' kiya' de' yandi' kinki'n^S kidu'wg 

and came And then Ancientof Marsh again went when one half he untied 

back. Hawks for her 

ha" ki'di ka"' Tconktco-na' kiya' de ya'ndi pana"' duw6' ha"tca' dusi'x 

and came when Ancient of Fish-, again went when • all untied after so took 
back hawks (?) long a hold of 

delay (?) her 

ku'di di"' a'ni ye'hi ki'di ha"' dutcfipi' taho'. Po'xw6 taho' ha" 

was re- water edge of came and dropped ner shefelL Made a she and 

turning back splashing fell 

sound in 
water 

'*To.ho"'-k" 6 ka"' a"ya' yandi' kikido"'hi ax6h6' ha'maki. 

cry of the yellow- said when person the (sub.) looking at one they were sitting, 

eyed duck another 

40 Efeeka"', "Nto'wa ahi-te'," kiyS'-d»ha'. E^eka"' eyi'^hi", a'ni-ye'hi- 

And then "This way come ye" said to them. And then reached water edge 

(female to there 

males) 

ka" i"'hi" a'xaxa. Efceka"' yatco"'-d8iha'. Tconktcona' ta'nikixti' 

(ob.) they reached and And then she named them. Ancientof Fish- he first 

were standing. hawks (?) 

yatco"'. "A"ya'di Tconktcona'hiye' e ya'tc-iyo"' tfl-k ya'nda hi 

she named " People calling you that they name when you shall be so 

him. Ancient of Fish-hawks (7) you 

ni'. Eti:eha"' o'di tca'hayg idu'ti a"siina' yahe' ya" tca'haye'di 

And then fish you kul you eat duck this (ob.) you kill all 

(fem.) 

idu'ti aya'nde ki^S' fLifeint-ko' te'heya'n^ni'," kiyS' o"ni'. 

you eat you con- though me (sic) you kill me not" she was saying to 

tlnue him. 
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46 Kota'pkana' he'da'^xkiyedi'. PaxS'xkana ko', '*Pax8'xkana' a'^ya'adi 

Ancient of Maish she said the same Ancient of Red- "Ancient of Red- people 

Hawks thing to him. tailed Hawks (7) tailed Hawks (?) 

6 ya'tciyo°'t-k aya'nde ha"' a'^ya' hama''' daks6'tu ko tcS'tka 

that they name when you con- when people ground they clean when rabbit 
you tinue up [clear it] 

M^g' kokta' tctl'mibc H^^' a'dS kokta' 6't^ik«tu' ko . tca'hayS idu'ti 

whether runout rats, mice or (7) catch runout they do so when you kill all you eat 
(?) Are 

kills' yanda' hi ni'," kiy6' o^'ni. E'feeo'^'ni ka'*' nawfind^' uksi' hande' 

though you shall be ." she was saying Therefore to^Iay smoky it [forest] 

[at any so (fem.) it to him. is 

rate?] 

dixy i"^' e'kande' xy a. Etu' xa. KfldS'ska daha'yi-na ko',- * ' Kfldfi'ska 

whenever so he is usually. They usu- Ancient of Blue Daners (ob.7) "Bird 

say it ally. 

50 mi'ska ti^fi' tca'hayfi idu'ti ya'nda hi ni'. KftdS'ska daha'yi-na' 

small though you kill aU you eat you shall con- . Ancient of Blue Darters 

(?) tinue (fem.) 

e' ha° yatc-iyo'^'t ka'' yanda' hi ni', e' ni a"^ya'adi." E'^e o'^'ni 

say when they name you when you shall con- say . people." Bo she 

tinue (fem.) (fem.) did 

^ ka'' Tahantona' yatco'^'-d^.ha' o-^ni'. E^eo^'ni ka"^' 6'^e ya'tci yu'>:e 

when the Summer Duck she named them in the Thecefore lo name ueyaie 

past 

xya'. E'tu xa'. 

usually. They usually, 
say it 

NOTES 

I. pa-tdttcuki {pa and tdttcvki);' tdttcuhi^Sers from dutcadi^ "to 
wash:" awode-k^ awode^ archaic for haode^ and h=ka?^y the obj. sign. 

3. Tcoflktcona^ "a hawk as large as an eagle;" it eats fish and certain 
species of ducks, but never harms the summer duck (see lines 42-43). 
It is probably the fish-hawk. (See Ridgway on birds; also Baird.) 

4. Koto/pkcma^ the marsh hawk [identified by the large white patch 
on the rump], "a hawk with a white spot on the back; the rest of 
the feathers resemble those of a dove. It catches ducks [except the 
sunmier duck], though rats form its chief article of food. It lies about 
in the fields. It is smaller than ihepaxkcka and the tconktcona.'*^ 

5. Paxkckcma. The pax^ka "eats rats, mice, and rabbits that are 
scared out from the brush when, in the spring, the people clear 
the ground by burning brush." Is this the red-tailed hawk [see 
paop&oka in the dictionary]? 

6. KUdMka da-hayi^ia. The hOdi^ka dahwyi^ or "blue darter," as it 
is called in Louisiana, eats small birds; but neither it nor the paoB^xka 
eats summer ducks. 

7. petvxte-y(^ {pet% "fire;" uxte^ "to make a fire;" ya", "the"). 
10. a/wixtupi xtwjoiyiinlcitu-te. The use of avriostupi here seems 

unnecessary, moixtuwitu instead of avyixtuwvy^tu, (see line 14). 

II. kvfikhfQce instead of ukiJfiM/fQ^e; nAuix-nihani^ ha ni used instead 
of xa ni (female sp.). 

12, 18. atcu^ given as meaning "to barbecue" meat; but atcu is 
also, "jerked or dried meat," therefore "barbecue" is used in the 
first sense, "to smoke or dry meat." 
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14. hiyo adi; but Jcvyo in kiyo-dq^ha (line 30) is from hiyohi. 
14. ^ehc^ used after ka^^ instead of at the begianing of a sentence. 
So, too, el^eka^ after hcfi^ in line 16. 

14. anahi^^ *'hair;" the topknot or crest of the summer duck is 
called ^^hair," because the Taha/hkona was once a woman with hair. 
The cry of this duck is given as ^'8p! spP^ and once as ^* To-hc/^+k^^ 
(line 39). 

15. Kiid^ka tcut-kana^ the Ancient of Bed Birds. Nothing in the 
text gives a clew to the identity of this bird, or why he was introduced 
just at this place. He may have come with the Buffaloes (see line 28). 

16. podadi, archaic name for the pddi or swamp owl. 

16. €^a i^tdltcya^ peculiar for two reasons: 1, the use of cC^ya 
**man, person," before "old man," which appears unnecessary; 2, the 
use of iHMcya^ a frequentative of i^tdlya^ as if several old men were 
there. 

17. pax kfOdkoyc^ naflki, in full, pahi kHUUosyi c^ no/flJpi. 

18. ayihixtihayUu^ you (pi.) have so much of it {yihi). Compare 
Eansa and Osage hu; ^giha ahigi. 

19. hxiH^ probably haHca^ idea of duration (continuance or delay). 
19-20. nkind-M^ "us too," or, "for us too;" tafihldy in line 30. 

20. kiy<i yukS Mde; line 25. ifikowa yukS Mde. In each case kide 
indicates duration; "for some time," or "until." 

20. (mk8''0Hu-te<cMk80^ni {aflka^ o^). 

22. tdidiki .... nani xa^ "how can it be possible?" Ncmi or 
nc^n% when preceded by a pronoun ending in -xtihi^^ expresses strong 
improbability; and in this case a similar idea is conveyed, xa here, 
" can," seemingly unnecessary after nani, 

22. etax kike, "it makes no difference! "=<^tXa?it?r^. 

23. ^^^, "here." See ^^i, "this." Compare ^fo, "this; that; here;^' 
etc. ahi^—ahi^ 3d pi. of hu. 

24. anmxtmoiy^yaflktU'te^ used where analogy would require awixh^ 
vnyaflktvrte^ as the objective fragment pronoun yafike or yaflk super- 
sedes -yi; kakuhini^ neg. of hihiy^-; de-hM: perhaps h^=hS^ "too." 

25. Perhaps xy^ij "but," should be supplied between i^kle and 

dtisi dedi. 

26. A^'he^ peculiar use of the instrumental or locative (a*) before 
the noun instead of before the verb, "with or on his horns." 

29. Pax^kanork naxi^ etc. Here Paai^kmia'di^ the nominative, 
appears to be the proper form, as the subject of the verb, kd/wa 
de, perhaps intended for kd^joa dey^, " to send it [his voice] a little 

farther." 

30. TaFlMd{ta^i). See nkindh^d in lines 19, 20. Mkiyoho^^ con- 
tracted from MkiyoJd c^ iyohi). 
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31. M^x=^hi^hi^ before a ^-sound; kg/n^^ past form of n^, the 
standing or moving ob. [in the past;^] Md^h dUbkHtcM may be the 
MMska tcut-kcma of line 15. 

32. amixy^ Kadedi^ used because they were going rapidly. Had 
they been walking at an ordinary gait, miayye aide (3d pi. of miaye 
dedi) must have been used. The woman was sitting on a buffalo in 
the middle of the stream when the four brothers saw her. This asso- 
ciation of the buffalo with water occurs also in the tradition of the 
Ifike-sabS gens of the Omaha tribe. 

37-38. dusix hvdi^ perhaps contracted from dusi haJ^ IcudL 
39. cffhfa^ "the four Hawk persons." 
44. 'iQcvnt'lco^ instead of TikvnUkcff^. 
46. hama^^^hama^ a/ma. 

46-47. Mtka kikS — tcAmilx kikS *' whether" rabbit "or" rats and 
niice(?). 

TRANSLATION 

There was a woman who washed her head, and then sat with her 
back to the sunshine. When she had been sitting thus for some time, 
the Hawk persons found her. Whereupon it was said, " Whoever is 
the first one to reach her and touch her shall have her for his full 
sister." No sooner was this said than the four were standing in a 
row. The Ancient of Fish-hawks was the first to reach her, and 
when he felt her she screamed. Then the Ancient of Marsh Hawks 
reached her and felt her. And she cried out. The Ancient of Red- 
tailed Hawks, too, reached her and felt her. Last of all the Ancient 
of Blue Darters reached her and felt her, and she screamed once more. 
Then said he to the woman, "We do not wish to kill you, but we 
are just doing so to you." Then the four took her away with them. 
They took her to their camp and made her attend to it while they 
went hunting. 

While they were absent hunting, she sang [magic] songs [to induce 
them] to return. By singing these songs she made a great herd of 
Buffalo come to the camp. [The brothers could not have gone far, 
because] when the herd had come very close, the woman said to the 
four brothers, "Turn the mortar upside down over me." And when 
they had done so, the brothers attacked the Buffalo and killed many. 
About half of the herd escaped, and the men spent some time in jerking 
the meat. Then said the woman: " I never eat buffalo meat. I always 
eat birds and squirrels." Then the brothers departed to shoot birds 
for her, and as they were starting they turned the mortar upside down 
over her, leaving some of her long hair outside the mortar. Conse- 
quently the Ancient of Red Birds [who chanced to pass there] got her 
hair wrapped around his feet, which made him fall about here and . 
there. 

83615°— Bull. 47—12-. — 5 
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Presently the Swamp Owl and an old man arrived there. When 
they raised the mortar, there sat the woman making a striped bag. 
They said to her, "How is it that you have such a great quantity of 
jerked meat?" To this she replied, **They themselves [i. e., the 
brothers] seek the game and shoot it." Then the inquirers said, *' Do 
for us as you have done for them when they shot at the game." The 
woman replied, *'Make some arrows." Then they made a single 
arrow. '*If there is but one arrow, how is it possible for you to kill 
all the game?" exclaimed the woman. "It makes no difference," 
replied one of the questioners; "I shoot at the game, and then I go 
on till I see the arrow and pull it out [ready to shoot at something 
else?]." Just then the woman said, "When the animals are approach- 
ing, turn the mortar upside down over me." But they could not 
raise the mortar, and when the animals came, one of the two men shot 
at one and missed. Then were they depending on the woman to pro- 
tect them, but an aged Buffalo man seized the woman, wrapping her 
hair around his horns, and thus carried her away. 

Then the woman said [to herself], "I wonder if they can hear if 1 
say anything? " So she sang. And the Ancient of the Blue Darters 
was close to her and heard her. So he called to the Ancient of Bed- 
tailed Hawks. And when the Ancient of Red-tailed Hawks heard, he 
went a little farther and called to the others. " What is your sister 
saying as she sits in the distance?" said each one to the others. Then 
they started home at intervals, one after another. On reaching home 
they found that their sister had disappeared. They seized the bird 
that was tied (perhaps the Ancient of Red Birds), threw it into the fire, 
and went off in great haste. Behold, the woman was [sitting] in the 
very middle of the stream. 

The Ancient of Blue Darters was the first to reach her. He untied 
some of her hair and returned. Then the Ancient of Red-tailed Hawks 
went to aid his sister. He untied a little more and then returned. 
The Ancient of Marsh Hawks went and untied one-half before he 
returned. When the Ancient of Fish-hawks went he untied all the 
rest, and after some delay managed to take hold of her. He was 
returning to land with her, and on reaching the edge of the water he 
lost his hold and dropped her. She made a splashing as she fell and 
cried out ^^Tohd^+k!^^ as the four brothers were sitting on the land 
looking at one another. 

Then said she to them, "Come hither." So they approached her 
and stood at the water's edge. Then she gave them names, beginning 
with "the Ancient of Fish-hawks." "The people shall call you 
Tcovktoonay and you shall have that name. You shall eat fish and 
ducks, but you must never kill me or any of my kind," said she. She 
said the same thing to the Ancient of Marsh Hawks. To the Ancient 
of Red-tailed Hawks she said, "The people shall call you PaocexJca^ and 
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you shall continue so. When the people clear the ground, and rabbits, 
rats, and mice run out of brush on account of tiie flames, you shall 
kill and eat them." And to-day the people say that this is the reason 
why, when the forest is smoky, this hawk acts thus. To the Ancient 
of Blue Darters she said: "Though the birds be small, you shall always 
kill and eat them. The people shall call you The One Who Always 
Collects Birds, and that shall always be your name." 

When she had done this, she named the Summer Ducks. Therefore 
the summer ducks always have the name tahankona. 

21. The Wolf and the Opossum 



Kflcka'yokana' Ayi'hi'* -k te'yS ha'^' i'^su'- ya** kida' de' 

The Ancient of Wolf (ob.) killed and teeth the gathered that 

Opossums 



them 



h6d- 

finished 



ha*^' u'dasi' ha"* niipu'ni nrg: nfi'di, 

when strung tiiem and wore around was walking. 

his neck 



u 



Ha'ma yuxku'+ Ha'ma yuxku'+! 



5 



wo\" 



10 



"Ground ~ dew Ground 

I'^'su-na' hi'^wa'+yS, 

Teeth 

A'nixa'nlxye." 

He plays at intervals 
as he goes along." 

fi'titehfi' nl^ng'di. Ayi'hi"na'-di 

Saying so was walking. The Ancient (sub.) 

of Wolves 

iye' ya'nde 

you say you continue 
[you are] 

pixti' nk6'3: 

very I said 

pretty 

kito'he t&ni'ya*^ a'xaxa: 

to hide from [goiuAr] or they were 
him to he ahead standing 

"Xaye' pixti+1 Xaye' 

" Flowers very pretty Flowers 

Hi-^wa'+yel Hi°wa'+y6l 



dew 



e'ma a'hi 

close to him 



a'kuwe'di. 

came out. 



Eteha"', 

And then 



'^Ka'wa-k 

"What (Ob.) 

"Axaye'hi 

"Flowers 



E^eka"', 

And then 



S^'nde 

I continued 
[I was] 



na'.» 

(masc.) 



"Ya'ma"^ 

"Nothing 

E^eka'^' 

And then 



J ?5 



na',' h6di. 

. " he said 
(masc.) that. 

a'de ha*"' 

he spoke and 
(when) 



pixti+! 

very pretty. 



A'nlxa'nixyfil" 

He plays at intervals 
as he goes along." 

fi'^i^ehS' nix nS' naba\ 

Saying so was walking subse- 
quently 

ha^' kS'tcflma'na 

and again 



"fi'xtixti'k 

"A very long dis- 
tance 

i°su' ^i'^'hi^-ao'^'-d^^ha' 

teeth he sang about them 



dg'di 

he went 



wo\" 



ayu'hi 

he thought 



ni^ nS'di. 

wa« walking. 



15 a'hi a'kuwe'tu. 

they were they came in 
coming sight 



E^eka"*' e'ma 

And then right 
here [or 
close to 
him] 

E^e' yandi', "E'de te'yanfeft'-d^ha' ya'ndi 

So(?) when "This one he killed ua the one who 

(sub.) 

na'ni xyo'," 6 ha"^' diikutckS' hi'^pi' i^su'-ya° kiya' kilia'n6tu' ha°, 

must De" said and tied him laid mm teeth the again they found for him and 

down 

e^eha^' teye' t6tu ka"^', "Aya»^' tci'difefi tiki-k' ayo^' ya°' 

and then to kill him they wished when "Stick any sort (ob.) you use you 

xkite'tu ka°' nta hi'-usa'^," 6'x to'manfei. EJ:eha°', ^'Aya^^' 

hit me when [if] Idle shall not" when hewasreclin- And then "me 

he ing 

said it 



62 BUREAU OF AMEBICAN ETHNOLOGY [bull. 47 

tc^'tkasa'^ ne' tu'di-ya'' i'^'dutckS'x ka'hi ha** ya"^xkit6'-so"'sa-tfl 

withbeirk std. root the by dig it up when theybringit and theyhitmeonoe 

peeled off 

20 ka' (arko) fliikte' so'^'sa xo'," 6 ka"^' dutckS' a'd6. A»ya' 

when (when) Idle once will" said when to dig it np they went. Penan 

tMco^' so^wa wata'yfe ^t^fe' yul^e' ka"^ ei:eka'*' wa't^ na'n^. 

eye on one side caused to so they were when and then watching he sat. 

watch 

E^eka"*' wa't^ na'x ka" **Ya"^xkidu'w6 ha"^ aya"^' tc&'tka ma'fiti, 

And then watching he sat when "Untie me and &ee dead lies 

e'kike kse' hal^u ha"^' ya'^xkitS' teya'n^g ha"^' yanhi^hi^'tota'^'- 

break it bring it hither and hit me kill me and you be so bray eon 

account of me 

fika'kito'x-mank-ta', e'teyan^o^'-ftfiktoVmank-ta'," ki'y6 ha**', 

fasll am lying down (masc. dosotome that I may lie so (masc. saidtohim and 

for^ inper. or I will fie so" iim)er. 

26 ^'Ya'^'xMdu'wS'? ha"^ anisti' kIdu'wS ha"^' aya"^' tc6tka' ksS' 

"Untie me" when sure he untied and tree with to break it 

enough him bark off 

t6 ha'nde ka"^' ama' tftp6-k' u'w6 Kfiska'kana'di. El5:eka»*' 

wished continued when ground ho^(ob.) went in Ancient of Opossums. And then 
< [was] 

Avi'M" ya'ndi ki'^'hi'' ha"*' kiya' naxa'xa kfe'tu ama'-ya''. 

Wolf the (sub.) came and again just now they dug ground the. 

Ek6' yu^e' ka"* ma'^'tka'' hu' haka'naki. El^eha"' kina'hi tcu'ti 

So t^ywere when elsewhere was came out And then JP**^*?J^ '^^ 

u'xne heya^'hi. Efeeha"^', "Ka'wa-k o"'-k 6'tike yayuk^'di 

hewaa he reached And then "What (ob.) doingwhen so you (pi.) are 

coming there. 

30 wo\" kiyfe'daha' ka'^tca', " KAckana'di te'Liyant^'-d^^ha' ha"* 

?'» said to them when [for some "Ancient of Opoe- he killed us and 

time] sums (sub.) 

6'ti-k u'w6 ka"^' 6'tasW' nyu^^'di nay S'tu ka-^', *'S^u'w6 

there (Ob.) went in as [be- we do that we are /' toey when "I go in 

cause] ^masc.j saia 

ndu'si iika'kana'x ka"* te'y6tu-ta'," kiya' he'ya'' kidS'. [Hu' 

I catch I come out when you (pi.) kill him" sgain there ^ewfP* Waacom- 



•h\m (male to males) back. ing 

haka'naki ha"^ mil^o^'ni a'xe a'tcu kina'hi yo'ki na'ti si' 

came out and hoe (on his] put P^^J dlfferent[-ly] aUover yellow 

hu'di. Ekeha"^' eya-^'hi"^ ha"^', '*Ka'wa-k iyo''' ya'yul^e'di wo\" 

waacom- And then reached when "What (ob.) you do you (pi.) are ?" 
ing. there 

86 6 ka^ "KAckana' te'-yanka-d^ha' ha'^ 6'ti-k u'w8 ka'*' 

said when, "Ancient of he killed us and there (ob.) went in because 

Opossums 

Stanko"' nyu'ke," e'tu ka*^', "5ftu'w6 ndu'si akana'nki \e 

we do that we are" they said when "I go in I catch him come out 

ko' te'hiyetu' hi na'," 6' ha"^ u'w6 de'di. Efe:eha'»' "E'xtixti' 

when you aU must kill him" said and went in departed. And then "A ve^long dis- 
' distance 

nki'^'hi'* wo\" avi'hi ha"^', "Jfe'ndi na'. Sffci'ndi nfeo'^'ni 

I have come ' he'thought and "I (sub.) ^^ ^ (s^^-) I*^*^** 

naxo'+," kiyft' de' ka% si'ndi-ya"' aka'naki ne' ka"* si'ndi- 

in the past*' said to going when tail the came out [in stood when tail 
[act seen] s^^tJ 

40 va"^ kiduxta"^' dnki'^'xtu kide' o^i.' E^eo'^'nidi' si'ndi haho'- 

the they pulled they slipped the Therefore taU bone 

for him skin off 

txa 6tu' xa. 

only they say usually. 
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NOTBS 

1. K{U!iJcayoka/na^ given as K^tshikanadi in line 26; KUcJccmadi in 
line SO; and Kikikana in line 35, archaic names for the opossum, now 
called kdxka yoTca^ '^ swamp hog." This last name confirms the sus- 
picion that yoha^ in Kuchcvyokam/i^ means ^' swamp;" if so, the first 
name may be rendered "the Ancient of Swamp Opossums," and 
Kysh-aJcorna^ " the Ancient of Younger Opossums (a'Aa, in kinship 
terms being "younger"). Why so many variants should occur in 
the same myth is a mystery. Udasi^dad. 

3-6. The words of this song are given just as they were sung, but 
their exact meaning has been lost. Hama—ama^ "ground; ^^yvaiku^ 
said to mean dew; hi^a-^-y^ is unintelligible; no reason can be suggested 
for the connection of an/kcanlxy^ with the preceding words of the song; 
cmixcM/Lxy^^ frequentative of aniacy^^ to play [at one place or time]. 

7. Yama^ na^ etc. This absolute denial, followed by a modifying 
assertion, resembles a 0egiha idiom: "What did you say?" And, "I 
said nothing," meaning, "I said nothing which concerns you, nothing 
which you think that I said." This is said when the one questioned 
was observed to be speaking. 

8. fLk^kc fOcomde na: fik^ip<jhke (^), by a law of euphony, e before fl 
becomes ^a;, just as i before d^ n, etc., becomes ^. 

9. Mtohe refers to the Wolf people., 

10. The Ancient of Opossums made this change in the first line 
of his song because he knew that the Wolf people could hear him. 
But as soon as he thought that he had passed out of hearing he sang 
the original words. 

13. wo before the verb, "he thought," does not indicate a query, 
hence it should not be rendered by a " ? " (See line 38.) 

14. H*Ai**-a^*-di?Aa, "to sing about him or her." See yao^ni^ "to 
sing." 

14r-15. eina ahi ahwwetu^ 3d pi. of ema hu akcmaJd^ "right there, 
coming hither, he came in sight." 

17. tctdik^ Uki^ " any sort;" 0egiha ^cC^ ctecU; nta used instead of 
mMte, " I die" (see line 20). 

18. hiruacC^. Is U8a^ used after any other word or syllable be- 
sides hif 

18. ^ toma/Flki. Does ^x^^ hcd^j or is the x introduced for euphony 
between ^and tf 

19. i^dutcJi^ Tcahiy the a? is a contraction of Aa", before a ^, 
rather than a euphonic insertion; MtkaaoC^j after aya^^ not to be con- 
founded with tcetka sa^^ "a white rabbit." (See lines 22, 25.) 

19. ycC^xhiU-scf^sortH^ "they hit me once;" ka Jco^ — if ka be re- 
tained, ko should be omitted, and vice versa. 
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21. 8d^v3a^ evidently from Bd^m^ "one," and wa or wa/ya^^ "toward, 
on that side." vxUayl or w(xla/y^t 

23-24. ya^i'^hi^ta?^'fli:akito^maflk'taj from i^hi^tc^ hitox-mwnki^ 
"he (A) is so brave over [or, on account of] him (B) as he (B) is lying 
down;" i^hiHota:^ {<iHo)^ "to be brave:" compare i^oxtij i^doxt% "to 
be very brave." 

40. duki^tu {<Jci^ti). 

40-41. haho'txa {aho^ txa), 

TRANSLATION 

The Ancient of Opossums killed a Wolf, and, after stringing the 
Wolfs teeth as a necklace for himself, he walked along singing a song: 

Hama yuxku-f-I Hama yuxku-f-I 
I"su-na hi"wa+y^l 
AnIxanlxyS. 

While he was singing, the Ancient of Wolves came in sight close to 
him. " What are you singing?" said he to the Ancient of Opossums. 
"Nothing," replied the latter. "I was saying, *What very pretty 
flowers [are herejl'" After this conversation the Ancient of Wolves 
disappeared, and he and his people went some distance ahead and hid 
from the Ancient of Opossums. 
Meanwhile the latter walked along singing: 

Xayepixti+1 Xayepixti+! 
Hi^wa+y^l Hi"wa-|-y6I 
AnlxanlxySI 

He sang this for some time until he thought that he had gone very 
far from the Ancient of Wolves. Then he sang again about the wolf 
teeth as he was walking. Just then the Wolf people were coming out 
of the undergrowth, and appearing before him. When they appeared 
near him they said, "This one must be he who has killed some of us." 
So they tied the Ancient of Opossums and laid him down; whereupon 
they searched him and found the necklace of wolf teeth. Then they 
wished to kill him, but the Ancient of Opossums said, "If you hit me 
with any sort of stick I shall not die, but if some persons go to a dead 
tree which has the bark peeled oflf and dig it up by the roots and bring 
a stick from that and hit me but once with it I shall die at once [and 
shall not revive]. Then the Wolf people went to dig up the tree. 
They left as a guard over the Ancient of Opossums a one-eyed person, 
who sat there watching him. Then the Ancient of Opossums in order 
to play a trick on his guard said, "Untie me and bring a stick from 
the dead tree and kill me by hitting me, and be very brave over me as 
I recline; do so to me and I shall lie so [dead]." When he had said 
this, sure enough the one-eyed person untied him, and was thinking of 
breaking off the fatal stick when the Ancient of Opossums entered a 
hole in the ground, and thus escaped. 
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On the return of the Wolf people just at this time they dug into the 
ground. While they were digging their foe came in sight at another 
place. He had painted himself red before he approached them. ^ ^ Why 
are you all acting thus?" said he. At length they replied, "We 
are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and 
entered a hole here." ''I will enter," said the Ancient of Opossums, 
'^and after catching him I will bring him out and you all must kill 
him." Then be entered the hole. In a little while he emerged bear- 
ing a hoe on his shoulder and with his body painted yellow all over. 
'* What are you all doing? " said he, as if he were a stranger. ''We 
are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and 
entered this hole," replied the Wolf people. "I will go in and catch 
him, and when I bring him out you all must kill him," said the Ancient 
of Opossums. Again did he enter the hole. When he thought, 
*'I have gone a very long distance," he began to call out, " I am 
he I I am the one who did it I" But while he thought that he had 
gone far into the hole, he was in error; for his bushy tail stuck out 
of the hole in full sight of the Wolf people, who seized it immediately 
and slipped off the skin. Therefore the tails of opossums since that 
day have been nothing but bone. 

22. The Wolf that Beoame a Man 
A^'ya'di wa'x- ni y u^e' ha" uxt6' yul^fi' ha"* tao'. E'ya* ki'^'hi"' yujjie' 

Penon hunting walk- they and making they and shot a There they were aniying 

ing were afire were deer. 

dixyi'^' Ayi'hiMi' tuka'nitu' tu'kpS eya'^'hi". E^eka"' tuka'nituya**' 

when Wolf (sub.) tiieir uncle changed into reached And then their uncle 

there. 

wo' yihi' ha** "Tuka'ni ko' e'ya** na'x ka** nyido'^'hi nkahi' fliiiihi' na," 

ihaX fthey] and ** Uncle the there site as we see you we' were [we] though(| ' 
thought (sub.?) coming 

he'tu ka'^'j "JTti'nksu wa'di kaVa-k yo' ma'n^ na'ni fi]^ihi' 

they when ** I want fresh meat very what (ob.) you lies perhaps I 

said [bad] shot thought 

6 utoho'hiny6'-daha' nl^u'? ne'di," e'di. Eteha**' petuxtfe' wata'yfi 

I followed your (pi.) trail I have been said he. And then camp causing him 

coming*' to watch 

wax a'de. Tuka'nituya"' yl'hi ha" wax a'de o"^' tao' ki'^'x ka"^ 

they went Their uncJe uought and went hunting still on shot a came when 

hunting. the way deer back 

ahi'^'ske' wa' a'nde ta ddxkd' a'nde de'-hSd-ha'^' a'yukfbii' ti sa'hiyfi 

he was very he was deer he was flaying that fin- when roasted it all it was 
greedy ished over raw 

ti ha'-i-txa' du'ti ba'nde ka"', "Efi'l taka'ni M ta' a'yukfini' ti 

all it was bloody he was eating when, **0h! ande oh! deer roasted all 

oyer oyer 

sa'hiyfi du'ti ha'nde. Tuka'ni ko' ha-i'-txa ha'nde ko' kfido°'ho"iii 

law he is eating. Uncle (sub.) bloody itJs the he does not see 

[when?, 
a^ 

10ha'na^" kiyg'tu ka"^' "E'Sde tclku'yixti'," hfi'di. Eti^e' ha'nda 

perhaps" they said when "This way very sweet*' he said So he should 

to [him] that be 

hi' kiye' ha" kiya' waxa' a'de, E^eha*' ita' kiyo'wo o ki'x ka" 

that said to and again hunting they And then deer more shot carried when 
him went on the 

back 
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ahi'^ske' wa'di, tca'na duxkft' ne'di. E'l^e ha'nde ka**' tcipu'xi tciipa'^' 

greedy vexy again flaying stood. So he was when blanket old 

i^'xkiyadu'yS a'nde ka"' 5(itf:6' ta duxkfi' ne' ka° si'ndiya" 

he wrapped around he was when so deer flaying it stood when tail the 

kiha'nSta. '*Xo + xo, taka'ni ko si'ndi o^'ni wo," kiyfi'tu ka"^' 

they found for "OhI uncle (sub.) tall uses ?" they said to when 

him. 

16 "Xo'xoxo'xo," 6x de'dL Efeeha'^' Ayihi'^' i-^tcyo'xti de'di. 

*'Ohl Ohl" he said went And then Wolf very aged man went 

E'^eo^'nidi' a'^ya' wax ni' yul^S' oxtfitu' dixyi*^' a'tcka woh6' 

Therefore men hunting walk they are they make whenever close barking 

afire 

a'nde xya', etu' xa. fi'xa. 

it is usually they usually. That is all. 

say 

NOTES 

8. loOy before the verb, "to think" (see myth 21, lines 13, 88). 

3. HfiJkihij sing, for pi.; so yihi (line 6), "he thought " for "they 
thought!" 

4. ^ifiksu {iflks)^ "to crave or want fresh meat;" yo (o); uto/u}- 
hiny^'daha (toho), 

6. wax ads o^ {o^<,o'^ni^ "action going on at the time"); they were 
then on the way, were going in search of game, when they shot a 
deer. 

10. tdkuyixti {tekuy^ xti)\ handa hi {Jmnde^ hi)^ euphonic change. 

12. tcana-^tcQ/mana. 

15. iHcyoxti {iHc)^ pronounced iHcyo+xtij "a very old man." 

16. oxtHu^ "they make a fire," i. e., they camp; atcka woh^ ande 
xya^ "there is usually a barking close by;" ande^ being in the singular, 
can not refer to a number of wolves; ^xa {xa)^ to stop doing any- 
thing. 

TRANSLATION 

Some persons who were going hunting, having camped, shot a deer. 
As they were returning to camp with the game a Wolf who had 
assumed the form of their mother's brother reached there. They 
thought that he was indeed their mother's brother, so they said, "As 
you, our mother's brother, live yonder, we thought that we would be 
coming to see you." The supposed uncle replied, "I have a strong 
craving for fresh meat, and thinking that perhaps you had shot some 
animal and that its body was lying here, 1 have been following your 
trail till I got here." 

Then the men made him watch the camp while they went hunting 
again. They thought that he was their mother's brother, and while 
they were walking along in search of game they shot a deer and 
returned to camp. The Wolf was very greedy, so after flaying the 
deer he roasted the meat, and was eating some of it while it was 
entirely raw and bloody all over. Observing this, the meu said: 
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^'Ohl mother's brother 1 ohl he is eating the venison that is still 

raw, though it has been put on to roast. Perhaps he does not see 

that it is all bloody." But the Wolf -man replied, "This way it is 

very sweet." 

They said to him that he should remain so, and they went hunting 

again. The}'' shot more deer, carried them home on their backs, and 

found that the Wolf -man was very greedy. Again he stood flaying 

.the bodies. While he was doing this he had an old blanket wrapped 

around himself, and as he stood flaying the men discovered his tail. 

"Ohl does mother's brother have a tail?" said they to him. On 

hearing this, he said, "Ohl ohl" and departed. Behold, he depailed 

as a very aged male wolf. Therefore when Indians go hunting and 

camp there is usually the barking of wolves close by them. That 

is all. 

23. The Red-winged Blackbird 

A'^ya' xohi' axka' tcu yihixti' nax ka*^' Ita' no'^pa' eyi'^'hi'*. 

PeiBon ancient persim- put be- very many sat when Deer two reached 

mons fore fire there, 

to dry 

"Tci'dite-yo'^'nidi' ayihixti'hay6wo\" E^eka-^', "A'^sfldi' tci-^'xti ka«' 

** How do you do that you have so many 7" And then "Pine very fat (ob.) 

n^u'tcutca'ti finkpatco**' Ankpaxa' ha** flnkta^^hi'^' nde' a'xka ne'ya" 

I split it my nose I stick it in and I run I go persim- thestd. 

mon 

ey^hi'^yo' ka^ i'dS ka^ ii^u'kidadi' di"^ e'taii^o^'xti ni'," 6' ha» 

I butt agidnst when they because I gather I do just so ." said and 

fall (fern.) 

Sso'^'sa kuku'-daha' ta'-ya'^. Efeeka"^', "Pi' tiko'hixti na'" du'ti 

one she gave to each deer the. And then "Qood sure enough ." ate 

of them (masc.) 

do^'hi ha^', "Jf^'^'xtu h6' Stanko'^' ndu'xtu hi na'," 6' ha'^ a^sAdi' 

saw and "We too we do* so we must eat" said and pine 

u'tcutca'ti ha"' pfitco"' paxa' ha'' ta^'hi'^ de' ha"* hi'^yo' ka* ndo^ai' 

split and nose stuck in and ran went and bul&d when back 

against it hither 

ktaho' t6 ma'n^i. El^eka'^' a'^ya' xohi' i'^kxihi' ha'nde naha^ 

he fell dead lay. And then old woman laujg:hingat she was awhile 

[them] 

adfikso^'ho" axka' tcu'-k p6h6' n6' yao"' ne' ka'^ Yihi'^'di ki'^'hi" 

ooTereditup persim- which pound- stood singing stood when Wolf (sub.) came 

mon she had ing 
dried 

10ha»', "Ka'ka yS hine'di wo\" ki'yfitu ka»', "Ya'ma" na'," 6di 

and *'What are you saying 7" they said when "Nothing ." she 

as you stand to her (masc.) said 

A'^ya' xo'hi-ya'*. Kiya' a'd6 ha'^' kitohS' a'max ka**' kiya' tcflma'na 

Old woman me. Again they and hiding from they when again a second time 

went her stood 

yao°' ne' ka**, nax6' ama'ii^i naha' kiya' ki'^hi^' ha'^', "K!a'wa-k 

singing she when listening they stood awhile again came and *'What (ob.) 

stood 

iy6' hine'di woy kiyfi'tu ka»', "Ya'ma" na'," e' hande' ki^6', "Kak 

were you saying 7" they said when "Nothing ." she she was though "What 
as you stood to her (masc.) said 

tohfi'hayS' ayi'ne haHca' ye^e' na," kiyS' yuke' naha' iMa'he ta'-ya" 

you hide you stand must ." said to they awhile seeking deer the 

(masc.) were 

16 ha'nfi du'si ha'dS. Eteka'^' a'^ya' xo'hi ya'ndi a'^hi'^' nax ka"*' 

found took they went. And then old woman ue (sob.) weeping sat when 
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Katci'^'ckana' eyi'^'hi'^ ha°', "Ka'k ayo°'-k ya'^'hi ina'iiy wo\" 

Andent of Red- came there and "What you when you cry you sit ? '* 

winged Blackbirds do 

kiyfi'tu ka"", "Ta-k' ya'al?a-kya'"hi a'de ni'," 6' ka», "E'te ko' 

they said when "Deer (ob.) they took from me they ." she when "Lo! if 

to her went (fern.) said 

fiJ^kya^'hi'^ n^Li'^'x ka'^ i'duti hi na'," 6' ha'^ a'dS. E^eha"*' 

we take It from we when you shall eat it ." said and they And then 

[them] come (masc.) went. 

akiide'diyS a'da o°'ni. Ei:eha°' a'tckaxti'yft ha"^' niyS'tu, ''Ti'^'w^tu" 

creeping np on they were And then [they] got very and they flew They made a 

[the wolves] going. close up, whining sound 

20 niyfe'tu ya'ndi. E^ieka"' ta'-ya** i'nki kixyoxtu' Yi'hi'* ya'ndi. 

they flew when. And then deer the leaving they ran off Wolf tne(sub.). 

up 

Ekeka'^' ta'-ya'^ du'si e'ya^ kiki-^'xtu ha'^' e'keo'^'nidi' Kii'tci»cka'adi 

And then deer the took there brought it and therefore Red-winged (sub.) 

back to her Blackbird 

Yihi'^'-k ki^'si^hiyfi' o^'nidi' e'keo'^'nidi' niye'tu xyi"^' nati' ti'^we' 

Wolf (ob.) they made rthem] as therefore they fly up when only whirring 

cowards [entire] 

a'de xya' etu' xa. 

they r^ularly, they usually, 
go say 

NOTES 

1. A^axohi refers to an old woman, tmv^ "to [string and] put 
down a number of small objects," refers here to persinmions. The 
Biloxi used to string the persimmons and place them before a fire to 
dry. They pounded the dried persimmons, and made bread of the 
powder. Tddike-yo^nidi^ probably from tctdlkd^ni {tc^};^^ d^i)^ 
"how did he do that?" 

3. fikutcutcati (tcati). 

3. Hflkpatco^ (ptcu^); Hflkpaxa, 1st sing, of paaoa; nlci^hi^o^ Ist 
sing, of hi^yo (line 7). 

4. fiyuMdadi {da), 

9. ad'OJcscf^hd^ {adUks^, t>», ho'^). 

9. Tihi^d% the Ayihi^di of myth 22, 2; kaJca for kawa-ka?*' (line 10); 
y^ for iy^ {e); hiriedi^ayine of line 14. 

10, 13; Yania'^ na (masc.) should be YwindJ^ ni (female sp.). 
13,16. hak^ cf. kanjoa-k (12); ayine{na); see hinedi (10). 
15. had^ for ad^ (de). 

19. akadediy^y given as kd^dye^ in 1892. 

20. kixyoxtu (kofta). 

21. htki^xtu (ki). KUtci^cka' adi used instead of Kutd^ckanadi. 

TRANSLATION 

Once upon a time there was an Old Woman who was putting a great 
quantity of [strung] persimmons before a fire to dry. While she sat 
there two Deer came to her and said, " How do you manage to have so 
many ? " The Old Woman replied, " 1 split a very fat pine into many 
slivers, and I run two of them into my nostrils; then I run and butt 
against the persimmon tree, the persimmons fall, and I gather them. 
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Thus have I done to acquire what you see." Then she gave a persim- 
mon to each Deer. They tasted them, and said, *' This food is very 
good." (?) Having seen what she had, and having eaten some, they said, 
" We, too, must do so in order to eat." So they split a pine tree, and 
stuck slivers into their nostrils, and running along they butted against 
the tree, and so hard did they butt that they fell dead and lay there. 

Then the Old Woman after laughing a while at their folly covered 
them up, and stood there pounding the persimmons which she had 
dried and singing as she stood there. Then came the Wolf people and 
said to her, "What are you saying as you stand here?" The Old 
Woman replied, " Nothing." Then the Wolf people departed a short 
distance and hid themselves. Again sang the Old Woman, the Wolf 
people listening a while. Then they came again, saying, " What were 
you saying as you stood?" "Nothing," replied she; but the Wolf 
people could not be deceived. "You must be hiding something 
where you stand," said they for some time. At length after searching 
around they found the bodies of the Deer, which they seized and car- 
ried oflf. 

And then the Old Woman sat there crying. By and by the Ancient 
of Red-winged Blackbirds came, and said, "YlThat have you suffered 
that causes you to cry?" She said, "They have carried off the Deer 
from me." "If so," replied the Ancient of Red- winged Blackbirds, 
"we will take it from them, and when we bring it back you shall eat 
it." So they departed [all the Red-winged Blackbirds], and they 
arrived near the place where the Wolf people were, and crept up on 
them. When they got very close they flew, making a great whir- 
ring. This scared the Wolf people, who ran off, leaving the venison. 
Then the Ancient of Red-winged Blackbirds [and his people] took the 
venison and brought it back to the Old Woman. Therefore the red- 
winged blackbirds make cowards of the wolves, and when these birds 
fly up they always make a whirring sound. 

24. A Ghost Stoby 

A'^ya' til^o'hfidi' nip^ atsi' ustflki' ant ka'^' Ana'tci-di eyi'^'hi'' ha"^' 

PeiBon real (sub.) whisky bought set it up he was when Ghost (sub.) came there and 

kii**' yu^S'di. Ayihixti' A^ ha'*' awo' ne kiya' ku e'ya" he'ti^e 

drank it they were. Very much drank when another std. again gave tiiere he did that 
for him to him 

ayihi'xti i"^' 6'tit6 yufeie' ka"^ do'^ho'^'-d^.ha' ne'di. A"ya' ti^o'hS 

very much he drank so they were doing when was looking at them stood. Man real 

ya'ndi. El^eha'^' "De ya'^'xkiyo'xpa t§ yukg'di ha'n(i^" yi'hi 

the (sub.) And then *'Here uiey drink up for me wish they are perhaps*' he thought 

[or This] 

6 do^ho^'-dftha' ne' ka**, "Kode' ya^'xkiyo'xpa W ya'yu^^'di ha'nft'* 

was looking at stood when "Now drinking It up for me wish you (pi.) are perhaps 
them 

hi' yihi' ayine' yel^e' na," kiyfe'tu Anatci' ya**. Kiye' ha** 

that thinking you stand must be '. " they said to Ghost the. Said to him and 

[ing] (masc). him 
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konicka' ya"^ kutu' dixyi**' tci'na o^^'ni ko' he'ena'ni xya' ne'di. 

bottle the they gave when how much had been as so much yei (?) it stood. 

to him 

E^eka^' i'ndidi'^ i*^' ya'^ ko' fwuhi'. E^eka*^' Anatci' yu^e'- 

And then he for his part drank it when low. And then Ghost they are 

ya'^ 6'tu ka*^', ''Yata'naxti' iki'kahi*^' ko i'ta xo'," kiye'tu 

the they said when "Very soon you Jtell about it if you die shall (if )" they said 

tonim 

10 ka'^ ''Iki'kahi'^'ni ko' yandS' xya'xti xyoV' kiyS'tu ka'^', 

when " You do not tell when (if) you be (live) always shall, if— " they said to him when 

kA'kikahi^'ni ha'nde de' ha"^ i^'titeya' ha'' ta'-hi-ya'^ i'^hi'^' ka"* 

he did not tell he was there ' and old man and the time to die arrived when 
about it (now?) (when?) (past) 

ki'kahi^'. A'^ya'di-di'^' a'kika'hi'' ma'fiktu ka'^' naxS' ma'nl:i 

he told about it. People (sub.) for telling news to they when listening he reclined 

their parts one another reclined 

naha' Ind-hg' ^iW do-ho^ni' S'di. Elfeha"' kana'mini te o»' 

a while he too so (such) he had seen he said. And then not day dead was 

ma'x ka** na'^'pi. Etu' xa. 

reclining when day. They say usually. 

NOTES 

The narrator failed to see any connection between the two kinds of 
spirits referred to in this text. (See page 175 of Old Rabbit the 
Voodoo and other Sorcerers, by Miss Mary A. Owen, 1892, for an 
account of the alleged importance of whisky in the preparation of 
^^uck balls.") 

1. A^ya fikoMdi^ a real or living person, as distinguished from a 
ghost; uai/dki refers to the bottle, konicJca (7); ant^ a contraction of 
cmde; kii^ (i»). 

2. awo ne: the first ghost, after drinking his (ghostly) fill, passed 
the bottle to another ghost. 

4. ya^xJdyoaypa (oxpa), 

4-5. The ghost speaks about the secret thought of the living man. 

8. -cU'^y for his part (?). 

9-10. ko . . . wo^ and ko . . , osyo^ "if, shall, provided (conditional)." 

11. hdkikahi^i {kc^hi); iHit€ya=iHciya or i^tcya; ta-hi-ya^ (^<- 
tediy "to die;" A^ conveys a future idea; ya", "the"); so, itahiyc^^ 
" the time for you to die;" Unktahi/ya^^ " the time for me to die." 

12. akikahi^ mamMu^ continuous form of ahikaxtu^ "they tell one 
another" (ka^hi). 

13. kanamimi {ka^ ni^ negative signs; nami=^na^pi^ na/w% "day.") 

TRANSLATION 

A certain man bought [a bottle of] whisky, and when he was putting 
it up [on a shelf?], some ghosts came thither, and they were drinking 
his whisky. When the first ghost had drunk a great quantity, he gave 
it [the bottle] to ianother [ghost], who likewise drank a great deal. 
When the ghosts were acting thus, the man stood looking at them, 
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thinking, " Perhaps they wish to drink all of my whisky, and leave me 
none." " You must be thinking, ' Perhaps they wish to drink up all o£ 
my whisky,'" said one of the ghosts as he handed the man the bottle. 
When the man examined the bottle, behold, it was just as full as it 
had been when the ghosts had appeared I But when the man took a 
drink, the supply of whisky ran low. Then said the ghosts to him, 
"If you tell about this very soon you shall die; but if you do not tell 
it, you shall live always." So the man did not tell of this incident 
till he had become a very aged man, and his time to die had arrived. 
Then were the people telling news to one another, when this old man 
lay there listening. After a while he, too, said that he had seen such 
[things as ghosts]. And then he died before day, and when day came 
he was lying there dead, so they say. 

25. A Fox Story 
Toxka'di nfttkohi' iM6' x6he'y6 ha" 6't*6 ha'nde ha'^' 

Fox (sub.) road, dung caused it and he had done so when 

path to sit 

e-k wa'ta. Na'wi na'^'ni eya'^'hi'^ do^'hi. Ka'wa ki^fi' ku'sini' 

it he Day every he came he What ever had not 

(ob.) watched. * there looked. stepped 

in it 

ka"^ akxi' ha*" a'^ya -ti' -k i^^hi"' akxi' ne' ka" a'^ya' ya'ndi 

when he got and man house (ob.) reached angry stood when man the 

(post) angry (past) (sub.) 

i^ske'yS ka" ko^ta' de o^'xa. E'l^e- o'^'xa- di'*' a'^ya' -k 

scared him when ran off went in the Because of this which oc- man (ob.) 

(past) past. curred in the past 

6 i'^si'^hi^'xti 6tu' xa. E'fce o^'xa toxka' 6 ya'tctu. E'l^e o^'xadi' 

he is much they usu- Therefore [from toxka that thej name Therefore [on ac- 
afraidof say ally, this past act] nim. count of this past 

act] 

toxka'-di nStkohl' -k iM6' ni'tu a'^ya'di ki^S' usi' dixya**' kin^'pi 

fox (sub.) road (ob.) dungs they person soever steps if he is glad 

walk (sub.) (some) in it 

wa'adi tako'tci taho' ande', xa, a'^ya'adi etu' xa. 

very turning falling he is ubu- the people thev usu- 

somersanlts ally say it ally. 



NOTES 

This story was told by Bankston Johnson alone, the women being 
absent. He would not tell it in their presence. Biloxi men used to 
say that when a fox saw a person stepping in his (the fox's) dung, he 
was so delighted that he turned somersaults. 

2. ^izwa kikS^ "whatsoever," followed by a negative, means 
" nothing at all" (^giha, edadal^ cteioc^—ji or maji, or iaji); kusmi 
(usi) — akod < hdkxidi. 

4. ETce o^xa-di^^ and (5). Eke-o^-xadi forms of *' therefore," refer- 
ring to an act in the (?) remote past (sign, d^xd), 

5. toxka ^ yatctxty ''They named the fox;" Toxha^ " because he had 
run away {hoktaov Jcofta) from the man." Is this a case of metathesis ? 
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TBAN8LATION 

There was a Fox that left his dung in the path, and when he had 
done so, he watched it. Every day he used to retam to the place and 
look at it. And when he saw that no one had stepped in it, he became 
angry and went to a man's house; but the man scared him and caused 
him to run off. From this event people called the fox toodka. It is 
on this account that foxes are now afraid of human beings. And it is 
on this account, also, that when a fox sees a person stepping in his 
(the fox's) dung, he is so delighted that he turns somersaults. 

26. The Hxtmming-bird 
A'^tatka' tcude'tu. A'^'tckaho^'na ha'ne-d^-ha', naha'ti tcu' kode'ye 

C^d they Andent of Crows fonnd them boat put taking all 

abandoned. tnem 

In it 

kide'di. Eya'^' ki'di ha°' na'wi-k x6he' na'fiyni aduti' hande', e ha**' 

she went Triere reached and day she was not sitting food was she and 

home. home said 

kiya' yeki akfi-niixa'^' de'di. E^eka"' yek-su' to'pa ne' ka" du'si 

again com to go to gather she went. And then com gmin four there when took 
over the scat- were 

again tered 

ko'wohe de'yS. Efceka"' aye'k pi' tife:o'hixti si'nd o° ma'n]^i. 

upward she sent. And then com good exceedingly tail having reclined (7) 

6 Eljieka"^' ti'-ya'* he du'si ko'wohe de'yfe. E^eka"' ti'-ya"^ pi' 

And then house the too took upward she sent. And then house "^the good 

til^o'hixti, ti' kude'xyi ne'di. Efceka"*' tando' he du'si ko'wohe 

exceedingly house spotted it stood. And then her too she took upwurd 

younger 
brother 

de'yfi: ttdupi' a"ya' pi' ti^o'hixti ne'di. E^eka"', "JJ^nd-hfi' 

she sent healignted man good exceedingly he stood. And then "I too 

[Mm] 

yandu'si ko'wohe deya'i5^a-t6'," kiyS'di tando' yanka'. E^eka"' du'si 

take me upward send me" she said her the (ob.). And then took 

(female to male) to him younger 

brother 

ko'wohe de'yS ka'^', ti'dupi ha'^' a^xti' pi' tik:o'hixti. E^eha"' 

upward sent her when she alighted and woman good exceedingly. And then 

10 tcu'ny-ya'* du'si ko'wohe de'y^tu: ti'dupi ha**' tc\ink pi' tiko'hixti. 

*dog uie took upward they sent he alighted and dog good exceedingly. 

him 

E^eha^' toxp6' tcflpa'^' ne ka"* da" ko'wohe de'yS. E^eka"' 

And then clotmng decayed there (ob.) took upward sent it. And then 

was 

toxp^' pixti' apstflki' na'fiii. E^eka"^' A^'tckana'di ku'x nanl^e'di. 

clothing very sewing ii [she] sat. And then Ancient of Grows was returning in 
good (sub.) the distance. 

E'lfe o-'nidi' k<iMd-o°ni-xti ka» ku'? na'nlji o»'ni ko', "Td'dike 

Therefore she had not re- when was returning (i. e. was when "Why 

turned home at all then on the way) 

kftki'd-o'^ni'," e ha'nde ha"', dS ha" ani'-ya"hi" ka"' ek x6 

has she not re- say- was and went and wa- the reached when there was 

turned" ing (when) (when) ter 

15 nan^i A"'tckaho"'na. Naha't tcoka' xwfe'hS ha"' fi'ti^S na'x ka" 

sitting Ancient of Crows. Boat piece she sat in and so sat when 

broken (when) 

out at 
the top 

e'ya°hi° ha"', "Ka'k i-yo"' §'tike ina'fiki ha'," kiyfe' ka», 

she arrived and "What you do so you sit" said to when 

there (when) her 
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"Cnkti'-ya° n^y6ho'»'ni fe'ti^S na'nW ni'," W ka'^, ''Iti'-ya'^ 6'ti, 

"Myhoiuae the I did not so I sit ." said when "Your the this 

know it (fem.) that house is it 

ni'," kiy6' ka", i^sk^' nati'. Psk6' wa' a'nde ha"' aka'naki 

." said to when she was so (much). She was very was and came out of 

(fem.) her scared scared (when) 

ha"' yek-su' da** ha"^' ni utcu'dfi ha'* nahati' naxti'k ani' na'ta- 

and com grain took and water threw and boat kicked when water middle 

them into 

20 ya'^ de' ka"^ do'^'hi ha^c kide'di. Eva"' ki'di ha"' ma"' 

the went when looked at it a while went home. Tnere reached and ground 

home (when) 

duks6' de'-hed-ha"', tca'k dutca' de'-h6d-ha"', ti'-ya" a'puxi, 

swept that fin- when hands washed that fin- when house the felt 

ished ished 

do"'hi. Eteha"' tca'k kflde'ni na'fiy, ka'wa pastfl'ki na'x ka", 

looked And then where she went sat what sewing sat when 

at it. not 

Paxka' isi' ye'hi ka"' paya' da o"'ni. Efeeka"', "Aya"' toho' 

Mole her close to when plowing was going And then "Log 

foot along. 

tcfipa"' nanki' na"xkiya'," e'hSxa. E^eha"' kiya' apstA'ki na"'x ka" 

decayed I am not thai" stopped And then again sewing sat when 

right there. 

25 Mo'moxka'di e'ya"hi"', yo"w6' adu' ha'nde ka"', *'Axi'yehi nanl^i' 

Humming-bird come there making a going was when "Blossom lam 

(sub.) humming around 

na"xkiya'," kitfi'tu ka"' nati' yo"we' d6'? kflpa'h^-ni. E'yan ki'di 

not that" she hit at when making a went disappeared. There reached 

him humming home 

ha-', "AnI'sti na'I A»xti' pi' ti^o'hixti na'Hlp na'" 6' ka°, 

and "Sure enough (it is) Woman good exceedingly sits ." said it when 

(when) [male] 

indaxtu'. E^eha"', "0°'d-ahi-<li' tci'x kide' e'ya° ki'di ka° aklni' 

they sought And then "Bear skins lay them all there reach when walk 

her. along home on it 

kide' e'ya" ki'di, tddik^' ha ni'," S'tu ka"', "Tdtca'pixti ni'l 

going there reach how would 7" thev when "Too slippery 

ome home it be said (fem.) 

30 Toho' ni," 6di' A"'tckaho"'na. Ekeka"', *'Itani' tci'x kide' e'ya" 

Fall ." said it Ancient of Crows. And then "Mortars lay them all there 

(fem.) along 

ki'di xya"' akini' kide' e'ya" kidi' dixyi"', tcidike' ha ni'," 6'tu 

reach when walk on go there reach when how would ? " thej 

home home home it be said 

ka"', ''Ha"a"'I e'xtihi"'inahi"'tixti ni'. Inahi"'-k toho'-k a'dukta 

when, "Oh no! how could is too apt to It turn when she when [might] 

that be? rock (fem.) [might] fall crush her 

ni'." Ekceka"' "A"ya'di tci' kide' de e'ya" ki'di dixya"', elj:eka"' 

." And then "Men lay them all this there reach if and then 

(fem.) along home 

aWni' kide' e'ya" kIdi' dixyi"', tdfdike' ha ni'," 6'tu ka"', A"tckana' 

walk on go there reach if how would it ? " they when Ancient of 

home home be said Crows 

35 de' kake'ni. A^'hi" na'fiki de'-hgd-ha"' a-'xti topi'-ya° ki'tci 

this said noth- Was crying that fin- when woman young the did not 

[time] ing. ished wish to 

give her 
up 

ha"' a"'hi" na'nfci de'-h6d-ha"' ita'mino'y^. Ita'mino'yfi de'-hM-ha"' 

and was crying that fin- when she dressed She dressed that fin- when 

(when) ished her. her ished 

anahi"'-ya" kida'katckfe' de'-h6d-ha"', tando'-ya" ita'mino'y6 de'-h6d- 

halr the tied it for her that fin- when her the she dressed him that fin- 
ished brother ished 

ha"', e'^e ha"'tca kMuta"'-dftha'. *'Aya'yiki' ma'fiW ko, sa"ha"xti'y6 

when so after some she sent them off. "Yourkmdred lie if very hard 

delay (?) [there] 
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astu-t6'," kiy6'-d»ha'. E^eka"' a'dS. AUni' ha'dS. Tuka'aitu-ya"" 

■tepyeon" she said to them. And then they Walking they Their mother's the 
(female to went on went brother 

male and 
female) 

40 ma'x ka" a'si sa'^ha^xti'yS a'de. Ino^^ni ya'ndi ya'hi ye'hiya" to^ 

lying when ttep- very hard they Her elder tne (sab.) bed dose to was 

idngin went sister 

ma'x ka"^, *'Ati' kMS'^i do"ha'-ya" 6'ti ma'syde ha'," 6' ha'^ pitce' 

lying when "House spotted saw it (7) the this the this reel. ob. ?" said and leaping 

one 

a'8-ka° tiipo' ka"* pItce' ya'hi-ya"* adi' d6 x§he'. A'^ya'xidi' yinl^'dita 

stepped burst when leaped bed the climb- went sat Chief they married 

when on ing down. her to him 

ka"' inktca^'hi xfthe' o^ni'. Wax a'de. Eljieka"' a'^xti'-ya'^ he' a^tatka' 

when next to her he was sitting. Hunt- they And then woman the too child 

ing went 

du'si da' o^ ha'*' wa'xi yiny ha'aksi'hi ha'nde ha"^ kiya' kipo'nahi. 

took was go- and shoe small she forgot and was and again tamed back, 
ing left 

45 Eya"*' ki'di ha**' waxi' yi'lifei dusi'. Kiya' da o^' ka% Psu'-k6tco'na 

There re- and shoe small took. Again was go- when Ancient One with 
tamed ing Crooked Teeth 

e'k x8 na'iiy ha'^, "Nda'o hu' ha"^ si'niho^' du'ti ha»tca' '' kiy6' 

there was sitting and "This way come and mush eat awhile" said to 



her 



ka**, e'ya'^hi'^' dutcApa"' dusi' a'pfid o" ha'^'tca ki'ya de'di. E^eka»' 

when went there . dipped it up took wrapped it and sub- agam de- And then 

with the np sequently parted, 

hand 

kiya' tcfima'na t&'niya'^ kiya' x6 nafl^'. E^eha'^' kiya' tcflmana', 

again a second ahead of again was sitting. And then again a second time 
time her 

"Nda'o hu' ha" sfniho" du'ti ha»tca' ," kiya' kiy6' ka», "Si'nIho»ni' 

"Hither come and mush eat awhile" again said to when "Mush 

her 

50ndu'ti W fi'tltS n^ande' na'^xkiya'," 6' ka^ "Tama'nk tci°'cti 

I eat wish so I am not that one" said when "Deer brisket very fat 

ndu'ti hi' 6'tlk6 nda' o»ni ni'," 6' ka"', "Idu'ti hi ya'. Du'ti hi' 

I am to eat it and so I am going ." said when "You are not the one The one to 

* (fem.) ~ to eat it eat it 

ko' nti'ndi ni'," 6' ha"^ a'su o'^'xti-k tfi'mya"^ de'kiy6. El^eka'^' 

the lam ." said and large brier (ob.) ahead sent for her. And then 

(fem.) patch 

a'nde oMi' aka'naki nix ne' ka° a'su toho^'ni kiya' de'kiyfi ka*^' 

was going along came out of was walk- when bamboo brier again sent for when 

it ing (vine) her 

a'nde C^di' aka'naki ni:?: ne' ka** ama°' kfl'dotc o^'ni de'kiyfi ka**' 

was going along came out of was walk- when ground muddy made sent forher when 

it ing 

65 a'nde oMi' aka'naki na'ntel^e ha°' noxp^' na'x ka** Psu'-k6tco'na 

was going along came out of nearly and got mired sat when Ancient One with 

it Crooked Teeth 

eya'^'hi'* te'y6 ha** a'hi-yank kidu'si ha"* hi'^'a'hi ha"* waxi' yi'fi^i- 

eame there killed and skin ine (ob.) took from and made it and shoe small 
her her grow on her- 

self 

ya^ du'si ha° de'di. E^eha^' o'xte-ya** eya'^'hi*'. A'^tatka'-ya'^ 

the took and went. And then camp the she reached Child the 

tiiere. 

du'si ha'^', "Itt'ksiki pis tS'xti a'nde ha xa^'," kiy6' ha% "Du'si 

took and " Your sister's \o has a is (7) (fem. said to and, "Take it 

child suck strong speaking)" him 

desire 

hatu-t6' " kiyS' ka'' du'si e'ya*^ kiki'x ka"^ psi'ye tS ka**' psi' t$ 

bring it said to when he took there he * when to she when to it 

hither" him it brought suckle wish- suck wish- 

it back it ed ed 

there for 
her 
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eoni^i'. El^eha'^' wahfi'xti. Eteka'^', "E'de hft'da'^ de xki'di ka°' 

not And then it screamed And then " That far (?) now I have when 

exceedingly. come 

back 

kuyantye'ho^ni na'nti ha'^'tca ha'," 6 ha"^ kite'di. Efceka"' 

you do not know me 7" said and she hit at And then 

she it. 

tuka'niya'^ du'si ha'^' a'ni ye'hi da' o^ni', ya'o^ da' o^ni', 

its mother's took it and water edge was going singing was going, 

brother 

El^eka*^' 6xtixti' yailka' a'ni t&'wS nafife^'di. E^e' na'fil^e oMi'. 

And then very far when water making was sitting So [she] was sitting 

(7) a slap- inthedia- there. 

ping tance. 
sound 

E'ya" ki'di. Efeeka"' a'^tatka'-ya'^ kudi. El^eka"' pei'yg a'nde de' 

There she And then child the heeave And then sucJdIng she was that 
came toner. it 

back 
[to land] . 

65 h^'tu ka"^' du'si kide'di. EVa*^ ki'di ka'^' a'^tatka' a'diya"* dusi' 

they when betook went There reached when child the father took i 

finished it home. home 

yeho'^' ha"^, "Psi' xyu'hu hi'usa'^," ''Tohu'di wiho'haflto^' xku' 

(new it . and "Sucking smells bad [howpossi- "Rattan vine I got milk from it I gave 

blefi^^ to it 

nta'nt ka^^tca na'" e' hande' kiW, "Tca'k a'nde ko ya'Skfttitki-ta'," 

I have because ." say- he was though "Where she is the tell me (male to male)," 
been (male ing [-rer] 

sp.) 

hS'di. E ha'nt ka% "A'^xti' a'nde ko' kA' te ni'W S'di na' ," 

said Say- a while when, "Woman that the to be wishes not said .'' 

that. ing it com- (male 

ing back sp.) 

6 ka^ "O'xtS ta'^xti ha'' i^xyo^'xti awa'hi du'ti ha'' wa'x ada 

he when "Making a very and making haste cook it eat and hunt- they 
said fire large ing go 

70 hi' '' S'tu ka"" awahi' ne' ka** uxta'x ka** awo' ne'ya" uxta'ki. 

let/' they when cooking stood when [he] when that other one he pushed 
said [she] pushed her. 

her 

E'ti^S yu^e' ha'' uxta'ki pe'ti de'yS da'xuni'y^tu. E^eha"' 

Sodoing they were and pushing her nre send&ig they burnt her. And -then 

her [into it] 

inda'hi a'de a^tatka' o''ni'ya^ E'ya'' i^'W na'ntel^S ha'" aya"' 

to seek they child his mother. There arrived nearly and tree 

her went 

tcftpa"' tu'kp^ n6' ka" a^xti'-ya" tando'-ya" ani' ye'hi-ya" i^'hi" 

decayed changed stood when woman the her uie water edge Uie reached 
igto brother 

ha"' yao"' ne' ka" e'ya" ki'di a^xti'-ya". Efceka''' a^tatka'-ya" 

and singing stood when there reached woman me. And then child me 

again 

75 ku' ha» anahi"' h3do»'hi nS ha"' tcakl-k' aduda'ye de'-h6d-ha»' 

gave and hair looking at stood and hand (ob.) wrapped that fin- when 
to her round ished 

and round 

tcaki-k' i'nkiyo'ho". Efceka"' eya^hi"' du'si yinJ^'di ya'ndi. 

hand (ob.) he cal Jed to him And then arrived took her herhusbahd the (sub.) 

with it. there 

E^eha"' ka'dedi. E'ya" ki'^'x ka" apShS' a'nde ha'^' tando'-ya" 

And then they took There reached when nounding she was and her the 

her home. [com?] younger 

orother 

a'tci ha% "Ka^'xc ti' - ya" dS' ha" atcta"' utcu'wl ku-t6'," 

she and "Grandfather house the go and sieve borrow it be cominig 

asked back " (fe- 

him male to 

male) 

83515^— Bull. 47—12 6 
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kiy6' ka» de ko'?-Di. "Ayi'ndi d6'd-kl," kiyg' ka" de o»'nidi' 

ttM to When to go hewasnn- *'You go yourself" Baldto when haying de- 

him wUlbig. her parted 

80eya"'hi" ha"' kaVa a'hi ne'-ka"^ do^'hi. I°su' ketco'na a'hi-ka" 

•heaniyed and what akin stood (ob.) she saw it. Ancient One with skin (ob.) 
there Crooked Teeth 

nati'x kane' -ka"^ daxu'ni na'nte^^ na'x ka"* ha'ne du'si duxk6'. 

stretched had been (ob.) burnt nearly sat when found It took It dclnned 

standing her. 

fitifeo'^' k^-ne' ka"^ do^hi' ha^^'tca, "E'wa ne' ko ka'wa a'hi," 

Had done had been when shesaw awhile "Yonder stand- the what skin" 
so standing It Ing 

e ha'nt ka°, "Ta°ta'M da'nde," kiy6' ka", "fitike' n^kihi'," 

she was when "Panther skin It Is" said to when, "Jtlsso I do not 

said her think" 

6 ka^ "Ka-^xo', kaVa a'hi." "Tflmo'tck a'hi da'nde xya'^'," 

said when, "Grandfather, what skin." "Wildcat skin it Is " 

86 kiyg' ka^ "fitifee' n^-iihi'," 6' ha-^, "Ka'wa a'hi ko' ya'fikatiki' 

he said when, "It Is so I do not said and "What skin the you tell me 

to her think" she 

ko ta'mank tci'^'cti nyi'ku hi ni'," kiy6' ka"^, "Tank awo' a'hi 

If deer brisket yeryfat Iglyeto will ." she said when *' Sister other skin 

you (fern.) to him 

da'nde xya"'," kiy6' ka» "fi'tike' ha ni' fikedi' nixki'," e' 

it was " he said when "Bolt is . I said because" she 

to her (fern.) said 

haHca' ta^hi'^'x kide'. Eya"^' ki'di ha^ tama'ny.ya'^ da'^' ta'^hi^' 

andsubse- running went Tnere reached and deer brisket the took running 
quently home. home 

de e'ya" a'hi. Kitcu' ha" ta»hi»'x kide'. E'ya" M'di ha"' 

went t&ere she took She put it and running went There reached and 

it. down for home. home 

him 

90 si^to' ta'ya*^ du'si ha"^' ta^'hi*^ de' a'ni - ya"^ kide' taho' ha% 

boy her took and running went water the went fell and 

back 

"Tao*^"' eW dixya'*'. Eke' dixyi"^' si'^to' ta'ya"^ kosa'yi te' 

cry of the she when. She when boy her minnow face 

"squealer became became 

duck" so so , 

sa" ta'kpS. E'keo-'nidi' 6tike' xya, Taha'flkona'di 6'tike o^'nL 

white changed That is why it is so now The "squealer is so. 

into. (?) duck"(sub.) 

NOTES 

This text is all of the myth that Betsy could remember; but there 
was more of it. 

1. A^tckaho^na^ "the Ancient of Crows," a female; tcu never re- 
' f ers to a single object, hence it is unnecessary to add -dg^ha; kodeyS 
Tddedi^ "to take them all home" {-daha not added), refers to objects 
that can walk. 

3, etc. Though the context gives no clew, the Indians say that 
it was the girl who threw the grains of corn, the house, etc., into the 
air, changing them by her magic power. 

4. 8vnd d^ maflki, "it was tasseling." 

18. i^sk^ nati. Nati usually precedes the qualified word. 

25-26. The speaker was the Pretty Woman, who had recently 
been a child. The people of the other village trusted the Humming- 
bird; hence they sent him to learn about the Pretty Woman. Because 
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of this first visit of the Humming-bird, the Indians now, when they 
see a humming-bird, say, ^'A stranger is coming," for the humming- 
bird can be depended on at all times. 

28-29. The people who wished to have the Pretty Woman go to 
their village were ready to honor her by spreading bearskins all along 
the path from the abode of the Ancient of Crows to their own village. 

30-31. Then they oflfered to cover the path with mortars on which 
the Pretty Woman could walk. 

33. Next they oflfered to cover the entire way with recumbent peo- 
ple, on whom the Pretty Woman might walk. No objection to this 
was raised by the Ancient of Crows. 

35. A^hi\ pronounced A^+hi^, 

37. MdcJcatcJce^ archaic for Md/OM/tcM. 

38. MdyM^-dg^ha {3uta^). The Ancient of Crows sent oflf the Pretty 
Woman and her brother, hence -daha is added. 

40. ind^ni yandi^ not the real elder sister of the Pretty Woman. 

42. The Pretty Woman married the chief of the village to which she 
and her brother had come; yiflkaditu, from yi/Kka^ to give a female in 
marriage; in this instance the di is not dropped before tu. It might 
be written -U instead of -di. 

45. I^su'kUcona^ perhaps l^su-Mtc-d^-na, from i^svdi^ "teeth;" 
Mtci^ ''crooked" {h&tci^ "bent like a fishhook"); (?"m, "to use or 
have;" and -na^ a termination for names of archaic or mythical 
personages. 

47. apdd(po). 

48. xi^ refers to Crooked Teeth. 

50, etc. na^xkiya; and 51, idxdi hi ya. The " y« " in these instances 
may be a contraction of yamc^^ " no, nothing," with which compare 
vywma^^ Jciyama^^ Jcoyamc^^^'^to have none." 

56. hi^ ahi^ she [Crooked Teeth] made the skin of Pretty Woman 
grow on herself. 

68. pis t^ti; and 59, psiye^ pat: the first is from pisi^jm* 

63. nanJc^di^ i. e., the Pretty Woman, who was still alive. 

67. Teak andey etc. Said by the chief, the husband of Pretty 
Woman, who suspected that Crooked Teeth had removed his wife. 

68. A^xti ande, etc. The reply of the wife's brother. 

69. Oxt^y etc. Said by the husband; awahi refers to Crooked 
Teeth. 

78. Kc^xo. This old man was not the real grandfather. 
82, etc. The questions were asked by the Pretty Woman of the 
grandfather. 

TRANSLATION 

Once upon a time a man and his wife abandoned their two children, 
a daughter and a son. These children were found by the Ancient of 
Crows, who put them in her boat and carried them home. She did 
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not remain at home, for she said that she must seek food, so she 
departed for the purpose of going over the cornfields again to gather 
the scattered corn. 

After her departure the little girl found four grains of corn, which 
she threw up into the air. On coming down again, behold, the four 
grains had changed into stalks of com that had tasseled. Then the 
girl threw the house [skin tent] into the air, and when it came down, 
behold, it was a very beautiful house, spotted all over. Next she 
threw her little brother up into tho air, and when he alighted, behold, 
he had become a very handsome man. 

Then said the girl, ''Take hold of me and throw me up, too." And 
so her brother threw her up into the air. When she alighted, behold, 
she was a very beautiful woman, who became famous as Pretty 
Woman. Then she threw the dog up into the air, and when he 
alighted, behold, he was an excellent dog, far diJBferent from what he 
had been. Then she threw their old clothing up into the air, and 
when it came down, behold, the Pretty Woman sat there sewing the 
best of garments. 

Meanwhile the Ancient of Crows was returning home, though still 
at a distance. Before she had returned, while she was yet on the way, 
Pretty Woman said, ' ' W hy has she not returned ? " So Pretty Woman 
departed to seek the Ancient of Crows, whom she found sitting by 
the stream in a boat that had a piece broken out at the top near the 
gunwale. On reaching her, Pretty Woman addressed her, "Why 
are you acting thus?" The Ancient of Crows replied, "I am here 
because I did not recognize my house; I do not know what has 
become of it." And when the Pretty Woman said, "That is your 
house," the Ancient of Crows was so scared that she took some grains 
of com in her hands, threw them into the water, kicked her boat out 
into the middle of the stream, gazed at it for some time, and then 
started home. 

When the Ancient of Crows got home, she swept her yard, washed 
her hands, and felt of the house and gazed at it. From this time forward 
she did not wander, but remained at home sewing. By and by the 
Mole came close to the feet of Pretty Woman and went along rooting 
up the soil. When Pretty Woman noticed him, she exclaimed, "I am 
not a rotten log, that you should come so close to me." As soon as 
she spoke the Mole stopped rooting the ground. 

The Ancient of Crows and Pretty Woman continued their sewing. 
In a little while the Humming-bird approached, making a humming 
noise and going around Pretty Woman, who exclaimed, "I am not a 
blossom that you should fly around me!" As she spoke she hit at the 
Humming-bird, who flew away making a great humming, and soon was 
out of sight. When he reached home he said to the people, "It is 
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really so. There is a very beautiful woman there." So the people 
went to seek her, as they wished to take her to their own village. 

When they reached the abode of the Ancient of Crows they made 
known their errand and said, "If we should spread bearskins all the 
way from this house to the house of our chief, so that she could walk 
on them all the way, how would that suit?" "They would be too 
slippery," replied the Ancient of Crows; " she would be sure to fall." 
"Suppose then," said the messengers, "we should lay a row of mor- 
tars all along from this house to that of our chief, so that she could 
walk on them all the way, how would that suit? " "Oh nol" replied 
the Ancient of Crows, "that could not be; they would be apt to rock 
and as they turned with her she would fall and might be crushed to 
death 1" " Well," replied the messengers, " suppose that a row of peo- 
ple should be laid on the ground from this house to that of our chief, 
so that she could walk on them, how would that' suit?" The Ancient 
of Crows could say nothing in reply; but she was weeping at the 
thought of having to give up the Pretty Woman, whom she did not 
wish to leave her house. But finally she stopped weeping and dressed 
Pretty Woman in her finest clothing, tied her hair for her, and then 
put on the brother his gayest attire. When this was done she told 
them to depart, saying to them, "If your kindred lie there, step on 
them with all your might." Then the two departed with the mes- 
sengers. 

When they beheld their [adopted] mother's brother lying there, they 
stepped on him with all their might. The Pretty Woman's [adopted] 
elder sister was lying close to a bed, and as she said, "Is this one who 
is reclining the one who saw the spotted house?" she leaped, and 
as her feet came down on her, the elder sister burst open. Then the 
Pretty Woman climbed upon the bed and took her seat. And they 
married her to the chief, who sat next to her. 

In the course of time, the people went on the hunt. The Pretty 
Woman took her child and was about to accompany the people, but she 
had forgotten the shoes of the little one, so she left it and turned back 
to get them. When she reached the deserted village site, she found 
the shoes, and started oflf again, hoping to overtake her family. But 
on the way she encountered a bad woman, called "Crooked Teeth," 
who was a kind of witch. This bad woman called to her, "Come this 
way and eat mush with me." So Pretty Woman went thither, dipped 
her hand into the kettle, took out some mush, which she wrapped up 
and carried with her as she resumed her journey. But Crooked Teeth 
got in advance of her and again took a seat, awaiting her arrival. 
Again did Crooked Teeth say to Pretty Woman, "Come this way 
and eat mush with me." But Pretty Woman replied, "I am not the 
one who wishes to eat mush. I am to eat a very fat deer brisket, and 
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it is for that purpose that I am journeying." "*No," said Crooked 
Teeth, "you are not the one to eat that, but I myself am the person." 
So she by her magic power made a large brier patch and placed it in 
front of Pretty Woman. The latter spent some time in getting 
through the large brier patch, but at length she emerged from it and 
was walking along, when Crooked Teeth interposed another obstacle, 
a number of bamboo briers [vines], which she placed in advance of 
Pretty Woman. The latter spent some time in passing these bamboo 
briers, but at last she got clear of them and was walking along, when 
Crooked Teeth made a very muddy place in front of Pretty Woman. 
The latter had nearly passed all of this, when she got deep in the mire 
and could not escape from Crooked Teeth, who went to her and 
killed her. 

Then Crooked Teeth took off the skin of Pretty Woman, and put it 
on herself. She took tibe little shoes, and proceeded to the house of the 
chief. The chief, when he saw her, thought that she was his wife. 
She took the child and said to his mother's brother, "Your sister's 
child must have a strong desire to be nursed. Take him up and hand 
him to me." So the young man took the child and handed him to the 
supposed mother. She wished to nurse him, but the child refused to 
be nursed, screaming vehemently. Then said the supposed mother, 
"I went far away for your sake, and now that I have returned, is it 
possible that you do not knOw me?" She was very angry, and hit the 
child. Then the child's uncle took it and carried it to the edge of the 
stream, singing as he went along. When he got there, the true mother 
was sitting far out in the stream, making a slapping or splashing sound 
in the water. On his approach with the child she came to land, and 
received the child from her brother. She nursed it and handed it back 
to her brother, who took it home again. 

When they reached home, the child's father suspected that his 
brother-in-law had taken the child to the true mother, and remarked, 
" How is it possible that the child should smell so bad after being 
nursed?" And when the uncle replied, ''I got some milk from a 
rattan vine and gave to it," the chief said, ''No matter where my 
wife is, tell me." Then Pretty Woman's brother said, ''Yonder 
woman does not wish her to come back." Whereupon the chief said 
to the disguised Crooked Teeth, "Make a very large fire, and hasten 
to cook food so that they may eat it and go hunting." While the bad 
woman stood there superintending the cooking, first one man pushed 
her, then the other, and they finally pushed her into the fire where she 
was burnt to death. 

Then the chief went with his brother-in-law in search of Pretty 
Woman. When they had nearly reached the place, the chief changed 
himself into a decayed tree, and the woman's brother went to the 
edge of the water and sang, causing the woman to come ashore. He 
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handed the child to her, and looking for a few moments at her hair, he 
wrapped it round and round one hand, while he waved the other hand 
to the chief. When the chief reached there, he took hold of his wife, 
and then the men took the woman home. 

When they reached home, Pretty Woman sat there pounding com. 
By and by she asked her brother to go to their grandfather's house 
and borrow a sieve; but the brother refused to go, saying, "Go, 
yourself," 

So she departed. On her arrival she saw some sort of skin there. 
It was the skin of Crooked Teeth. The old man had found the body 
of Crooked Teeth after she had been burnt; he had flayed it and had 
istretched the skin. "What kind of skin is that one? " asked Pretty 
Woman. "It is a panther skin," replied the old man. "I do not 
think so," replied Pretty Woman. "Grandfather, what skin is it?" 
" It is the skin of a wildcat," said he. "I do not think so," replied she. 
"If you will tell me what skin it is, I will give you a very fat deer 
brisket." "It is the skin of your other sister," said the old man 
[referring to Crooked Teeth]. "That is so, and I said what I did 
because 1 suspected this," answered Pretty Woman. Then she ran 
homeward. 

On reaching home, she took the deer brisket in her hand and ran 
till she arrived at the house of her grandfather, to whom she gave it. 

Returning home again, she took her boy and ran toward the water. 
She fell into the water, saying, "Ta-o*^," and immediately she became 
a "squealer duck," that utters such a note. At the same time her 
boy was changed into a minnow. Therefore since that time there 
have been "squealer ducks" and minnows. 

27. The Indian and the Deer People 

A'^ya' wiiki'xti wax ni' ha'nde ha*^ sika-k' a^o'pixti ha'nS, da'^'x 

Person worthless hunt- walk- was and deer-skin veryiresh found, took it 

ing ingr (ob.) up 

kid6' ne'di. E^eha^' eya'^'x ki'di ya-^'xa ko, " Jffco' ha*^ fi^o'di fife» 

eoing moved. And then there reached almost when, " I shot and I shot it i say 
home (7) home at it 

ni'," yihi' nix ne' ka^ Ita' kidixi'y^tu', a'^'xti ha**' kldixi'y^tu'. 

will," he going moved when Deer they caught up woman they caught up 

thought (?) with him, with him. 

Eteha"^' a'hi-ya^' kitci' yufc^'di, i'^'xtuta'tu ha"^', "Ya^xku'-d^-ha-tfi'," 

And then skin the did not they were, it was theirs and, " Qive it [back] to us ' 

wish to (females to male) 

give it up 

5 e' yu^e' ka*^, "E'^e ko', nyiku'-d^-ha' ko', ya'^'yinj^xtu' hi hi'da°," 

say- they when, **So if, I give it back to if, you (pi.) marry will ?" 

ing were you (pi.) me 

e' ka"*, "IMa'l" hetu' ka% ku'-d^ha'. Efceha"' alpiwi'x ka'd6, 

said when *'* Weill " they said when, he gave it to And then taking him they 
he that them. with them went 

home, 

"A'^ya'xi-ya'^' na'xS ka'^tca'," he' ha'^tca' a'de o'^nidi'. Ama*^' tupe' 

"Cnief the hear it must first saying and after they departed for Qround hole in 

[and then— ]i" that that that reason. 
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ne' ka*^ i'^'x ka° xa'pid adukeS' ne' ka"* ma'nta de'y6 wahfi' 

stood (ob.) reached when box eoyeiingit stood (ob.) out of the sent it entering 

way (pL) 

a'dg. E'ya"^ i"^'x ka«^ aho«^'y6, a»ya' xi-ya"^' a'hi-ya'^ ku'di. E]fe:eka''' 

they There reached when caused a chief the skin the gave to And then 
went ikdn to be him. 

[put] on him, 

10 ya'fiy-ya*^ a%niw6' d6, ^^Ama'^' tupS't ka*^ aka'naki ko', ya'n^-ya"* 

female the taJdnghim went, "Ground this hole (ob.) she gets out when, female the 

nom 

pitcfi'di ko ayind-h6' pitca hi'," kiyft'di xye'ni, pitce'ni ha'nde ka"* 

leaps when you too leap will," said to him but, leaping not was when 

awo'd akya'^'hi. A'de o*' ni ha'nde ka** a'^ya'di o'tu. 

another took her They had gone walking hewaa when persons they 

from him. shotat 

him. 

O'tu ya^xa kiya' M'de o"' e'ya-^ ki'di. Eteka"*' a'hi-ya» 

They almost again he had gone there arrived And then skin the 

shoi back again. 

him 

kiyo'wo ku' ha"^ "Aksflp-taM kiya' de'," 6'ta ka*^' de' 

another gave to and **Looksnarpl again she they when .went 

him goes," said 

15 ki^e' iakowa' ksi'M ha'nde ka"' o'tu kfitca'na. E^e' ki^S' 

though he himself not was when they again. So though 

thinking -shot at 

him 

kate'ni, kfitca'na kide'di. Eya'^' ki'di ka*^', kfitca'na a'hi-ya"* 

he did not again he went There arriyed when, again skin the 

die, back. again 

ku' ka*^ kStca'na d6'. E^'tca'na inkowa' ksi'hi ha'nde ka"*' 

gave when again went Again he himself not waa when 

to thinking 

him 

kgtca'na o'tu. Efceka'^' kiya' ki'de. E'ya*^ kidi' xye'ni ka''' 

again they And then again went There arrived t>ut when 

shotat back. again 



him. 



n 

and 



a'^ya'-xi ya'ndi, "Kiya' id6' ite' tifeo'he na'^'ni xyo'," kiy6' ha' 

chief &e (sub.), ** Again you you sure must m that safd to an<! 

go die enough case," him 

20 Ta xi'di-k ku' Hdu'si ha° kidfi'di, tca'k hu ©■"ni ko' eya»' 

Deer mystery gave to took from and went home where coming he had been the there 
<ob.) him [chief] [—whence he had come] 

kide'di. Eya»' ki'di ha»' ta'-o wa'adi tci'dilfea'xti ka"' wat*' yufce' 

he went Tnere reached and killed very how he could (ob.?) watch- they 
home. home deer doit ing were 

ha'' laha'nS ta-xi' ya'^-ka'^' kiyo'tu. E^eka'^' eya'^'iii^ du'si ha"* 

and they found mystery the(ob.) They shot at And then he reached he took and 
it for him deer it for him. there 

tca'k hu o^^'ni ko' eya"'' kiya' de'di. De o'^'nidi' eya'^'hi'^ ka'^', 

whence he had come there again he went. Going he was he reached when 



there 



(( 



Ki'di o^^'ni na'," 6'di a»'ya-xi' ya'ndi. Et:eha'*' ta-pa'-k. kiya' 

** She came long ." said bnief {he (sub.) And then deer head (ob.) again 

home ago (male) 

25 o"' de'-hfid-ha'^' ku' kidu'si ha"' kiya' kide'di. Eya'^' H'di ha**' 

made that finished when gave took it from and again went home. There reached and 

to him [chief] home 

e'ya'^-k o''' ta-o' ha'nde o^^'ni. E'^e o'^'ni hetu' xa. E'^e ka"*' 

that (ob.) using Jdlling was in the So in the they usually. That is why 

deer past past say 

ta-pa'-k o^' ta'-o yut:e' o^^xa' a'^ya' sahi-di' tcihnana' yaSka' etu' 

deer head xuUng killing they usually, in Indians (sub.) a long time they 

(ob.) deer were the past ago say 

xa. E^e' edi' ta t6' topa' ya'^xa'^' te' ti^o'hS 6tu xa'. 

usually. That is why deer dies four when dies sure enough they usually. 

[times] say 
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NOTES 

1. dal^x, i. e., da?^ ha^, before Md^; so eya^x (2) for eya^hi^ before 

3. a^xti ha^^ etc. Can Aa% ''here," be used instead of ^<z% '•if, 
when" (perhaps used in the sense of although)? According to the 
context the meaning appears to be, '' Though they were women they 
overtook him." The Deer people who overtook the man were women. 
These Deer women seem to have been harmless compared with the 
Deer women of Dakota folklore. 

5. ya^inJcaxtu^ -tu^ pi. ending; a?, a sign of contraction before 
'tu^ therefore the verb stem must have been either ytnhahc^ or yifl- 
Tcahi^ rather thali yifika! dd^ni^. or yinTca'td^ni' (yifikati+o'^ni)^ the usual 
[modern] form; hi has a future reference; hidc^, judging from the 
context, is a masculine interrogative sign; i^da^ a sign of consent. 

7. A^yaxi-ya^ naosS kaHca^ etc. The chief must hear your request 
before we can give you our answer; aded^nidi^ for that reason [to 
notify the chief] they departed; d^nidi usually refers to some ante- 
cedent generally expressed. 

8. xapid^ instead of xapi: (a) the final d may be a contraction of 
'di^ the sign of the nominative or subject (see awod^ 12) ; or (b) it 
may be compared with tujpU (10) used instead of twpe (in 7); aduhsff^ 
at/iXksef; waM (compare, uw^ and wa\ "they go down into [a hole in 
the ground or under water]." 

9. ahd^yl {ahi^ o**, -y^). 

12. awod; final d is perhaps a contraction of -di^ the sign of the 
subject or nominative. (See xapid^ 8.) 

14. AkaHp'ta {aka4j)i), "to be on the alert, look sharp." Compare 
the ^giha saie^; imperative, saba'-ggi/ 

20. Ta xidij a magic deer. 

22. Though the Indians shot the magic or mystery Deer they could 
not kill its spirit. The man to whom it had been given took up its 
skin and carried it back to Deer Land. 

24. The deer head now given differed from the deerskin and the 
mystery Deer. 

27. yafika^ a sign in form of the object, but in use of the subject. 

TRANSLATION 

m 

There was once a worthless man who was walking along in search of 
game. He found a deerskin that had but recently been taken from the 
animal. He took up the skin and started toward home. When he 
had nearly arrived there, he thought, " I will say that I shot at it and 
killed it." While he was thinking thus, some Deer women overtook 
him. They did not wish to let him retain the skin, which they said 
was theirs, so they said to him, " Give it back to us." 



84 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 47 

The man replied, *'I will return it to you if you [all] will marry 
me." "Agreed," said the Deer women, and then he gave them the 
Bkin. "But before we can act in the matter, we must first tell the 
chief," said the Deer women, and for that reason they departed for 
Deer Land, taking the man with them. By and by they came to a 
hole in the ground that was covered by a box. They pushed the box 
aside, and went down into the hole. When they reached their own 
land, they put a deerskin on the man: it was a skin which the chief 
gave him. 

In the course of time the Deer women departed, taking the husband 
along. [Up to this time only one woman had become his real wife, 
the rest must have been his potential wives.] Said .the chief to the 
man before starting, " When your wife emerges from the hole in the 
ground and makes a leap, you too must leap." But the man did not 
leap at the proper time, so another person came and deprived him of 
his wife. After he was separated from the Deer women he was walk- 
ing about as a deer, and when some Indians spied him they shot at 
him. They had almost given him a fatal wound, when he started off 
to Deer Land, which he soon reached. 

Another skin was given him, and the chief said, "Look sharp; she 
goes again I " And though he went with his wife, he was forgetful of 
the warning given him, and so they shot at him again. Though he 
was wounded, he did not die, but off he went again to Deer Land. 
On his return thither another deerskin was given him, and again did 
he depart for the Indian country. Another time did he prove forget- 
ful, and therefore he was wounded again. On his return to Deer 
Land the chief said, " If you go again, and do not remember, in that 
case you must surely die I " Then the chief gave him a magic deer 
instead of a deerskin, and let him return to the Indian country. 
On his return thither he killed so many deer that the Indians won- 
dered how he could do it. So they watched all his movements, and 
at last they found his magic deer, at which they shot. The man went 
to the spot, took up the deerskin [of the magic deer] and carried it 
back to Deer Land. After going for some time, he arrived, and when 
he saw the chief, the latter said. " She came back long ago," referring 
to the magic deer. 

Then- the chief gave to the man a deer head, instructing him how to 
use it. The man took the deer head and departed once more for the 
Indian country. He reached there again, and from that time forward 
he was using the deer head, by means of which he killed many deer, 
so the old people have said. It was in consequence of the gift of the 
deer head to the Indian that the Indians who lived long ago became 
expert in killing deer by means of other deer heads. And the people 
say that, because of the acts of the man who had the Deer woman for 
a wife, now each natural deer seems to die four times, and not till 
it dies the fourth time does it really expire. 
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28. TuHB, THE Thunder Being 



Tube' tukani' yandi' Tube' ti'tk^ de'y6, axi'kiyfi ha'nde ka° 

Thunder hifl mother's tne (sub.) Thunder into the sent nim treating him was when 

being brother being house (»** doctoring") 

axi'kiye' ha*^ tixyi' ke de'di. El^eka'^' yinko"' a'nde i'^ka'^hi" 

treating htm and medfoine to dig went. And then his wife waa to dip up 

water 



dS ne' ha** na'suki-k ha'ne ha** "NasuW yande' ya'^'xkiyo'tu-te', 



/ n 



was going and squirrel (ob.) found and ** Squirrel 



e' ha'nde ka**, 

say- she was when 
ing 
it 

kike', "Itcitca' 

though ' * Brush (under- 
growth) 

nko*^ de' Sko' 

I *do this I idioot 



*'Td'dik6 de' 

"How * this 



atu'w6 ha'nde 

lodgedinit itis 



nko' 

Is^oot 



hi 

can 



that 

ni'ki 

not 



shoot at it for me " (female 
to males) 

na:" e' hande' 



V 



saying was 



ni'," 

tt 



hi 

can 



ni'ki 

not 



na'," 

(maic.) 



(mase.) 

e' ha'nde ka»', "Td'dike 

saying was when "How 
(fern.) it 

e' ha'nde ka^ ta'fiki yandi' 

lying was when his sister the (sub.) 



anksa'wi-k akfi'dtlksa'yd kd' ka' 

arrow (ob.) pushing it through gave it whe 

a crack to him 

ta'nkiya'* eya'^hi 



n/ 



his sister 



arrived there 



tcaox6' kida 

claws picked up 



ka"* tca'oxd 

when claw 



i'flk 

small 



sti' 

very 



ne' 

Stood 



10 kldu'si 

took from 

pe'taxti 

fire-place 



ka*^ 

(ob. or 
when) 



kd'dtlksa'ye o'k taho' ka»* 

through a crack he shot it, it fell when 

when 

de', pa'naxti'kiyd yihi' xe'ni 

went uie got all from it she but 

thought 

a'ksix k^^ne' ka* e'-ya"* 

she forgot the past (ob. or that 
and left it (ob.) when) 

i^'xkldu'sasa de' e'da"* ha^ ha-i'txaxti' ha** 

scratched herself often this finished and (when) very bloody and 

yehiya' toho' ha** ihS' ma'fiki. Ma'x ki'di yinka'di. 

dose to she lay and grunting the reel. [As she was] became her husband. 

ob. reclining home 

"ItA'ksiki' axiya'kl-d9.ha' yande' dixya*^ 

"Your sister's son you putting them in the you were whenf-«but) 

house to treat them 

yandu'sasa' te'-hSd-ka** Stike' ma'nki ni'," 6'di. 

scratched me in that fin- when so I recline . " she said, 

many places ished (fern.) 

'^Yaka'naki yande' xa di' ifike' nixki' aka'naki a'nde-ha^tca-ta'," 



ha"^ 

and 



n' 



Ekeka' 

And then 



aka'naki' 

he got out 

Ekeka'*', 

And then 



"You got out you are in the past so because to get out 



15ki'y6 ha», 

said to and 
him 

a'nksi da' 

arrow gath- 
ered 

kttdSxyi'," 

■potted" 



"A'fikai da' ku hi','' 



Arrow 

Wdi. 

reached 
home. 

kiya' 

, again 



gather come in oider 
back to (?)" 

Ekeka"^, "£tik6' 

And then 



«« 



Such 



in'y^-ya^ 



xShe'yfi ha'^ ni 

put it down and 

TcStkana'di 

Ancient of food 

Babbits 

20 '^Ka'wak iyo'^' 

"What you do 



walking 
n 

the 



kiyfi' ka'^' 

said to when 
him 

ha'nde. 

was. 

ha'ng 

found 



kiya' 

again 



ki'ye 

said to 
him 

niki'," 

not/* 

de'di. 

went. 



be continue" 
(male to male Ist time) 

ka-^' de'di. Ekeha"^' 

when went. And then 

kiyS' ka% "a'Sksi 



when 



safdto 
him 

P'y6 

Food made 



^n/ 



ha° 

and 



mr 

you 
walk 



ya'nde 

you are 



ASksi' i^'dahi ni ha'nde 

Arrow seeking walking was 

du'ti na'nki. El^eka'^' e'ya*^ 

eating the sitting And then there 
one. 

'"' kiye' ka", 

said to when 
him 



WO' 

(?)" 



arrow 

de'di 

went 

ka^ 

when 

Wdi. 

came 
back. 

^^Tuka'nidi' a'Sksi 

arrow 



4« 



My mother's 
brother 



kttdfixyi' 6' ka** 6tik6' 

spotted said when so 
(-as) 

"To'hu sAp'ka' pftp6' 

"^lack rattan vine cut through 

often 



I walk 



fika'nde 

lam 



na 



/ 5J 



ka% Tcfi'tkanadi', 

when Ancient of Babbits 



, h6' 

. ^' said 
(masc.) that 

topa'yS ku-ta'," kiy6' ka^ p<ip6'. E'ya= 

in four be returning" Mid to when ^ '^ mv^— 

pieces 



be returning" Mid to 
1]— (male 
tdmalelnti2&a>i 



[with]. 



him 



he out it 
through. 



There 
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ki'di ka** xa'nina'ndiye ka"' de' ka*" ndfis-xidi' di" aldldno'xw6 

came when he [Babbit] rolled when went when rattlesnakes the ran after one 
back them over (sab.) another 

ka"^ afiksi-k ktldS'xyi yihi'xti ka*^ pftpS' de' dtUditckg' topa'yft ha"* 

when arrow (ob.) spotted a great when necut there tied four pieces and 

many through (?) 

often 

25 ki'?: kide'di. Eya"' M'di ka'^' aiaks o"' na'n^ ha'^, ma hi'^', kiya' kiyS' 

[Tuhel went There reached when arrow mak- was sit- and turkey again sam to 

carried home. home ing ting featjtiers him 

on his 
back 

ka'^' ma i°dahi' ha'nde o°de'. Ma'-ya** ha'nfi hi*^ kida' 

when turkey to seek was in the past (T) Turkey the found feather gathered 

for [un- 
cle] 

W' h^d- hsJ"' e'ya» kikihi''' dixya"*', "ti,iW niki'. Ma' 

that finished when there took home to him when, "Such not. Turkey 

sa° hi"*'," kiya' kiy§' ka% kdtca'na kiya' dS. Ma' sa° i'^'dahi 

white feather/* again said to him when a second time again went. Turkey white seeking 

ande' dixya*^' aye' yeho"*' da o**' dixya"' A°ya' i'^'titcya' -di 

was when edge of lake was going when man old man (sub.) 

along 

80 a'^sflna' kanto*^' na'ii^d. E^eka**' tc^nk-ta' yandi a^sflna' 

duck trapping he sat And then dog his the (sub.) duck 

dflkta'x ka'^ ani' na'ta- ya" a'de taVt ka", "He-he+ha'<l 

scared them when water middle the they went they sat when *'0h I 

off 

kaVa- di"* S'tku hu'o" ha*^' a'^sftna' ya'^'xkidflkta'x ka"," 6' ha", 

who (sub.) here is coming and duck scares off for me T " said and 

"Teliinyi i'^no^'de-k do"-ta'," S' ka'^ de o^'ni di'. Atcka'yfi ka», 

*'I kill you I throw you when SeeitI" said when he was going He (Tuhe] got when 
away (male to male along. close 

1st time) 

"Ki'k iyo"' ini' ya'nde wo'," kiyS' ka% "Tuka'ni-di' ma' sa** 

"What you do you you are ? " saidtohim when, "My mother's (sub.) turkey white 

walk brother 

35 hi»' 6' ka», ^i'\& fifea'nde na'," 6' ka», "E'ya" xH'di afea'dud 

feather said when so lam . " said when, "There I get home I eat 

(masc.) 

6'd ka*^ Aya'^'-toho' xa'ninando'- ya** S^'? ka*^ nyintko' ^e'- 

finlsh when Log-they-roU the I reach there when I whip yon that 

h^da**' ko,* ma sa"^' yate' yu]^' xo," kiyfi' ha° a'^uwfi de'di. 

finished when turkey white all about they be will (pro- said to and taking him went. 

(everywhere) yided) " 

Eya'^'hi'^ asu' to'hi-k pflp6' topa'yS diiko' de oMi'. Sa'^W'ya" 

Beached bamboo brier (ob.) cut it four pieces whipped he was going Other sKle 
there through often him along. 

ki'^hi'^' ha'' kiyo'wo ato'pi- k o"' kiya' dflko' de o^di'. Sa»*hi"'ya" 

he reached and another new (ob.) using again whipping he was going Other side 

there [with along, 

him] 

40 ki'di ^tifeo^di' topa'yfi ha'^' i'^'kix kide' ka*^ x6' nan^' ayi'txaxti 

he he did that four times and he left him went when sitting the St. one very bloody 
reached and home 

agEiin 

ha'^' tcv'n^ ya° amaki' ade' wahS' ka'^ s&de' nax ka'^' 

and dog the trailing they went yelping when whistling he sat when 

something 

tcv'ii^ ya"* ki'^'hi^ ha"*' aka'^tci' te'h^da'^' a'-i- ya"' tcaki'yStu 

dog the reached and licked him finished that blood the they took it all 

there off [clean] for 

him 

ha^tca' kode'y6-daha' de'di di'^' A»ya' i^tttcya' ti'- ya** i'^hi'^' 

after some he took them all he went man old man house the he 

time along reached 

ka"* <X5v'BHi e'ya" ade' ya*^ i^'tcitcya- k' du'si te'yfitu. Efceha"^' 

hen dog there fhey went old man (ob.) seized they killed him. And then 

[" without stopping "] 
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^Ayh' xo'hi- ya"^ h6' du's-tu ka'^', " ff^^int-ko' n]^ku'di ni'" e' 

Person old the too they seised wken "I I fed him . '* say- 

Cold woman] her (fern.) ing 

ha'nde ki'^S. te'yStu ka'^' k^'hiya** a'di ha"* a^sAna' a'tcu 

[she] was althougn they lulled her when upward he climbed and duck dried 

ayihi'xti ka*^ pa'wehi i'd6 ka° du'ti tc\yn\i ya^ kode'yS duti' 

a great many (ob.) he knocked [they] fell when ate dog the he collected eating 

them them 

ha'nde oMi'. fi'da"^ ha"' Mde' ne' ka"^ ta'n^ ya'ndi te o^'ni yihi' 

hewasinthepast. (?) He fin- and going stood when hlA sister the (sub.) dead he was she 

ished nome thought 

ha** utoho'yS hirs: n6'. Et:eka'*' ma sa**' tcu'n^ no'xStu ka"' ta'fi^- 

and following his she was And then turkey white • dog they chased when his sister 

trail ccxning. 

60 ya*^ hiq: ne' yuwaVa** ka** niye' de' ka'^ ta'n^- ya*^ asfi'hi 

the was coming toward her (ob.) Airing went when his sister the leaped up 

witn arms 
above her head 

du'si toho' ka" eya'^'hi'*. Hi°' kida' te'-h6d-ha"' eya"^' Hki'x ka" 

to catch fell when he reached Feathers picked that fin- when them (ob.) he carried when 

there. off ished home to 

him 

tuka'ni- ya^ka"*', ''Ita' lfA\^^ kiya' kiye' ka° a'nde o^di'. Kiya' ta-o' 

his mother's {he (ob.), "Deer sinew," again said to when he was going Again shot 

brother him about. deer 

ha» ifea"' ya» Mda' te'-h6da° e'va" Idkihi"' dixya"', " finite' niki'. Ita' 

and sinew the picked that finished that he carried wnen, *'Su(^ not. Deer 

(collected) (ob.) home to him 

sa'^' ilka**'," kiya' kiyS' ka'' Ita' sa°' iMa'hi ni ha'nde ka'^' Ita' sa"*' ya'' 

white sinew," again said to when deer white seeking walk- he was when Deer white the 

him ing 

55 ha'nS ha°, "Ka'k iyo»' ini' ya'nde wo'," kiye' ka", "Tuka'nidi' Ita' 

found and, "What you do you you are ?" said to when "My mother's Deer 
h^Tn walk ' him brother (sub.) 

sa"' ifeia*^' yanfce' ka" 6'tike fika'nde na'," kiy6' ka% "%in^"' dus-ta'. 

white sinew said to me as so lam . '' said to when "My sinews, take (male 

(masc.), him to male, 1st 

time). 

Eteha*^' a'^sa'^'^udi- k duka' ya'x^uno^^da-ta'," kiyS' ka"^ e^C^'ni. 

And then mulberry tree (ob.) peel off put it in for me" (male to said to when he did so. 

the bark male, Ist ttme), him 

E]^eka»', "Nati' J'ta ni' iki'yuhi' di» 6t?*iyo°' ka° kaya'nde 

And then "Just you die that they wish because "they^'do when you are 

for you to you 

na. Ku'-ite'ni he'eya" yaki'di ido'^'hi hi na'," kiye' ka" 

You do not die to the same you reach they see you shall . " said to him when 
(masc.) place home (masc.), 

60 ki'de o^'nidi'. E'ya*^ ki'di ka% "Kft'd6ska yi'n^i i^a'hi l^u-ta'. 

he was going There he reached when, "Bird young to seek it becoming 

homeward, home back (male 

to male, 1st 
time). 

A-ta-tka' inixyi' hi na'," kiy6' ka° de'di. Eya»'hi° ka"' Kfi'dSska 

Child to play shall . " said to when went. Reached when Bird 

roughly (masc.), him there 

with it 

yi'fil^i dusi' ya'^'xa ha'nde ka'' xo'hi ya'ndi ki'di ha** adudu'di. 

young took it almost he was when old one £h". (sub.) reached and was flving 

(female) home round and 

round. 

E^eha"' a'nde ha°, ''Ka'k iyo"' ini' ya'nde ha'," kiy6' ka°, 

And then she was and ' " What you do you walk you are T," said to when, 
[doing so] (when) him 

"Tuka'ni di**' ku'dgsk yinW a-^tatka' i'nixyi hi', 6' ka'^-fit^e' 

"My mother's the (sub.) bird young child play roughly must, said as so 

brother with it 

65 nfea'nde na'," 6' ka^, "E^ko, n^'ndi di^' tfi'niki ta^'ya'^ xki'di 

lam ." said when, "Weill I (sub.) first vUiage I come 

(masc.), back from 
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ndo»'x ka»tca'," 6' ha** ko'? ti»pka' k^» da»' ha'^tca de'di Eteha'^' 

lM« wttltl" • Hdd and pok*>b«nlM (ob.) took a andiabto- went. Andthon 

lot in quently 
her dawB 

eya»'hi» ha»' ku'hiya» udu'naho"' ha» ko'?-ti»pka' dutcitcki^ ka'^ 

reached and up abore went [flying] and poke-benlei ■queesed when 

there [Unt boose] arcnmd 

ako'U-ki'de a'nde ka-", "Tedi','» Iriyfi', "kinfe'pi wa'." Tdt'cttfcfi'xti 

yard (ob.) tell- wia when, '* He 1b dead" laKlto, "glad yery." Jnsteo 

Ing 

jnW ka*^ ta'syya*^ ko a^'hi"* a'nde ka"* do^'hi ha"* kidedi' 

they when hia deter the (inb.) crying was when [she] saw and went home 
were her 

70 Pasa^'^li". Eya»' ki'di ha"', "A'^tatka' tca'naska ha'," 6' ka**, 

Eagle the There reached and, "Child how large - T," aald. when, 

(Bub.) home 

**X6'h6 na'," 6' ka% "Et:e' ko, a'ka ande'dedi'^' adut6' xa ni," 6' 

"Site "Hddwhen, "Well yonngeflt this one (sab.) hungry always . "said 

alone (masc.), (fern.) 

ha», ku' ha», "Eya"' yaW'di ko x«' na'Hki ko, 'kft'desk yifl4d',ay6'? 

and giyeit and "There yon get (fut) sit- the stone if 'Bird yoang yon said 
to him home when ting 

yayut:e' ya'^ te' a'nde na',' 6' ha*^ atiA'hiyat«% kiyft' ha% nati' 

yon are the uis islt ' say it and pitch it on him said to and Just 

(maae.), (female to male), 

i'ta ni' iM'yihi' di"' 6't*iyo»' yu'^Sdi' ni ka"' ku'-ite'm. 

you that they wish be- they <& to they are because you do not 

die for you cause yon die. 

75Eya»' yaki'di ka" ido»xtu' hi ni'," kiy6' ka» kidedi'. Eya"' 

There you get when they see shall " said when he went There 

home yon (fem.) to him home. 

Wdi ha»', *'K<l'd6sk yifiy ay6'? yayuW ya» te' a'nde na'," 

he got and "Bird small, you you the this it is . " 

home said were (masc.), 

S' ha"* as&'hiy6 ka» du'si d6' ka» akl'Wno'xfi a'dfi. K^'hi 

said and he pitched when [bird] went when they chased it they Up 

it on took one after went 

[child] another 

de'di aho'-ya" pa' i'dS de'di. El^e ©"''nidi' aya'p pa sa"^' 

went bone the sOone falling went Therefore ea^es 

a°-tatka'-k oyihi'xtitu xa', dutute'di, etu xa'. 

children (ob.) they want always they wish to they always. 

badly eat them say 

80 E^eka*^' tuka'ni yandi' a'fiksi o° te'-hM-ha"' naha'ti uxShe'yfi 

And then his mother's ine (sub.) arrow mak- that finished when boat caused bun 
brother ing to sit in It 

a'ni ta*^' sa'^hi'^'ya'* ha'hi ha^ na'oMe'yfi. "Na'oMe'yfi da-ta'," 

water large ontheo&er took him and set the grass " To set the grass gO" (male to 

side thither afire. afire male, 1st 

time), 

ki'yft ha"' int-ko' a'kiya ade'yS a'nt ka** nao^'de'yfi dao"^'ni 

said to and he (sub.) behind burning it was when setting the he was 

him gnu» afire going 

xe'ni nao^de'yS sfl'p ka**, *'E(de' yfi^e' na," yihi' ta-^hi-^'x 

but grass set afire black when, "Gone home must hare . " he he ran and 

(masc.) thought 

kide'. E'ya"* ki'di ka» a'ni nata'-ya" a'nt ka*^ afiksa'pixti i^^' 

went Tnere reached when water middle the he was when bow string 

back. again 

85 du'w6 i»kl'natc6, uka'nki du'xta'^ hu'. A'ni ye'hi-ka'* i'^hi'^' dixya"' 

untied threw It It caught pulling it it was Water edge of (ob.) It came to when 

on to it coming. 

uksa'ki kiya' de. Piikxyi' o" te'-h6'da" ha"' kiya' i"ki'natc6,kiya' 

he cut it again went Loop made that finished and again threw it again 

uka'nki, kiya' du'xta" hu'. A'ni ye'hi-ka" i"hi"' dixya"' uksa'ki 

It lodged or again polling It it was Water edge of (ob.) It came when he cut It 
caught on coming. to 
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kiya' de. PQkxyi' o» teh6'da» ha»' kiya' i»ki'natcS Hya' uka'Bki, 

afain went. Loop made flnithed and a^ain threw It . again it lodged or 

that cauffht on it 

kiya' du'xta*^ hu'. A'ni ye'hi-ka" i'^hi'*' dixya"*' oksa'ki kiya' de. 

again pulling it itwaa Water edge of (ob.) it came when he cat it agun went. 

coming. to 

90Pukxyi' o» te-h6'da'» ha" kiya' i^Wnatcfi kusta"'hi»ni ka» inki'x 

Lo(4» made that finished and again threw it oookl not reach when he left 

« to it him and 

kide'di. Et:eka'*', "Jtfea'peni," na'^we ni? ne' ka" pil'spds ni^ ne' 

went home. And then, "I can go he hewaa when getting he was 

around It" thought walking dusk walking 

ka" Tin^a'na, «Ti»+" he' ka», "Se'hiyftl kft'dfek kfl'dini 

when Sap-8ucker note of said when, "Opahawl bird ugly 

the bird that 

6tit6'xtihi»' '' 6 ha'^' nl? ne' ka'^, "ifti'ndi fi^o"' dixya"' ayi'ni 

such a one is that," said and was when, *'I (sub.) I do it ii youiret 

walking weU 

pi'hena'ni.'' "Tcldi'yafi^o'^' ka» fiti'ni pi'hMi ko e'^yafi^o^-ta'," 

could." ** You do anything if I get well can if do so for me" (male 

for me to male, Ist time) 

96ki'y6 ka»', "C^kti'-dik iya»-ta'," kiy6' ka", "Tcl'ditfi 

said to when " My house (ob.) you sleep" (male said to when, "How 

him to male, Ist time) him 

d6' fHa'di na'ni wo' " 6' ka», yfi'tcl kina'wiyfi 

this IcUmb can f' said when tongue poked It out 

for him 

ka*^ yfi'tcdf naski'xti ka*^ du'si a'di de'di. Et:eha"' 

when tongue very long when took hold climb- he went And then 

of it J ing 

k^'hiya" adi' to:?: ma'x ka*^ A'^'ya xo'hiya^ hu'? nafl^fi'di. E'^e 

up there climbed he was lying when Old woman was coming in the Well 

distance. 

he'eya»'hi» ha"', "He+l nS'tka ma'n^ ha' xa»," 6' ha°tc kite' hant 

there shear- and, "O yesi right belies ? " said when she hit was 

rived here on [the 

tree] 

100 kfde' na'^'p ka*^ kiya' kApa'h^ni. Efceha"' tf dupi' ha^ kiya' ni? ne' 

till day when again she oisappeared. And then he alighted and again was walk- 
ing 

kide'-psi. PflspGs-k' ni? ne' ka** PAkpfika'yi-na'di oho*^' ha'nde 

till lught Getting dusk when was when Ancient of large black was crying out 

walking Woodi>eckers(sub.) 

ka»', "Se'hiySl kd'dSsk kd'dini 6ti¥6'xtihi»'," 6 ha»' ni? ne' ka", 

when "O pshaw! bird ugly such a one as that" said and was walking when 

"S^'ndi ato"' dixya"' ayi'ni pi'hena'nL" "Tddi'yaa^:©"' ka» 

"i (sub.) I do it if you get well could." " You do anything for me if 

Stfi'ni pi'hSdi ko e'^ya'A^C-ta'," ki'jg ka»', "tTakti'-dik iya»-ta' ," 

I get can if do so for me " (male to said to when, " My house (ob.) you sleep '^ 

well male, first time) him (male to male, 

first time) 

106kiy6'ka°, "Td'dife:Sd6' Bfea'di na'ni wo'," fi' ka°, yfi'tcl kina'wiyg 

said to when, "How this I climb can ? " said when tongue poked it out 
him for him 

ka**, y6'tcl naski'xti ka" du'si a'di de'di. E^eha"' kiji'hiya'* adi' 

when tongue very long when took hold climb- went. And then up there climbed 

ofit ing 

to^ma'x ka** A»'ya xo'luya"* hu's: nant:6'di. E'ke he'eya'^'hi" ha'^', 

he was lying when. Old woman was coming in the Well there she ar- and 

distance. rived 

"He+l nfi'tka ma'a^d ha' xa»," «' ha»tc Ht6' hant kide' na»'p ka» 

"OyesI right here belies ? " said when she hit was till day when 

[on the 
tree] 

kiya' k%a'h9.ni. Elj:eha"' tidupi' ha"* kiya' ni? ne' k!de' psi. 

again she disappeared. And then he alighted and again was walking till night. 
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110 Pflspfls-k' ni? ne' ka'^ Po'dadi oho'^' hande ka"', " Sfe'hiyel Podi' 

Getting^ when he was when Swamp was hooting when, "0 pshaw! Swamp 

dark waUdng Owl Owl 

kfldini' 6'ti^6'xtihi"'I" 6' lia»tca, "S^'ndi tOff^ dixya"" ayi'ni 

Ugly Buch a one as thati*' said when (T) **I(8ab.) I do It if yooget 

pi'hena'ni." "Tddi'yafili:o^ ka*^ ffl^'ni piTifidi ko e'^ya'S^o^^-ta','' 

could." "Yoadoanytldng if I get well ean if do so fbr me "(male to 

forme »ale, first time) 

ki'yS ka"', "tTfikti'-dlk iya^-te'," kiy«' ka°, "Td'di^ft dS' fika'di 

said to when, ** My house (ob.) you sleep*' hit] said to when, "How this I climb 

him (male to male, him 

first time) 

na'ni wo'," 6' ka"* txoki' xShSx x6hey6 so'^sa' nati' a'xfihe'yS 

can ? *' said when toad steps putcr. ob- one Just set it on 

stools Jects on (barely) 

116 na'x ka°, "Te'ko nati' a'xfihe'haflkS na'fil^i na' " 6' ka°, apfldi' de'di. 

it was when "This (ob.) barely I have stuck it on . ** said when he went 

sitting (masc.) stepped 

over it 

Eya'^hi^' tox ma'nii. Teflma'na hu'^: iiaS^e'di A'^'ya xo'hi. 'E'l^e 

He arrived he was reclining. Again she was coming in . Old woman. Well 

there the distance 

e'ya'^hi'^ ha'^, ''E'de n^'tka ma'nti ya xa"'" 6 ha"*' "S^'di ha"' 

arrived and, "Right here he lies *' said and "I climb and 

there 

flnkpa'ni toho' ko du's-tu-t6'," tc\i5k-ta'ya'^ kiy^'-daha' ha°, 

I knock him he falls when you (pi.) catch him" dog his she said it to them and, 

(female to males) 

'^JTyCndini', 6 ha'nt ki^S' ayi'^'ktuni'," 6^ ha°tca' adi':s: da o°' txox nati' 

"It is I he conUn- though do not [ye] she contin- climb- was go- toad- just 

says ues let him go,^' said ued(?) ing ing stool (—bare- 

ly) 

120 ax6he'y^ na'iil^i-k a'si natcflpf ama'-ya*^ de'? taho'. El^eka**' 

stuck on sitting (ob.) stepped foot ground the going fell. And then 

on slipped (dis- 

tant) 

tci;ink-ta' van-di du's-tu i'nt-ka". "%i'ndiiii'l Jfti'ndi ni'l" e' 

dog her &e (sub.) they seized her. "It is II It is II" said 

her 

hande' kik^', ki'nktuni'xti. De' ana°'pi ha*^' i'nktu ka"^' tcu'sy 

continued though they did not let Then daylight and they when dog 

her go at all. released 

her 

kite' hande' naha' kftpa'hani. Elfeieka*^' tit'dupi ha'^' k^'tcflma'na 

she hit continued awhile disappeared. And then alighted and a second time 
at (—was) 

de' kide'-psi. Ka'wa ki'l^S kawakfi'ni ni'x ne ha**' a'ma tupS' 

going till night. What at all said nothing walk- he and ground hole 

ing moved 

126 ne' ka*^ ha'nfi ha** uw6' de to'x ma'^x ka"^' e^eka"' tcfima'na 

stood (ob.) found it and going went was lying down when and then again 

(?) or in 

when 

hu'a: nan^di. E'ya°hi"' ha"^, "E'de nS'tka ma'ny ha xa**'," 

she was coming in the She reached and " Here right he lies," 

distance. there here 

S' ha"* e'ya^hi"' akfidi' ka"* wfldwMS' ka*^ yahe'ya^ka" de'x 

said and reached she peeped when it lightened when away off she* 

there down went 

into it 

taho'. £tiW ne' Hde'-na'^pi'. Eteka'^' tcflma'na kftpa'h^ni. 

fell. She doing moved till day. And then again she diisappeared. 

that 

Ekeka"' aka'naki ha*^ ni? ne' ka» Hde'-kiitiita'x6he' ka" tidupi' 

And then he got out and he was when till noon when a ford 

walking 

130 ne' ka° ha'nS. Aya'^' ne' ka° a'di de' kvt'hiya"^ x6':^ na'^x 

stood (ob.) he found it. Tree stood (ob.) climb- went up above sitting he was 

ing (St) 
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ka^' a^xti'-di'^ i'Ska** a'hi a'maki. E'^e a'ni-ya'^ i"hi°' a'ni akftdi'tu 

when woman (sub.) to dip they were coming. Well water the reached water they peeped 

water down into 

ka", tanatci'-yaSk kido»'hi ha»', "A»ya' pi'xti na'a^d ni'," 6' 

when shadow tne(ob.) they saw it and, "Man very sits . *' said 

for him good (fern.) 

ha% uwS' de dusi' wiyuhi', a'wi-ya** pa' da*^ aka'naki. fi^iW 

and went In de- she that, she leaves the only took came out. So 

parted caught thought up 

him 

ha'maki de' snickitfi'xtitu' ka*^, do'^-daha' na'sy naha' a'tfttcku'-dfiha'. 

they were this they were very when he them he sat awhile he spit on them. 

cold saw 

136 Eteka"*' kv'hiya'^ a'do'^xtu ka"^ e'ya" x6' na"x ka**', "'Etdupi' 

And then upward they looked when there sitting he sat when, "Get down 

hi+I" kiy6' yute'. De'? tidu ka°', afcuwl'x ka'dS titatu'-ya» 

1 " they were saying Then he got when they took they their the 

to him. down him along went house 

home 

ki'^'xtu ka"' e'ya"* a'ki^hi'*' ha"' aku'tudi. A'^ya' uwedi' ku'tu-ka"'', 

they when there they took and they fed him. Human stewed they when, 
reached him being gave 

with him to him 

"fi'tifee ko ndu']5:-ni xa na'," 6' ka"^ ta'x uwedi' kiya' ku't 

"Such (ob.) I do not eat ever . " said when venison stewed again they 

(masc.) gave 

to him 

ka° eya°' ko du'ti ha'nde te'-hSda^ ha"*' e^eka^', ''Ko^ni' 

when uiat (ob.) eating he was that finished and and then, "Mother 

UO kflpi'nixti ni'," 6 ha'^', xam naske' ko uno^^'d^ ha"^ a'tftk tcAkio^'y^ 

is so bad . " said and, box long (ob.) they laid and locked him in 

(fern.) him in it 

ma'x ka" ki'di A-^ya xo'hi ya'iidi. Ki'di ha»' aduti' 

was when came Old woman the (sub.) She and eating 

lying back reached 

home 

na'ny ha'^' po**' na'sy. ''Dudu'ta xyu'hu," 6 

she sat and smelling she sat. "Food smells strong," say- 

ing 

na""x ka^, yo^'dao'^'ni, "Duduta'x ka° iduti' inaSy 

she sat when her daughters, "Food must be (?) if you eat you sit 

ftnkihi' ni,'? kiyS' juW ka", "Ato'pi xyu'hu," 6' 

I think . " saying they when, "Fresh smells said 

(fem.) to her were strong," 

145 ka», "Ato'pix ka°', idu'ti ina'fllp dnkiM' ni," kiyg' yu]?e' 

when "Fresh must if you are eating I think . " they were saying 

be(?) [sitting] (fem.) 

ka», "Td'dXkuna', xa'pxotka'-ya"* du'xta'' a^'-ka»*,'- 6' ka"*, 

when "Old but small box empty the pull it bring it hither" said when 

(see Note. ) (female speaking) , 

du'xta^ masy. E'ya'^ ki'^'x ka'^ dupfldS' ka'^, a'hi ne'di. E]fe:eka^', 

pulling it the reel. There arrived when opened it when empty it stood. And then 
one. 

"Awo' ne'ya** xa'^'," kiyS' ka'^ kiya' duxta'^', ma'fi^. E'ya° 

"Other thatstd. bringl(?)" said to when again pulling it the reel. There 

one him one. 

ki^'x ka"^ dupM6' ka"^ a'hi ne'di. El?:eka"', *'Kiyo'wo ne'ya" xa»^' " 

arrived when opened it when empty it stood. And then, "Other thatstd. bring it!" 

one (?) 

150 ^' ka'^ kiya' duxta**' ma'fiy. E'ya"* ki'^'x ka"* dupAdS' ka»* a'hi 

said when again pulling it the reel. one. There arrived when opened it when empty 

ne'di. El^eka^' '*Xa'm na'skex ya°'," 6' ka^ eya'^hi^. Duxta*" 

it stood. And then "Box long the," said when arrived Pulled it 

there. 

ka", "Ko-ni', tIkS'xti na'," 6'tu ko', g'ka", "I-'xka" na<," 6' 

when, "O mother very heavy » " they when then, "Letitalonel*' said 

(masc.) said 

83515*>— Bull. 47—12 7 
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ha'^'tca ta'^hi'^' de'di. Eya^Tu*^ dupiidS' ka% wtldwMft' ka"* 

when (?) numlng she went Beached there opened it when it lightened when 
(or a while) 

yahe'ya" kidfi'k taho'. E^S'x klne ha", "YahSdi' ha ni', fi^6di' 

far Off when she ahefelL She got np and, "This is the way . I said it 

went back (fern.) 

155nixW'," 6' ha», "Ti'hi°yo'Vlt-ka» o'xt6tu ha»',» kiy6'-d?Jia' ka» 

becaufle," said and, "Backroom in make a fire" she said to them when 

(female to female) 

oxtS' yuke' ka», "TcI'dHdina' i'taba»ni'ya»," kiy6'-d?Jia' ka", 

making they were when, "OTcIdlkttna your sister's husband," she said to them when, 
a fire (sic) 

"kft'dfiski yi'liy ne'ya"* da'^'x Ifa ka"* Sjpi'duwa'xka ni'," 6' 

"bird small that one take be com- when let me swallow them (?)" said 

hold of ing back whole 

and 

ka", "Kftdg'ska yifiy yiMa'hi ya'lj:u ka"* ko^'nidi a'duwa'xka 

when, "Bird small you seek you be com- when mother she swallow it 

ing back (sub.) whole 

hi, 6'di na," 6' V, kKde' ka» de' t6 ne' ka", '^KMS'ska 

that she said . " said and [Tcldlkfina] when to go wished stood when, "Bird 

it (masc.) went home 

160 yi'fUp ida^' te' ko k\i'hixti ada' dande^ ka*^ iM^ha'x tu-tfe','' 

small you take wish when very high they go will when you let them be return- 
alone ing" (females 
to males) 

kiyS'tu ka** de'di xySni kftdS'ska yi'fiki-ya" da**' te dixya"^' 

they said when he went out bird small the took wished when 

to him hold of 

kvhi' ade'. K^'hixti de'di ko, "I'fiki tu-t6'" kiyS'tu ka'^ 

higher they went Higher went when "Let it go be returning" they said to when 

(female to male), him 

dg'di xye'ni dus t8 dixya"' ky'hi ^i^e' de oMi'. K^'hixti 

went but to catch wished when higher so he was going. Very high 

11 

nS' ka», "Tcl'dlktlna', de' do°'x-ka» tcI'dikS yuke. Kvhi'xti-ya" 

Stood when, "O Tcldlktkna, go to see how they are. Very high the 

166 ma^ na'ni xya^" kiy6' ka-^ TcX'dlfkuna', eya^'hi'^ ka", k^hixti'ya'^ 

reclin- might be" said to when TcIdlkOna reached when * yery high 

ing him there 

kfine ka% do^'hi ha"^ kiyo'hi: "Ko^ni'," 6' ka^ pgt du'si 

what was (ob.) he saw it and called to her: "O mother," said when' fire she took 
std. in 
the past 

eya^'hi** ha*^ aya"' ade'yft. E^eka'^' yao»' ne' ka** xohi'xti 

reached when tree set it afire. And then singing he stood when a great rain 
there 

kX'di ka*^ xo'hi -ya"* kokta' kide' ka*^ pe'ti-ya'* sii'p ka^ 

came when old woman the ran went back when fire &e black when 

back 

ttdu'pi ha° kide'di. Eya"' H'di ka»', "Td'dlkuna', e'wa de' ha" 

became and went home. There reached when, " O T(ddlktina, yonder go and 
down home 

170 ya'taha^^'ni kiy^'-d^lia'-ka^ ta'^hi'^ kidByant:o'^-dfiha hi ni " 6 ka»tca', 

thy sister's hus- say to them running let us get ahead of one . " said when (?) 

band (female to male— «ic) another (fem.)> 

k6t(5a'na de'di. De' tS ne' ka^"Heya'^' a'yi^hi'^ ko ama' tftp6'-ka" 

again he Gk) wished stood when, "There you reach when ground hme (ob.) 

went 

yuno"'de te' di" ^iW h6 nedi ni," kiyS'tu ka», "Ide'yinki ko 

to throw yon wishes as so saving she . " thevsaid when, "You get there when 

into it (?) that stands (fem.) tonim ahead 

pltefi'hayS' ama' tftpS' yatku'hi ko gma^'hi'^ ko uxta'xk utoho-te' ," 

you jump over ground hole you reach when she gets when push her make her fall 
it the other just there and in " (females to 

side male) 

kiyfi'tu ka'^'lxsa de'di. Eya^'hi^ ka'^, "N+du<," 6' haHca' dft? kin^S 

they said when he He got when, "Let us go," said when to go pretend- 

to him (?) went there ing 



DOESBi-awANTON] • THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 93 

175 nedi'<. '«Ko', vi»8kita' ha xa»'," 6 n6' naha' de'di. De'di 

she Stood. "OhyesI You are all scared eh?" iaylng she stood awhile went. Went 

di^' ama' tiip6' pitc6' atkyu'hi sa'^hi'*' ya*^ de' si^'x ka"^ a"va' 

when ground hole leaped he reached other aide this stood when ota 

(7) oyer the other 

side 

xo'hi- ya** S'lna** ki'di ka"^' uxta'xk ka"* uto'ho ha*^ ^ot:ohe' 

woman the just there came when he pushed when she fell In and making rat- 
again ncr tling sounds 

d6'? k<ipa'h»ni. Elfeka" Mde'di. E^eka"' Tci'dikfina' a-'hi" nafi^' 

she she dlsappckred. And then he went And then Tcldlkttna crying sat 
went back. 

e'- hM- ha"*', Ko'^ni' u'kanfei'yi ku'kidatcke'yfi t©'- h^d- ba'^' 

that finished when His mother her "vine he tied them together that finished when 

for her 

180 de'yg de' ha'' o^ni'-ya"' uka'nki aka'naki. E^eka''' a'feuwfi kide'di. 

he sent went and mother the she caught she came And then he took her home. 

it out. 

E'ya'^ ki'di ha'^ kStca'na iMa'hiyg. "Ita' pa'wehi fiH:o«'' ka» 

There reached and * again she sent him "Deer conjuring to I make when 

home for (Xuhe). him it 

taotu' hi ni'," 6' ka'^tca' Tci'dikuna' tca'na i'^da'hi eya'''hi^ 

thev shoot must . " said when (?) Tcldlkiina again to seek him went 

deer (fem.) (Tuhe) thither. 

El^eka'^', '^Ta' a'yinkta'ya'^ iya'nox tSdi 6'tifce he' ha'nde ni'" 

And then ''Deer nerpetone u) chase she so saying that she is . '' 

you wishes (fem. 

See 
Note) 

kiye' ha'', "ako'hi i'na ni'," ki'yS ha"*, a°ya' du^-o'^'-ya'' ustfl'ki 

said to and, "yard do not stand said to and man doll stand it 

him in it," him up 

185 ha'' kito'h^ n§ ka" ta'- ya'' tcu'uxti eya^'hi" ha"' a^ya' du^-o^'-ya" 

and hiding stand when deer the very old arrived and man doll {he 

there 

pxw§ no°d6 hande ka" kit6' o'-k taho'. E^eka"' kide'di. Eya"' 

gores it throwing was when shot hit when fell. And then went home. Tnere 

it down ' -at him him 

kl'di ha"' kS'tcflma'na i-daTiive. "Ita' ka» fi^o"' kunfi 

reached and again she sent him "Deer trap I have made |t 

home (forjlihe). 

a'de do»'xtu ni'," kiy6' ka», Tci'dikfina' tca'na eya^hi"' kivS'di. 

let them go to see it," said to when TcIdlktLoa again reached said it to 

him there him Cfuhe). 

E^eka"', "Ankadaki jVn^i na' dandfi ka"* tfltca'ya ni," kiy6' te'h^tu 

And then, "String small stand will when do not touch it," saying it they 

(—be) to him finished 

190 ka"' de'di xye'ni' ''Ankadaka enaski' yi'n^-ya" ka'wa^o" na'ni 

when he went but "String of that size small {ne what it do can 

(ob. seen) 

wo'," 6 ha"' tfltcS' ka° dukfitckS' nax ka"' Tci'dikfina' tca'na 

? " said when touched it when it tied him sat when Tcldlktina again 

[with his 
foot] 

eya^'hi". DiikutckS' na'x ka" do^'hi ha"', "Ko-ni', ko"ni', 

arrived there. Tied sat when saw him and, "O mother! O mother 

uka^'x kana'n^ no+ 1 " 6' ka" a"sS'p poxka' so"o"ni' 

it caught the one that has (said in calling)!" said when sledge-hammer kettle 

him been sitting 

pe'ti yahe'yS ha" ki' dfe'di. Eya"hi"' ha" oxt6' ani' axi'hiyS 

fire she took and carrying went. She reached and made a water made it boil 
together on her back there fire 

195 ha"t(5a' te'yS W a"se'wi-ya" du'si ha", ^'Ka'wa iksixtu' 

at length to kill him wished az the took and "What you are crazy 

xtide'di^e ni'," 6' ha", "Tcane', ikte'tu-k it6'-8o"'sa-tu pi'hedi 

that way ." said and, "Where is it you are when you once pi. ought (?) 

(female sp.) (fem.) hit die ending. 
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haV kiyfi' ne' ka», "tTakpaya'," 6' ka», "E'nl kihi'," 

T " aatdtohlm itood when, " Hy head," laldhewhen, "Not it I think," 

6' ha°, "Tcane' ikte'tu-k itS'-so^'sa-tu pi'hfidi ha'," kiy6' ne' ka», 

said and, "Where is it you are when you once pL ought (?) 7 " said to stood when, 
she hit die end- him 

ing 

• "tnkpaya'," e' ka"* "E'nl kihi'," 6' ka^ " Inkspo'niya'," 6' ka% 

"Mynead," said when "Not it I think," said when, " [On] my ankle," said when, 
he she he 

200 "Heha ni' rikedi' nixki'," 6 ha"' kite' tS ha'nde ha" dekinke' 

"That is it . I said it because," said and to hit she was and motioning 
(fern.) she htm wished 

yi'x ne ha"^' de'yS ka" pitc6' ka^ ankada' yinki-ya^' ki'dftksu'ki 

stood and she sent when he jumped when string "little the she cut it in two 

it for him 

ha** a^se'wi yanka' akya'^'hi ha"' i'lit-ka** kJte' te'y6 ha'' so°' axihi' 

and ax the (ob.) he took and her he hit killed and kettle boiling 

from her her 

ne'ya'^-ka'* xwfihe' unaski'^i ha°, ''Tci'dikiina', kiyoxt^' nax ka^' 

that stand- (ob.) he put her pressed her and, " O Tcldlkflna male a fire sitting when 
ing one in down in it for 

wa'x ka° du'ti ha» kida-ta'," kiy6' ha-tc kide'di. Ekeka"' Tci'dikttna' 

cooked when eat it and gohome" (male said at length he went And then TcIdlkOna 

to male, 1st to him home, 

time) 

205 pa wahi' ha'nde. W^e he'ya^ ki'di ka^ "Tehiye' iytihi' ha 

alone crying out was. So {or well) there reached when, " You killed her you 

again thought 

ni'. Kiya' kidi' da'nde ni' " kiy6' yvlW ka^ anisti' e'ya^ 

Again she come will ." saying to they were when sure there 

back (fem.) him enough 

kl'di. E'yu'' ki'di ka'^ vo^dao'^' so°sa' pa' kido^'hi na'nti ha° tftp6' 

she came There she when her daughters one head looked at , sat and hole 
back. reached for her 

home 

ne'ya^ ako'hiye na'x ka'^ so'^sa' mas a'dasa^'yfi n6' ka** tftp^'-ya** 

that cleaned away sat when one iron heating it stood when hole the 
(remote) the hair 

ako'hiyS ^'da'^ ha"* tca'ki-k ifiki'voho'^' ka** mas e'ya° a'hi*' ka" 

cleaned finished and hand (ob.) she called to her when iron there took it when 
away the hair with it 

210 tape'-ya'* usi^'hi'^yS klte'tu ka'^ a'^ta' ha'nde e'^e o'^'ni te' ti^o'hg. 

hole the stuck it in they hit it when she was throwing therefore died * really. 

her head back 

Et^eka"' yinka'ti yulji^'di. E'ke ya^e' de' ka^ kidS'-t ka'^ i^ye' 

And then they were marrying. So they went(?) when to go home when food 

were he wished 

klko'^' teh^'detu' ka^ el^eha'^' ind-hS' anksiyo"' te'-hM-ha'^' a'^xti' 

made for they finished when and then he too making arrows * that he when woman 
him that finished 

noxti' yande' yandi' ani' ye'hiya"" i'^hi'^'. Yao'^' na^'x ka** Ntixo'd-xapi' 

elder that (ne (sub.) water close to arrived. Singing she sat when Alligator box 

kidi'x taho' ka^ a'kidu'si-di ^da-^tu' ka^ usi^^'hi" de'di. Ekeka''', 

came lay when they continued they when standing went And then, 

back, and down packing things finished in 

in the "boat" 

215 "Jftiyao^' naxe' xa ko' tclnahi^' xa dande' ni'^ ka**' fiyyao*^' ku- 

" I mng he hears still when he goes fast still will when I sing he 

does 

na'xfini ko' kflde'ni da'nde ka"^ i'^ye' de'yakiya' hi ni'," kiyS' tehgtu' 

not hear when he not go will when food you must send ." safdto they 

ahead for me (fem.) hin^ finished 

ka» dedi'. E^eha"' i»'y6 de'Mya Mde' tea' ka" tci^'fiki kiya' de'yg, 

when he went And then food he sent it till all was when dog again he sent 

ahead gone off 

no'xS de du'si na'yi. E'ya'^ kaka'nakani' ha'^ Xyi'nixka kiya' 

chasing went caught swallowed There he had not come out and Otter again 

It it it (—had not reached 

the other shore) 
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de'y§. E'ya** di°' tcu\ixti ya^ aka'nak na'nte^e ha*^' du'si na'yi. 

he 8ent That one (sub.) went so fast he came out nearly and caught swal- 

ofl. (» reached the it lowed it. 

other side) 

220 Etceha"' anksi'-k akitg' -k d6' ama' tidu'p ka° kMe'ni. Afiksi'- 

And then airows (ob.) he shot when went ground alighted when [alligator] Anow 

on did not go. 

ya"* kite' kidfe' ka"^ p&kxyi' uxw§h6' sa'^hi'^'ya^ aka'naki. 

uie he shot it forcibly when loop of string he sat in it to the other side he got over. 

Ekeha'^' tuka'ni ti'-ya" da' o°nL Ta'ny yandi' hu'x ne'di. 

And then his mother's house the he was going. His sister tne (sub.) was coming 

brother (close at hand). 

Hux ne' ka'^ afiksi' akit6' kide tfi'niya^ ti'dup ka** dusi'. 

Was'comlng when arrow he shot it forcibly first it alighted when she took 

[close at hand] it. 

"Ka'wat afiksiyo*^' ha. Tando' anksiyo^' ha'nde o^ e'ke xye'," 

"Whoever made arrows (?) My brother making was in the so indeed" 

(female sp.) arrows past 

225 6' ha% ''Ka'wat o-^iii ko ksun^a' hi ni'," 6' ha** naxa'x ksS' 

said and, "Whoever made it if I break it will ." said and not yet break it 

(fem.) 

t6 ka°', "Ksa'ya na'. Jn^indi'nkta na'," 6' ka"^ ta'fiki-ya"^ 

wished when, "Donot'breakit. It is mine ." said when his sister the 

ha'nS. King'pi wa'adi. Dusi' . wahg' ha'nde ha% '*Ka'k iyo-^' 

found Bhewas^d very. She took crying out was and "What you do 

him. hold 

te ya'nde, ha^'," kiy6' ka% "Si:aV tS nt^an'de ni'," 6' ka% 

wish you are (?)," said to her when, "I make wish lam .*' said when, 

hominy (fem.) she 

"Tuka'nixa"^' a^tatka' tcanaska kta wo'," h6' ka^ "X6'he ni," 

"My mother's brother child how large his (?)" he said that when "It sits ." 

(fem.) 

280 6 ka°, "A'ni axi'hiy6 ko' efe uno^'da-di'," kiy8' ka-'to MdS'di. 

she when, "Water you boll it when in it you put it [the he said to at length he went 
said child] in," her home. 

"Te'hivfetu te' ko ndao' fcudi'," kiyS' ka" kidft'di. Eya"' ki'di 

"They kfll you wish when hither becoming he said when went home. There die got 

back," to her home 

ha"^ a'ni axihi'yg yao^^' ne'di. Yao"*' n6 ka^', ^'KS', O'-pa-na'ske- 

and water she made it singing she stood. Singing she when, " (said in Very long- 
boil stood ridicule) headed- 

ho'^na ko nao'"t-ka'' tando'ya kXdi' dande', kiyS'tu ka^'tca ha' na," 

fish (sub.) to-day her brother have will, they told her must have ." 

come home (masc.) 

6' ka", "Ayi'^'xtu xa^' ite'tu ya'^xa'*' kiya' iki'^'hi^tu' xa ha'^'tca 

said when, "Vou (pi.) you die when again do you [all] 

come back 

235 ha'," kiy6'-d9,ha'. Ani' axi'hiye n6' ka"^, ''A°tatka'-ya^ ndu'si 

(?),^' she said to them. Water making it she stood when, "Child {he I take it 

boil 

uxw6'h6nke a'ka** t^ti' ki]fe:a'," Mi'. E' ha'nde ha^ a^tatka'-ya"^ 

I put it in suppose it die Iwonderif," she said. Saying it was and child the 

uxwShe'ye. Et^eka"^' te'yS t6 ha'^' akuwS' ada' o'^ni, tando' ne'ya** 

she set it in [the And then to kill wished and taking her they were going her that std. 
water]. her along brother one 

yuwa'ya'^-ka'' a'da o^^'ni. Etieka**' naxa'x teyetu' hi di'^' aya""'- 

toward him (ob. ?) they were going. And then not yet tney time to when stick 

killed her (?) (?) 

ya** aki^'hitu' ka'^ tando'-ya*^ e'ma" hu' akana'x ka^ ama-xa'wo^ni'-ya"^ 

the they raised it when her the lust was came in when spade the 

[on her] brother there coming sight 

240 da'swa de'y§ isi'nti mal^-o^ni' £'xka-na'skana'-di°. (See variant, p. 96). 

behind , sent it for a the reel, made Long-necked Buzzard, (sub.), 
him tail ob. it the Ancient one 

E^eha"' kinfe'pi wa'adi. A"ya' tcitci' kWe' eya"' ki'di ka° akini' 

And then she was very. People they lay down there reached when walking 
glad all along home on [them | 
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Wde'. "Eya"' ki'di hi'," kiyS' ha° tcitci'tu ka» aHni'-d»ha' 

went "Theie [you] must," aalato and they lay down when walked on them 

home. get noma him all along 

kXde' eva"*' kidi'. Eya"^' ki'di ka"^' pii's-ka" a°ya' dS:?: tca'yS ha^ 

went there reached There reached when night when people there he killed and 
home home. home all 

na'o'^-ya^ka"' k^'hi de' tS ne' ha"^ Kto^'hi ya'o^ a'tc-ka'', 

daylight when upward to go wish- stood and Frog losing he when 

ed asked 

245 "Ski°'8p6ni." EVeka»', "Aktada'kana'-di fi|int-ko' filfe' na'ni," 

"I do not know how." And then, "Ancient of Toads (sub.) I (sub.) I say it can/^ 

6 ka^', "Aye' pihe'di ko, 6'? ndo'*'," kiy6' ka^ ya'o"^ ka^, 

said when "You say it can if to say let me sent to when sang when, 

it see" him, 

e'ya" 6' ka°, "E na'," 6 ha"', "R'tcinkfe'di ko, iiiksponi' 

he (7) said when, "That ." said and, "I jump when my ankle 

it is it (masc.) 

dusi-di'," fa'D^-ya"^ kiye'di xye'ni, pitcfi' ka^ dus t6' dutcfip de' 

grasp it" (male his sister the he said to but he when to wished she he 

to female) her Jumped grasp missed went 

it it 

ka"*, "fffeint-ko' ^iW n^^'nt kyj:6' ta tci'^'tu ko' tci^-ya'nk xkida' 

when, "I (sub.) just so lam it mat- deer thevare when fat the (ob.) I gather 

tersnot mt it 

260 e'ya"^ i'flkiha'hi hi ni' " kiyfe' ka"^ de o^'ni. E'^e o^'ni ka^ 

there I will-carry it to you ." she said when he went Therefore 

(fem.) to him 

" Ta-tci'^'-daha'yi na " kiyS'tu y u'^e xya' kM6 ska'-ka^. Eke o^^'ni ka"* 

"She always gathers ^r ." they call they always bird (ob.) Therefore 

fat it are 

Aktada'kana' oho*'' ha'nde dixya**', "Xo'hi xya'," etu' xa. ''Ani' 

Ancient of Toads he is crying out when, "Bain, " they alwajrs. "Water 

say 

ayi^' tt'-xti ko oho^' ^i^^W a'nda-ta'," kiyfe' ha'^tca de' o^'ni 

you you very if be crying out in that manner" (male said to at length he went 
drink wish to male, 1st time), him 

ka'^ kxo'honi-xti' dixya"^' Aktada'kana' oho'^' hande' dixya°', '^Xo'hi 

when not rain very when Ancient of Toads is crying out when, "Rain, 

255 xya'," etu' xa. 

" they always, 
say 

(Variant of lines 239-240) 
15 H6'xka-na'ske-na'di maxa'wo'^ni' tohe'yfi daswa' de'yfi, i'^siMi' 

The Ancient of Long spade hid it behind sent it resembling 

(-necked) Buzzards (sub.) a tail 

n§ o-^'ni di', TuhS' toh6'kiy6' n6 o'^'ni di'. E^e' o'^ni' sind-o^' 

that he made Thunder hiding it from stand- he Therefore tail uses 

it being him ing made it. 

a'nde xya' etu' xa. E'l^e o'^'nidi' sint pt^a'x o'^tii' maxa'wo^ni' 

he is always they always Therefore tail flat they spade 

say (or, made it 

usually). 

i'sind-o^'ni di*"' etu' xa. E^e'di si'ndi pt^axitu' etu' xa. 

out of it made they always. So tail they are flat they always, 

a tall say say 

NOTES 

There is more of this myth, but Betsy had forgotten it. 
1. fitka{ti + itka). 
3. ya^xJAyotu (o); flJco {o). 

8. k^Ula, in full Iddadi; Ink (pronounced m+k)=^yiflki; ak8ix= 
aksihi. 
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10. i^xJddvsdsa {ad), 

16. anJcsi kiJiMxyi; 27-28. Ma sc^ hi^; 62. Jtta Tca^; and 53-54. 
Jtta m^ ika^. In each case some verb must be supplied, eithei* '*I . 
desire," or *' fetch." 

28. et passim. Mtcana Jciya^ ^'a second time again:" one of these 
words appears superfluous, according to English ideas of style. 

30. kwilko'^ ncmlci^ literally, ''making strings he sat," he sat sing- 
ing naagic songs to trap the ducks; dUktax Jca^ {dOJctahi^ ka^). 

31. He-he + haK ! the second syllable is prolonged, the third is pro- 
nounced forcibly. 

33. i^nd^d^'h {no'^de^ ^^o^ ''when"). The Thunder being's uncle 
knew of all these dangers; but he sent his nephew thither, hoping 
that he would be killed. 

35-36. nkadud ^=fikaduti {ti)+M {Sda'^). 

36. Aya^'toho xaninando-ya^^ the name of a place suppoiSed to be 
well known to the Thunder being as well as to the Old Man, " Where 
they roll logs." 36. nkipihi). 38. dilko{tko% 

40. V"Ha? Mde^ act of the Old Man; x^ refers to the Thunder being. 

41. sdde^ act of the Thunder being. 

52. yoNca^^ the object, put for yandi^ the subject. 

75. kvy^ (act of the eagle); kldedi (act of the Thunder being). 

78. d^(K (said of the eaglet). 80. v^Jiey}^ {xelie), 81. ta^=nitcmi^ 
nitc^ya^. 82. ant=^ande^ refers to the Thunder being. 83. s^p^supi^ 
black, i. e., had gone out. 

83. kide: the Thunder being started back toward the bank of the 
stream; k^i^ he reached the bank. 

86-89. uksaki, the uncle cut the bowstring in two. 

91. jyQspHa: see pd^ night. 

93. ^, refers to the Sapsucker ; 95. kiy^ (the Thunder being) ; the sec- 
ond kiy^ refers to the Sapsucker; 96. ^ (the Thunder being); khmwiy^^ 
"theactof the bird;" 97. dusi^ "the act of the Thunder being." 

124. kawakeni{k^ negative prefix; kuwake^ "what;" e^ to say; -ni, 
negative suffix). 

132. yafik=^y€^ka^; ^ refers to one of the women. 

135. tidu2?i drops -pi before Aa". 

137. akutudi instead of akutu {yaku\ but perhaps because di here 
may mean "when." 

138. tax (ta) before uwedi, though a'^ya in the preceding line does 
not become a'^yaqi before nwedi, 

141. max refers to the recumbent Thunder being. 
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143. Dudutax before ha^^ perhaps the full meaning is: If there must 
be meat there, I think that you are [sitting] eating it; so, Atopix Tca^ 
in line 145, instead of A\opi ha^. Compare i^Tii^x Tcd^^ '*when it 
had to come; " tahiya^ i^hi^x ko^ " when his time to die must come." 

146. Tdd/lMna^ said to mean ''Old but small," the name of the 
smallest bird found in Louisiana, "the big-eyed bird," used in this 
myth as a personal name, borne by the son of the bad Old Woman. 
This is not the humming-bird {momoxka). 

147-160, ahi nedij pronounced a hi nedi. 

148. Awo neya^ xa^: xc^^ here and in the next line, seems to be an 
imperative. 

151. Xam naskex ya^^ the verb "fetch" may be supplied as in 17; 
27-28; 52; 53-54. 

156. itaha?^n{y€^^ but in 170, yatahoC^ni. 

159, l7l. de U ne ka^^ " when he was getting ready to go;" ada te 
yvke Jca^ would be "when they were getting ready to go." 

160. i^dahax Icu-t^. contracted from i^-daha ha^ Tcu-t^. "let them 
alone and be returning." 

165. ma^ for maUTci{'i). 

170. kiy^-daha-ka^^ imperative, female to male, "Say [thou] to 
them." The use of the plural for the singular, and vice versa, occurs 
often in the myths, but it can not be explained. In this case the Old 
Woman orders her son, TdlMknXna^ to say something to Tuhe, who is 
only one person, though dq^hxi has a plural reference. 

171-173. Warning given to Tuhe by the daughters of the Old 
Woman. 

173. ^ma^hi^ {=em^+i^hi^). 

176. atkyuhi (hi): see yatkuhi^ 2d sing., in 173; si^x ka^^ from si^hi^^ 
ka^ causes the change ot hi^ to x. 

179. Ko^ni ukafikayi^ " his-mother her-vine, devil's shoestrings," 
the goat's rue (Teph/rosa virginiana). 

180. ukaflkij "it lodged on her." There must have been a loop 
which caught her, or which she caught. 

181. pawehi yo^ni would be " to conjure an animal to or for another 
person." 

197, etc. Hflk/paya^ archaic for uflkpwya^; so ifikspojiiya for ifikspon- 
iya?" (199). 

201. IdidilksfOki^ of course this was not intentional on the part of the 
Old Woman. 

203. k/iyoxU {xte)^ "to make a fire for her;" i. e., for cooking the 
body of your dead mother. 

205. kidi refers to Tuhe. 

213. NUxod'Xapi^ " box alligator," said by the Biloxi to be a species 
of alligator which dwells in the ocean. It served as a boat for Tuhe 
and his party. 
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216. deydkiya hi nij "you must send it ahead for me:" said by the 
two women (deyakiye^ from de), 

218. Tuhe threw his dog into the water, and it was pursued by the 
alligator, which caught and devoured it. 

220. The sense is not clear at this place. Part of the myth must 
have been omitted, for nothing more is said about the two women who 
had been so helpful to Tuhe. 

'225-226. naxax ks^ U ha^^ '' when she was about to break it." See 
deUTie hjH^ (159, 171). 

^32. O-pa-naake-hd^na^ a name given to Tube's sister. 

233. tandoya^ archaic for tandoya!^. 

237. akuw^ ada o^ni, " they were going in pursuit of her." 

238. di^, "when"X?). 

238-240. The Ancient of Long-necked Buzzards was one of those 
who wished to kill Tube's sister, because she put her uncle's child in 
the kettle of boiling water. Was this Buzzard related to Tube's 
uncle? Or to Tube's uncle's wife? 

241. A^ya tdttci .... aMni kide, A similar incident is found in 
the myth of the Humming-bird (page 73, lines 28-34). 

252, etc. ohd^ hands dixya^^ '^Xohi xya^'^ etu xa. Tube told the 
Toad that when he wanted water, he must call, and rain should come, 
affording him plenty to drink. Therefore, say the Biloxi, when the 
Toad cries rain comes. 

TRANSLATION 

The uncle of Tube, the Thunder being, confined his nephew in the 
house and went to get medicine to administer to him. The man's 
wife, while going to the stream to dip up water, found a squirrel. 
When she returned home, she said to Tube, '' Shoot that squirrel for 
me." He replied, " I can not shoot it." But the woman said, '' It is 
lodged in the brush." 

''I can not shoot it," repeated the youth. Then Tube's sister 
pushed an arrow through a crack in the wall of the house, and Tube 
shot through the crack, killing the squirrel. Then his sister ran 
thither and picked up all the claws, as she supposed, but she over- 
looked a very tiny one. 

Whereupon the woman went thither, seized tjie tiny claw, and 
scratched herself in many places, drawing much blood; and being very 
bloody she lay by the fireplace, grunting there till the return of her 
husband. In response to his inquiry, she said, '' Your nephew whom 
you confined in the house for the purpose of giving him magic power 
scratched me again and again, and so I lie here in this condition." 

The enraged man said to his nephew, ''Since you have been going 
out [despite my command to stay in], you can now remain out. Fetch 
me arrow shafts." Then Tube went to gather arrow shafts. On his 
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return with them, the uncle said, "'These are not the right kind. 
Fetch spotted arrow shafts. " So Tuhe departed again. He took some 
food with him, and put it down on the ground while he continued 
walking about. While he was seeking the spotted arrow shafts the 
Ancient of Rabbits found the food and sat there eating it. Just then 
Tuhe returned, and the Ancient of Rabbits questioned him, saying, 
"Why are you walking about?" "I am going about because my 
uncle ordered me to get him some spotted arrow shafts," replied 
Tuhe. 

• 

''Cut a black rattan vine into four pieces and bring them to me," 
said the Ancient of Rabbits. This was done by Tuhe. The Rabbit 
rolled the pieces of the rattan vine over and over, and, behold, they 
became rattlesnakes that chased one another. Bbt they soon resumed 
the form of spotted arrow shafts, which Tuhe carried home on his 
back. On reaching home he began to make the arrows, but the uncle 
ordered him to go to seek turkey feathers. 

He found the turkeys and gathered many feathers, which he carried 
home. But the uncle said, "These are not the right kind. Fetch 
white turkey feathers." So Tuhe had to depart again. He reached 
the edge of a lake, where a very Aged Man sat trapping ducks. 
Tube's dog scared off the ducks, which went out into the middle of the 
stream where they sat on the water. "Oh I" said the Old Man, 
" some one has been coming here, and he has scared off my ducks. 
Seel I will kill you and throw you away." Then arising to his feet 
he movedalong. Tuhe approached him, and the Old Man said, " Why 
are you walking about?" "My uncle ordered me to procure the 
feathers of white turkeys; therefore I am walking about," replied the 
youth. "I will go home and eat," said the Old Man, "and then I will 
whip you at the place where they roll logs, in which event there will 
be plenty of white turkeys everywhere." So the Old Man took Tuhe 
to his home. When he got there, the Old Man cut a bamboo brier in 
four pieces, with one of which he whipped Tuhe as he moved along. 
On reaching the end of the course the Old Man took another piece of 
the brier, continuing the castigation, whipping Tuhe back to the start- 
ing point. Then he used the third piece, and finally the fourth, and 
then left him. 

Tuhe then sat down, being very bloody. His dogs trailed him and 
were yelping as they came. He whistled, and the dogs came to him 
and licked off the blood. Then the youth arose, called his dogs, went 
to the house of the Old Man, and when he found him he killed the Old 
Man. The dogs seized the Old Woman, who cried out, " I fed him," 
hoping to find mercy. But they killed her. Tuhe climbed up into 
the loft, where he found a great quantity of dried duck meat, which 
he threw down, sharing it with his dogs. When he finished eating 
and was preparing to go home, his sister, who thought that he was 
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dead, was coming toward him, following his trail. The dogs just then 
were chasing white turkeys, and the latter flew toward the approach- 
ing girl, who leaped up with arms above her head, trying to catch the 
turkeys. She fell to the ground with one just as her brother reached 
her; He picked off the feathers and carried them home to his uncle. 

*' Fetch deer sinew," said the uncle. So the youth departed again. 
He shot a deer, picked off the sinew, and carried it home to his uncle, 
who said, "This is not the kind. Get the sinew of a white deer." 
And when the youth had departed for that purpose and was walking 
about in search of that kind of sinew, the White Deer [chief ?1 found 
him, and said, '* Why are you walking about?" "My uncle said that 
I was to bring him the sinew of a white deer, so I am walking about," 
said Tube. "Take my sinew," said the White Deer. "Replace it 
with the peeled bark of the mulberry tree." And the youth did so. 
"He told you that because he wished your death. But he shall see 
you return alive," said the White Deer. Then they separated, the 
youth returning home. 

When he got home, his uncle said, "Fetch a small bird, so that the 
child may have it for playing roughly." The youth departed, and 
when he had almost captured the young bird, the old mother [Eaglel 
came back and was flying round and round her nest. As she was thus 
flying, she addressed Tube: "What is your business?" "My uncle 
said that I was to fetch the young bird as a playmate for the child; 
hence I have been going about," replied Tube. "Weill wait till 1 go 
first to the village to examine it and then return hither," said the 
mother Eagle. She took some pokeberries in her claws and departed. 
When she reached the house she flew round and round above the 
house, and when she squeezed the pokeberries the red juice was falling 
into the yard. 

When the people noticed this, they said, " He is dead," and they were 
very glad. While they were acting thus. Tube's sister was crying. 
The Eagle noticed her, and then departed homeward. On reaching 
home, she asked, " How large is the child ? " " It is large enough to sit 
alone," replied Tube. "Well, my youngest child is always hungry," 
said the Eagle, as she handed this young one to Tube. "If the child 
is sitting alone when you reach home, say, 'This is the small bird 
about which you were speaking,' and pitch it on the child. They have 
done so to you just because they* wish your death, but you shall not die; 
they shall see you reach home," said the Eagle. 

When Tube reached the house with the eaglet, he pitched it on the 
child, and said, ' ' This is the small bird about which you were speaking. " 
Away went the eaglet, clutching the child in its talons, and all the 
people ran in pursuit of it. Dp went the eaglet, and as he flew, noth- 
ing but the bones of the child fell to the ground. Therefore since 
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that time eagles have wanted children badly: they are fond of eating 
them, so say the people. 

When the uncle had finished making the arrows, he made Tuhe enter 
a boat with him, in which they crossed the great water for the purpose 
of setting fire to the grass on the opposite side. ^^ Set fire to the grass," 
said the uncle to 'f uhe. Then the nephew went ahead firing the grass, 
the uncle following him. When the fire went out, the youth thought, 
** He must have started home/' so he ran back to the bank. On reach- 
ing there he found that his uncle had the boat out in the middle of the 
great water; so he unstrung his bow, took off the string, one end of 
which he threw toward the boat It caught on the boat, and Tuhe 
began to pull the boat ashore. But when it had reached the edge of 
the water, the uncle cut the string and it returned to the middle of 
the water. Then Tuhe made a loop in the string, and threw it again. 
Again it caught on the boat, and Tuhe began to draw it ashore. But 
when it had neared the edge of the water, the uncle cut the string, 
and away went the boat back to the middle of the stream. This was 
repeated with a like result. The fourth time that Tuhe threw the 
string, it did not reach the boat, and the uncle left him and went home* 

Then Tuhe thought, "I can go around the bank of the stream." 
So he was walking along till it was getting dusk. Just then a Sap- 
sucker cried out "7*»/" "O pshaw 1 what does such an ugly bird as 
that amount to ? " said Tuhe. ''I can extricate you from your trouble," 
said the Sap-sucker. ''If you can do anything for me, please do it," 
said Tuhe. "You must first sleep in my house," replied the Sap- 
sucker. ' ' How can I climb thither ? " inquired Tuhe. Whereupon the 
Sap-sucker thrust out its tongue, which became long enough to reach 
to the ground, and Tuhe caught hold of the tongue, and thus climbed 
up the tree into the nest. While he was reclining there, the Old 
Woman was coming in the distance. .On reaching the tree, she said, 
'*0 yesi does he not lie right here? " And she remained there hitting 
against the tree till day, when she disappeared. 

Then Tuhe came to the ground and resumed his wanderings, travel- 
ing till dusk. Then he heard the cry of the Ancient of large black 
Woodpeckers. "O pshaw 1 what can such an ugly bird as that accom- 
plish ?" " I can extricate you from your trouble," replied the Wood- 
pecker. " If you can do anything for me, please do it," said Tuhe. 
"You must first sleep in my house," replied the Woodpecker. " How 
can I climb thither?" inquired the youth. Whereupon the Wood- 
pecker thrust down his tongue, which was long enough to reach the 
ground, and Tuhe caught hold of the tongue and thus climbed up the 
tree into the nest. While he was reclining there, the Old Woman 
was coming in the distance. On reaching the tree, she said, " O yesl 
does he not lie right here? " And she remained there hitting against 
the tree till day, when she vanished. 
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Then Tube came to the ground and resumed his wanderings, travel- 
ing until dusk. It was then that he heard the hooting of a Swamp 
Owl. "O pshaw 1" said he, "what can an ugly swamp owl accom- 
plish?" *'I can extricate you from your trouble," said the Swamp 
Owl. *'If you can do anything for me^ please do it," replied Tuhe. 
"You must first sleep in my house," said the Swamp Owl. "How 
can I climb thither?" replied Tuhe. Then the Swamp Owl made some 
steps of toadstools, one of which he barely stuck on the tree, and 
against which he warned Tuhe, who stepped over it and climbed the 
tree by means of the other steps. Again was the Old Woman coming 
in the distance. Well, she reached there, and said, "Right here does 
he lie." And addressing the dogs, she said, "You must catch him 
when he falls, as I will climb the tree and knock him down. Though 
he should say, 'It is I,' do not release him." Then she started to 
climb the tree, putting her foot on the toadstool that was barely stick- 
ing there. It gave way, her foot slipped, and down she fell to the 
ground. And then the dogs seized her. Though she cried, ** It is II 
It is II" thej^ would not release her. When it was daylight the dogs 
released her and she disappeared. 

Then Tuhe came to the ground and resumed his wanderings, going 
till dusk. He had gone along without any one saying anything to 
him until he found a hole in the ground which he entered and there 
he lay down to rest. Again was the Old Woman coming in the dis- 
tance. "Right here does he lie," said she. She reached the hole and 
peeped down into it, but, as it lightened, she went off and fell. So she 
kept on doing till day. And then she disappeared. 

Then Tuhe came out of the hole in the ground and was traveling 
till noon, when he found a ford. He climbed a tree which stood near 
and was sitting up there when two women were coming to get water. 
On reaching the stream they peeped down into it and saw the shadow 
of the youth. " A very handsome man is" there," said one, and she 
entered the water and caught at the reflection, but she brought up 
nothing but leaves. Thus the two continued for some time, getting 
very cold. At length, when Tuhe observed their condition, he spit 
down on them. As they raised their eyes, they beheld him, and cried, 
"Get downl" Then he got down, and they took him to their house, 
where they fed him, first offering him stewed human flesh. "I never 
eat such food," said he, so they gave him stewed venison. When he 
had eaten that, they said, " Mother is very bad." They referred to 
the Old Woman, whose daughters they were. They laid him in a long 
box, which they locked. By the time he had laid down in this box, 
the Old Woman had come home. Then she began to eat, and was 
sniffing the air. "There is food here which has a strong odor," said 
she. To which her daughters responded, "If there is really any food 
here, it must be that which you are eating." " But this has a fresh 
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smell," said the Old Woman. " If there is anything here which has a 
fresh, strong odor, it must be that which you are eating," replied her 
daughters. 

" Tcldikiina," said the Old Woman to her son, "pull that box 
toward me." And he pulled the box; but when he had drawn it to 
her and she opened it, it was empty. Then she said, " Bring the other 
one." That too proved to be empty, and so did a third. Then she 
said, ''Bring that long box." When he began to pull it, he said, "O 
mother, it is very heavy." "Let it alonel" said she, as she ran 
toward it. When she reached there and opened the box, it lightened 
so that she retreated some distance and fell to the ground. On rising 
to her feet, she said, "1 said that this was the way, and so it is. 
Make a fire in the back room." So they were making a fire there. 
"Tcidikiina, say to your sisters' husband (i. e.. Tube) that he is to 
take a small bird and bring it to me, that I may swallow it whole." 
So Tcidikiina went to Tube, and said, " Mother says that you are to 
seek the small bird and bring it to her that she may swallow it." And 
the two daughters said to Tube, "If you take hold of the small bird, 
and it flies upward with you, let it go and return hither." He went and 
grasped the small bird, which flew up into the air with him. Though 
tliey had said to him, "Let it go and return hither," he decided to 
retain his grasp, and so he was going higher into the air. When he 
had gone very high, the Old Woman said, "O Tcidikiina, go and see 
how they are. He may be up very high." Then Tcidikiina departed, 
and when he saw that Tube and the bird had indeed gone very far, he 
cried out, "O mother!" Whereupon the Old Woman took some fire, 
and when she reached there she set fire to the tree on a high branch 
of which Tube was lodged. 

Then Tube began to sing a magic song, which caused a great rain, 
and that drove the Old Woman away and put out the fire. And then 
Tube descended to the ground and resumed his travels. 

When the Old Woman reached home, she said, "O Tcidikuna, go 
yonder and invite your brother-in-law to run a race with me." So 
Tcidikuna departed, and when he found Tube he gave him the invita- 
tion. But the daughters gavQ Tube another warning: "There is a 
hole in the ground close to the goal, and when you reach there, she 
will try to throw you Into it. But when you reach there before her, 
jump over the hole, and on her arrival, push her into it." When Tube 
reached the starting place, the Old Woman said to him, " Let us go," 
as she stood. there pretending that she was about to start. " O yes," 
said she, "you are all scared." As they went. Tube reached the hole . 
in the ground over which he jumped, and as he stood on the other side, 
up came the Old Woman, whom he pushed, causing her to fall into the 
hole, down which she disappeared, making a series of rattling sounds. 
Tube then returned to the young women, but Tcidikuna sat a while 
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by the hole in the ground, weeping over his mother's disaster. Check- 
ing his tears, he tied together several vines of the ' ' devil's shoestrings, '* 
lowered them into the hole to his mother, who climbed thQ vines and 
reached the surface of the earth again. Hei: son took her home, and 
when they reached there she sent him again after Tube. " When I 
conjure a deer to him, he must shoot it," said the Old Woman. But 
her daughters warned Tube again: '*She is saying that because she 
wishes her pet deer to chase you. Do not stand in the yard." So he 
took a doll shaped like a man, stood it up in the yard, and hid himself. 
Not long after the very aged deer arrived there, rushed on the man 
doll, gored it, and was about to throw it down when Tube shot him, 
wounded him, and made him fall to the ground. And then Tube went 
back. When he reached home, the Old Woman sent to him again. 
"I have made a deer trap. Let him go and see it," said she. So 
Tcidikuna went and delivered the message. But the daughters said, 
*' When you see the small string there, do not touch it." But he 
thought, " What harm can so small a string do? " and when he touched 
it with his foot, he was caught in the trap, and Tcidikuna came again 
to the place. When he saw that Tube bad been caught, he called out, 
"O mother 1 O mother 1 halloo! he has been caught 1" Then the Old 
Woman caught up her sledge hammer, kettle, and some fire, and went 
to the place. She made a fire, and put some water in the kettle to boil, 
and then as she wished to kill him she seized the ax, and said, '^ You 
are very foolish to act in that manner [?]." " Where ought one to 
hit you in order to kill you outright at one blow? " "On my head," 
said Tube. " I do not think that that is it. Where ought one to hit 
you in order to kill you outright at one blow?" repeated she. "On 
my head," said he. "I think that that is not the place," replied the 
Old Woman. " Oq my ankle," said he. "I think that that is the 
place," said she, and as she was wishing to hit him, she raised her arm 
to give the blow, but when she struck at him he leaped aside, and the 
weapon descended on the little string and cut it in two without hurting 
Tube, who snatched the ax from her, hit her with it, and killed her 
[as he thought]. He put the body into the kettle of boiling water, 
pressing it down into the kettle. "O Tcidikuna," said Tube, ^'sit 
here and keeip up the fire in order to boil your mother's body, and 
when it is cooked, eat it and depart home." After saying this Tohe 
went home, leaving Tcidikuna there alone, crying aloud. 

Well, when Tube reached home the two young women said, "You 
thought that you had killed her, but she will return." And not 
long after they had spoken, their mother returned. Then one of her 
daughters sat by her to examine her head. There was a hole in the 
top of the Old Woman's head, and the daughter cleaned the hair away 
from the hole. The other daughter was heating an iron rod, and when 
the first daughter had cleaned the hair away from the hole in her 
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mother's head, she waved her hand toward her sister, who carried the 
hot iron to her, thrust it into the hole in the head, causing the Old 
Woman to throw her head back several times before she really died. 
The death of the Old Woman having removed the sole obstacle, the 
two young women became the wives of Tube. 

After they had been married for some time. Tube wished to return 
to his boyhood's home, so the women prepared a supply of food for 
the journey, and he made a number of arrows. When the prepara- 
tions were completed, the elder wife went close to the stream and 
began to sing a magic song, which caused an immense alligator [such 
as the Biloxi say frequent salt water] to appear. This alligator served 
as a boat, and on him they piled their food and other possessions, after 
which they got upon him, and off he started toward the other side of 
the stream. 

Then each of the women said, '^ So long as he hears me sing, he will 
continue to go rapidly, but when he does not hear me sing, you must 
throw some of the food in advance of him. The alligator swam 
toward the food, and seized and devoured it. Tube continued throwing 
the food beyond the alligator till it was all gone. Then he took his dog 
and threw it into the water. The alligator overtook the dog, caught 
it, and swallowed it. Not long after Tube threw the otter into the water, 
and he too was devoured by the alligator when he had almost reached 
the other side. As a last resource Tube began to shoot his arrows 
ahead of the alligator, but when an arrow alighted on the ground, the 
alligator stopped swimming. At last Tube [must have] fastened to 
the arrow a string with a loop at one end. He took his seat in the 
loop [sic], and shot the arrow with great force, causing it to reach the 
ground, and so he alighted on the other side. [What became of his 
two wives has been forgotten. But they could not have been left on 
the alligator I] 

Then Tube was going toward the house of his uncle. At the same 
time his sister was approaching. When he noticed her approach, he 
shot an arrow far into the air, and when it alighted the sister took 
it up. "Whoever has been making arrows? My brother used to 
make arrows just like this. But no matter who made this I will break 
it," said she. She was just about to break it when he said, ''Do not 
break.it. It is mine." At once she discovered his presence and was 
very glad. She caught hold of him and cried aloud [from joy]. 
"What are you desiring to do?" said he. "I am wishing to make 
hominy," she replied. "How large is my uncle's child?" said he. 
"It sits alone," replied the sister. "When the water boils in the 
kettle, put the child into it! When they wish to kill you for doing 
that, return to me." Then Tube left her, and she returned to her 
uncle's house. She made the water boil, and she stood by it singing. 
As she sang, some bystander remarked, "Ha, hal Very-long-headed- 
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Fish must have been told that her brother would come back to-day." 
At which she rejoined, ^' Do you always come back after you have 
died?" 

When the water was boiling, she said [to herself], ^^I wonder 
whether the child would die if I put it in the boiling water." Saying 
this she took the child and set it in the water. And then they wished 
to kill her, and as she had fled they went along in .pursuit of her, 
going toward the place where her brother was standing. They were 
on the point of killing her, one having raised a stick on her, when her 
brother came in sight right there. The Ancient of Long-necked Buz- 
zards, who was one of the party, thrust a spade behind him to hide it 
from Tube, and so he formed it into a tail for himself. [See variant 
below.] 

When the sister saw Tube ^he was very glad. Then the people lay 
down all along, touching one another, forming a line of bodies extend- 
ing from the place where they were about to kill the sister to the 
home of her uncle. ^^ You must get home," said the sister to Tube, so 
he walked along over the line of bodies, and thus reached home. 
When he arrived there, he killed all the people who were there as soon 
as night came, and by daylight he wished to go upward. So he asked 
the Frog to sing a magic song for him, but the Frog replied, '' I do 
not know how." "ttien the Ancient of Toads said, ^'I can say it." 
^' If you can say it, let me hear you say it," said Tube. Then the Toad 
began to sing. ^^That is it," said Tidie. Next, addressing his sister, 
he said, '' When I leap upward, grasp my ankle." But when he 
leaped she grasped at the ankle and missed it. ^^ I shall remain here," 
said she. ^^ When the deer are fat, I will collect the fat and will carry 
it to you," said she as Tube ascended. Therefore since that day they 
always call the bird (snipe) ^^ She-always-gathei's-deer-fat." And since 
then when a toad cries the people always say, ^^It is going to rain," 
because fuhe had said to the Ancient of Toads, '*' When you kre very 
thirsty, be crying out in that manner and rain shall come." 

[Variant of the last sentence of the first paragraph, above] 

The Ancient of Long-necked Buzzards hid a spade behind him 
to conceal it from fuhe; he made it resemble a tail. For this reason 
the Biloxi say that the buzzard has a tail. Because of this act of the 
Ancient of Long-necked Buzzards, his making a tail out of the spade, 
the buzzard's tail is flat, they say. 

29. The Otter and the SifN 

Xyini'xkana' anixya' do^hi' de' tfi n6' ka" ku**^"' ya'ndi de 

Ancient of Otters ball play to see to go wished stood when grandmother ike (sub.) to go 

kfl'kiyo'ha»m. "De' ki^fi' 6xti'k ne' ha" xku' da'nde na'," 6' 

did not wish for him. "That makes no far off stood and 1 will be coming ". said 

difference back (masc.). 

83515^— Bull. 47—12 8 
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ha^tca de'di. Eya'^hi'*' Sxti'ya" ka** si"? ne' ka** a'^'xti di**', '^A-^ya'di 

when (or, went. Beached far on at was stand- when woman (sub.), "Person - 
awhile) there (7) ing 

n6' kiyS'ta kidartfi'. Ya-'eixti ni'." Eya»'hi» ha"', "A°xti' naf*6'di 

that ipeakto [to] go home. He smells ." lEeached %nd, *' Woman that distant 

yery strong (fern.). there alttingone 

Sya'kida hi', 6'di' na'. lya^'sixti', 6'di na'," kiyS' ka", "A"ha»'," 

yon are to that she You smell yery she ." said to when "Yes," 

go home says (mase.) strong says (masc.), him 

6' ha» si"? ne'di. Si"? ne' ka" kfi'tcAma'na eya"'hi". Kiya' ki'yfi 

said and was standing. Wasstand- when again reached Again said to 

he, ing there. him 

ka", "A»xti' nafiVfe'di ya'Hda hi', «'di na'. Iya»'8ixti' 6'di na'," 

when, "Woman that distant you are to that she Ton smell yery she ." 

sitting one go home saya (maio.) strong says (mase.), 

kiy6' ka" *'A"ha"', xkida'd A^ne'di xyfi'ni ft'tifefi? fi-neV' 6'^ ha" 

said to when "Yes, I go home I stood oat that way I stand" said and 

him {jot, yet) he 

si"? xOf ka" kS'tcdma'na kiyo'wo ha' ^" ko' kide'di. Eya"' 

was standing when again another was when with- he started llaere 

coroing out home, 

waiting 

10 Hdi ha"' kawal^e'ni ni ha'nde. El^eka"' ^"'-kv"' ya'ndi/'Ka'k 

reached and saying nothing walk- was. And then his grand- ine (sub.), "What 

home ing mother 

td'cm:e yal^u'," kiyfi' ka", "A"xti' di". * I"ya"'sixti" yanl^e'-tu ka" 

is the reft- youhaye saiato when, "Woman (sab.), 'You smell so they said as 

son why been com- him strong' about me 

ing hack" 

xku'di na," 6' ka", W^"" ya'ndi i"'tcp6 a'nde naha', "fi'ti^e 

Ihaye ." said when his grand- uie (sub.) laughuig was awhile "That is the 
been com- (maac.), he mother atnim way 

ing back 

ni' hinyS' ku-ina'xani'xti idedi' nixki','' ki'ye ha'nde naha' tix ke^ 

I said to yon would not you went anyhow,** saying was awhile medi- to 
(fern.) you near it at all to him dne dig 

de o"' ki'di ha" tl'x uw6' te'-h§d-ha" i'kiine'yft te'-hgd-ha" kiya' 

was go- came and medi- stewed that fin- when made hhn that fin- when again 
ing back dne ished yomitby ished 

means of it 

16 kddilta"' ha", "Tca'k in6' yafeai'ni ko kiya' he'ya".ka" si"? ne ha"' 

urged him on and, "Where you you were when again thero at be standing and 
[to go] siood not returning 

tu-tt'," kiyfi' h6d-ha"', "Ka'k iye'tu ko', ^Naxa'x o' huw6' 

becoming saiato fin- when, *«What tiieysay if, *Ju8t fish stewed 

back," him ii^ed to you 

ndud 6'da° filfu'di na',' a-t6',» kiyfi' ha», "Yata'na J^u-tS'," kiy6' 

Ihaye finished Ihaye been .' say^ou" saiato and, "Soon becoming saiato 

eating coming (mascX >>^ ' back," him 

back 

ka" de'di. Eya"'hi" ha"' tca'na si"? ne' ka" a"xti' ya'ndi. "A"ya'di 

when he went. ICeached and again was stand- when woman the (sub.), " Person 

there ing 

ne' kiyWu, ^M-tel Jty»tft'nixyi' hi ni','» «' ka» eya»Tii» kiyft'tu 

that sayyetolmn be com- I play with hm will ." said when reached they said 

ing back (fern.), she there to him 

20 ka"', "A"xti' nanl^S'di e'ya" iyi"'hi« ka" iyi"ta'nixyi hi', Mi na." 

when, "Woman that distant there you go when she play with will aho ." 

sitting one you says (mase.). 

"Naxa'xa o huw6' ndud Sda" ff^udi na," 6' ha" si"? ne' ka", 

"Just fish stewed Ihaye finished Ihaye been ." said and was standing when, 

eating coming back (mase), he 

kfi'tcflma'na JMa'h eya"'hi" ha", "A«xti' nafiis'di e'ya*' iyi"'hi" ka" 

again to seek reached and, "Woman that distant there you go when 

him there fitting one 

iyi"t&'nixyi hi', S'di na'," kiy6' ka", ka'wafee'ni si"? ne'di. fi ka'^'tea 

she play wiu will she ." said to when he said nothing was standing. And then (T) 
yon says (mase.), him 
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kS'tciiina'na i»'dah hu' ka° ko' kide'di. Eya»' ki'di ha'nde ka« 

again to seek was when without he started Tnere reached was when 

him OQEulng waiting home. home 

25 Vv'^'-tv"' ya'ndi ya'hi klT^o" nedi, ya'hiya*^ W yi'fik sti ki^o"' 

his grand- ihe (sab.) bedstead making stood bedstead too small very making 
mother for him for him 

te'-hSd-ha" ati' hiyo'%i-ya» uatfl'ki. Usta'ki ha" el^eka"' Xyini'xkana' 

that fin- when other room the she set It She set it and and then Ancient of Otters 
Ished up. up 

atoho' ka° oMa'hi adiikse' te'-hftda" ka" ma'x ka° ekeka°' %v'*W"'yft° 

laid on it when bear skin she spread that fin- when he was when and then his grand- 
over him Ished reel. mother 

ko' pe'tuxtd ye^ika° x6f n&^^x ka^ a'^xti'd sAn&wi' hu'^ nafi|:6'di. 

(sub.) fire close to sitting when woman dressed In lUyer was coming In 

and rattling with It the dlstanoe. 

E'ke eya'^'hi" ha*^', "A^ya'di ande' ya'^ xa»'," 6' ka*', A»'ya xo'hi 

Well reached and, "Person stays the where? " said when, Old woman 
there (that) she 

aoya'ndi, "A'ya'di kikS' ndo'?-ni na'S^ ni'," 6' ka», "A»ya'di e'd 

the (sub.), " Person soever I see not I sit ". said when, "Person hcie 

(fem.) she 

ande' ya" ni',» 6' ka», "C?! sP't ka'dini ha'," «' ka», "E'ya" ni," 

Stays the ." said when " Pshaw! boy ugly ? " said when " That .'* 

(fem.), she (fem.) 

6' ka% "O' huw6' duti' x6h6' a'nde oMi' tcaTte ko' dutca'ni 

said when "Fish stewed eating sitting was hand (ob.) not washed 

she 

to'? mafsy aa^i' ni," 6 ka"' eya""hi". Ti' sdnfthe' uwe' ha" 

he la reclining I think .'* said when arrived Just rattling sheen- and 

(fem.) she there. tered 

"Ewaxti' toho-tt'," kiy6' ka» kina'yeni ma'x ka" "Atkyu'hi toho' 

"Further lie thou "(fe- said to when he did not reclin- when "To get over and lie 
male to male), him move Ing lilm down 

36 hi wo'," yuhi' ha"* ama' yaSk to'ho. Ama' dS'? toho' ha° siin&wi' 

that in she and ground uie (ob.) she fell Qround there she fell and tattling 

thought'* thought on. on 

toho' a'nde o»di' k!ne' ha% 'Tsfide' flfikwii'xiki nita'ni xfide'dikS 

she was falling about she got and, "This night I am ashamed great that way 

up (fem. sp.) 

ni';" 6' ha"tca', "Na'wi ya"do"'xtapi'tuiii' ki^6' <l"na'Hlp da'nde 

y she when, "Day they can not see me well though I sit will 

(fem.), said, 

ni' ," e' ha"*tca', na'wiya" ka"" kow5'd de o'^nidi'* kow5'd nanki' ya 

.'' said when day when upward she went and so upward ' wast&t- 

(fem.), ting 

etu' xa. E'ke o'^'ni-di"' Xyini'xkana' di*^ Ina'nk wuxi'kiyS ka"^ 

they always. * Therefore Ancient of Otters (sub.) Sun madener when 

say ashamed 

40 kow5'd de o'^ni-di'^ kowO'd ande' xya. E'ke o^'ni-di*" a°ya' 

upward had gone as up above is always. Therefore people 

do'^xpi'tuni' a'nde xya'. 

can not see her {she! is always, 
well [so] 

NOTES 

Observe that the Sun in Biloxi mythology is a woman. Compare 
the German, die Sonne. 

1. anixya {a/n/ix) usually means, ^'one who plays [ball] often or 
regularly." 

2. iket{k{kBti,'ha^^ "at, there"). 
6, MtcHmana {kiya^ te). 

8. xkidad{de). 
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11. ya/fike'tu^ pi. of yafike (e); 13. hiny^ (e), 

IS. ku'inaxanixti {ku-^ nij negative signs; {naxa=inaxS, 2d singular 
oinasx^; xttj "very, at all"); tix^tixyi, 

14. ihUney^ (hne). 

17. ndvd=nduti (ti). 

26. y^T^A, pronounced here ytT^+^Z 28. a^xtid^a^xtidi^{\). 

28, 33, 35. sUndwi {=8ilna). 

81. dH=9iHo; 36. hhie (nS). 

36. arUdedik^^ "that way "(female speaking): see page 93, line 196. 
Exact sense is not clear; yal^do^xtupituni, archaic form of ya^dd^xpt- 
turd from do^xpituni (37). 

TBANSLATION 

When the Ancient of Otters was about to go to see the ball play, 
his grandmother objected. But he replied, ' ' That makes no difference. 
I will view it from afar, and then I will return home." Off he went. 
On reaching the place, he was standing afar off when a woman sent 
some one to him, saying, "Tell that person to go home. He emits a 
very strong odor." Then the man went to the Ancient of Otters and 
delivered the message. "That woman in the distance says that you 
are to go home, as you emit a very strong odor." "Yes," replied the 
Ancient of Otters; but he still remained there. Then another person 
was sent to him with the same message. " Yes," replied the Ancient 
of Otters, "I was about to start homeward, but I am here still." 
Nevertheless, he did not move, so another messenger was sent to him. 
When he beheld him coming, he started off at once, without waiting 
for his arrival, as he suspected what his message would be. 

On reaching home, he walked to and fro, saying nothing. Then his 
grandmother said, "For what reason have you come home?" And 
he replied, "A woman said that 1 smelt very strong, go I came home." 
His grandmother laughed at him for some time, and then said, "I said 
to you that it would turn out thus, but you would not heed at all, and 
you went anyhow." By and by, she went out to dig some medicine. 
Having brought the medicine home, she administered it to the Ancient 
of Otters and made him vomit. Then she urged him to try his luck 
again. "Return to the place where you were before you started 
home, and after remaining a while, come home. If they say anything 
to you, say, 'I have just come back after eating some stewed fish.' 
Hasten to return home." So the Ancient of Otters departed again.. 

When he arrived there and was standing there viewing the players, 
the woman said to some one, "Tell that person to come back and I 
will play with him.'* So the messenger said, " Yonder distant woman 
says that you are to go thither and she will play with you." To this 
the Ancient of Otters replied, "I have just returned after eating some 
stewed fish," and did not move from his position. Again she sent a 
messenger, who said the same words, but with like want of success; but 
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this time the Ancient of Otters never said a word. When the third 
messenger was seen in the distance, the Ancient of Otters started off 
at once, and went home. 

When he got home his grandmother made for him an ordinary sized 
bed and a very small one, too. She set them up in the other room of 
her house. She made the Ancient of Otters lie down on the larger 
one, and she covered him with bearskins. As he was lying there and 
his grandmother was sitting close to the fire the Woman was coming 
in the distance, her gaiments rattling on account of the silver that 
she wore. On reaching the house she asked the old woman, "Where 
is that person?" The old woman replied, "I have not seen any one 
at all." "I refer to the person who stays here," said the visitor. 
" Pshaw 1 Is it that ugly boy whom you wish to see?" said the old 
woman. '* That is he," said the visitor. " He was sitting around here 
for a while after eating some stewed fish, and I think that he is now 
lying down with unwashed hands," said the old woman. The visitor 
entered the house, making her garments rattle as she moved. 
Addressing the Ancient of Otters, she said, " Lie farther over I" But 
he did not move. She thought that she would get over him and lie 
down on the other side, but in attempting it she fell to the ground, 
and her garments rattled exceedingly as she kept falling about. She 
rose to her feet and said, ^'lam much ashamed to-night. Though 
you shall not be able to see me well during the day, I shall be there 
[in the sky]." Then she went up above when day came, and they say 
that she is still there. They say that because of the treatment of the 
Sun Woman by the Ancient of Otters, i. e., his making her ashamed, 
she went up above, and she is still there. And because of the words 
of the Sun Woman she is always one whom people can never see well. 

30. The Moon 

Nahi'^tS' a'^tatka' apu'x ka° sfi'pi ha** wu'xfiki ha'^' pu's ka*^ e' 

Moon child felt him when black and was and night when he 

ashamed 

kftpa'h^ni o'^'ni. E'^eo'^'nidi'*' ko'wohi'k nan^ xya, etu' xa. 

disappeared in the past. Therefore up above he sits ai- they al- 

ways say ways. 

E'^eo'^'nidi'^' stipi' na'nki xya'. Tcidike'-ya°xa°' a'xSsa'hi ita'mini 

Therefore black he bits always. Sometimes money he was 

dressed in 

txa'xti ha** pusi' ka** ktlpa'hani o'^'ni. E^edi** pM' dixva"*' 

alone and night when hedisap- in the Therefore night when 

peared past. 

6 uda'ti na'n]jd xya', etu' xa. 

light he sits usually they say always. 

NOTES 

The Moon is a man in Biloxi mythology. Compare the German 
der Mond. This text is evidently a fragment, but it was all that was 
remembered. 
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1. a^tatka\ whose child this was is uncertain, and why the hand of 
the child made a black spot on the moon is not explained. 

TRANSLATION 

When a child felt the Moon person its hand made a black spot on 
him. This caused the Moon person to feel ashamed, and when night 
came he disappeared. Therefore, as they say, he always stays up 
above, and has a black spot. Sometimes he is dressed in money alone, 
and subsequently he disappears. Therefore [i. e., on account of the 
money] it is sometimes light at night. 

31. The Goldfinch and the Bedbird 

Ane'di ti' tci n6' ka*^ Ape'nyikya'-hayina' dupa'x ka^ akuw5' 

lice house were lying when Ancient of Goldfinches opened the when they came 

[in] door out 

ha"* int-k a'xi di' 6'ti^6 ha'nde ka"* a'diya"" ki'di kya""hi ha'nde 

and him (ob.) they so he was when his father came scolding he was 

swarmed home him 

on 

di' S'da"* ha**' ane' ya" kida de' tca'kiyfi ha°' kya^'hi ha'nde di' 

finished and lice the picked that cleaned nim and scofotnghim he was 

[off J of all 

e'da"* ha"*' "Ti ne'ya"* ya'da na'," kiy6' ha'nde di' fe'da"* ha**' de' 

finished and *' House thatdis- beware lest," saying to was finished and that 

tantone you (pi.) go [them] [way] 

6 ki^6' kS'tciima'n a'd6. Ti ne'ya"* dupa'x ka** kfltska' akuwS' 

though again tiiey House thatdis- opened when fieas they came 

went. tantone the door out 

int-k a'xi di' a'diikfltciipa'*' ti sii'pi ha'nde ka"* a'diya** kidi'. 

htm (ob.) they they were yery bouse black was when his father came 

swarmed thick on him home, 

on 

E'da"* ha**' tca'kiyft ha'nde te'-hfid-ha'*' kya^'hi ha'nde di' hM-ha**, 

Finished and cleaned nim was that finished when scolding he was finished and 

of all him 

''Ti' ne'ya*^ ya'da n^'," kiy6' ha'nde di' §'da° ha"^' de' kikS' 

« House thatdis- beware you lest," saying to he was finished and that though 

tantone (pl.)80 [tnem] [way] 

kS'tciima'n a'dS. Ti' n^'ya'' dupa'x ka** Yiinisa' akuw§' a'de ka° 

again they House that dis- he opened when Buffalo they came they when 

went. tantone the door out went 

10 kitfi' yu^S oMi' yi'fik sti-k yuJ^uwe' du'si, ti'tka de'y6, kfttske'yS 

they were in the small yery (ob.) they wounded took into the put him shut it up 
shooting past him him house 

ka'de. E'^e yu^e' ka"^ axtu' ya'ndi ki'di ha"^' akxi' ha'^ i'^'sti-d^^ha' 

they went So tney were when their we (sub.) came and he got and he was angry 
home. father home angry with them 

ha'' tca'yft-d^^ha' t6 ha**' yix sa^hi'^'ya'' de' ha'' a'^ya' hi^'ya'ki ha'' 

and to kill them wished and bayou to the other he and person he got with and 

side went them 

anksiyo"' na'nlp. El^eka*" Ape'nixka'-hayina' a'ni ya^'-k i''hi°' ne' 

making ar- he sat. And then Ancient of Goldfinches water tne (ob.) reached it stood 
rows 

ka" Tci'dlkiina' i^ka^'x hu:s: ne' ka", "Ka'wa-k iya'yu^ai'ni ha 

when Tcldlkdna to dip water coming stood when, "What (ob.) did you roast when 

15 yu'," kive' ka°, "To'xka pi'," 6' ka° Mte' te'yg. A'hi ya° 

you were saKlto when, "Gray fox llyer," said when hit him killed him. Skin the 
comiinig," him 

kidu'si ha" hi^'ya'hi ha° ika'^'hi" de'di. Deya'^'hi" ha'', ^'K^"^"', 

took from and put the skin and to dip water went. Beacned there and, "O grandmother, 
him on himself 
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tox-pi' aVufcilni' ya-'xa'^'," 6' ka^ *'E'wa-k xfthe'hafitS' nafi*:!' na»," 

fox liver that waa roasted when?" said when, "There I have set It, " 

he 

6 ka""' dusi' duti' de o'xpa ha"*, '*A"ya'di mail^' ko ka'wai^o^ 

laid when he took it ate it that swallowed and, "People reel. (sab.) what to do 

te' anksiyo"' ha'maki wo'," e' ka», ^'Sl^eha'. De'hi»nax6'-d^ha' 

wish making arrows they are ? " said when, "I do not know. Ask them 

aOdo'^-te'," kiye' ka» de he'ya^hi*^ ha"^', *'Ka'wak iyo°' te afiksiyo^ 

see" (female said to when reached tne same and "What(ob.) you do wish making ar- 
te male), him place rows 

ya'maki wo'," 6' ka% "KiVa n^o" ta' hi wo'. 8i*to' no"*pa' 

you are 7 " said when, "What we do wish will T Boy two 

ksi'xtu wa' ka** tca'haS^e te' il^'maki na'," 6' ka" ta^hi^'x 

they are very as we kill [them] wish we are ." said when running 

crazy (masc.) when 

Idde'di. Eya»' ki'di ka»', "^v"lW", kiya' filpka»hi»'(x) xku' dande'," 

went home. Tnere got when **0 grand- again I dip water I will be coming back," 

home mother, , 

6' ha"^ de'di. Ani'-ya"^ i-^hi"*' ha"^ Tcd'dikuna'-k kiya' klne'yfi ha» 

said and went Water ihe reached and Tcldlkana (ob.) again he caused and 

him to get up 
(«aUve) 

26 a'hi-ya*^ du'xpi ha*' kiy, a'kue'yft ha» ika'^'hi'^ -x ku' ka"* 

skin &e pulled off and agun put on mm and dipped water and gave when 

to him 

Mde' ka° ind-h6 Mde'di. Eya°' U'di ha"' "JH^tu'-ya" 

went home when he too went home. Tnere reached and "Our father 

[Qoldflnch] [Tcldlktlna] home 

tca'yifii:e-d^ha' te ha'' afiksiyo"' na'fi^ na," 6' ha*', *'Slp'"xtu 

to kill us wiihes and making sits *" said and "We 

arrows (masc.), 

h^' a'fiksi nkoHu' hi na'," 6' ha'' ka^x-ko'nicka da-^'x W'hi" 

too arrow we make must *" said and hornet nests • took and brought 

(masc.), 

ha'' tcaktca'ke ha" a&ksiyo"' ha' maki. E^eka"' kitfi'tu ka"' 

and hung them up and making anows they were. And then they [the when 

father, etc.] 
shot 

SOi^xtu h6' Ht6'tu ho"de'. Afiksi-ya"' at(5a' ha" ka^'x-konicka' 

they too they were shooting. Arrow[s] the they gave and hornet nesti 

(boys) out 

du'kxoxo'ki ha'^tca' ani-ya'fik u'wahe'tu ka"' a^'ya d6'? tea 

knocked to pieces when (?) water the (ob.) they went into when people there all died 

ka"' kiya'kuwetu' ha°' axtu' -ya" iMa'he yuke' ka" KMftska' 

when they came out again and their father the seeking they were when Bird 

teu'tkanadi ta'nifiki a'diya^ ha'ne ha" duxta"' a'nde ©"kii'. 

Ancient of red iirst his father found and pulling was in the past 

ones him 

Aya"' xotka' usi^'hi^yfi ha"*' eya"' ki'di ha"', "Kiido"'?:-ni," 

Tree hollow he stood him in and there reached and, "I have not seen him," 

home 

35 §' ka" Tcinaha'yina'di ha'ne: ''Tiine' nal Tftne' nal" 6' ka" 

said when Ancient of Wrens found "Here he I Here he 1 " said when 

him: stands stands 

Ape'nixka-ha'yina' ta"hi"' ma'nki. Eya"'hi" ha"' duxta"' a'ko 

Ancient of Qoldfinchfis running reel. Reached and pulled outside 

there him 

de'y6 ha" utcati ha" i"manW' ha'nde t^' -h6d- ha"' 

sentnim and split him open and bathing *in was tiiat finished when 

the blood 

KfldSska' Atcu'tkana'-ka" uto hi' kiye'di xye'ni ko'ha"iii ka" 

Ancient of Bed birds (ob.) lie in it must saia to him but he refused when 

tca'ki-k o" i"ka"'hi" a'tcu de' ka" kokta' a'nde o"'ni di"' 

hand (ob.) with dipped up threw it on when [Red bird] was in the as 

[blood] him running off past 
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40 kutca':^-ni zya' etu' xa. Ekeha'^' Ape'nixka'-hayina' ko adi-ya'nk 

was not red usually they usually. And then Ancient of Goldflnohes (sub.) father ihe(ob.) 

say 

i'^ma^nki Wnde o"ni di' tcti'xti xya', etu' xa. 

bathing m was in the be- Teryred usually, they usually, 

his blood past oause say 

NOTES 

V 

The Groldfinch, who was the elder brother, made his brother , the 
Bed bird, disobey their father. 

I. ApenA/ikya-hayma== ApeniaJschhayina {IS^^^ axi^^^ to swarm on 
one," as lice, flies, fleas, or as maggots on a carcass. 

3. kida=kidadi (da). 

4. yada n(i, for iyada ngi (de). 

9. Ti^i8a= YM8a=^ YanOaa. 

10. yifih^ pronounced, yi^+h. 

II. aacftu{adi); akxi{kxi). 

14. i^hx^x hvx ne hc^ (from Jca^hij hu, ne). 

14. iyaytikuni (yflMm= Winnebago ^ohj^); yu^ 2d sing. (?) ot u 
or hu; piy pronounced with emphasis {pi<). 

16. iJc€^hi^=i^Jcc^hi^ {kc^hi). See 26. 

19. Dehi^noKc^dg,h/i= huyi^naoD^-daha^ "to question them.*' 

22-28. tcH^hi^ Mded/i=tc^hi^ hc^ MdedL 

23. nTcikdJi'U^ 1st sing, of i'ka'Ki^ (16). 

25. ikoS^hi^'X Jcu^ika^^hi^ Kc^ hi; flkaxtu-yti^ pi. of flkadiya^^ 1st 
sing, of adiyoB^. 

28. dcff^x Jd^hi^^dc^ hc^ Jd^ hi^. 

82. hiyahuwetu {kiya^ akuwetu wahe). 

38. uto hi (in full, utoho hi). 

40. hdonx-ni (tcti). 

TBANSLATION 

There was a man who had two sons, the elder of whom was the 
Ancient of Goldfinches and the younger the Ancient of Redbirds. 
The Ancient of Bedbirds was inclined to be obedient to his father, 
but his elder brother was ever persuading him to disobey, and he 
generally succeeded in his attempts. One day the Ancient of Gold- 
finches opened the door of a house that was infested with lice, and 
swarms of lice came forth and settled on him. While he was in that 
sad plight, the father returned, and after reproving him for his diso- 
bedience, he picked all the lice from him, warning him against med- 
dling with another house that was at a distance from their abode. 

After the departure of the father, the Ancient of Goldfinches took 
his brother and went to the house to which he had been forbidden to 
go. On his arrival, he opened the door, and out came a host of fleas, 
swarming on him and making him very uncomfortable. There were 
so many fleas that they blackened the sides of the house. About this 
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time the father arriyed, and after removing the fleas, he scolded his 
disobedient children. ^^ Do not go to yonder distant house," said he, 
referring to a third house. Despite their past experience and the 
father's prohibition, off they went soon after his departure. 

On opening the door of that house, many Buffalo came forth, and 
as they were departing the two brothers were shooting at them, suc- 
ceeding in wounding a very small one that they put back inside the 
house and then departed homeward. While on their homeward way, 
their father returned and discovered where they had been. This 
made him very angry, and being offended with them he wished to kill 
them, so he went to the other side of the bayou and joined some 
people who were there and were making arrows. 

Meanwhile the Ancient of Goldfinches went to the stream, and while 
he was standing there, Tcidikuna, the son of the Bad Old Woman, 
approached, having come to get water. On seeing him the Ancient 
of Goldfinches remarked, **What did you roast before you started 
hither? " And on his replying, "The liver of a gray fox," the Ancient 
of Goldfinches struck him and killed him. Then the victor stripped 
off the skin of his victim, put it on himself, and went to the bayou to 
dip up the water to take back to the house of the Bad Old Woman. 
When he arrived there, he said, "O grandmother, where is that fox 
liver which was roasted?" And when she replied, ''I set it there," 
he took it and ate it. " What do these people intend to do with the 
arrows that they are making? " inquired he of the old woman. " I do 
not know. See them and ask them," replied she. He went thither and 
inquired, "What do you wish to do that you are making arrows?" 
"You ask what do we wish to do? As two boys have been very 
foolish, we are desiring to kill them," was the answer. Then the 
Ancient of Goldfinches ran back to the old woman's house. On arriv- 
ing there he said, "O grandmother, I will fetch water again." Then 
he departed for the bayou. Arriving there, he pulled off the skin of 
Tcidikuna, replaced it on the body of the latter, and restored him to 
life. He dipped up some water, which he gave to Tcidiktlna, and then 
they separated, each going to his own home. 

On the arrival of the Ancient of Goldfinches at his home, he said to 
his brother, "Our father wishes to kill us, so he is making arrows. 
We too must make arrows." Then they got some hornets' nests, 
brought them home, and hung them up here and there, after which 
they were making arrows. 

The father and his allies approached and shot at the -boys, who 
returned the fire. They shot all their arrows away, and then they 
knocked the hornets' nests to pieces, causing the hornets to issue forth 
and drive back the assailants, who fled into the water. But the hornets 
pursued them and stung them all to death, except the father, who had 
concealed himself. The hornets came to land again and were seeking' 
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the father, when the Ancient of Bedbirds found hun and dragged, 
him along till he reached a hollow tree. He made him stand up within 
the tree, and went home, saying to his brother, ^*I have not seen him." 
But the Ancient of Wrens found him and said, ^^ Here he stands I Here 
he standsl" causing the Ancient of Qoldfinches to run thither. When 
he reached the hollow tree, he pulled his father forth, threw him down 
and split him open, bathing in his father's blood. He told the Ancient 
of Bedbirds to lie in the blood, but he refused, so the Ancient of 
Qoldfinches took up some of the blood in the palms of his hands and 
threw it on him as the Ancient of Bedbirds was fleeing, and so the 
people always say that this explains why that bird is not red all over. 
And they say that the goldfinch is very red because the Ancient of 
Goldfinches was bathing for some time in his father's blood. 



BILOXI PHRASES 
I. Becorded in 1892 
A°'ya si'^'hi"' ne a'y6hfl"'ni, do you know the standing man? 

Man stand the you know 

stcL 

A'^'ya xe'hS na'n^i a'yfehu'^'ni, do you know the sitting man ? 

Man lit thesittiiig you know 

A°'ya tox maiiki' a'y ^hfl'^'ni, do you know the reclining man ? 

Man the reel, one you know 

A'^'ya ni' hine' a'yfehft'^'ni, do you know the walking man ? 

Man walk the walk- you know 
intone 

6 A^'ya ta^'hi*^ yande' a'yShfi'^'ni, do you know the running man ? 

Man run the run- you know 

nlngob. 

A'^'ya no"pa' xa'xa ha'maki nkihfi"*'ni, 1 know the two standing men. 

Man two std. (du.) ooUeetlTe I know 

aign 

A'^'ya no'^pa' x6he' ha'maki nkihii'^'ni, I know the two sitting men. 

Man two lit coll. sign I know 

A^'ya no°pa' tci ha'maki nkihfi'^'ni, I know the two reclining men. 

Man two the two coll. sign *Iknow 

reel. 

A'^'ya no^pa' ni ha'maki nkihA°'ni, I know the two walking men. 

Man two the two walking I know 

10 A'^'ya no'^pa' ni'ni ama'nki nkihfi'^'ni, I know the two walking men. 

hetwc 
walk 



Man two the two the (pi. and I know 

du.) 



A'*'ya no'^pa' ta'^'hi*' ha'maki nkihfi°'ni, I know the two running men. 

Man two run coll. sign I Jmow 

A'^'ya xa'xaxa ha'maki a'yehfi'^'ni, do you know [all] the standing men ? 

Man they std. coll. sign you know 
(PIO 

A'^'ya a'xShe ha'maki a'yfihfl'^'ni, do you know [all] the sitting men ? 

Man they sit coll. sign you know 
(Pl.) 

A'^'ya tci'di ama'nki a'yfihfi'^ni, do know you [all] the reclining men ? 

Man they (pl.) the (du. and you know 
recline pl.) 

16 A'^'ya ha'kinini' ama'nki a'yShfl'^'ni, do you know [all] the walking men ? 

Man they (pl.) the (du. and you know 
walk pL) 

A°'ya ha'ta^i" ama'nlp a'yfihfl'^'ni, do you know [all] the running men ? 

Man they(pl.) the (du. and you know 
run pl.) 

Ti n6' ko sa*^' x6 (woman ip.), the house is white. 

House the ob. white 
std. sign 

Ti n6' ko sa**' xySxo' (man sp.), the house ii white. 

House the ob. white 
std. sign 

117 
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Ti n6' ko sa*^ na^ that is a white house (man sp.). 

House the ob. white 
ltd. sign 

Ti n6' ko sa*^ ni', that is a white house (woman sp.). 

House the ob. white 
std. sign 

Ti n^' ko sa°' naxo', that house has been white [in the past, not now]. 

House the ob. white 
std. sign 

Ati' sa'^' nSya*^', the house is white [if not seen by the one addressed]. 

House white 

6 Aya**' si'^'hi'^ n^' ko te'di. the standing tree is dead. 

Iree stands the std. ob. Is dead 

Aya°' si'^'hi'^ nS' ko tedi' x6 (woman sp.), the standing tree 

Iree stands the std. ob. Is dead 

is dead. 
Aya^' toho' t©'di, the fallen tree is dead. 

'me reclines is dead 

I^oho' ko nitani' x6 (woman sp.), the log is large. 

Log the large 

Ti' no^pa' xa'xa ma'&^jd ko teti' x^ (woman sp.), the two stand- 
House two they two the (du. ob. red 

stand and pi.) 

ing houses are red. 
10 Hati' ki'naxadi' manl^i' ko sa*^' x^ (woman sp.), the scattered 

Houses the scattered the (du. ob. white 

and pi.) 

houses are white. 
Aya"' no^pa' a'man]^' ko t«'di) the two standing trees are dead. 

'Aee two the (du. ob. dead 

and pi.) 

Aya'^' no'^pa' xa'xa man]p' ko te'di, the two standing trees are 

Iree two they two the (du. ob. dead 

stand and pi.) 

dead. 
Aya*^' ki'naxadi' manki' ko (e'di, the scattered trees are dead. 

Iree the scattered the (du. ob. dead 

and pi.) 

Aya^' poska' many ko t^'di, the (cv.) group of trees is dead. 

Iree droular the (du. ob. dead 

and pi.) 

15 Tey^' etu\ it is said that he killed him. 

He killed thev 
him say it 

To'h^^nak kKde'di hetu', it is said that he went home yesterday. 

Yesterday he went they say 
home that 

Tuhe' naxe' yihi', he thought that he heard it thunder. 

It thun- he heard he 
dered thought 

A'^t^^tka' a°hi^ naxe' yihi', he thought that he heard a child cry. 

Child cry he heard he 

thought 

Toho'xk siipi' si'^hi'^ ne'di, the black horse is standing. 

Horse black stand the std. / 

[Is standing] 

20 Toho'xk si^'hi*^ nS' ko sfipi' x6, (woman sp.), the standing horse 

Horse stand the std. ob. black 

[is] 

is black. 
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Toho'xk xfi'he nfi' ko tcti' x§ (woman sp.), the sitting horse 

Hone sit the ob. red 

[is] 

is red. 
Toho'xk ^ho' ma'fi^ ko sa"' xft (woman sp.), th# reolininir 

Hone recline the reel. ob. white 

horse is white. 
Toho'xk ni^ hine' ko toxka^ x6 (woman sp.), the walking horse is ' 

Horse walk the ob. gray 

walk- Eifl] 

ingr 

gray- 
Toho'xk ta'^'hi"* ko kdft'xi, the running horse is spotted. 

Horse nxn ob. spotted 

6 Toho'xk ta'^'hi'' ko kdSxi' xS (woman sp.), the running horse is spotted. 

Horse ran ob. spotted . 

Toho'xk no^pa' xaxa' a'man^' ko siipi' x6 (woman sp.), the two stand 

Hone two they the (du. and ob. black 

two pi.) (.is] 

stand 

ing horses are black. 
Toho'xk no°pa' ta'ni a'mafiid' ko tcti' x6 (woman sp.), the two sitting 

Horse two they the (du. and ob. red 

two sit pi.) 

horses are red. 
Toho'xk no'^pa' tci'di ama'&l^i ko sa"' (add x6, if woman sp.), the 

Hone two they the (du. and ob. white 

recline pi.) 

two reclining horses are white. 
Toho'xk no'^pa' ni'ni ama'S^i ko toxka' x& (woman sp.), the two 

Hone two they the (du. and ob. gray 

two pi.) 

walk 

walking horses are gray. 
10 Toho'xk no»pa' tr'^'hi" ama'n^i ko (or, ta'^'hi'^ ha'maki) kdSxi' x6 

Horse '~~^ run the (du. and ob. run the collect- spotted 

pi.) lye ob. 

(woman sp.), the two running horses are spotted. 
Toho'xk xa'xaxa a'maiup' ko sa^' x6 (woman sp.), [all] the standing 

Hone they (pi.) the (du. and ob. white . 

stand pi.) 

horses are white. 
Toho'xl^ ta'ani a'man]^' ko tcti' x6 (woman sp.), the sitting horses 

Hone they tiie (du. and obb red 

(pi.) sit pi.) 

are [all] red. 
Toho'xk tci'di a'mail^' ko siipi' jc^ ('voman sp.), the reclining horses 

Horse they re- the (du. and ob. black . 
clme pi.) 

are [all] black. 
Toho'xk ha'kinini' a'mafil^i' ko toxka' x6 (wz^rnan sp.), the walking 

Horse they (pi.) the (du. and ob. gray 

walk. pi.) 

horses are [all] gray. 
15 Toho'xk ha'ta'^hi'* a'maS]^' ko kdfexi' x6 (woman sp.), the running 

Horse they run the (du. and ob. spotted 

Pl.) 

horses are [all] spotted. 
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A^^se'p si'^'hi" ne' ko ifikta', the standing (or leaning) ax is mine. 

Ax stand the ob. mine • 

std. 

A'^se^p hama' (oho' ma'&]p ko kta^ the ax lying on the ground is his. 

Az ground lies the reel. ob. ris] 

A^se'p su'di na'n]^ ko ita^ the ax-head is yours. 

Ax head the part ob. [is] 

youn 

A°se'p no^pa' ama'n]^i ko kta', the two standing axes are his. 

Ax two the (du. and ob. [are] 

pi.) his 

6 A'^'p no'^pa' hama' tci'di ama'nki ko inkta', the two axes 

Ax two ground they recline the (du. 7 [are] mine 

and pi.) (ob.) 

lying on the ground are mine. 
A'^se'p xa'xaxa ama'nki ko pa'na° iiikta' (±xe), the standing 

Ax they (pi.) the (du. ob. all [are] mine 

stand and pi.) 

axes are all mine. 
A'^sg'p tci'di ama'nki ko pa'na"* inkta', all the axes lying down 

Ax they the (du. ob. all [are] mine 

recline and pi.) 

are mine. 
A'^se'p xa'xaxa ki'naxadi' ama'nki ko pa'na^ inkta', all the 

Ax they (pi.) scattered the (du. and ob. all [are] mine 

stand pi.) 

scattered standing axes are mine. 
A'^se'p tci'di ki'naxadi' pa'na*' inkta', all the scattered axes 

Ax they recline scattered all [are] mine 

lying down are mine. 
10 Spdehi' ma'nki ko kta', the (reclining) knife is his. 

Knife the reclining ob. his 

Miko'^'ni ^oho' kta'ni, the hoe lying down is not hers. 

Hoe lies down not hers 

Yaduxta^' inktitu', the wagon is ours. 

Wagon ours 

Do'xpS nask6' sad6', the coat (attitude not specified) is torn. 

Garment lon^ torn 

Do'xpS nask^' na'nki ko sad^', the coat hanging up is torn. 

Garment long the hanging ob. torn 

16 Waxi' ne apa'stak o^^ni', the shoe is patched. 

Shoe the is patched 

Waxi' ne apa'stako'^'-dixya"*', the shoe must be patched. 

Shoe the be patched must 

Do'xpfi nask6' kiko'd xy*^', the coat must be mended. 

Garment long be mended must 

* 

Do'xp6 nask6' kiko' pi'hedi'di", she ought to mend the coat. 

Garment long mend ought 

Waxi' apa'stak o*^' pi'hedi'di**, he ought to patch the shoe. 

Shoe patch ought 

20 Waxi' apa'stak o'^' heda*^', the shoe has been patched. 

Shoe patched complete action 

(trfgn) 

Yaduxtp''' kiko' heda*^', the wagon has been repaired. 

Wagon mended complete 

acnon 
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Yaduxta"*' kiko'di xya**', the wagon most be repaired. 

Wa^n be mended must 

Toho'xk waxi' o^' heda**', the horseshoe has been made. 

Hone shoe made complete 

action 

Toho'xk waxi' o"' dixya*^, the horseshoe must be made. 

Hone shoe made must 

A^ya' si'^'hi'* ne' ko tcak-si'^'hi'^-ne-ha'*', where is the standing man? 

Man 8tand-ing one where standing ? 

6 A'^ya' xe'he na'£[]p ko tcak-na'S^-ha'', where is the sitting man ? 

Man sit - ting one where sitting ? 

A'^ya' to? ma'S]^ ko tcaka**'-mafiy-ha'^', where is the reclining man ? 

Man reclin-ing one where reclining 7 

A'^ya' ni' hine' tcaka"*'-nine'-da% where is the walking man? 

Mw walk-ing where walking ? 

A"*ya' tcak-ta"'hi'*-ha'nde-da'^, gi/oen as meanmg^ where is the ranning 

Man where run • ning ? 

man? hd it may mecm^ where is the man running? 
Ti' ko tca'ka'^-nedi^ where is the (standing) house? 

House the where the 

standing 

10 Ti' no^pa' ko tca'k-ha'maki, where are the two (standing) houses? 

House two the where the collection 

Ta^ya**' xa°' ko tcuwa', where is the village ? 

Village the where is it? 

Aya"*' ko tca'ka'^-nedi', where is the tree? 

Tree the where the 

standing 

Ha'-itoho' ko tca'ka'^-man^d', where is the log? 

Log the where the reel. 

ISVa'tiya*^' inksiyo' a'hiVtsi de'di, my husband went to sell meat. 

My husband meat to sell went 

16 Toho'xk a'hi°a'tsi pi'hedi'di% he ought to sell a (or, the) horse. 

Horse to sell ought 

Aya"*' no'^pa' ko tca'k-hamaki', where are the two trees? 

Tiee two the where the collection 

Ha'-itoho' no'^pa' ko tca'k-hamaki\ where are the two logs ? 

Log two the where the collection 

A'sidiyo**' ya° xa*^' ko tca'ka'^-nanti', where is the pine forest? 

Pine forest the where the place 

YaSl^eye' pihedi', he can saw. 

Saw [he] can 

20 Yan^eye' pi'hedi'di**, he ought to saw. 

Saw [he] ought 

A"se'wi aya'yi'^ tanini' heda"*', have you finished using the ax? 

complete ac- 
tion (sign of) 



Az you use it complete ac- 



A'^se'wi ya*^ xa^ ko tca'ka"*-mafiW, where is the ax [lying] ? 

Az the where the reel. ob. 

Spdehi' ya** xa'*' ko tca'ka^-mafilp', where is the knife [lying] ? 

knife the where the red. ob. 

Mi^o^'ni ya** xa"^ ko tca'ka'^-mafiy, where is the hoe [lying]? 

Hoe the where the red. ob. 

26 Yanke'yo^ni' ya'^.xa'^' ko tca'ka'^-manti', where is the saw [lying]? 

Saw the where the red. ob. 
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Taduxta^' ko tca^ka'^-nedi', where is the wagon [standing] ? 

Wagon the where thestd. 

Ob. 

Tohoxka' ya" xa°' tca'ka'^-nedi', where is the horse [standing] ? 

Hone where the std. 

Ob. 

A"*ya' tclna'ni yuj^e'di, how many men are there? (if alive). 

Men how many they are (?) 

Tohoxka' ko tcina'ni yu^e'di, how many horses are there! 

Hone the how many they are (?) 

5 Ati' tclna'ni, how many houses are there? 

Honie how many 

Ay a**' tcina'ni, how many trees? 

Iree how many 

Kdxka' ko tclna'ni yu^e'di, how many hogs are there? 

Hog the how many they are (?) 

Hi^'hiye'hfi'^ni', I do not know you. 
KuyafiiyS'hfl^ni', don't you know me ? 
10 Ya'nty^hfl"^' pi'hedi'di^ he ought to know me 

Tclna'n yu^e' ntyfi'hA'^ni, I do not know how many there are. 

How many they are I do not know 
(?) 

Ha'^ya' tca'naska, how large is the man ? 

Man how large 

Ta'^ya'^' tca'naska, how large is the village? 

village how large 

Kcixka' tca'naska, how large is the hog? 

Hog how large 

16 Ta"^ yi'S^dya'* tca'naska' ko e'naska Ba'yus-ya'^', Lecompte is as 

Village imall how luge the so large Bnnkle 

[Lecompte] 

large as Bunkie (a town of Louisiana). 
Latci' ko Dji'm ku-e'naska'ni na',. Charley [Prater] is not as large 

Charles the Jim not as large (maso.) 

m 

as Jim. 
Tca'naska n^iyfi'ho^ni aya°' ya*^, I do not know how large the tree is. 

How large I do not know tree the 

Toho'xk tcina'ni yu^e' nt:y6'ho°ni, I do not know how many horses 

Horse how many they are (7) I do not know 

there are. 
Aya**' tcina'ni nljiyft'ho'^ni, I do not know how many trees there are. 

Iree how many I do not know 

20 Kcixka' ne'di ko tca'naska uki'kiSge ko' skane' e'naska na', this 

Hog thestd. ob. how large half • the that that large 

(masc.) 

hog is half as large as that one. 
Ta*' 3'i'ntiya'^ ti' tcina'ni ko' e\i%e na' BaVils-ya'^', there are as 

Leix>mpte house how the (compara- bnnkle 

many tlye sign) 

many houses in Lecompte as there are in Bunkiou 
Ta^ya"*' haya' tcina'ni ko' Ta*" yi'syya*" haya' e' kuna'tuni', there 

Alexandria people how many the Lecompte people that there are net 

so many 

are not as many people in Lecompte as there are in Alexandria. 
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Ti ne' kowo'hi tcehe'da", how high is this house f 

Hooae this high(?) how high 

Latci' ko tcehe'da% how tall is Charley ? 

Charles the how tall 

Yaduxta*^' ta^hi*^' natkohi' ndosa^'hi^ya*^ ti ne'ya" toehe'da'^, how 

Wa^n numing road on this ode of house this how high 

high is the house on this side of the railroad? 
Yaduxta"^' ta'^hi'^' natkohi' gwflsa'^'hiVa''' ti ne'ya"^ tcehe'da", how 

Wagon running road on that side of house that how high 

high is the house on that side of the railroad ? 
5 Hakd'tu i'ya% what do they call over yonder? Ans., Lamo'ri 6'tu, 

How do they over Lamoaile it is 

call it yonder called 

it is called "Lamourie." 
Ti ne' ko ti dehe'da*^, that house is as high as this one. 

House that ob. house this high 
std. 

Ti ne' ko kowo'hi ti ne'di uki'kinge, that house is half as high a.s 

House that ob. high (7) house this half 

std. std. 

this. 
Ti ne' ko ko'hi ti ne'di ko'hi ke'di^i'ni, that house is not as high 

House that ob. high house this high is not so (com- 
std. std. paiison made) 

as this one. 
Ta*^ yi'ntiya" 8'xti, how far is it to Lecompte? Ta** yi'fiyya"* 

Lecompte • how far? Lecompte 

jy^hi*^' ya'^tcede' Lamo'ri tcehe'da*^, how far is it from Xjecompte 

(?unto) Lamourie how fsa 

to Lamourie? 
10 Ta*^ yi'fitiya" nJ^u'di, 1 have come from Lecompte. 

Lecompte I haye 

come from (?) 

Ta'^ya"*' n^u'di, I have come from Alexandria. 

Alexandria I have 

come from (?) 

Ani' ko skfLti', how deep is this water ? 

Water the bow deep 

Skftti' tcehe'da'^ n^yfi'ho'^ni, I do not know how deep it is. 

How deep how far Ido not know 

SkCLti' yahSdi', it is this deep. 

How deep it is this 

16 Sk<iti' nedi' ko uki'kiflge, it is half as deep. 

How deep the std. ob. half 

Sk<iti'-xtciti^&' ko ^%1^(&\ it is as deep as that water. 

Just that deep the sign of 

comparison 

Ta*' yi'fiyya'' n^i'^hi''' nku'di, I came to Lecompte and have come 

Lecompte I have come I have 

hither come from 

hither from it. 
Tcehe'da*^ h6tu'. how far or long did they say that it was? (addressed 

How far they said 

to a woman or women.) 

83516«»— BuU. 47—12 ^9 
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Tcehe'da^ h6tu' naxo^ how far or long did they say that it was? (said 

How far they said 

to a man or men). 
Toho'xk ita', he has a horse. 
Toho'xk yita', have you a horse? 
Toho'xk n^ta', I have a horse. 
6 Toho' xk da'ni yata', he has three horses. 

Hone three 

Toho'xk da'ni ayita', have you three horses? 

Toho'xk da'ni n^ta\ I have three horses. 

Tcidi'kaka^' ka'padiha'ySni', why have you not paid him? 

Why you have not paid him. 

Ka'padeyan^e'ni, you have not paid me. 
16 A^taska' apadi'ngye na', I pay you for the baskets. 

Basket i pay you 

Ka'padi'tuni' xya, they have not yet paid him. 

Te'di qya°', he must die. Te'tu xya^', they must die. 

' Die They die 

Te'di kikna'ni, he may die. Wite'di ko ta dande', he will die to- 

* Die may To-morrow when die wiU 

morrow. 
N^iade'di xya"^', I must go. Nfeadetu' xya°, we must go. 

I go We go 

15 Wite'di ko Ta"^ yi'syya** nde'di kikna'ni, I may go to Lecompte 

To-morrow when Lecompte I go may 

to-morrow. 
Kflxwi' ne'di, is there any coffee ? Watcku'yS ne'di, is there any sugar ? 

Coffee is there? Sugar is there? 

Ya'm^-ki teki' yut:e'di, are there mosquitoes here? 

Mosquito are there 

Tohoxka' teki' yul^e'di, are there any horses here? 

Horse here are there 

Kflxwi' ni'y, there is no coffee. 

Coffee rthere 
is] none 

20 Ya'm9.ki ni'lki, there are no mosquitoes. 

Mosquito [there 
isj none 

Ta^ yi'nkiya'' tca'kana*^ e'ya^ kayu'di, when did you come from 

Village small when hither you came 

(Cheneyyille or (?) from 

Lecompte) 

Cheney ville (or Lecompte)? 
Inkte' dande', I will kick thee [you]. Better inkta' dande' 

I kick will 

you (s.) 

Pa'na** inkte'-ha dande', I will kick you all. 

All I kick you (pi.) will 

Nyi'ku dande', I will give it to thee [you]. 

I give it will 
to thee 



26 Nyiku'-ha dande', I will give it you [all]. 
Tehi'^ya' dande', I will kill thee [you]. 

r kiU thee will 
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Te'hi°ye'-d^ha' dande', I will kill you (pL). 
Tohoxka' inkikta' dande', I will hit your horse. 

HoiBe I hit for you will 

I'nkidu'si dande', I wiU shake hands with thee [you]. 

I hold your will 

Tca'k i'fikldu'si te ni'^i, I do not wish to shake hands with thee [you]. 

Hand I hold your wish none 

6 M+l do'xp6 kfldSni', Why I what an ugly garmenti (female speaking, 

OhI garment ugly 
(fern.) 

used in praise of fine clothing). 
M+I ka'pi xy6', OhI how pretty (female speaking, means, hmo vgly!) 
Akutxyi' idu'si ko' ayind-h6' akfitxyi' huya°'xkiya', when you get 

Letter you re- when you too letter send it to me 

ceive it 

this letter, send n^e one. 
Ayi'hi^ yanka', nde o^^'kuS, when you came, I had gone [already]. 

You came when Igornel had 

(reached) (I nad gone) 

E'ya"^ nt:ihi'*' yanka', de o°'kn6, when I reached there, he had 

There I reached when hego[ne] had 
(anlved) 

already gone. 
10 E'ya'' n^hi"' yafika', te o°' maflljii', when I reached there, he lay 

There I reached when dead in the he lay 
(arrived) past 

{or made) 

dead [already], 
jnjiin/ yanka', nl^o" he'da"* n§, when he reached there, I had 

He when I made finished past 

reached it sign 

there 

already made or done it. 
Phi"*' yanka', ayo*^' he'da** nS, when he reached there, you had 

He when you made finished ^t 

reached it sign 

there 

already made or done it. 
Ayi'hi"* yanka' nde' knS, I went when (= after) you arrived. 

You arrived when I went 

(reached 
there) 

Ayihi'nt nde' kn6, I went at the moment that you arrived. 

Just as you I went 

arrived 

16 Phi'nt nde' kn6, I went at the moment that he arrived. 

Just as he I went 

arrived 

Nki'^hi'nt de' kn6, he went at the moment that I arrived. 

Just as I he went 
urived 

Wahu' xohi' ide' ka*^ nde'ni, I did not go because it hailed. 

Hail fell because I did not 

go 

Tohoxka' to'hana' i'dusi', did you get the horse yesterday^ 

Horse yesterday did you 

get it? 

KAxwi' o*^, she makes coffee. 

Ck>ffee she makes 
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Max i'^ti-ya°' paspa^ho^ hande, she is frying hen eggs. 

Hen egg [ihej friee stUl 

Wite'di ko n^i'^xtu dande' Ba'yus-ya"', we shall get to Bunkie 

To-moRow wlien we reach shall Bunkie (ob.) 

there 

to-morrow. 
To'h^na'lka'' a°'ya hauti' ndo^hi, I saw a sick man yesterday. 

Yesterday man he sick I saw [him] 

ToTi^na'^'* a'^'ya tcko'ki ndo"'hi, I saw a lame man yesterday. 

Yesterday man he lame I saw [him] [ndo^'ho*, emphasises it as a past act] 

6 Si°to' kado"ni' ido^'hi, did you see the blind boy? 

Boy he sees not did yon 

see [hlmjT 

Sanl^' ka'nax^ni' ndo^'ni, I did not see the deaf girl. 

Girl hears not I did not 

see [her] 

No'wfldfi a'^'xti kade^ni ndo'^'xtu. we saw a dumb woman to-day. 

Td-day woman spoke not we saw [her] 

A°ya' si^'hi'' ne'ya** n]^y6ho'*'ni, I know that standing man. 

Man stands thatstd. I know [him] 

one 

- A°ya' x^'he na'S^iya'* n^ySho^'ni, I know that sitting man. 

Man sits that st. one I know [him] * 

10 A°ya' to? ma'n^ya'' n^yfeho^'ni, I know that reclining man. 

Man reclines that recL I know [him] 

one 

A°ya' ni'ni ne'ya** n^fiho^'ni, I know that walking man. 

Man walks that I know [him] 

walking 

one 

A°ya' ta^'hi'* ande'ya"^ n^ySho^'ni, 1 know that running man. 

Man runs that run- I know [him] 

nlngone 

A°ya' si^'hi** ne'den^ n]j:yeho°'ni, 1 know this standing man. 

Man stands this std. I know [him] 

one 

A'^ya' x6'he na'nkidffi n^yfeho'^'ni, 1 know this sitting man. 

Man sits this st one I know [him] 

15 A°ya' to? ma'fidS n^yfiho^'ni, I know this reclining man. 

Mian reclines this I know [him] 



reel, one 



A°ya' ni'ni ne'dfi nl^ySho'^'ni, I know this walking man. 

Man walks this I know [him] 

walking 

one 

A"ya' ta'^'hi'* a°de'd6 nkyfeho'^'ni, I know this running man. 

Man runs this run- I know [him] 

ningone 

Aduhi' ndosa^'hi"" tohoxka' si'^'hi'^ ne'di ndo°hii> I see the horse stand- 
Fence on this side horse stands the std. I see 
of it one 

[stand-ing] 

ing on this side of the fence. 
Yaduxta^' ta'^hi'*' nutkohi' ndosa'^'hi'* a»yadi' si'^'hi'* n6 ndo^hi', I see the 

Wagon runs road on this side of man stands the I see 

std. 

man standing on this side of the railroad. 
20 KAdflpi' ndosa'^'hi" si'^to' ni nS' ndo°hi', I see the boy walking on 

IMtch on this side boy walks the I see 

of it walking 

one 

this side of the ditch. 
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Ays'*' dtikxapka' aya'Me' ndosa^'hi"* ti ne' n^uMi, I came from the 

Wood [Brioge] on this side house the I cfune 

of it from 

house on this side of the bridge. 
KMflpi' sa°hi°Va° kddteka' o'di, shoot at the bird on the other side 

Ditch on the other bird shoot 

side of it! 

of the ditch I 
Yaduxta**' ta^hi**' nutkohi' ndosa'»'hi'»ya" a°ya' si°'hi° ne' kiyohi', call 

Wagon runs road on this side of man stands the calf to him! 

[lailioad] 

to the man on this side of the railroad! 
Aduhi' sa°hi°'ya° si^to' yao^'ni nS i'naxS, do you hear the boy who 

Fence on the other boy sings the do you 

side of (std.) hear? 

[stands and] sings on the other side of the fence? 

5 A'^ya' no'^pa' ama'nkidS ka'do°xtuni', these two (std., st., reel., walk- 
Man two these (std., st., they do not see 

reel., etc.) 

ing or running) men are blind. 
Si'^to' no^pa' yu^fi' ka'naxtuni^, those two boys are deaf. 

Boy two iheyare they do not hear 

there 

A°xti' yul^fi'dft apstfi'ki yi^spi'xtitu, these women [all] sew very well. 

Woman these ani- sew they do it very 

mate well 

oblects 

Safi^i' yul^e' aktitxyi' uka'de yi'Hapl'xtitu, those girls can [all] read 

Qirl {hey are letter, book read they do it very 

there well 

well. 
Ta'^hi"' de' xa (woman sp.), he can run away [if he desires]. 

Run go can 

10 Ta^hi"*' xa (woman sp.), he can run [but he will not run now]. 

Run can 

Akutxyi' n^o"' xana' (man sp.), I can write [if I wish], 
Akutxyi' n]^o°' xa (woman sp.), I can write [if 1 wish]. 

Letter I make can 

Akutxyi' nl^uka'de xana' (man sp.), 1 can read [if I wish]. 

Letter (book) I read can 

t5'nkta°hi°' xana' (man sp.), I can run [if I wish], 

I run can 

16 tJnkta^hi*^' xa (woman sp.), I can run [if.I wish]. 

Iran can 

Tcu'S^ ma'n^ a'-duse, that (red.) dog bites [habitually]. 

i>og the red. bites habit- 

ually 

TcT^'n^i ma'nkdfi ka'duseni', this (reel.) dog will not bite. 

Dog this reel. does not bite 

habitually 

Aduhi' ndosa'^'hi'* waka' n6 a'pxuye'di, this cow on this side of the 

Fence on this side of cow the gores habitually 

fence pokes (is used to goring). 
Aduhi' e'usa^hi*^' waka' ne'ya" ka'pxuye'ni, that cow (std.) on the 

Veaee on that side of cow that std. does not gore habit- 
ually 

other side of the fence does not gore [habitually]. 
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E'ya"' nde' xana' (man sp.), I can go thither [if I wish]. 

Thither I go can 

Kana'xtetuni' xa (woman sp.), they never did kick. 

They kicked not never 

Kana'xtetuni' xana' (man sp.), they never did kick. 

They kicked not never 

Ka'wakfihi' yatc6, what is its name? 

What name 

5 Ka'wakfi'hi yatci' tika', I wonder what his name is. 

What name I wonder 

KaVakfi'hi yatci', what is his name? 

What name 

Ha°ykdi' kawa'k^hi yatci', what is the man's name? 

Han what his name 

Ka'wak fi'^i^g, what is that? 

What that la 

Ka'wak de'tik^, what is this ? 

What this is 

10 Toho'xk no^pa' ama'nlp a'naxtetu' xa (woman sp.), those 

Horse two the (pi.) they kick habitually can 

two horses kick [habitually]. 
Tohd'xk no°pa' ama'iidfi ka'naxtetuni^, these two horses do not 

Horse two these two they^do not kick habitually 

kick [habitually]. 
Toho'xk nixuxw' naskS' ama'nd^ a'dustu' xa (woman sp.), these 

Horse ear long these two thevkick can 

habitually 

mules [all] do kick [habitually]. 
Toho'xk nixuxw' naskS' ama'nki ka'dustuni', those mules [all] do 

Horse ear long those they do not kick 

or the (pi.) habitually 

not kick. 
Ka'wakfehi' yatc o°'ni, what does he call it? 

What he names he makes it 

15 Ka'wak^hi' i'yatc ayo'^'ni, what do you call it? 

What you name it you make it 

£(an^e'hi ya'tc nko'^'ni, I did call it in that manner. 

In that manner name I made it 
Isaidlt 

Ka'wakehi' ya'tc nko^'ni, I call[ed] it nothing. 

What name I did not make It 

Tek a'^yaxti', are you a "Tek'' woman? Are you a female 

Here are you a woman 

autochthon? 
Te'k a'^'yaxtitu', are you (pi.) "Tek" women? (women that are 

Are you women? 

autochthons). 
20 T6'k n^'^xti', I am a "Tek" won»n. 

i am a 

woman • 

TanS'ks a'^xti', she is a Biloxi woman. 

Biloxi woman 

Tanfi'ks a'^yaxti', are you a Biloxi woman ? 

Biloxi are you a 
woman? 
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TanS'ks a'^'yaxtitu', are you (pi.) Biloxi women? 

Blloxi are you women? 

TanS'ks n^pi'^xti', I am a Biloxi woman. 

Blloxi I ftm a 

woman 

Tanfi'ks sa°'ya si°(o', he is a Biloxi boy. 

Biloxi (young ?) boy 

Tanfi'ks sa^'ya isi'^'to, are you a Biloxi boy? 

Blloxi (young?) are you a 

boy? 

5 Tanfi'ks sa'^'ya flnksi'^'to, I am a Biloxi boy. 

Biloxi (young ?) I am a boy 

Psde'hi ma'nkd^6 inkta', this (recL) knife is mine. 

Knife this r^cl. ob. [is] mine 

Psde'hi ma'ayya"* inkta'ni, that (reel.) knife is not mine. 

Knife that recl.*ob. [la] not mine 

Psde'hi no°pa' ma'nl^d^d indi'ta, these two (reel.) knives are his. 

Knife two this reel. ob. . [are] his 

Psde'hi no^pa' ma'n^dya'' i'ndikta'ni, those two (reel.) knives are not his. 

Knife two that reel. ob. [are] not his 

10 TanS'ks ha'^yadi' ade' nka'de te', I wish to speak the Biloxi language. 

Blloxi people speak I speak wish 

Tanft'ks ha°yadi' ade' yade'di, do you speak the Biloxi language? 

Biloxi people speak do you 

speak? 

TanS'ks ha'^yadi' ade' n^de'ni, I do not speak the Biloxi language. 

Biloxi people speak I do not 

speak 

Tan^'ks sa^'ya sanki', she is a Biloxi girl. 

Blloxi (young?) girl 

TanS'ks sa^'ya isa'n^i, are you a Biloxi girl? 

Biloxi (young?) are you a girl? 

16 Tanfe'ks sa'^'ya Anksa'iiki, I am a Biloxi girl. 

Biloxi (young ?) I am a girl 

TanS'ks ha^yadi' ade' yo° hiya'nkuka'de ^a°', psde'hi ma'n^d^fi 

Blloxi people speak in you talk to me if knife this reel. ob. 

pana°' ayindi'ta dande', all these knives shall be yours if you 

all (be] yours shall 

will talk to me in Biloxi. 
Psde'hi ma'nkiya*^ pana"*' inkta', all those (reel.) knives are mine.^ 

Knife that reel. ob. all [are] mine 

A°se'wi ma'nlj:d*6 nyi'ku dande', I will give you this (reel.) ax. 

Ax this reel. OD. I give to you ' will 

A^^se'pi ne' yaxku', give me that (std.) ax I 

Ax that give to me I 

std. ob. • 

20 A°se'pi ma'n^iya" yaxku', give me that ax (lying down)l 

Ax that reel. ob. givetomel 

Si'^to' saii^i' ha ha'nfl*^, is that a boy or a girl? 

Boy girl or is that? 

Toho'xk waka' ha ha'nfl"*, is that a horse or a cow ? 

Horse cow or Is that? 

Tanfe'ks ha'^ya'di Ma'mo ha'^ya'di ha ha'nfl^, is he a Biloxi man or an 

Biloxi man Alibamu man or is he? 

Alibamu man? 
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Toho'xk no'^pa' da'ni ha ndo^'d^ha', I saw two or three horses. 

Horse two three or I saw them 

(an. objects) 

A°ya'di no^pa' da'ni ha ndo'^'d^.ha', I saw two or three men. 

Man two three or I saw them 

(an. objects) 

A**se'wi no^pa' ma'n^d^e i'yiku'di, he gave you these two axes. 

Ax two this reel. ob. he gave to you 

A^se'wi no'^pa' ma'nyya"* nyiku'di, I gave you those two (reel.) axes. 

Ax two that red. ob. I gave to you 

6 O^'n^atcQtcfl'*' i°spe'wa ne'di, my right eye pains. 

My eye nght it pains 

fi^'n^tcfltcii"' k(a)skani'wa [e?r ^'skani'wa] pahi', my left eye is sore. 

My eye left la sore 

O'fikatcfltcfl'*' 6na^pi' pahi\ both my eyes are sore. 

My eye both (are sore) 

O'^'nixu'xwi i°spe'wa ne'di, my right ear pains. 

My ear nght it pains 

I'nixu'xwi kskani Va [or ^^skaniVa] ne'di, does your left ear pain ? 

Your ear left it pains 

10 N^diya"' e' ande', my father is still living: I have a father. 

My father he moves 

Nkadiya*^' e' many, my father is reclining (e man^ never used of 

My father he reclines 

females), I have a father. 
Ayo^'ni e' ande', you have a mother. 

Your she moves 
mother 

Ayo^'ni e' nan^', your mother, sits or is sitting (e nanki never used 

Your she sits 
mother 

of males): you have a mother. 
Ta^skaya"' e' nanki', her younger sister sits or is sitting: she has a 

she sits 

younger sister. 
16 SoHka'ka e' many, his younger brother reclines or is reclining: 

His younger he reclines 
brother 

he has a younger brother. 
I' 

H 
brother 

an elder brother. 



[''niya'* e' manki', his elder brother reclines or is reclining: he has 

His elder he reclines 



Ino^'ni e' nanki', her elder sister sits or is sitting: she has an elder 

Her elder she sits 

sister 

sister. 
Ta'ndo aka' e' maSy , she has a younger brother. 

Her brother younger he reclines 

Ta'ndo noxti' e' manl^i', she has an elder brother. 

Her brother elder he reclines 

20 Tc\i'nki inkta', my dog. 

Dog my 

Tcy'nl^i ifikta'k a'nde, "my dog moves": I have a dog. 

Dog my moves 
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Tc\i'ny inkta'k nafiy, my dog sits: I have a dog. 

Dog my Bits 

Tc^'sy ita'k a'nde, thy dog moves: you have a dog. 

Dog thy moves 

Tcu'n^ ita'k nan^', thy dog sits: you have a dog. 

Dog my sits 

Tci;i'n^i inkta'k yut:e'di, I have dogs ('' my dogs move"). 

Dog my they move 

(or there are) 

5 Anksapi' inkta'k ne'di, my gun stands: I have a gun. 

Qun my stands 

w the std. 

A.kue' inkta'k na'n]^i, my hat sits (is hung up): I have a hat [hanging 

Hat my sits, or 

the St. 

up]. 
Akue' na'n^id6 inkta', this hat hanging up is mine, this is my hat. 

Hat this St. Ob. mine 

Akue' na'ffkiya'^ kta^ that hat hanging up is his, that is his hat. 

Hat tiiat St. Ob. his 

Toho'xk ama'n^ i'nkta-d^-ha', those are my horses. 

Horse the (du. they are mine 

and pi.) 

10 Toho'xk ama'nki i'ta-dalia', those are your horses. 

Horse the (du.' they ue your 
and pi.) 

Waka' ne ka'ta. whose cow is this (or, that)? 

Cow this whose? 

Waka' ne inkta', this is my cow. 

Cow this my 

Toho'xk ne ka'ta, whose horse is this (or, that) ? 

Horse this whose? 

Toho'xk ne kta', this is his horse. 

Horse . this his 

16 Tcu'ny ne ka'ta, whose is this (or, that) dog? 

Dog this whose? 

Tcu'nki ne Tca'lS-ta', this is Charlie's dog. 

Dog this Charles-his 

Tcu'nki ne Djim-ta', this is Jim's dog. 

Dog this Jim his 

A'^e'pi ne ka'ta, whose ax is this? 

Ax this whose? 

A'^'pi ne inkta', this ax is mine, this is my ax. 

Ax this mine 

20 PsdeTii ne ka'ta, whose knife is this? 

Knife this whose? 

Psde'hi ne inkta', this is my knife. 

Knife this mine 

Akue' na'n^i ka'ta, whose hat is this (hanging up)? 

Hat the hang- whose? 
ing ob. 

Akue' na'nk:! kta', this is his hat (hanging up). 

Hat the hang- his 
ing ob. 

Tohoxka' tci'di^ a'nde ita', which is your horse? 

Horse which moves your 
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Tohoxka' tci'dil^i a'nde ko' a'yindi'ta, which is your horse? 

Hone which moves the it is your 

Tohoxka' inkta' ya^'xklsinS', he stole my horse. 

Horse my he stole it from me 

Si°to' toho'xk kta' kisinfi', he stole Bankston Johnson's (* 'Boy's") horse. 

Boy hone his he stole it 

from him 

Toho'xk ayita' i'kisinS. did he steal your horse ? 

Horse your did he steal 

it from you? 

6 Toho'xk i'nkititu' ya**' xkisin6'tu-d^ha', they stole our horses. 

Horse our they stole them from us 

Toho'xk ayi'ta-da'o"* i'kisinStu', they stole your horses. 

Horse your pi. ob. thev stole them 

from you 

Toho'xk ta-da'o°, his horses (living things). 

Horse his pi. ob. 

Toho'xk i'ta-da'o°, thy horses. 

Horse thy pi. ob. 

Toho'xk i'nkta-da'o*^, my horses. [One can not say "their horses," 

Horse my pi. ob. 

**your horses" or "our horses" with -dao*^ ending.] 
10 Si'^to' ta-da'o'*, his boys. 

Boy his pi. ob. 

Si'^to' i'ta-da'o"*, thy [your] boys. 

Boy thy pi. ob. 

Si'^to' i'nkta-da'o% my boys. [One can not say, " their boys," " your (pL) 

Boy my pi. ob. 

boys," or "our boys" in Biloxi with -dao*^ ending.] 
Tc\i'nki teya'^'xkiye, he killed my dog. 

Dog ' he killed my 

Teu'n^ inkta' Wj^^ li® killed my dog. 

hog my he Idlled 

it 

16 Tc^'nfe inkta' te'xkitu', my dog has been killed [by some unknown 

Doi: my they have 

killed it. 

person]. 
Tcu'n^i ita' te'yS, he killed your dog. 

DofiT thy he lulled 

it 

Tcunki tehi'kiy^, he killed your dog. 

Dog' he killed it 
for you 

Djim tcu'nt:i kta Wj^^ ^^ killed Jim's dog. 

iim dog his hekuled 

it 

A'^sepi ku'pani'yS, he lost his ax. 

Ax he lost it 

20 Psde'hi ita' kii'pani'hayfe, did you lose your knife? 

Knife your didyou lose it? 

Inksi' ndflksa'di, I cut my foot with a knife. 

My foot I cut It with 
a knife 

Inksi' ndfiktca'di, I cut my foot with an ax. 

My foot I cut it with 
an ax 
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Ayi'si i'dfiksa'di, did you cut your foot with a knife? 

Your foot did you cut 
It with a 
knife? 

Ayi'si i'dfiktca'di, did you cut your foot with an ax? 

Your foot did vou cut it 
with an ax? 

I'si diiksa'di, be cut his foot with a knife. 

His he cut it with 
foot a knife - 

I'si dilktca'di, he cut his foot with an ax. 

His he cut it with 
foot an ax 

5 Nka'duti te' ho**, I am hungry. 

I eat wish present 

sign 

N]^'duti t6'xti o"*', I was hungry. 

I eat wish past 

very sign 

Nl^'duti te' xa, I am still hungry. 

I eat wish still 

N^'duti ta' dande', I shall be hungry. 

I eat wish shall 

Ndo'di u'xwi, my throat is dry: I am thirsty. 

My throat dry 

10 Ndo'di uxw o°', I was thirsty. 

My throat dry 



Ndo'di u'xwi dande', I shall be thirsty. 

My throat dry shall 

Ndoxtu' uxwi', we are thirsty. 

Our throats dry 

Ndoxtu' UXW o"*', we were thirsty. 

Our throats dry past 

sign 

Ndoxtu' uxwi' dande', we shall be thirsty. 

Our throats dry shall 

16 Ido'di uxwi', thou art thirsty. 

Thy dry 

throat 

Idoxtu' uxwi', ye are thirsty. (Other tenses can be formed by 

Your throats dry 

analogy.) 
Do'di uxwi', he is thirsty. (Past, Do'di uxwo°'; future, do'di uxwi' 

His dry 

throat 

dande'.) 
Doxtu' uxwi', they are thirsty. 

Their dry 

throats 

Pt^askfl^^ni' ndu'ti na'n^i, I am (sitting) eating bread. 

Bread I eat the st. 

20 Ptgaskfl'^ni' i'duti na'nki, you are (sitting) eating bread. 

Bread you eat the st. 

Pt^askii^ni' du'ti na'ny, he is (sitting) eating bread. 

Bread he eats the st. 

Ptgaskfi'^ni' du'ti ha'maki, they are (sitting) eating bread. 

Bread they [sit] eating 

Pt^askfi'^ni' i'duti aya'maki, ye are (sitting) eating bread* 

Bread you (pi.) [sit] eating 
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Pt^askfi^ni' ndu'ti n^'maki, we are (sitting) eating bread. 

Bread we [Bit] eating 

Inksiyo'. ndu'ti nan^ nko"*', I was eating meat, very long ago 

Meat I eat sitting I did it 

(past) 

(years ago). 
Ta^i' tohaxka' du^ti n^\ the horse is (standing) eating grass. 

Grass horse eats the 

std. 

Ta'^si' wa'k du'ti n6', the cow is (standing) eating grass. 

Grass cow eats the 

std. 

6 Ave'k ma'xi ya'n^i du'ti n^', the hen is (standing) eating corn. 

dom chicken female eats the std. 

N^nkxihi' ne'di, I am laughing (as I stand). 

I laugh the std. 

N^inkxihi' na'nki, I am laughing (as I sit). 

I laugh the st. 

N^inkxihi' o°', I was laughing. 

I laugh past 

sign 

SiHo' tud6' dande', the boy will be tall. 

Boy tall will 

10 Aya"*' naskfe'xti, the tree is tall. 

Iree very tall 

Tohoxka' tudS', the horse is high. 

Horse high 

Ti' kohi', the house is high. 

House high 

A'^xu'di kohi', the rock is high. 

Rock high 

Ti' nitani', or, Ti' nita'^'xti, the house is large. 

House larg^e House very large 

16 Ti' yinki' sti, the house is very small. 

House small very 

Akue' ki'nita'^'xti, the hat is too large for him. 

Hat very large for him 

Akue' i'kinita^'xti, the hat is too large for thee [youj. 

Hat very large for you 

Akue' ya'nkinita^'xti, the hat is too large for me. 

Hat very large for me 

Akue' kiyint:6'xti, the hat is too small for him. 

Hat very small for 

him 

20 Akue' i'kiyin^S'xti, the hat is too small for thee [you]. 

Hat very small for thee 

Akue' ya'fikiyinl^'xti, the hat is too small for me. 

Hat very small for me 

Do'xp6 naskS' kinita*^'xti, the coat is too large for him. 

Coat too large for him 

Xo'hi, it rains [now]. 

To'h^nak xo'hi, it rained yesterday. 

Yesterday it rained 

25 Wite'di ko xo'hi dande', it will rain to-morrow. 

To-morrow when it rain will 
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Psid^' xo'hi ko' nde'ni dande', if it rain to-niglit, I shall not go. 

To-night it rain if I not go shall 

Wahu', it snows [now]. 

To'h^nak wahu' it snowed yesterday. 

Yesterday it snowed 

Wite'di ko' wahu' dande', it will snow to-morrow. 

To-morrow when it snow wlU 

6 Psidfi' wahu' ko,. nde'ni dande', if it snow to-night, I shall not go. 

To-night it snow if I not go shall 

Wahu'xohi' i'dS nS', it is hailing [now]. 

Hail falls thestd. 

To'hanak wahu' xohi' i'dS, it hailed yesterday. 

Yesterday hail fell 

Wite'di kb' wahu' xohi' i'da dande', it will hail to-morrow. 

To-morrow when hail it fall will 

Wite'di ko' wahu' xohi' id6' ko nde'ni, dande', if it hail to-mor- 

To-morrow when hail it fall if I not go shall 

row, I shall not go. 
10 Wite'di ko' sni'hixti ko', nde'ni dande', if it be cold to-morrow, 

To-morrow when very cold if I not go shall 

I shall not go. 
Wite'di ko' mihi"*' ko nda' dande', I shall go to-morrow if it be 

To-morrow when it be warm if I go shall 

warm. 
Wite'di ko' mihi"' dande', it will be warm to-morrow. 

To-morrow when it be warm will 

Tee' a'nde, he is here. Te6' aya'nde, you (s.) are here. TeS' nl^a'nde, 

Here he moves Here you move Here I move 

I am here. 
Te6' yuk^'di, they are here. Te6' iyu^6'di, ye are here. TeS' 

Here they move Here ye move Here 

nyu^6'di, we are here. 

we move 

16 Te6' a'nde ha^'tca, he was hei'e [but I do not know where? he is now]. 

Here he moved but 

To'hanak teS' yu^S'di, they were here yesterday. 

Yesterday here they moved 

Wite'di ko tefi' i*^xtu' dande', they will come (be) here to-morrow. 

To-morrow when here they will 

arrive 

E'wa a'nde, he is there. E'wa aya'nde, you (s.) were there. E'wa 

There he moves There you move There 

nka'nde, I was there. 

I move 

E'wa yufe:§'di. they were there. E'wa iyul^S'di, you (pi.) were there. 

There they moved There ye moved 

20 E'wa nyu^6'di, we were there. 

There we moved 

E'wa ka'nde ha'^tca' hana*^, he was there [but has gone elsewhere]. 

There he moved but sign of un- 
certainty (?) 

E'wa yukfi'di ha^tca' han^"^, they were there [but have gone else- 
There {hey moved but sign of un- 
certainty (7) 

where]. 
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Ewande' pa' nitani' xj& (masc), his head u large. 

That one head large 

Ewande' pa' yin^' xy6 (masc), her head is small. 

That one head small 

tTn^pa' n6di' x5 (fem.), my head aches. 

Hy head aohes 



Ayipa' ko' nedi', does your head ache? 

Your head the aches 



5 E'we yu^e' pa nitaWni xySxo' (masc.), their heads are large. 

They head each is large indeed. 

A'yipatu' nitata'ni xy^ (masc), your heads are large. 

Your heads • each is large 

Ayipatu' miska' xy6, or, Ayipatu' yinki' xy6 (masc), your heads 

Your neads small . Your heads small 

are small. 
t^fO^^psitu' nitata'ni xyS (masc), our heads are large. 

Our heads each is large 

Anahi"' supi' xy6 (miasc), his hair is black. 

His hair black 

Anahi°' asa"^' xy6 (masc), her hair is white. 

Her hair white 

10 A'yinahi^ sa'^'sasa'^sa'*', your hair is gray. 

Your hair gray (iron gray?) 

Onl^'nahi'' tcti' xy6 (masc), my hair is red. 

My hair red 

Anaxtu' nask6', their hair is long. 

Their hair long 

A'yinaxtu' (u(u'xka (dbna'), your (pi.) hair is short. 

Your (pi.) hair short 

C^nl^a'riaxtu' (utu'xka (itna'), our hair is short. 

Our hair short 

15 Hiptcfl**' ha-idi' (itna'), your nose is bleeding. 

Your nose bleeds 

Ti sa^' no'^pa' ama'n^i ko ka'wa tupe'ta ti', whose are those 

House white two the (du. and pi.) ob. whose house 

two white houses? 
Toho'xk kdSckiidMeta' da'ni yuke' ya° xa*^', where are those three 

Horse striped three they move where are 

[they]? 

Striped horses? 
Yanl^'wati' ki^e' n]^ata'mini, I am sick, yet I work. 

I am sick yet I work 

Ya'^xkte'di ki^e' ayi'^'t kflnyikte'ni dande', you hit me, yet I will 

I am hit yet youtin turn] I not hit you will 

not hit you. 
20 Aye'wi ko u'dunahi', he faces the door. 

Door the he faces 

Aye'wi ko ayu'dunahi, did you face the door? 

Door the aid you face? 

Aye'wi ko nj^'dunahi, I face[d] the door. 

Door the I face(d) it 

Nyu'dunahi', I face[d] you. 

Ki'tcue'hi^ya dande', 1 will lend it to you. (<ki'tcuey6') 

I lend it to you will 
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Ki'tcuehi'yan^a' da'nde, will you lend it to me? 

You lend it to me will? 

Kfiki'tcue'hi°y6ni' dande', 1 will not lend it to you. 

I not lend it to you will 

Nyi'no^pa' nda' dande', I will go with you. 

I with you I go will 

Nyi'no'*pa' nde'ni dande', I will not go with you. 

I with you I not go will 

6 Ya'nkino^'pa kMe'ni dande', he will not go with me. 

He with me he not go will 

Iva'daha' da' dande', he will go with them. 

He wlththem he go will 

Ya'nkiya'd^ha' da dande, he will go with us. 

He with us he go will 

Nde' hiMo'^'hi xyo', wite'di ko, I will go to see you to-morrow. 

I go I see you will to-morrow when 

(contingency) 

Wite'di ewa' ko ya°' hu'-kanl^o', come day after to-morrow! 

To-morrow beyond when come 

10 Wite'di ewa' ko ya°da°-hu', come to see me day after to-morrow 1 

To-morrow beyond when come to [see] me 

Yah6d6'' da' wo hu'-kafi^o', come hither nowl 

Here in this come 

direction 

Da' WO hu'di, he is coming hither. 

In this he is 

direction coming 

Ea'wak hii*^'y6 xo', what is she saying? 

What (?) 

Toho'xka aye'ki du'ti n6', the horse stands (is) eating the com [given 

Horse com eats thestd. 

him]. 
16 Toho'xka aye'ki du'ti, the horse eats or ate the corn [given him]. 

Horse com eats 

Toho'xka aye'ki du'ti ha'nde, the horse is still eating the com [atti- 

Horae com eats still 

tude not specified]. 
Toho'xka aye'ki du'ti na', the horse eats the corn [not given to him], 

Horse com eats 

accidentally, or of his own accord. 

N^o^ni'j I make it by command. 

Nfe:o^'ni na', I make it [of my own accord]. 

20 Ndedi', I go [by command]. Nde'di na', I go [of my own accord]. 

Nde'di xy6', I went [against the will of another]. 

E'ya"^ nda' dande' xyS (or, xy6xo'), I will go thither at any rate 
[whether he wishes it or not]. 

E'va"^ nde'di ha'nfl**, perhaps (or, I think that) I am going thither. 

Thuher I go perhaps 

E'va'^ nde'di kikna'ni, perhaps (or, I think that) I could go thither 

Thither I go perhaps 

[if I started]. 
26 Ka'wak u°' nedi', what is he or she doing? 

What do the std. 
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Ay&'ki tci'dl^Lfi', what kin are you two? 

You are kin what? i 

EjM'ki tci'dftft yut:6'di, what kin are they two? 

what? they move 

Aya'*' ad6' ma'sy, the wood lies (or, is) burning. 

Wood bums the reel. 

Aya"*' ad6', does the wood burn (fern.)? 
6 Ay a"' adfi' wd, does the wood bum (masc.)? 

Wood bums ? 

Aya°' kadS'ni xa ma'S^d, is not the wood yet burning? 

wood bums not yet the reel. 

Kad^ni-xti^ it does not burn at all. 

Bums not very 

Tcidik^' kadSni', why does it not burn ? 

Why bums not 

E^u^^' kudotci', because it is wet. 

Because wet 

10 fituxkit:^' ad6', nevertheless (or, notwithstanding) it burns. 

Nevertheless bums 

N6 pi'hin^fi ha'nfi^, perhaps (or, I think that) I am making it cor- 

That Imakeitwell perhaps 

rectly. 
N6' pi'hinl^fi kikna^ni, perhaps (or, I think that) I could make it cor- 

That Imakeitwell perhaps 

rectly [if I tried]. 
Si^fy}' inksiyo' du'ti ha'nde, the boy continues eating the meat. 

Boy meat eats still 

Si"to' inksiyo' du'ti na^n^, the boy sits (is) eating the meat. 

Boy meat eats thest. 

IL Recorded in 1893 
15 Yapstfi'ki yi'^spfi', you know how to sew. 

YbvL sew you know 
how 

Yapstfl'ki yi°spi'xti, you [know how to] sew very well. 

You sew you know very 

well 

Jt^'pstQki nfe:i'^3p6', I know how to sew. 
Uduxpe' yus^-txa', his (or her) clothing is dusty. 

dust all over 

O^Sl^iidflxp^' yus^-txa', my clothing is dusty. 

My clothing dust all over 

20 Aye'wi yi'n^ uw6 d^'di, he went in [at] a window, to go in at a 
window. 

Aye'wi uw§' d^'di, to enter by a door, to go in at a door. 

Tddi^S' hu'wft, how did you [sic] go ia? 

Yihi' a'kititu'yS', shut your mouth, bring your lips togetherl 

Ihi' a'kitituya^ tell him to shut his mouth. 
25 Tcidii^fi yihi' ka'kititu'hayeni', why don't you shut your mouth ? 

Nka° n^'nde, I am making (domg) it now (still). 
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AyS'k ita' waxka', your corn is soft. 

(!oin thy floft 

Aye'k fi^ta' waxka', my corn is soft. 

(x>m my soft 

Ave'k fO^ta' kliwa'xkani', my corn is not soft. 

Oom. my is not soft 

Tuwl' ita' u'y6, your pail or bucket leaks. 

6 Tiiwi' fi^ta' ^'y^? niy pail or bucket leaks. [These two sentences have 
also a vulgar meaning.] 

Doxp6' itka' xahe'yS, to put a bottle, etc., inside a coat. 

Doxp6' Itka' xo'^he'di, to put a knife, etc., inside a coat. 

Ti' yaskiya', under the house. 

Ayahi' kuya', under the bed. 
10 Yaxo*^' kuya', under the chair. 

Ak&txyi' itka'ya", under or within yonder book. 

Aduhi' kuya', under the fence. 

Hama' itkaya*^', under or in the ground. 

Itka'p kuya', under the board. 
16 Tcu'nki inkta' te'xkiyS, he killed my dog. 

Dog * my hekjUledlt 

forme 

Tcu'nki iiikta' te'hiya'xkiyS, yoti killed my dog. 

Dog * my you killed it for me 

Tcu'n^fi inkta' texkiyStu', they killed my dog. (Dog my they-killed- 
for-me). 

Tciji'ny inkta' te'hiya'xkiyStu', you (pi.) killed my dog. 

Tciji'sy ta' t^'kiyg, he killed his (another's) dog. 

20 Tc^'n^ ta' t^'kihayS', you killed his dog. 

Tc^'fi^i ta' te'haxkiyg, I killed his dog. 

TcT^'n^ ta' te'kiyStu, they killed his dog. 

Tc^'n^flita' t^hi'kiyS, he killed your dog. (Dog thy he-killed-for- 
thee). 

Tc^'n^i ita' tehi'Skiyg, I killed your dog. 
86 Tcv'ii^ ita' tehi'kiyStu', they killed your dog, 

Tciji'sy ita' tehi'nkiygtu', we killed your dog. 

Aso'^'wa'^ kde'y6-k ta'ho, he threw it into the briers. 

Aso'^'wa'^ kde'hint:6-k ta'ho, I threw it into the briers. 

O'iikfikiha'iki tcI'dikS, what kin are we [to each other, or to one another] ? 
80 I'kiha'iki tci'di^S, what kin are you [to each other, or to one another] ? 

iSkya^'hl-d^ha' dande', I will scold you (pL). 

Ani' ]^nedV, in the water (=:ani itkaya**). 

Ti' ^edi', in the house (=ti itkaya'^). 

Ta'^ya'*' ^edi', in the town (=ta"ya" itkaya"). 

88515**— BulL 47—12 10 
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Aya**' ^nedi^, in the tree (=aya'' itkaya**). 

Pe'ti ^nedi', in the fire (=^peti itkaya**). 

A'^'xu ^nedi', in the rock (=a'^xu itkaya°). 

Hama' ani'-txa, the earth is full of water, 
6 Aya**' ani'-txa, the wood is full of water. 

Pe'titi' yusi d^e'towe, the fireplace is full of ashes. 

Pe'titi' yusa-txa', the fireplace is full of ashes. 

Kfixwi' d^e'towe, it is full of coffee. 

Pa^hi*^' so'^'pxi d^e'towe, the bag or sack is full of flour. 
10 Pa'^hi'*' so^'pxi txa', the bag or sack is full of flour. 

A°ya' kyahe'ya**, the same man (kiya' he'ya^?). 

Tohoxka' kyahe'ya^, the same horse. 

Ati' kyahe'ya^, the same house. 

Aya*^' kyahe'ya*^, the same tree. 
16 Inkowa' kipude'hin^fi, I joined them myself. 

Ayi'^su' kfl'gfiksuyS'di, you gnashed your teeth. 

Sfy^su' kflgfiksfln^fi'di, I gnashed my teeth. 

I'^u' kfl'gflksS'di, he gnashed his teeth. 

Inkte'-k ida' dande', I will hit you and make you go. 
20 Ayindi' yaxkte'-k nde', you hit me and made me go. 

Axkte' ha*^ matu'nkde, I hit him and got away from him. 

Yakte' ha^ mata'-ide, you hit him and got away from him. 

Kte' ha^ mata^de, he hit him and got away from him. 

Kte'tu ha^' mata'-ade, they hit him and got away from him. 
25 Yakte'tu ha^' ma't^-iya'de, you (pi.) hit him and got away from him. 

Axkte'tu ha^' ma'tanj^'de, we hit him and got away from him. 

Px kde', to loose him and let him go. 

lyi'^'x kde'di, you loosed him and let him go. 

St]^i°'x kde'di, I loosed him and let him go. 
30 Pxtu kde', they loosed him and let him go. 

Pnki ha^ mata'-de, to loose him and get away from him. 

Ima'ngiya^ pu'de, your dress is open. 

rdoxpe naskS' pii'de, your shirt, etc., is open. 

Tcadi', it is [nearly] used up. 
36 Tea' ti^o'he, it is all or entirely expended. 

Tca'yankitu', they have exterminated us. 

Tca'yidi na'ntet:6, they have nearly killed you all. 

Tca'yan^e na'nte^S, they have nearly exterminated us. 
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Eya*^ fiyhi'^' na'nte^S, I nearly got there. 

Tca'yetu uaf nte\^^ they have killed nearly all of them. 

Tca'han^e-d9.ha' na'nte^g, I killed nearly all of them. 

Tca'hayS-dsiba' na'nte^S, you killed nearly all of them. 

5 Tca'y6-d9.ha' na'ntel^S, he killed nearly all of them. 

Tca'haS^Stu'-d^ha' na'nte^d, we killed nearly all of them. 

Tca'hay6tu'-d^ha' na'nte^ifi, you (pi.) killed nearly all of them. 

Tea^kikitu'-do^ha' na'nte^S, they killed nearly all on each side [as the 
Kilkenny cats of notoriety]. 

Tca'yaiiki'kitu na'nte^^, we came near killing one another, or each 
other. 

10 Tca'hiki'tu na'nte^S, you (pi.) came near killing each other, or one 
another. 

Akutxyi' o'^ a'tca, his or her pencil is all gone (expended). 

Akutxyi' o^ iya'tca, your pencil is all gone (worn away). 

Akfitxyi' o*^ n^a'tca, my pencil is all gone. 

Toho'xk ata'^'tu, they sit on horses. 
16 Snickite' iya'miho^', you have fever and ague. 

Snickite' n^'miho*^, I have fever and ague. 

Isi' na'ti su', his feet are [entirely] bare. 

Ayisi' na'ti su', thy feet are [entirely] bare. 

liiksi' na'ti su', my feet are [entirely] bare. 
20 Isitu' na'ti su', their feet are [entirely] bare. 

Ite' na'nte^6, you came near dying. 

Ita'hi ya'^'xa, you are almost dead. 

Pxu'l^'^xki' na'ntet:^, 1 came near sticking myself with it. 

Pxu'ixk6 na'nte^^, he came near sticking himself. 
26 Pxu'yixkfi na'nte^6, you came near sticking yourself. 

Pxu'ixketu' na'nteJiS, they came near sticking themselves. 

A'pan a'xkidti'sni, I could not (or, did not) take it all for (or, from) him. 

A'pan a'xkidu'stuni', we did (or, could) not take it all from (or, for) him. 

Pa'na*^ nda'^'ni, I did (or, could) not take it all. 
30 Pana'hifi^e nde'ni, I did not carry it all. 

Pana'hayfi kide'ni, you did not carry it all. 

Pana'hay6 ku'yude'ni, you did not carry it all. 

Pana*^' kfltca'y^tuni', they did not kill them all. 

Pana°' kfltca'hantieni', I did not kill them all. 
86 Kflxwi' iya'ma**, you have no coffee. 

Kflxwi' ya'nljdya'ma'*, I have no coffee. 



142 BUREAU OF AMEBICAV ETHNOLOGY [bull. 47 

Kflxwi' ya'ma'^tu, they have no coffee. 

Kflxwi' ya'iiljdya'maHu, we have no coffee. 

N6pi'y6 pastflki', to sew it correctly, 

NSpi'hayfi ipa'stiiki, did you (or, can you) sew it correctly! 
6 N6pi'han^6 fliikpa'stiiki, 1 [can] sew it correctly. 

N^pi'y6 pastflktu', they sew correctly. 

P'iuhe'di kaHca'j wait till he is ready 1 (said when one is angry). 

Sti'^'tuhe'di ka'^tca', 1 will get ready after a while (said when angry). 

Ayi'^'tuhe'da'^ da'nde, are you getting ready? 
10 P'tuhe'da'* dande^ he will get ready after a while. 

Sti'^'tuhe'da'^ dande', I will get ready after a while. 

P'tuhe'detu dande', they will get ready after a while. 

Hao^^'o"' k^n6', she cooked it (the hominy). 

Hao^tu' k^-nS', they cooked (the hominy). 
15 Haya'o'^tu' k^-ne', did you (pi.) cook (the hominy)? 

Pusi' ha^ ktu' tutcfl*^' o'ti, the cat's eyes shine when it is dark. 

Ptpaskfi^ ohi'xti, he wants bread badly, but in vain. 

DduxpS' ayohi'xti, you want clothing badly, but in vain. 

Tohoxka' n]fe:ohi'xti, I want a horse badly, but in vain. 
20 Axisa'x n^ohi'xti, I want money badly, but in vain. 

Yaxo^' okfliya', underneath the chair. 

Adito^' ok^ya', under the table. 

Ayahi' ok^^ya' under the bed. 

Ka'wa' kiki' i'kihi*^ y^^'Vh what is that which you brought and laid 
down ? 

25 Ka'wa yata'x ki'di, what is that which you brought home [on your 
back] ? 

B[a'wa ki'x ki'di, what is that which he brought home [on his back] ? 

Idu'wfi ya'nda na', beware lest you always untie it! 

Ido'^'hi ya'nda na', beware lest you always look at it! 

rduti na', beware lest you eat it! 
30 I'duti ya'nda na', do not be eating all the time! 

I'duwa na', do not untie it! 

I'do^hi na', do not look at it! 

£'ti^ na', do not say it! 

fi'titiyo""' na', do not do it! 
35 A'yi*^ na', do not drink it! 

I'ta'^hi'^ na', do not run! 

Ya'dg na', do not talk! 
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Ya'^'hi'^ na', do not cry (warning)! 

Ka'*ha"'ni', do not cry (no warning). 

Ki'piikta na'n^i, he is sitting by him or her. 

Iki'piikta na'nlp, you are sitting by him or her. 

6 5ffei'pukta na'sy, 1 am sitting by him or her. 

Yani:i'pfikta ina'n^i, you are sitting by me. 

Nyiki'pukta na'S^i, I am sitting by you. 

Da*" ha"* te'ye da*" ha*" ue'di, he killed it, took it, and stewed it 

Te'y6 ha° ue'di, he killed and stewed it. 

10 Kfldilpi' nkutoho' nu+, help! 1 have fallen into a ditch 1 

Jfkauti'xti nu+, help! I am very ill! 

Na'ti ti^^o'he iku'di, you have made a present for nothing. 

Na'ti ti^o'he nyiku'di, 1 have made you a present for nothing (or, in 
vain). 

E'ya** nfeihi^' na'nki naha' nde'di, I reached there, sat a while, and 
went on. 

15 E'ya** ayihi*^' na'nlp naha' ide'di, you reached there, sat a while, and 
went on. 

E'ya^ i^hi*^' na'nl^ naha' de'di, he reached there, sat a while, and 
went on. 

U'a hi' axkiye'di, I told her to stew it (<ue'di). 

Te'yS hi' axkiye'di, I told him to kill it. 

O*^ hi' axkiye'di, I told him to make it. 
20 fi'ti^o'' bi' n^hi', I think that he ought to do it. 

fi'tux^ayo'^'ni hi' nl^ihi', 1 think that you ought not to do it. 

U'a hi' nt:ihi', I think that she ought to stew it. 

Yu'a hi' nkihi', I think that you ought to stew it. 

Akudixyi' o^ hi' n^ihi', I think that he ought to write a letter. 
25 Aya**' tcu'di hi' n^hi', I think that he ought to put wood on the fire. 

Aya*^' i'tcudi hi' n^dhi', I think that you ought to put wood on the fire. 

Ti' yuwa hi' n^hi', I think that you ought to go into the house. 
• I'da hi' nyhi', I think that you ought to go. 

Naxe' na'sy hi' n^ihi', I think that he ought to be listening. 
30 Du'wa hi' nkihi', I think that he ought to untie it (duwe). 

I'duwa hi' n^ihi', I think that j^ou ought to untie it. 

Da'uxi hi' n^hi', I think that he ought to bite it ofl". 

Dau'xitu hi' n^ihi', I think that they ought to bite it off. 

fi'tife^^'fe^o*^ n^o'yihi, I want him to make it. 
36 fi'ti^e'^o*^ hayo'yihi, did you want him to make it? 
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fi'tfte'feo'* o'yihi, he wanted him to make it. 

Duw6' n^Lo'yihi, I wanted him to untie it. 

I'duwg S^o'yihi, I wanted you to untie it. 

Nduwfe' o'yihi, he wanted me to untie it. 

6 Nduw6' hay o'yihi, did you want me to untie it? 

Duw6' hay o'yihi, do you want him to untie it? 

Ya'niksiyo*^ i°'ni n^o'yihi, I wish that he would smoke. 

E'ti^LO*" na'iliH^ihi', 1 wish that he would do it [but he will not]. 

Dau'xitu hi' na'flfil^^ihi', I wish that they would bite it off. 

10 Da'uxituni' na'fln^hi', I wish that they woulcl not bite it off (or, that 
they had not bitten it off). 

Da'uxini' na'flfi^hi', 1 wish that he had not bitten it off. 

Du'tini' na'{in|jdhi', I wish that he had not eaten it. 

Da'deni' na'flnkihi', I wish that he had not chewed it. 

Ki°'ni na'fli5yhi', I wish that he had not drunk it. 
15 fi'taxko^'ni na'flnkihi', I wish that he had not made it. 

£tifeo°' na'fln^dhi', I wish that he had not made it. 

fi'tilpyo'*' na'flnkihi', I wish that you had made it. 

fi'ti^iyo'^'iii na'fln^i', I wish that you had not made it. 

A'kidadini' na'flnlphi', I wish that he had not counted. 
20 De'ni na'flnkihi', I wish that he had not gone. 

Ya'niksiyo"' ki'^'ni na'flnl^ihi', I wish that he had not smoked. 

Ya'niksiyo*^' i^'ni na'flnkihi', I wish that he had smoked. 

fi'ti^e'to'' hi' a'xkiye'di, I told him to make it. 

I'si'^hi'^ hi' nye'di, I told you to stand up. 
25 Jf^u'a hi' iyuhi', did you think that I ought to stew it? 

« 

Ndu'^-ni hi' yuhi', he thought that I ought not to eat it. 

fi'tax n^o^'ni hi' yuhi', he thought that I ought not to do it. 

Aya°' utcu' na'ii^ hi' n^^ihi', I thought that he was putting wood on 
the fire. 

Yau hi' ne'di i'S^ihi, I thought that you were stewing [it]. 
30 A'u hi ne'di nlphi', I thought that she was stewing [it]. 

S'i^a'u hi ne'di i'y uhi, did you think that I was stewing [it] ? 

Ti' ii^uwfi' iyii'hi, did you think that I entered the house? 

Ti' ntni'wa hi' iyu'hi, did you think that I ought to go into the house? 

Ida' dande' fii:ihi', I thought that you were going. 
36 Nda hi' iyu'hi, did you think that I ought to go? 

Nda' dande' iyu'hi, did you think that I was going? 

Nax6' na'nki n^ihi', I thought that he was listening. 
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Kfina^x^ni na^n]p nl^ihi', I thought that he was not listening. 

Kihia'x^ni iifedhi', I thought that he did not hear it. 

Duw6' n^ihi', I thought that he might have untied it. 

rduw6 fik:ihi', I thought that you untied it. 
6 Du'wa hi' a'xkiye'di, I told him to untie it. 

Ndu'wa hi' ytihi', he thought that I ought to untie it. 

NduwS' y&hi', he thought that I untied it. 

Ndu'wa hi' iyii'hi, did you think that I ought to untie it? 

Nduw6' iyii'hi, did you think that I untied it? (also, assertion). 
10 I'duwa hi' iyii'hi, you thought that you ought to untie it. 

Du'wa hi' iyu'hi, you thought that he ought to untie it. 

Duw6' iyu'hi, you thought that he untied it. 

Ya'niksiyo^' i'^'ni nko'yihi, I wish that he would smoke. 

fi'tan^o**' ne de'-heda*^, I finished making that (or, t^heda"). 
16 K§'tik6 nedi' heda°, I finished making something like that. 

Aduti' n6' o*^ de' h^d-ha*^', when he had finished eating. 

Yao*"' n6' o^ de' hfed-ha*^', when he had finished singing. 

Ani' i'^ni' ne' o^ de' hSd-ha^', when he had finished drinking water. 

Ya*^ ne' o*^ de' hM-ha°', when he had finished sleeping. 
20 JfJ^'duti ne' o** de' hSd-ha**', when I had finished eating. 

Aya'duti ne' o*^ de' h^d-ha*^', when you had finished eating. 

S^ta'duti heda'^ni', I have not finished eating. 

Aya'duti heda^ni', you have not finished eating. 

Kiya' a dande', he will say that again. 
25 Kiya' nya' dande', I will say it to you again. 

H^'tike nya' dande', I will say that same thing to you again. 

Kiya' nye'di, I say it to you again. 

I'nakotko'ti ide'ni hi' n^dhi', I think that you ought not to sneak off. 

I'de o^' kfiine' i'^'hi^, he came after you had gone. 
80 De o^^'k^-ne' nkiihi"^', I came after he had gone. 

Sfki^hi^' nde o'^'ka, I had come and gone. 

Ayihi"^' i'de o^'ka, you had come and gone. 

T^hi^' de o'^'ka, he had come and gone. 

Ki'ye o^' kane ayihi*^', he had told it before you came. 
.36 Utoho' na'^'ni xo', he might fall in again. 

Utoho' naxo', he did fall in (act seen). 

Utoho' kanft', he fell in (act unseen, trace or sign of act seen). 
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Aya^tamini pa' aya'kita' dande', you will attend to (be behind) work 
only. 

K^'tamini' pa nlfea-'lrita' dande', 1 will attend to work alone. 

Xkide' pi'hena'ni, I should have gone home, but I did not. 

YaHde' pi'hena'ni, you should have gone home, but you did not. 

5 Ea'de pi'hena'ni, they should have gone home, but they did not. 

I'kade pi'hena'ni, you (pi.) should have gone home, but you did not. 

Xka'de pi'hena'ni, we should have gone home, but we did not. 

Sf^o"^' pi'hena'ni, I should have ntiade it, but I did not. 

Ndu':^-ni pi'hena'ni, 1 should not have eaten it, but I did. 

10 Kdu'x-ni pi'hena'ni, he should not have eaten it, but he did. 

Ki'^'ni pi'hena'ni, he should not have drunk it, but he did. 

Jf^i^'ni pi'hena'ni, I should not have drunk it, but 1 did. 

Si-^to' tc^'n^ti tcaha'xkiya' dande', I wiU kill ''Boy's" dog for him. 

Si^o' tcv'ni:i ta'ya^ tca'hanl^' dande', I will kill "Boy's" dog (SiHo, 
" Boy," was a name for Bankston Johnson). 

16 lya'kAdiiksa'yanta na', beware lest you peep at me! 

B[a'kMfiksa'hiny§ni', 1 did not peep, at you. 

Tci'diJ^fe iya'^'hi'^ hi' ina'iH^ wo', why do you sit there crying? 

Tci'di^g ayinkxi'hi hi' ina'S^ wo', why do you sit there laughing? 

Tci'dife:6 aya'o^ hi' ina'S^ii wo', why do you sit there singing? 
20 Tcunk inkta' nlka'tuwfe nde'di, I took my dog thither. 

£'tu na'n]^d6, is this sitting one the one? 

fi'tu ma'n^d^, is this reclining one the one? 

£'tu ne'dS, is this standing one the one? 

E na'n]|f:i, that (sitting one) is the one. 
26 E ma'sy, that (reclining one) is the one. 

E ne'ya'^, that (standing one) is the one. 

Pe'ti-ka*^, into the fire. 

Ani'-ka°, into the water. 

Hama'-ka"^, into the ground. 
30 Hama' kfldo'tci-ka^, into the mud. 

Pe'ti-ka^ a'kana'n^iyS, to take it out of the fire. 

Pe'ti-ka^ utoho' a'kananl^iy^, to take out of the fire what fell into it. 

Waka' d'di, the cow gored (or "hooked") him. 

Waka' yi&'di, did the cow gore you ? 
86 Waka' yafi^'di, the cow gored me. 

Waka' i'yifi na', beware lest the cqw gore you I 
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Tcfdl^^ *^K6'k ayudi'" hetco"'tu, why do they call the magnolia by 
that name? [Ans.: Because its leaves '^rattle" when blown 
by the wind.] 

TcySk' a'kfttita°'ni, he set the dog on him [rather, akMflta^ni]. 

Tcv'nk aya'kfttifta'^'ni, did you set the dog on him ? 

Tevi'nk nJ^^killlta'^^ni, I set the dog on him. 

5 Tohoxka' du'si de^di, to catch a horse. 

Tohoxka' duxta'^' de^di, to lead a horse along. 

Tc\Lf[^i' du'si de^di, to catch a dog, to take a dog along (?) 

ASksa'pi du'si de'di, to take a gun along. 

A°ya' du'si, to arrest a person. 

10 P'pftdfihi' de'di, to go with him to protect him. 

S^i'^'pfld^hi nde'di, I go (or went) with him to protect him. 

Nyi'^'pM^hi nde'di, I went with you to protect you. 

Yanljd'^'pM^hi ide'di, you went with me to protect me. 

Ewiidg' a'^se'pi nfe du'si hafeu', go over there, take that ax, and bring 
it backl 

15 A^se'pi du'si ha^pi', to bring an ax here (or back). 

A'^se'wi i'^'da de'di, he went to hunt for the ax. 

A'^se'pi du'si ahi*^', he brought the ax here. 

A°se'pi i'dusi yo o'^'ni, are you bringing the ax? 

A'^se'pi i'dusi aya'^ o'^'ni, were you coming home with the ax [some 
time ago] ? 

20 A^se'pi ndu'si iita'iiu o^'ni, 1 was coming back with the ax [some 
time ago]. 

A'^se'pi du'si kah o'^'ni, they are coming with the ax. 

De' ha'^ ha^u', he went and brought it, him, her (preceded by name 
of object). 

I'de ha°' ya^pi', you went and brought it, etc. 

Nde' ha*^ fi^a^u', I went and brought it. 
26 De' ha° klki'^-d^ha', he went and brought it for them. 

De' ha° a^u'-d^-ha', he went and brought them 

A'de ha*^ ki:^u'-d^ha', they went to bring them. 

Aya'de ha*^ i'ku^tu'-d^-ha', you (pi.) went to bring them. 

S^'de ha° nkaltixtu'-d^ha', we went to bring them. 
80 De' ha*^ kiha^u', go to get it for him. 

I'de ha'' ya^ifeu', did you go to get it for him? 

Nde' ha*' axkiku' I went to get it for him. 

Tohoxka' i^'da de'di, he went for a horse. 
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Tohoxka' i'^'da-d^ha' de'di, he went for horses. 

5!Tj:ita fi^inda^ hi xki'di, I have brought mine back. 

Ta-ha^' iMa' hi de'di, he went to see his own. [-ha°=-ka°, obj. sign.] 

Yita-ha°' ayi^'da hi ide'di, did you go to seek your own ? 

^ N^ita-ha*^' n^^'da nde'di, I went to seek my own. 

Tatu-ha°' i'^da'h a'de, they went to seek their own. 

Yi'tatu-ha°' ayi^'dah aya'de, you (pi.) went to seek your own. 

Sti'tatu-ha'^' f[^[i°'dah filai'de, we went to seek our own. 

Ta'-d^^ha-ha*^' i'^'dah-d^.ha' de'di, he went to seek them, his own 
[horses, etc.]. 

1^ Yita'-daha-ha°' ayiMa'-daha' ide'di, did you go to seek them, your 
. own? 

S^ita'-dfiiha-ha"' iitlMa'-d^ha' nde'di, I went to seek them, my own. 

A'^tatka' n^Lita' akuwS' ya^'xkiki^'hi**, they took my child there (not 
quite here, but nearly here). 

Ide' ha° e'heda*^ ayi'hi*^, you started and went that far [on the way]. 

De' ha*^ e'heda*^ i°'hi% he started and went.that far [on the way]. 

15 Nde' ha° e'heda*^ iiki'^'hi'^, I started and went that far [on the way]. 

E'heda** i'^'hi'^ kiya' ku', he went that far and was coming back again. 

E'heda*^ ayi'hi*^ kiya' ya^^u', you went that far and were coming back 
again. 

E'heda^ nid'hi"* kiya' xl^u, 1 went that far and was coming back again. 

E'heda*^ i'^xtu' kiya' ka'hi, they went that far and were coming back 
again. 

20 E'heda*^ ayi'^xtu' kiya' yaka'hi, you (pi.) went that far and were coming 
back again. 

E'heda*^ fiki'^xtu' kiya' xka'hi, we went that far and were coming back 
again. 

A'de ha*^ e' ha** i**xtu', they started and went that far (?). 

De o**' de ha**' eya'^'hi'*, he continued going till he reached there (said 
when one did not stop on the way). 

I'de o**' de ha**' eya**' ayi'hi**, you continued going till you reached 
there. 

25 Nde o**' de ha**' eya**' nki**'hi**, I continued going till I reached there. 

A'de o**' de ha"' e'ya** i**'xtu, they continued going ^1 they reached 
there. 

Aya'de o**' de ha**' e'ya** ayi**'xtu, you (pi.) continued going, etc. 

N^a'de o**' de ha**' e'ya** n^^i**'xtu, wc continued going till we got there. 

Hu' o** de' ha** i**hi**', cmdracied to hu' o** de'hi**hi**', he continued 
coming a long distance till he reached here. 
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Ayu' o*^ de'h-ayi'^'hi'', you continued coming, etc, 

Nfeu' o° de'h n^i'^'hi'^, I continued coming, etc. 

A'hu o° de'h-6di'hi°, they continued coming, etc. 

Aya'hu o** de'h-M ayi'hi*^, you (pL) continued coming, etc. 

6 Nka'hu o"^ de'liM iil^i'^'hi'', we continued coming, etc. 

Hu' ha*^ i'^hi'^', contracted to hu' hi'^lii'^','lie continued coming [a short 
distance] till he reached here. 

Ko'x xShe' da o'^'ni, he is sliding [a chair, on which he sits] along. 

Kfituta'yfi ko'wade'y^, he stood it on end and moved it farther. 

Ki^'hik si'^'hi'^? ne ka*^' ma'nte de'yS, it was standing high when he 
moved it away. 

10 Ku'hik na'^'x ka*^ ma^nte de'y6, it was sitting high (as a hat on a 
table) when he moved it away. 

Ku'hik ma'^'x ka° ma'nte de'yfi, it was lying or reclining high when 
he moved it off. 

Ato' miska' dflkse' ko'wa tcu, to move small potatoes farther [on the 
floor]. Dflkse' ko'wa tcu' might be said of flour, grain, 
bullets, etc. 

Ato' miska' kMa' ma'nt k6i de'y^, he picked up the small potatoes 
and moved them away (or, aside). 

Kok x^he'tuni', they did not sit farther off. 

15 Ta'nSks a'^ya' ade' tcfima'naxti n^^yeho**' te', I wish to know the 
Biloxi talk of the very ancient time. 

Yil'iiki ksa'wiyS, he or she raised a daughter. 

Yi'nki ksawi'hayS, you raised a son. 

Yi'nki ksa'wflnkS, I raised a son. 

• .7 

Aduti' usta^'hi'^inkiya' dande', I will make the food reach (be enough 
for) you [too]. 

20 Onktca'k atuti', my hand is (was) burnt. 

Sni wa' ka^ finktca'ke ne'xti, my hands hurt much because it is so col j. 

Tca'ktu nS'xti, their hands hurt considerably. 

Onktca'ke de'xtS, my hand is numb ("asleep"). 

Isi' si'di duho'^ni', to have the hand, foot, etc., asleep or numb. 

25 Nka'kitiipe' wa' nka'nde, I am carrying something on the shoulder all 
the time. 

Ska'duti wa' nka'nde, I am ever eating. 

Kxya'^'hi wa' a'nde, he is ever scolding. 

Ata'mini wa' kandeni', he is not always working. 

Aya'tamini wa' kaya'ndeni', you are not always working. 

30 Nka'tamini wa' iika'ndeni', I am not always working. 
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Ti ta'wiya*^ nda' dande', I am going on top of the house. 

Ki;L^hadi nda^ dande', I am going up stairs (lit., up above). 

Itci'dik:^ ni%i, you are of little or no account. 

Tci'dike ni'ktu, they are of little or no account, 
5 Du'si' apunu ha'nde, he hugged it, him, or her. 

Idu'si aya'punii aya'nde, did you hug him or her? 

Ndu'si nka'punu nka'nde, I hugged him or her. 

Isi' pa i'kidusp6, only your feet went under the water. 

Onksi' pa ya'^'xkidusp^', only my feet went under the water. 
10 Kudu'napini', or kudu'namni', he did not bother him. 

Ku'yUdu'napini', or, ku'yudu'namni', did you not bother him? 

Ndu'napini', or ndu'namni', I did not bother him. 

I'nduna'nmi dande', I will not bother you. 

Yandu'namni' dande', he will not bother me. 
16 Ayindi' ayo^' na'ni xyo', you must have done it. 

I'^xtu' o°'tu na'ni xyo', they must have done it. 

Ayi'^xtu' ayo^'tu na'ni xyo', you (pi.) must have done it. 

Te'yS xy6 na', let us kill her. 

TeySni' xy6 na', let us not kill her. 
20 Kil'tiki xy6 na', let us tell it. 

Kfttikini' xy6 na', let us not tell it. 

Aku' xy6 na', let us feed him. 

A'kitupe' xy6 na', let us carry (them?) on our shoulders. 

Ata'mini xy6 na', let us work. 

25 JTki^'txa ii^'kitupe' n^ade'di, I went carrying it on my shoulder, 
with no companion (or assistance). 

Ayi'^'txa aya'kitupe' aya'dedi, you alone went carrying it on your 
shoulder. 

P'txa a'kitiipe' ade'di, he ak>ne went carrying it on his shoulder. 

E'ya*^ n^ai'de xyS, let us go thither. 

Ti'-k ha'psftktu', they surrounded the house. 

30 Ti'-k nka'psuktu', we surrounded the house. 

I'nyide'yiiike, I got away from you. 

Yande'yin^ie, he got away from me. 

Nya^wa' dande', 1 will take you along. 

Axi'hinya' dande', I will shut you up, diet you, and give you medicine 
[in order to give you magic power]. 

35 Kidu'si xyfe na', let us wrestle. 

Tu'he ha'nde na', it is thundering indeed. 
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Xo'hi dande' yejie' na, it must be going to rain. 

Wahu' dande' ye^e' na, it must be going to snow. 

Wahu' xoxo'hi dande' ye^^e' na, it must be going to hail. 

XuxwSxti' dande' yeke' na, it must be going to blow very hard. 

6 Nau°' ktlplCnixti' dande' yeke' na, there must be going to be bad 
weather. * 

Ta'^ya'*' kKda' dande', yeke' na, he must be about to return to town. 

E'ya'^ nda' dande' yeiie'na, I must be going thither [because I have 
been ordered to go]. 

Nda' dande' o^ya**', I was going some time ago (1 was about to go then). 

Nda' dande' ha°'tca nde'ni n^'nde, I was going but I have not yet 
gone (said if I have work to do there). 

10 Sa'hiye ya'nde ha° ide' pihe'na, you ought to stay here a while before 
you go. 

Nde o**' pihe' fetfte' nlka'nde e'de nda' dande', I should have gone long 
ago, but now 1 am going. 

S^^o"' o°' pihe' 6\i3fe' n^a'nde e'de fifco"' dande', I should have made 
it long ago, though I did not, but now I am going to make it. \ 

Ska'duti o*^' pihe' ^^ike' nl^'nde e'de nka'duti' dande', I should have 
eaten it long ago, though I did not, but now I am going to eat it. 

Ski°si)6' o°' pihe' ^ike^ nka'nde e'de nki'^spa' dande', I should have 
learned how to do it long ago, but now I am going to learn. 

16 Sko^'tu o**' pihe' 6tike' nyuke' e'de nko'^'tu dande', we should have 
made it long ago, but now we are going to make it. 

A'da da'nde o^'ya*^, they were going long ago [but they did not]. 

A'de o*^' pihe', they should have gone long ago. 

Pspe' o"' pihe', he should have learned it long ago. 

Yahe'de nda' dande', I will go now (said if in the house). 

20 Nde' pihe', I ought to go. 

E'de nde'di, I am going now (am just starting). 

E'de nda' o'^'ni, I am just going (said if on the way). 

Jfki'^tcp^' nyuke' naha' nka'de, we were laughing at it a while and 
then we went on. 

Ofikta**' iikama'nki naha' nka'de, we all were sitting a while and then 
we went on. 

25 Cnkxaxa' fikama'Si^ naha' nka'de, we were all sitting [standing?] a 
while and then we went on. 

Ita*^' yama'fi]p nah aya'de, you all were sitting a while and then you 
went on. 

Ixaxa' yama'fil^ nah aya'de, you all were standing a while and then 
you went on. 
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Yahe'daJ^ye, you ought to make it a little better. 

Yahe' e'da^ye' naxki'ya, be ought to have made it better [but he did 
not]. 

Yahe'da kitki' naxki'ya, he ought to have made it better than that. 

NSpi'ye dusi' yande' naxki'ya, he ought to have handled it carefully 
[but he did not]. 

6 Ti' jtka', inside the house (generic). 

Ti' itka'dS, inside the house that is here (inside this house). 

Ti' itka'ya% inside the house (there, yonder; inside that house). 

£'ti^6 na^fil^i da'nde, let it stay that way, it makes no difference. 

fi'tifefthi'nany da'nde, you will stay that way, it makes no difference(?). 
10 £^^1^6 na'^'xkike, let me stay that way, it makes no difference. 

fi'ti^e kwi'iyu'hani, you do not think of such things. 

£'t^e o'^ kiii'hani, I do not think of such things. 

fi'tiJ^© kwia'xtuni, they do not think of such things. 

fi'ti^e kwi'iyii'xtuni, you (pi.) do not think of such things. 
16 fi'ti^e o*^ kiu'xtuni, we do not think of such things. 

fi'tike na'ni wo', it could not be so, or, that way. 

Ndo°'ho° na'ni, I might see it. 

I'do'^ho'* na'ni, you might see it. 

Do"'ho* na'ni, he might see it (do'^hi). 
20 A'tci-k de'j he sent him for it. 

A'tctu-k de', they sent him for it. 

A'td-k kide', he sent him back, or home, for it. 

A'tctu-k kide', they sent him back, or home, for it. 

A'tci-k ^u', he has sent him back after it and he [the one sent] is 
coming [back]. 

25 A'tci-k kidi', he has sent him back, or home, after it and he [the one 
sent] has come. 

A'tci-k hu', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) is coming. 

A'tci-k i'^hi"^', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) has come. 

Onlj:a'wahe ha*^' ka'kuwStuni' dande', we will go into the water and 
will not come out. 

Iwa'he ha*^' kiya'kuw^tuni' dande', if you go into the water, you will 
not come out again. 

30 Ayo'hi ye'hiya^ a'hi°, he brought it here, close to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya*^ a'dMi, he carried it there, close to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya** a'da o°'ni, they are going thither, close to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya'^ a'kide'di, he (A) is taking him (B) to his (A's) home 
close to the lake. 
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Ayo'hi ye'Liya"* nfea'xkida o"^'!!! (if on the way), I am taking him to 
my home close to the lake. 

Ayo'hi ye'hiya'^ n^xklda' dande', I will take him to my home close 
to, etc. 

AyoTii ye'hiya'' fika'xkide o'^'ni, I did take him to my home close to, 
etc. 

Ha'-u o^'ni, he is [now] bringing it hither, or, he was bringing it 
hither. / 

5 Haya'u o^'ni, were you bringing it hither? 

ftka'u of 'ni, I was bringing it hither. 

Ha'ahu o^'ni, they were bringing it hither. 

Haya'ahu o'^'ni, were you (pi.) bringing it hither? 

Jfka'ahu o^'ni, we were bringing it hither. 
10 A'ku o^'ni, he is (or, was) bringing it back. 

A'kaha o^'ni, they are (or, were) bringing it back. 

Aya'kaha o'^'ni, ye are or were bringing it back. 

iSlka'kaha o'^'ni, we are or were bringing it back. 

Akiho^', he has brought it back. 
15 Aya'i^o", have you brought it back? 

Jfta'kiho*^, I have brought it back. 

A^xtu', they have brought it back. 

Aya'kixtu, have you (pi.) brought it back? 

JfVa'feixtu, we have brought it back. 
20 Ti na'ta, middle of a house. 

Tca'ke na'ta, middle of a hand. 

Akiitxyi' na'ta, middle of a book. 

Cn^pa' anedi' d^'xtowe, my head is full of lice. 

Cnktca'ke ^1^6^ ani' tcetoe'hiii^:e, I make water drip from my hand. 

26 Itca'ke ayo^' ani' tcetce'hihayS, did you make water drip from your 
hand? 

E'uka'de hi'de yub:e', they just went falling about. 

Eu'-k toho' ha'nde, he just went falling about. 

E'ukidS' itoho' aya'nde, did you just go falling about? 

E'wakand^' flnktoho' nl^'nde, I just went falling about. 

80 Tclna' ayo'yihi ko da"'', take as many as you please (said by male or 
female). 

Tclna' nko'yihi ko nda'^' dande', I will take as many as I please. 

Tclna' o'yihi ko da°' dande', he will take as many as he wants. 

O'^na'tcpitcpi' nde' ii^a'nde, I am going along with my feet slipping 
often (as on Louisiana mud). 
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Ato' i'^^paxa o^^ni, he set out the potatoes. 

Atio' i'^'paxa o'^ he'da% he finished setting out the potatoes. 

Ato' i'^'pax ayo^' he'da*^, did you finish setting out the potatoes ? 

Ato' i'^'paxa nl^o^' he'da% I finished setting out the potatoes. 
5 Nyukpd^ ksfi, my leg is broken. 

Nyukpfi' pfiski', my leg was cut off. 

Nya'ndi hfi'yfi, my heart is broken. 

Ta'^'xtu h&'yfi, their hearts are broken. 

Ya^ndi kah&^y6ha^n^6ni^ dande^ I will not break her heart 
10 Ofikp&^n ndo°^x-ka% let me see and smell it. 

E[a'ye de^di, he has gone to give it away. 

rkay ideMi, did you go to give it away J 

Xka'yi ndeMi, I went to give it away. 

Ka'ye a'de, they have gone to give it away. 
16 Ka'ye aya'de, did you (pi.) go to give it away? 

Ka'ye fil^'de, we went to give it away. 

Ka'ye ^u', he is returning after giving it away. 

Kafje hi'*', he has come to give it away. 

rkaye ayi'^'hi'^, have you come to give it away? 
20 Xka'ye nl^^hi'^, I have come to give it away. 

H^'ti^o" ha'nde, he is just doing so. 

Na'ti fi'til^yo"*' ya'nde, you are doing so for nothing (or, in vain). 

Na^ti 6't&nl^o° n^'nde, I am doing so in vain. 

Na'ti hS'ti^o" yu^ft'di, they are doing just so in vain. 
25 Na'ti hft'ti^yo"' ya'yu^fi'di, you (pi.) are doing just so in vain. 

Na'ti hft'tanl^o'^ nyu^ft'di, we are doing just so in vain. 

Na'ti he'tinyo°' fii^a'nde, I am doing just so to you in vain. 

Na'ti he'^inyo**' nyufeS'di, we are doing just so to you in vain. 

A^uw^x kide', he takes him home with him [without leading him, as 
^person or dog]. 

30 Aya']fe:uw§x yakide', do or did you take him home with you ? 

Jfka'kuw^x xklde', I took him home with me. 

A'kuwftx ka'de, they took him home with them. 

Aya'kuw^x kaya'de, did you take him home with you (pi.)? 

Jfka'uwftx xka'de, we took him home with us. 
35 Nya'kuw^x xka'de, we took you home with us. 

Yanka^kuwSx ada' dande', they will take me home with them. 

IfikoVa, he depends on him (or her) to protect him. 

AyinkoVa, do you depend on him to project you? 
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SfikiiikoVa, I depend on him to protect me. 

Nyinko'wa, I depend on you to protect me. 

Ya'nkinko'wa, he depends on me to protect him. 

Kflk^'hiySni', he is unable to raise it. 

5 Kfik\i'waha'y6ni', you are unable to raise (lift) it. 

Kfik\L^waha'n^5ni', I am unable to raise it. 

E[&Va nda' dande^ I am going a little farther. 

Ka'wak e' nankfi'di, what is he saying? (said if the one referred to sits 
at a distance). 

BlaVak e' nanki', what is he saying? (said if the one referred to sits 
here). 

10 Na'^'tcka ndu'ti t6, 1 wish to eat a little. 

Na'^'tcka neTii ndu'ti t6, 1 wish to eat a little more. 

Tanfi'ks a'^ya' ade' na^'tcka ne'hi nka'de te', I wish to talk a little more 
of tke Bilo^i language. 

Ki'ya de' yandi', ki'ya de' ha", or ki'ya de' ta% when he went again. 

Dusi'x ]fe:u'di, he was bringing her back. 

15 I'dusix aya']fe:u, were you bringing her (or him) back? 

Ndu'six xku'di, I was bringing her (or him) back. 

Du'six Jatlii, they were bringing her (or him) back. 

I'dusix i^'hi, were you (pi.) bringing her (or him) back? 

Ndusi'x xka'hi, we were bringing her (or him) back. 

20 Ndusi'x xku'di di'^' a'niye'hi xki'di, when I was bringing her back, I 
came again to the edge of the water. 

rdusix aya'^u di"' a'niye'hi yaWdi, when you were bringing her back, 
you came again to the edge of the water. 

Ya'tcyanko^'tu nl^nda' dande' (male speaking), they call me so, and I 
shall be so; used after name of animal. 

Ya'tcyanto^'tu n^'nda hi ni' (female speaking), ditto. 

Yatc o^'tu a^nda dande' (male speaking), they call him so, and he 
will be so. 

25 Yatc o^'tu a'nda hi ni' (female speaking), ditto. 

Tohoxka' yatc o^'tu kit:a' hi ni' (female speaking), [ ?] 

A'^ya' yatc o^'tu ki]^' hi ni' (female speaking), [?] 

A'^ya' e' ya'tciyo^'tu ya'yuk:a' hi ni' (female speaking), they call you 
people, and you shall be so. 

A'^xti' ya'tc-yafito'^'tu nyuka' hi ni' (female speaking), they call us 
women, and we shall be so. 

30 Te'hiyanka ni' (female speaking), you must not kill me. 

Te'hiya ni' (female speaking), you must not kill him. 

83515*— Bull. 47—12 ^11 
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Te'hiyanka na', you must not (szc) kill me (male speaking). (?) 

Te'hiya' dande', he will kill you. 

Te'yanke t6, he wishes to kill me. 

E'hiya'nke tS' you wish to kill me (^e). 

6 Ki;i'h]ya'nke t6', he wishes to raise me (ki;ihi). 

Ki;i'hihiya'nte t^\ you wish to raise me. 

E'ya** de'yan^e t&% he wishes to send me thither. 

E'ya^ de'hiya'nke t6', you wish to send me thither (assertion or query). 

He'da^xkiyedi', she (or he) said the same thing to him (or her). 

10 He'tikey a'kiye'di, did you say the same thing to him (or her) ? 

H^'^ike axkiye'di, I said the same thing to him (or her). 

Peti' he' ya** ko' kaVa kaha' 6'tike he'tu, what do they mean when 
they say "fire"? 

B[a'wak ikaha' fi'^ikaye'di, what do you mean when j'^ou say that? 

Ka'wak nke' yandi 6'tanke'di, when I say something, I say that, (?) 

16 ' Ka'wak xka'ha, what I meant. The whole: " What did I mean when 
I said that?" [So given in MS. notebook.] 

Fire nke' ya'^ ko' pe'ti xkaTia, when I say *'fire" I mean peti. 

Ayi'nt-k inkaha' fike' xya^, I meant you when I said it. 

Inkaha'-dstha', I mean you (pi.)* 

Ya'nkakaha'-d§iha', he means us. 
20 lya'nkakaha'- d^^ha' wo, do you mean us? 

Ya'n^kaha'tu-d^-ha', they mean us. 

£'xtixta'-k nde'di wo' n^hi', I think that I went very far. 

£'xtixt['-k nde'di hi' fitihi', ditto. . 

E'ma-k x8 nan^i', he is sitting right there. 

25 E'ma hu' a'kanaki', he came out in sight right there. 

E'ma yahu' aya'kanaki, did you come in sight right there? (or an 
assertion). 

E'ma S^u' fll^aka'naki, I came out in sight right there. 

E'ma a'hi a'kuw6tu', they came out in sight right there. 

E'ma ay aid aya'kuwfetu', you (pi.) came out in sight right there (or a 
query). 

80 E'ma n^'hi njai'kuwfitu', we came out in sight right there. 

A"ya' tohi' te'yS ya^' ndo'^hi', I saw the one who killed the negro. 

A'^ya' tohi' te'yft a'nde hi' ndo^hi', I saw him as he was killing the 
negro. 

A^ya' du'si ya.** ndo^hi', I saw the one who arrested the man. 

A^ya' aduti' na'S^i ya"' ndo^hi', I saw the man who was [sitting] 
eating. 
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A'^ya'yao'^'ya'* ndo^hi', I saw the man that sang, 
E'ya^ da' hi'usa^, he wiU not go thither (strong assertion). 
E'ya** i'da hi'usa^, you wiU not go thither (strong form of denial). 
E'ya"* nda' hi'usa"*, I will not go thither. 
5 E'ya*' nde' te' ni'ki, I do not wish to go thither. 
Slfe:o^'hi'usa'', I wiUnot make or do it. 
Yao"'hi'usa% he wiU not sing (positive refusal). 

S^o^'tu hi'usa'^, we wiU not make or do it. 

I^'hi^tota'^' ktio':?: manJ^, he (A) is so brave over it as he (B) is 
lying down. 

10 Ayi^'hi'^tota^' kito':^ manl^^, you are so brave over it as (because) 
he is lying down. 

S^°'hi'*tota'*'kito':§: man^', I am so brave on account of him as he is 
lying down. 

BliMo'ki'^ha'nkeni', I am not proud (<iMoki'^y6). 

IMo'ki'^i'fikiyS, I am proud of you. 

E'lfe^eyan^o^', do so to me I 

16 E%eyan^o°' flnkto'is: mank-ta', do so to me that 1 may lie so (or, I 
will lie so) I 

Ma'nt-ka"* nda' dande', I will go elsewhere. 

Na'ti si' ha'nde, she is yellow all over (might be said of a woman in a 
yellow dress). 

Ama' na'ti pt^ato' txa, there is only cotton all over the field. 

Fnksu wa'di, he watits fresh meat exceedingly (or, greatly). 
20 Ayi'nksu wa'di, have you a strong desire for fresh meat? 

Slki'nksu wa'di, I have a strong desire for fresh meat 

Utoho'yS, he followed his trail. 

Utoho'hiny6, I followed your trail. 

Utoho'hinya' dande', I will follow your trail 
26 Utoho'hiny^-daha', I follow your (pi.) trail. 

fi'ti^e ha'nde, he stayed here so. 

£'^ike ha'nda hi' kiye'di, he told him that he was to stay here so. 

fi^ike' handa', stay here so (said to one). 

fitike' yuka', stay here so (said to many). 
80 Ski'^tciya' tiko'hixti nka'nde, I am a very old man. 

Anisti-k' 6'di n^phi', I think that he says just so. 

Eke' nkihi', I think so {sic). 

Eke' niki', I reckon so {sic). 

Eke' yihi' niki', he thinks or believes so, I reckon {sic). 
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Eke' we yihi' niki', do you believe it? {mo). 

Eke' we nkihi', I believe it {sic). 

Eke' yiM', he believes it. 

Eke' yuxtu', they believe it. 
L 5 Eke' we yuxtu', ye believe it. 

Eke' we nki'uxtu, we believe it. 

P oxpa', he drank it all up. 

Du'ti oxpa', he ate it all up. 

Jfki"*' inkiyo'xpa, I drank it all for (or, from) you. 
10 Ndu'ti iiikiyo'xpa, I ate it all for (or, from) you. 

And6' xya xti xyo', he shall live always, provided- 



Sfkande' xya xti xyo', 1 shall live always, provided [I do not tell, etc.]. 
A'kika'hi"* ma'nktu, they were telling news to one another. 
Kapflsi'ni te' o° max ka'" pAsi', after he had been lying dead 

Not night dead was lying when night. 

for some time, night came on, 

16 Kflsi'hi*' wa'ya**, towards evening. 

Pflsi' wa'ya*^, towards night. 

I'ya'^xkya'tuxa^ na', beware lest you search m my house for my , 
possession. 

lya'diya"* 6'ti na' (male speaking), this is your father. 

lya'diya"* 6'ti ni' (female sp.), this is your father. 

20 Tci;i'nk ita' 6'ti i^a' (male sp.), this is your dog. 

Tci;i'nki-ya^ 6'ti na' (male sp.), this is the dog. 

Ipa'stiiki' ya'nde, were you sewing on it? 

"Cfikpa'stflki nka'nde, I was sewing on it. 

Aya^' toho' tcApa"*' nanki' na^xkiya', I am not a rotten log I (from a 
myth). 

25 jn^Stcflm-na' nanki' na'^xkiya', -I was not an [habitual] liarl 

Ska'sn8-na' nanki' na'^xkiya', I was not a thief I 

Te'hanke na' nanki' na'^xkiya', I was not the one who killed himl 

Jfke' nanki' na'^xkiya', I was not saying itl 

S^e'ni na'n^i, I have not said it [while sitting]. 
30 S^e'ni xa' {or^ n^e'ni xa na'nt:i), I have not yet said it. , 

lye'tcAm-na' ina'n^ na^xkiya', you were not the one who lied so. 

C'nkye'tc-pa-ni', I am not a liar (I am not one who does nothing 
but lie). 

A'snS pa a'nde, he does nothing but steal, gets his living by stealing. 

S^at'snft pa nka'nde-ni', I do not get my living by stealing. 
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Strong improbability is expressed by xtihi^ . . . na'^m, as: 

rndixtihi'* 6'tikon'' na'^iii, he could not do thati How would it be 
possible for him to do that? (J3, axta^ ega"* gaxe tada*^?) 

Ayi'ndixtihi*'' g'tij^iyo"*' na'^'ni, you could not possibly do that I 
How would it be possible for you to do that? 

J^'ndixtihi"' 6'tanko^ na'^'ni, I could not possibly do thatI How 
could it be possible for me to do that? 

Yan^a'dukta na'^'ni, it might mash me. 
6 fn^iyu'n!lfe:iya'' xki'tci, I am unwilling to give up my daughter. 

Ea'tci ku'kitcu'we te ni'ki, to be unwilling to lend itfalso, 3d singular. 

Ki'tci ku' te ni'ki, he is unwilling to give it away. 

Xki'tci xku' hi ni'ki, I can not spare it. 

Iki'tcini iku' pihfi'di, can not you spare it? 
10 Iki'tci iku' hi ni'ki, you can not spare it. 

Ki'tci ku' hi ni'ki, he can not spare it. 

Ki'tc-tu kutu' hi ni'ki, they can not spare it. 

Toho'xk n^ita' xki'tci, I am unwilling to give up my horse. 

Ya'nkMuta'^'tu ka** xkide'di, they started me homeward. 
15 Ya'nkMuta'^'tu ka'* xka'de, they started us homeward. 

IkMu'ta'^'tu ya'kide'di, they started you homeward. 

rkMuta^'tu ika'de, they started you (pi.) homeward. 

Idu'ti hi ya' (female speaking), you are not [the one who is] going to 
eat it. 

Ayo^'ht ya' (male or female speaking), you are not [the one who is] 
going to make it. 

20 I'da hi' ya, you are not going. 

O^ hi ko nkindi na'(male sp.), I am the one who is going to make it. 

De' hi ko' iiy ndi na', I am the one who is to go. 

I'^'did o** hi' na^xkiya', he is not the one to make it anyhow or at all. 

Idu'ti hi' na'^xkiya', you are not going to eat it at all or anyhow. 
25 p'did o"^' hi ya', he is not going to make it. 

I^'xtu o^'tu hi ya', they are not going to make it. 

I'^'xtu o'^'tu hi' na^xkiya', they are not going to make it at all or 
anyhow. 

A'ni tawS'di, he made a popping or slapping sound in water. 

A'ni taweye'di, did j'ou make a popping sound in water? 
80 A'ni ta'wunk^, I made a popping sound in water. 

Tohu'di wiho'hanke, I get the milk from the rattan vine. 

Tohu'di wiho'hanJfe^o'^', I did get the milk from the rattan vine. 

Tohu'di wiho'hayS, did you get the milk from the rattan vine ? 
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I'^xyo^'xti nda' dande', I will go very quickly. 

Pxyo'^'xti ku-ta', be coming back very quickly! 

I^xyo^'xti ya'^xku', give it to me very quickly! 

Ktu' da'nde, that is a cat (in reply to a question). 
6 Tc\i'nki da'nde, that is a dog (in a reply). 

A'^yato' a'nda da'nda xa^, he will be a man [some of these days]. 

A'^yato' nka'nda da'nda xa*^, I shall be a man [some of these days]. 

A'^yato' nka'nda xa'^, I am a man. 

A'^yato' a'nda xaj, he is a man. 
10 fi'tike' o** kuyii'x-ni, he does not think that it is so. 

Mike' o"* kayu'?:-ni, do you not think that it is so? 

fitike' o^ nky&'x-ni, I do not think that it is so. 

fi^ike' o** kuyii'xtuni, they do not think that it is so. 

Nyi'ku hi ni' (female speaking), I must give it to you. 
15 Nyi'ku hi na' (male sp.), I must give it to you. 

Nyi'ku dande', I will give it to you. 

Da' hi na' (male sp.), he must go. 

Ida' hi na' (male sp.), you must go. 

Nda' hi na' (male sp.), I must go: said if I do not wish to go, but 
being urged so long that I am led to say it. 

20 Nitiki' de'di, he went to him quietly, stealthily, unawares, etc, 

Nitiki' ide'di, did you go to him stealthily, etc. ? 

Niti'k nde'di, I went to him stealthily, etc. 

Niti'k nka'de, we went to him stealthily, etc. 

Ids' tS'-xti ko ded-ki', well, you go [as long as you are so persistent]! 

25 E^e' xyi di**' ida' hi ko, well, why don't you go [said after you have 
been speaking so long about going] ? 

Eke' xyi di*^' ya'xaha' hi ko, well, why don't you sit down [you have 
been talking about it so long without doing it]? 

Efee' xyi di*^' i'xaha' hi ko, ditto. 

Eke' xyi di°' i'si^hi"*' hi ko, well, why don't you stand up [as you 
have been talking so long about doing it] ? 

Eke' xyi di'^ ini' hi ko, well, why don't you walk [as you have been 
talking so long about doing it] ? 

30 E^e' xyi di"*' ikida' hi ko, well, why don't you start home [as you 
have been talking so long about starting] ? 

Eke' xyi di^' S'ti^ayo^' hi ko, well, why don't you do so [as you have 
been talking so long about it] ? 

El^e' xyi di"*' io'^' hi ko, well, why don't you make it [as you have been 
talking so long about it]? 



DOBSBT-SWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 161 

Ayi'^'xtu i'kada' hi ko, you go home yourselves [instead of telling us 

to go]! 
Ayindi' kida' hi ko, you go home yourself [instead of telling me to 

go]I 
Ayindi' i^u' hi ko, you be coming back yourself [instead of telling 

him]l 
Ayi'^'xtu i'!fe:ahi' hi ko, you be coming back yourselves [instead of 

telUngthem]! 

5 Ayi'^'xtu i'ki'^hi'*' hi ko, you be coming home yourselves 1 

Ayi'^'xtu i'ki^xtu' hi ko, you bring it home yourselves 1 

Ayi'^'xtu i'kutu' hi ko, you give it yourselves 1 

Ayi'^'xtu yada' hi ko, you go yourselves! 

Ayindi' ida' hi ko, you go yourself! 

10 Ayindi' ini' hi ko, you walk yourself! or, why don't you walk? 

Ayi'^'xtu i'nitu' hi ko, you walk yourselves! or, why don't you all 
walk? ^ 

Ita Vtu' hi ko, why don't you all sit down ? 

YakXde' tfe'xti ko kXdS'd-ki, well, you go home [as you have been so 

anxious]! 
jginj^jn/ tg'xti ko, si"'t-ki, well, you stand [as you are so peisistent]! 
15 Ini' tfe'xti ko, ni't-ki, well, you walk [as you are so persistent]! 
Ayo"*' tfe'xti ko, ©"^'t-ki, well, you make it [as you are so persistent]! 

Yaki' tfi'xti ko, ki't-ki, well, you carry it on your back [as you are so 
persistent]! 

Yatoho' tS'xti ko, toho't-ki, well, you lie down [as you are so per- 
sistent]! 

Ita'^hi'*' tfi'xti ko, ta'^hi'^'t-ki, well, you run [as you are so persistent]! 

20 Aya'de tft'xti ko yada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go, 
now go! 

Ika'de tS'xti ko, i'kada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go 
home, now go home! 

Xaxa^tu tfe'xti ko, i'xaxatu' hi ko, you (pi.) have been so anxious to 
stand, now stand! 

fi'tife^yo'^'tu tfi'xti ko, 6'ti^ayo'^'tu hi ko, you (pi.) have been so 
anxious to do so, now do so! 

Aye'tike na^'x ka'^tca', you were doing so and they saw you as you 
jsat (said in telling what has been reported). 

25 Ata'mini ne' ha^'tca ha'nti'*, he must be working (assigned as the prob- 
able cause of his delay in returning). 

Ha'uti ha^tca' yefce' na, he must be sick (assigned as the probable 
cause of his delay in coming). 
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Ha'uti ha'^tca' ha'nd'^, I wonder if he is sick [that he does not come 
sooner] I 

ELa'waxS yanki'^'tcpfi, he says something and laughs about me. 

Kawa'x inks' n^ii^'tcpS, I say something and laugh at him. 

B[a'waxkiyS' ayi'^'tcpS (perhaps intended for ka'wak iy6 ayi'^'tcpS), 
you said something and laughed at him. 

6 ELa'waxkiyS' yanfei'^'tcpfi, [you] said something and laughed at me. 

Nl^ka'naki nkande' xadi' in^©' nixki' n^aka'naki n^a'nde ha^tca' 
dande', because I have been getting out, I am going to stay out 
(i. e., it will not hurt me to do so). 

Nde' ha'^tca' dande', I was going over to A and then to B, but I have 
not yet started. 

Aktitxyi' n^Lo'*' ha^tca' dande', 1 was going to write a letter before 
doing something else (understood) , but so far I have done neither. 

N^d'yao^ ha'^ca' dande', I was going to sing before [doing something 
else] but so far I have done neither. 

10 Ya'o^-a'nde-ha^'tca-ta', you keep on singing [as you are so fond of it] ! 

Ata'mini-a'nde-ha'^'tca-ta', you keep on working [as you are so fond 

of it]l 

De'-ha'nde-ha'^'tca-ta', well, go there and stay there [said when you 
have been talking so long about going that I am tired of hear- 
ing it]l 

Da'-o^-ha*^'tca-ta', well, keep on going 1 

Towe'di yate' yuka' xo, in that case. Frenchmen will be all about. 
16 Towe'di yate' yuke' na (male sp.), Frenchmen are all about. 

A^ya' tohi' yate' yuke' na, negroes are all about. 

Yate' nyuke' na, we are everywhere. 

Ku'ti ma'nkde yate' a'nde na', God is everywhere. 

Yate'-k ande'ni, he is nowhere. 
20 Yate'-k yu]^e'ni, they are nowhere. 

Kode' ha^ du'xtu, they got together and ate. 

Yako'de ha** idu'xtu, you (pi.) got together and ate 

Nkako'de ha^ ndu'xtu, we got together and ate. - 

I'ta ni' iki'yuhi', he wants you to die. 
25 O'nkta ni' yaxkiyu'xtu, they want me to die. 

Ta ni' kiyu'xtu, they wish him to die. 

Tea ni' kiyu'xtu, they wish them to die. 

Itca ni' ikiyu'xtu, they wish you (pi.) to die. 

Unktca ni' ya'xkiyu'xtu,, they wish us to die. 
30 Da ni' kiyii'xtu, they wished him to go [but he did not]. 
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A'da ni' kiyii'xtu, they wished them to go. 

Da ni' kiyu'hi, he wished him to go. 

De' na'flnkihi', I wish that he could go [but he can not]. 

De' n&Viyayhi, do you wish that he could go? 

6 De' n&'wiyhi', he (A) wishes that he (B) could go. 

De' n&'wi^ixtu', they wish that he could go. 

De' n&'wiyafeixtu', do you (pi.) wish that he could go? 

De' na'fln]fe:ixtu', we wish that he could go. 

Te'ya hi' kiyu'hi, he (A) thought that he (B) ought to kill it, or him (C). 

10 Ya'o"* ni' kiyu'hi, he wanted him to sing [but he did not sing]. 

Da hi' kiyu'xtu, they thought that he ought t6 go. 

Neheya'^xki'di na°Ve de'di, though almost sure not to reach there, 
he goes (makes the trial in spite of almost certain failure). 

E'ya*^ xki'di na'unt:we ii'^ni'x ne'di, 1 am going (walking) though I 
have but a slight chance of reaching there again. 

E'ya'^ yaki'di na'wiyft ini'^ ine'di, you are going (walking) though you 
have but the barest chance of reaching there again. 

15 Tan6'ks ade' nki'^'sp^ t^'win^ft nbai'nde, I am trying to learn how to 
speak the Biloxi language well. 

Tanfi'ks' ade' nki'^'spft na'unkwe' fika'nde, I am trying to speak the 
Biloxi language well, though I can hardly hope to succeed. 

Ti' o*^ tewe' ha'nde, he is trying to make a house. 

Ti' iyo**' ^e'w^je ya'nde, are you trying to make a house? 

Ti' nko*^' te' winks nka'nde, I am trying to make a house. 

20 Ti' o^ \ew^' yufcS'di, they are trying to make a house. 

Teye' wiyii'hi, he thought that he had killed it or him (B), but he had 
not. 

Dedi' wiyii'hi, he thought that he (B) had gone, but he had not. 

Oni' wiyu'hi, he thought that he (B) had made it, but he had not. 

Dedi' ftn^ihi', I thought that he had gone, but he had not. 

25 Dedi' iyiihi', you thought that he had gone, but he had not. 

Ndedi' ya^xki'hi, he thought that I had gone, but I had not. 

Ndedi' ya^xkihi', did you think that I had gone? 

De o^' axki'hi n^'nde ko, I thought all along that he had gone, but 
he had not. 

I'de o^ in^i'hi n^'nde ko, I was thinking all along that you had gone, 
but you have not. 

30 I'^'xka'* na', let it (the standing ob.) alone! 

P'xkanda', let him (who is going about, ande) alone 1 

I'^'xk nanki', let him (the sitting one) alonel 
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P'xk manki', let him (the reclining one) alone 1 

P'xk amaki', let them (the standing ones) alone I 

I'^xk ta'^' hamaki', let them (the sitting ones) alone I 

P'xk tci' hamaki', let them (the reclining ones) alone I 
5 Yanki^'x nkanda', let me be (if 1 am moving, nkande). 

Yanki'^'x G^' nanki', let me (if sitting) alone I 

Yanki'^'x t""' manki', let me (if reclining) alone! 

Yanki'^^x ukamaki', let us (if standing) alone I 

Yanki'^'x ta"*' nkamaki', let us (if sitting) alone! 
10 Yanki'^'x tci' hamaki', let us (if reclining) alone! 

Ita pa'wehi yo'^'ni, he conjured a deer to another person. 

Yinisa' pa'wehi yo'^'ni, he conjured a buffalo to another person 

Ako'hi kflne'ni, he did or does not stand, in the yard. 

Ako'hi ii^ne'ni, I did not stand in the yard. 
15 Ako'hi ine' na (male sp.), beware lest you stand in the yard! 

ELa'wa ksixtu' xexo', they are very foolish or crazy (male sp.). 

Ade' ixyo'^'ni xy6, he talks very rapidly. 

Aya'de a'yixyo'^'ni xy6, you talk very rapidly. 

Nka'de nkixyo'^'ni xy6, I talk very rapidly. 
20 Ade' i'xyoHu' xy6, they talk very rapidly. 

Ni' ixyo'^'ni xy6, he walks very rapidly. 

Ata'mini ixyo^'ni xy6, he works very rapidly. 

Ks6'ya na', do not break it! 

Ayindi'ta na', it is yours. 
25 Nkindi'fikta na', it is mine. 

Indi'ta na', it is his or hers. 

I'^'xtuta'tu na', it is theirs. 

Ayi^'xtu i'tatu na', it is yours (pi.). 

Nki'^'xtu nki'tatu na', it is ours. 
30 Ndao'k nku' dande', I will be coming this way, in this direction. 

Nki'ndi-xya' nda' dande', 1 am going alone. 

Nkintxa' nda' dande', ditto. 

Tehaye aka"*, tcidike hiyo^nik ika, suppose that you kill him (A), I 
wonder what he (B) would do to you? 

Wite'di ko xohi' a'ka**, tci'dikS nkande' kika', suppose it should rain 
to-morrow, I wonder what I would do! 

35 fi^ike'tu a'ka°, tci'dike yuke'di kika', suppose they (A) should do so, I 
wonder what they (B) would do! 

£^1^©' a'^it ki^e', let him stay just so, it makes no difference. 
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fiti^e' aya'nt kike', you stay just so, it makes no diflference. 

fiti^e' yuke' ki^:e', let them stay just so, it makes no difference. 

Ptfltoo'*' n6 o'^'ni di', he made it (standing ob. ?) resemble eyes. 

P-d9;ha'-t6, let them alone I 

5 P-dfiiha' ha** t^-te', let them alone and be coming back! (Contracts to: 
P'-d9,ha'-x' t:u-t6'.) 

Wak teye' xa, he has killed cattle (beeves). 

Wak teye' akita', he follows killing cattle [as an occupation]. 

De' kii'kiyo'ha'^ni, she did not wish [for] him to go. 

De' kuya'kiyo'ha^ni, you did not wish [for] him to go. 
10 De' xkiyo'ha'^ni, I did not wish [for] him to go. 

De' kukiyo'ha'^tuni', they did not wish [for] him to go. 

Ide' ko'ha^ni, she did not wish [for] you to go. 

Nde' ko'ha^ni (contracts to kox-ni ?), she did not wish [for] me to go. 

Nde' ya°'xkiyo'ha°ni, she did not wish [for] me to go. 

15 Ide' i'nkiyo'ha^fli, I do not wish [for] you to go. 

Xkida'd fi'^ne'di xye'ni ^ti^e'x fl'^ne', I was about to start home, but I 
am still standing here. 

Nda'd ii^ne'di xye'ni, I was about to go, but . 

Xku' te ii'^ne'di xye'ni ^l^e' fl'^ne' ha** x!fe:u'di, I was getting ready to 
be coming back, but . 

De' t6 ne'di xye'ni kiide'ni ha'nde, he was about to go, but he has not 
yet gone. 

20 Ko xkide'di, I start off home without waiting to be driven off, insulted, 
etc. (Said when aware of the danger, etc.) 

Ko ya'kide'di, you started off home before he got after you, or before 
he got ready to accompany you. 

Ko ^u'di, he became tired of waiting there, so he started home or 
back hither. 

Koyaku'di, you became tired of waiting (or, apprehended insult, etc.), 
and so started back hither. 

Ko xi:u'di, I became tired of waiting (or, thought I might be insulted, 
attacked, etc.), and so started back hither. 

25 Ndukutc6' ha^ ko xlfeu'di, I got dull and so I started back hither with- 
out waiting any longer for [a person or act]. 

Adiiktce'hiyetu', you (pi.) make too much noise. 

Aduktce'yetu, they make so much noise. 

Aduktce'hafi^^'tuni', we do not make too much noise. 

Ka'dtiktce'yeni', he did not make too much noise. 
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KMuta'^'-k de'di, he hied or set the dog on him (B), and then he (B) 
went. 

I'kMuta^'-k de'di, you set the dog on him, and then he went. 

C'flkMuta°'-k de'di, I set the dog on him, and then he went. 

Tca'ka"* ne' kuo^'ni ko, where he stood before he started back hither. 

5 Tca'k fl^ne' xku'ni ko, where I stood before I started back hither. 

Tca'k a'xaxa mafik-o^'ni ko kiya' he'ya" a'de, they went again to the 
place where they had been standing [previously]. 

Tca'k a'xaxa ha'maki ka'hu-o'^'ni ko kiya' he'ya'^ kiya' ka'de, they go 
back to the same place where they were standing before they 
came hither. 

Yata'naxti xku'di, I went thither and hurried back (I was coming 
back hither in great haste). 

Yatan'axti ya'ku, were you coming back hither in great haste? 
10 Do'^x-pi'-ni (do^hi, pi, ni), he did or does not see it well. 

Ka'wa-ka^ do^xpi'ni, he does not see anything well. 

I'do'^xpi'ni, you do not see well. 

Ka'wa-ka^ ndo^xpi'ni, 1 do not see anything well. 

Ka'wa-ka** do^icpi'tuni', they do not see anything well. 
16 YaMo'^xpitu'ni, they do not look at me well (sic). 

YaMo'^'xtupi'tuni', archaic for yaMo'^xpitu'ni. 

Tcidike' ya'^xa'^' fikiyao^'ni, sometimes I sing. 

Tcidike' ya'^xa'^' nkata'mini, sometimes I work. 

Tcidike' ya^xa"' kata'mini, sometimes he does not work. 
20 Kata'mini hande' xa, he never works. 

Nka'nahi'^'-ya^ yanka'ddkAtcdpa'*', my hair is matted. 

Ama'kddo'tci a'ddkdtcdpa^', mud fell on him and stuck to him. 

Waxi'-ka** ato'hi a'ta^'ta'^'y e de' a'ddkAtcdpa'*', he put beads very thickly 
on moccasins, thus covering them. 

Waxi'-ka^ ato'hi a'ta'^ta'^'hankfi de' nkadd'kdtcdpa'^', I put beads very 
thickly on moccasins, thus covering them. 

25 Ani'-ya^ o' d6':s-tow8 na'iiki, the water is (lit. , sits) full of fish. 

Ti'-ya*^ a^ya' dfi'x-towS n8', the hojise is (lit., stands) full of people. 

Niho"*' ani' d6':^-tow6 nS', the cup is (lit., stands) full of water. 

Niho°'-ka^ ani' to'w6y6, he filled the cup with water. 

Niho'^'-ka'* ani' to'wayfe, did you fill the cup with water? 

30 Niho'^'-ka^ ani' to'wafikS, I filled the cup with water. 

Niho'^'-ka'* ndu'si ha^ ntcude' tca'hafikfi, I took the cup, poured out 
[the water, thus] emptying it. 

Toxpi' a'sdne'yS ya'^xa^', where is that fried fox liver? 
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Toxpi' a'uwe' ya^xa**', where is that stewed fox liver? 

Toxpi' axi'hiy 6 ya^xa^', where is that boiled fox liver ? 

Toxpi' a'yukilni' ya'^xa*^', where is that roasted fox liver? 

Anksi'-ya^ atea', his arrows gave out. 

5 Anksi'-ya'^ i'yatca', have your arrows given out? Did your arrows 
give out? 

Anksi'-ya** ya'nkatca' my arrows gave (or, have given) out. 

Ax^sa'x ya'nkatca' na'nteke, toy money has nearly given out. 

t)^nkta'*hi'»' ya'nkatca'xti nki'^'hi'^, I ran till I nearly gave out (sic). 

Ni'xta tea' na'nteke, his breath has nearly gone. 
10 ti^^ni'xta ya'nkatca na'nteke, my breath has nearly gone. 

Tu ma'iiki, here it lies. 

Tu ne' na, here it stands. 

Tu na'nki, here it sits. 

Tu a'xaxa, here they stand. 
16 Te'6 ta^' hama'nki, here are they sitting. 



BILOXI-ENGLISH DICTIONARY 



Note. — ^The Biloxi-English section is arranged under stems, or under the simplest 
element in the material at our disposal that can be distinguished. In the English- 
Biloxi part reference is made not to the equivalent of the English word, but to 
the stem or stems in the Biloxi-English section under which the equivalent 
may be found. The order preserved is the usual English alphabetical order, 
except that c (=English sh), j (the sonant of English sh), tc (English ch or tch), 
and dj (the sonant of the preceding) are placed after s, all being connected with 
the sibilant group, and x and x after k, to which they are related. Nasalized vowels 
are placed after the simple vocalic forms, but sounds distinguished by diacritical 
marks are not classed by themselves. This would have been done in an absolutely 
scientific arrangement, but it is believed that convenience of reference is of more 
importance. In carding verbs Dorsey places the form for the third person sin- 
gular first, since it is identical with the infinitive, and after it the forms for the 
second and first persons successively, and sometimes the plural forms in the same 
order without giving separate translations for any but the first. 

The letters Bj. in parentheses after a word or expression mean that Betsey 
Joe, Dorsey's best informant and a woman 74 years old at the time of his visit, is 
authority for it; (M.) refers to Maria, Betsey Joe's daughter, and (Bk.) to Bank- 
ston (or, as the writer was given it. Banks) Johnson, Maria's husband, whose father 
was a Biloxi but his mother an Alibamu. The few examples that come through 
Doctor Gatschet — most of his material having been superseded by that of Dorsey — 
are indicated by a following (G.). Of the other abbreviations, cv. signifies curvi- 
linear, St. sitting, std. standing, sp. speaking; see also the Introduction. 



a-, a prefix denoting habitual action; as, 
du8ef, to bite, as a dog does; ofdvM^ to 
be in the habit of biting, pxuye^diy to 
gore, etc. ; a^pxuyefdi, to be in the habit 
of goring (see pxu). paWtd (?), to 
sew; afpsta/hi, to be accustomed to 
sewing, nax^, to kick; o/naxd, to be 
in the habit of kicking. 

a-, on. — aXhe, to sit; afaXhe, to sit on it. 
ainhi^, to stand; afsi^M'"^^ to stand on 
it. adofgof^\ to glue on, as arrow- 
feathers. aftainJii^ (from to«), to run 
on it. ato^o^ (from to^), to recline on. 

a+ ! a-f !, caw of the crow (14: 27 ^). 

ade'^, adS^, to blaze or bum, a blaze (see 
peUj uxU^, wUdS). — aya'"^ adl^ wo (m. 
sp.), or aya'f*^ adS^ (w. sp.), does the wood 
bum? aya:f*^ adl^ Tnc/ffH, the wood lies 
(i. e., is) burning. (t^^haV^t ad!^, yes, it 
bums. Uilxkih<6^ ad&^f it bums never- 
theless (or at any rate). hiidoxtcVkikSS^ 
ad^y though it is wet it bums. ayaJ*^ 
iixwV adS^ pixti^f dry wood bums very 



weU.^adqsa^y^, heating it (28: 208). 
HfUstca^k atutV, my hand is (was) burnt 
(p. 140: 20). dafxHmfyltu, they burnt 
her (26: 71, 81). adey^, to make a fire 
blaze, to kindle a fire {adefhayt^ adef- 
Mm^.aderhayttu^, adefUmtu') .—hadef- 
yhd\ not to make it blaze, hadefhid^- 
hini^f I did not make it blaze (pi., hade^- 
y'itunV, hade^hayttunV , hadefh'QMJ^tU' 
ni^). hadefhmjtMf dandef, you will not 
make it blaze. — had^niy or kadSni^, not 
to bum or blaze, ayaf*^ kad^ni ma^ftkif 
the wood does not bum as it lies; the 
wood is not burning. ayaV^yan had^ni 
xa rru/fUtif is not the wood yet burning? 
hadtmf xa, it bums no longer, kafdhiir 
xti\ it does not bum at alL UMiW 
ha/dtmfy why does it not bum? — 
adaUikafy to be scorched or burnt {ayV- 
datctha, ya^flhadatctha). TcS^tkanaf aao^ 
W wafnihiya' hi'* adatctka^, hwf <^puko^- 
ni, the Babbit's hair between the shoul- 
ders was scorched by the sim (3: 23). — 



1 In this Dictionary the figures in heavy-f^Mied type refer to the number of the myth, or, when preceded 
by "p.," to the page containing the phrase dted; the following number in each case is that of the line 
of the myth or the line of the page containing the phrase referred to. 
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(MU£kioaj(f^ to scorch any object {pdaf- 
tctkahayii^f adaftcUujMnJcir),-'Qtaxni\ 
ataxni^^ atagni, to be burnt {ayVtaxni^ 
ya^flkataxn%),—--aftaxnioctVf to be burnt 
severely {ayVtaxnixti, yaffikaJta^xnixW) 
(3:25). nyi^flkadc/dide^ai^taxnixtV J now 
is my grandchild burnt severely (3: 
26) . — kiha^taxnif to be burnt for another, 
as his house, etc. (Vkihaftaxni'^i yaf^xkir 
haftaxnV; hihc/taxnitu^f i^hhaftaxnitu^ 
ya?^xhUw/taxniJtu^). ayi^ti i^kihataxnVf 
your house was burnt, nktitu^ yofl^x- 
Mha^taxnitv^, our houses were bumtl 
fitti^yctn nho^ni pixtV ocyefni yctn^xkihaf- 
taxni^y I made a very good house for my- 
self, but it was burnt (6:6). atV hhaf- 
Uixai\ his house was burnt. (^1^ 20: 
47; 28: 82, 83, 167.) 

adi, father (see oickiC). — adiya!'^, a &ther, 
his or her &ther {ayafdiycf^j nhafdiya!'^). 
axtu, their father (31: 11, 32). fikax- 
tu\ our father (31: 26). n\x^diy(£'^ e 
andefy or nWdiycfl^ e mafCkVf I have a 
father, ayc/diya!'^ e ande^, or ayafdiycf* e 
marUpf, you have a father, afdiya!^ e 
andef or c/diya^ e maftki^, he or she 
hasafather. (Also 26: 65; 31: 2, 6, 32, 
33 . ) — taftUy masculine vocative for father 
and father's real or potential elder 
brother. — aduwo^y his "elder father," 
his or her father's elder brother (real or 
potential) (yaduwo^y nhaduwo^). 

adi, to climb, climbing. — flkc/diy 1 climb 
(23: 97, 105, 113, 117, 119,' 130).— arfi^x, 
cUmbing(28: 119,130). ckfi^hecUmbed, 
climbing (26: 42; 28: 46). adl% he 
climbed (17: 4). 

ftdi, to gore or hook (of a cow). — toakaf 
d^diy the cow gored ox hooked him; 
vmha^ yidfdiy the cow gored or hooked 
you; waka^ yafihd'diy the cow gored me 
(p. 146: 33-36). waka^ iyidf na, beware 
lest the cow gore you (p. 146: 36). 

a^duwa^zka, to swallow. — a^duwafxkay 
she swallows it whole (28: 158). fikaf- 
duwa'xhiy let me swallow them whole 
(28: 157). 

a^d^ihi. — af.dpyxata^^ha:'^ (=c/d^i'\-8tan 
ha:fi)y the style of wearing the hair for- 
merly the rule among the Biloxi girls 
and women. a^d^ixtcUu^ (=c/d^i 
+tcif+tu), the style of wearing the hair 



formerly common among the Biloxi 
men and boys. 

ahi^ alie^ alid^, he (20: 26), skin, nails 
(of hands and toes), horn, hoofs, scales of 
fish, bark of trees (cf . hi"), — isV ahi\ the 
toe nails, teak ahi\ the finger nails, si 
c/hiyalf^y hoofe. o aMf, fish scales, ayan^ 
dhi'y bark of trees, onto o^f^t, crook- 
necked squash ("pumpkin with rind 
bent" ?). {AUo 26: 28, 56, 84, 85, 86; 
27: 4, 9, 13, 16, 27; 31: 16, 25). 

ahi^ empty (28: 147, 149, 150). —a^g', to 
empty, ' * to cause to be empty. * * 'pdhi^ 
ohxyVy he empties a sack. pahW afhi- 
hayty you empty a sack. paM^ afhi- 
hUfiWy I empty a sack. 

ahi^'yehi'', a jrard (measure). — ohi^yeMf 
so^sa^y one jrard. aki^yehV no^paf^ two 
yards, doxpt M'hfehiy a yard of cloth. 

aho^, ahu'^, haho^ (21: 40), a bone (28: 
78). — pa ahf/ hipMefy a suture, sutures, 
* ^head bone joints. ' ' ah(/ kghudVy a bone 
necklace. ptcH^ ahiuHf tpcfl^W^y **the 
soft bone of the nose " , the septum of the 
nose. iponV ahudVy the ankle bones. 

aho-'ye, a debt. — aWye hdH^xyi tcafy'^y 
he * * marks out " or cancels a debt (aho^ye 
hdi^xyi tcaHMyty ahx/ye Idifxyi tcaf- 
hCinl^). — aJu/yeyty to ask him for what 
he owes, to dun a debtor {ahx/ythiyV y 
dho^yeMMW). ahf/yeM'hfif y I owe you. 
dhc/yi^iyVy he owes you. aho^yeyafiJcif y 
he owes me. — i^hiyaWyey to owe a debt 
to another {yafhiyaWyty afxkiyahc/ye), 
VMyaJu/ye a^ndcy he still owes him. 
yafhiyahf/ye aya^ndcy you still owe him. 
afxkiyaJu/ye nkafndey I still owe him. 
%f(kVyaJu/ye nkc/ndey I still owe you. 
yafiki^yaJu/ye ayafnde, you still owe me. 

adca, a'ikayaiytheyoungest one(28:71). — 
tando^ a'kayafl^y her youngest brother. 

akaB, suppose (28: 237). 

aka^td^, to lick {ayafkal'^td^y nhafla:'^ 
td^: a'ka^ictu'y aya^ha^tctu\ nha/komtc- 
tuf). — afJcantcki^k^y to lick off. ayuf- 
ycf* nha^kaf^tckVk^ nh/nde xa naf, I am 
used to licking the dew off of vegetation 
(1:7). (^feo 6: 17, 28: 42.) 

akS^y to use a knife (i. e., to cut with it) 
(a^yakiy nkak^). 

a'Uda. — c/kidadVy to count (ayc/kidadi^, 
nko/hdadi; pi. afUdalufy ayafkidatuf. 
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nkafhidatu^), afhidadini^ no/UflhihVf I 
wishthatheliadnotcounted(p. 144: 19). 

akida, across (cf. WlstaT), — ayar^ aJsMaf- 
manko^, or aya'"^ aJMi^rnafLko^ni^ to 
make a cross stick (for suspending ket- 
tle) {ayaf^ akida^mafik ayo^ni, aya^^ 
dka^da^mank nko'f^ni), ayar^ akS^dc/mafir 
hoi*^ so^ho^*nV atcafhe. he makes a 
cross stick on which to hang a kettle.) 
{ayaJ*^ aJMa/rruifikC^ BO'^hx>f^i' yatcc/ke, 
ayc^ dkMafTnafiko'i^ iO^hoff^V nka- 
tcaWtu). ayan aMdafmaflH i'^^pi, he 
put the stick across, aycfl^ aBdafmanki 
oyin^jn, you put the stick across, aycti^ 
aBdafmaflH nki''^pif I put the stick 
across. — a^htdtuct^, to cross, as a stream 
(ya^ttduxt^, nWMduxte^). ayirya^ 
afBduxt^, to cross a bayou; he has 
crossed the bayou, ayixycf*^ a^kta ndef 
nkafMdtuct^y I went straight across the 
bayou, an^ocu c/Bduxt^, (lyii^g) across 
a stone. 

akidi^ aUtdi (14: 27), insects.— p«^ato 
ahidVf "the cotton insect": a caterpil- 
lar, ahfdi xapkaf (—xyapka), **flat 
bug": a bedbug. ahidV sVpsiwe^dif 
so called from the noise it makes 
•when caught: **SpI spl"— tjie **Bessie- 
bug" of Louisiana, a small black bug 
which is found in decayed logs. — aH- 
di^ tofl^i^M^ to^ka^, ** broken backed 
insect": the buffalo-bug or doodle- 
bug, a small whitish insect about 
2 inches long, with "nippers" (an- 
tennae?). It lives in sandy soil, and 
when one stoops over its hole and 
thrusts down a straw, the insect is said 
to grasp the straw, by which it is drawn 
to th*^ surfa.ce. Foimd from ^Washing- 
ton, D. 0., to Louisiana. 

aJd^duwaxi'^y to go to one side, aside 
(aya^Mduwa^xi, nWMduwa^xi). — aW- 
duwaxi^ k^UIa^ onni\ he went to one side 
as he was returning thither (3: 21). 

aJdnl, a goose. — a^BhUrC^ tope/ ifUOq/, I 
have four geese (6: 7). aWni xohi\ 
the "ancient aHrDl,^^ generic — a 
goose. aWri^ x(/x salf^, the white 
goose (Bj., M.). Probably the snow- 
goose, white brent-goose, Texas goose 
{Chen hyperhoreua), dMrHi x(/x to- 
xkaf, the gray or conmion wild goose 
(Bj., M.). The (panada goose, or Ber- 
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mcla canadensis. Bk. gave this as 
a'Mbune' kotka^. 

aWta^, to attend. to it (0: 15; 12:3).— 
akitatu^, they follow it (12: 6). aya^- 
tamXni pa aya^J^Uaf dandef, you will at- 
tend to work only (p. 146: 1). fikaf- 
tamXnV pa fikafhita' dandef, I will at- 
tend to work alone(p. 146:2).— a-'Hdfot^ 
to help him (man*s word) (aya^BdisV^ 
nWJ^ldUV). — akVtsiy to help him 
(woman's word), aMtsV^ used in 1: 1 
(aya^BtH^, nhj/MtsV; aBistu^^ aya^kXts- 
tu\ nkafBZstu^, nyaWtsi, I help you. 
yafnkaBisi\ you (thou) helped me. 
Men can say to women, yaftka^kiUid^^ha^, 
help us; but they can not use any 
other part of this verb. oH^Uidaha:^, 
he helped them. ayafBJtsi'daha^ ^ yo^ 
helped them. nhj/Htsi'dahaff I helped 
them, ewandef yaffihilMsi^dqhaf^ he 
helped us. ayindif ya^nhjMtsVdaha^, 
you (sing.) helped us. ayi^hxiu^ yafn-, 
kahUstufdaha^t you (pi.) helped us. — 
aJ^ta^, help him I (said by a man to 
a man). The only other parts of this 
verb in use are: yankafhUataf , help 
(thou) me! (said by a man to a man). 
yarika^Bisiafdaha^ help (thou) us! (said 
by men to a man). 

akXtitu^, to shut. — yiMf a'Biitu'yef, shut 
your mouth ! bring your lips together! 
(p. 138: 23). ihia'mitu^yr, tell him to 
shut his mouth (p. 138: 24). tddmyihV 
ka^MtUw^hayeni^f why don't you shut 
your mouth? (p. 138: 25). 

akiya^, last; the last one, next (9: 12, 13) 
(cf. hiya). — ahiya^ nda' dandef, I will go 
last. akyib:tVya''*j (the very) last. 

akodi^, a gourd (cup). 

akste. — aksteke^f to be stingy (aya^- 
ksteke^ flWkstekef; akste^ketu^f ayaf- 
kaUketufj rMksteketuf), artyai</ yandef 
ajb«fc/^na^, that man is stingy (m. sp.). — 
kakateni^, not to be stingy, to be gen- 
erous (kaya^katenVf nkafksteni^; kakste- 
tuni^, kaya^katetuni^f rika^kstetunV). 
With the masculine oral periods: nkak- 
atefni naf, I am not stingy . nkaksteftuni 
ru/^ we are not stingy, hi^^fikakste^ 
mfH mf, I am not (stingy?): said by a 
female (Bj., M.) (can this be equiva- 
lent to nkafkMeaVI), — kakstefnixti\ to be 
very generous {kayQfk»tep^ixii\ nkaf^ 
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hatenixU^; haJsste^nixtVtu, JcayafhsUnir 
xtVtUy nTpafhsUnixti'tv). 

aksiipi. — aktdpta, look sharp 1 (27: 14). 

aku, ako, out, outside, in the yard ( 1 9: 13 ; 
20: 18; 31: 35).— c/ifeo «a»'*i'»ya», out- 
side the yard, ah/hi, yard (28: 63, 
84). afhohiyaP^i in the yard, a^hohi- 
yan nhandefy I am (still) in the yard. 
aktu/ya''^f out of doors, in the open 
air. ahwfya!'^ toht/^ to lie down in the 
open air. akuw^^ outside (18: 12; 
10: 20; 20: 14; 31: 1, 5, 9). akuwefyt, 
he turned them out ( 1 : 21) . c/hiweftu, 
they come out(12: 6; 21: 5; 27: 6, 10, 
14). ahiwe^dif he came out (21: 6). 
hiyafJcuwetu^ ^ they came out again 
(31: 32) . TcahiwHumf dandef, we will 
not come out of the water (18: 16; p. 
1 52 : 28) . My<j/hwwHumf dande^, if you 
go into the water you will not come out 
again (p. 162: 29). — ak(/hiye, (he) 
cleaned away the hair (28: 208, 209) [?] 

aktldi'^y to look down on (see kMani). — 
akMVf she peeped down into it 
(28: 127). ahCidVtUf they peeped down 
into (28: 131). ani ahCidV i^xhido'^U, 
ddi^hif ** water looks down on and sees 
himselt,'' an image or reflection in 
water. 

akue^, a hat. — akue^ tcahedV, to hang up 
a hat on a nail or post, akuef 
duocpV xthef kcfl^, pull off (your) hat 
(and) hang it up ( w. sp.) . dkue^ nxki\ 
he has no hat (see psde), akue^ 
ta^pka, **& flat hat'': a cap. akue^ 
na^flMd^ iflkta^ hat this st. (or, hang- 
ing up) ob. my, or, this is my hat. 
aka^ na^fikiya'^ Jcta\ hat that st. (or, 
hanging up) ob. his, i. e., that is his 
hat. dkuef iflkta^k na^fthi, hat my sits 
( hangs up ) , I have a hat. akue^ na^flhi 
ka^ta, whose hat (hanging up) is 
that? ahue^ Wnitc^xti, the hat is too 
large for him {akue^ ikinUa^octi^ dkae^ 
ya^fiMniJUifl^xti), akue^ B/yiflWxH^ the 
hat is too small for him {ahie^ 
VHyiflkVxtif akuef ya^fiUyiflM^xti), 
akue^ ta^pka, "flat hat," a cap. — ahu^f 
to put on a hat {ya^kue^, nka^kue^). 
ahuef hwfy put on your hat (m. or w. 
sp.). a^hi o^nif he put on his hat. 
a^kue^y)it put on him (31: 25). 

a'l^we, along (10: 13, 30; 17: 2; 18: 14, 
19; 28: 27, 180, 237; p. 164: 29, 33).— 



ahuvj^Xt they took him home with 
them (20: 7). ahivK'^x, they took him 
along (28: 136). fika'hawe, I thither 
(p. 146: 20). 

akdzpS^y six (cf. ohi), — dea^k&xp^f six 
times. 

axd^y his or her shoulder {aycucVy nka^x^; 
axHu\ a'yaxHu\ nlM/x'&u^) (8: 10; 21: 
33). — axefya^ wings (Md2«Jb hom). aocef' 
yahi^ or axifhi^^ wing feathers. ax6/' 
yd. or axoM/yd. (G. ) , a feather headdress. 

azi^, they swarmed on (31: 2, 6). 

axihi^, boiling(28: 202). — axVhiyej axihi^- 
ye, he or she made it boil (28: 194, 232, 
235). toxpV axi^hiyt ycfl^xcfl^y where is 
that boiled fox liver? (p. 167: 1). 

axiaa^hi (Bj., M.), axSsahi^ (Bk.), 
axSsaOii (30: 3), money. — axim^x 
akOlx^^y paper money, bank notes. 
axisa^x «a«^ or axmahV «a«, "while 
money,** silver. oxIm/x MVf "yel- 
low money," gold, axiaa^x tcti, "red 
money," copper (=hama9a tdi, 
"metal red"). 

axka^y persimmon (23: 1, 3; cdao Gat- 
schet's notes). 

axoki^, axo^k, axo^g, axokya^^ (1:9), 
canes, the plant Arundinaria mojcro- 
sperma of the southern United States, 
forming canebrakes ( see Bduni ) . — axo^k 
dtUca^ti, split cane, axo^k dutca^ti 
natco'"^ nko^ nibo« nda^sk nibo«, I make 
baskets and mats out of split cane 
( B j . , M. ) . ax(/g dunV or ax(/gBdwmf, 
young canee. ax(/g duni^dade^diOf^pi 
ya^ndif the Bear went to gather young 
canes (2: Id). ax(/g BdunV tdi^na 
yVjlki da\ he gathered a very few 
young canee ( 2 : 17, 18 ) . axo^g ol'hfa^, a 
place where the canes {Arundinaria mar 
crosperma) grow, axo^g misk o''*ya''^, a 
place where switches (of the Arundir 
naria macrosperma) grow {axoki-\-mr 
«ifcaH-?). 

amihi^. — tca^kamihi"^ y the index or fore 
finger. 

a^nahii^ (andhe^), the hair of the human 
head; his or her hair {a^ymahi^^ 
Hflka^nahi"^; cf. ^i«). — anaxtu^f their 
hair, ayinaxtu^, your hair, uflka^- 
naxtu^, our hair, anahi'^ asa/i^xy^ (m. 
sp.), his or her hair is white, ayi- 
nahi'^ «a»>^«a«a««a«^, your hair is gray 
(iron gray ) . Hfikc^nahi''*^ sa'/^scisa^scC^y 
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my hair is gray, anahi^ tdUdUka^f his 
hair stands on end, bristles.up. anahi^ 
d&ktcudu^f to take the scalp of a foe. 
aycf^nctf^hVf tree moBs, ** tree hair." — 
naxh(/f the hair on the sides of the 
human head. {Aho 11:2; 20: 14, 15, 
26, 34; 26: 37, 75.) 

anaJd'^y fniit, berries. — maxoi^tkx(/hi 
a^nakif ''ancient pahnetto fruit:" a co- 
coanat; cocoanuts. ta''^ piond anakV^ 
berries of the nightshade, a^nak ti^di, 
"yellow fruit," oranges, a^nak sVdi 
80''^Ba^f an orange. ana^xkukayV, the 
small cocklebur. ana^xkuka xohV, 
''the ancient cocklebur," the large 
cocklebur. 

ana»^, winter ( 12: 5). — anoT^^^ yihV, to 
be waiting for winter to come {ana?^ 
ka^ ayihi'y ana^ka?^ tOpM), 

ane^ (31: 3), anedi^(3i: 1, 3), a loose, 
lice (31: 3). 

ani^, ni (26: 14), water. — anV ko skdUV, 
how deep is the watei? anV ksuhedi^ 
to blow or spurt water from the mouth. 
anV kmh^y}^y probably a synonym, ani^ 
taJta^xMVy the gentle patter of rain (see 
waoci), anV hini\ to drink water, a^ni 
anVpahi^, a water barrel. anV ka'^^hV, 
todipavessel into water. anV xwi^tka, 
the water is muddy ( Bk. ) .^ amf knedV, 
in the water. anV Vkin ^, do you want 
water? anV abddVii^xkidonhV ^**wa.ter 
looks - down - on sees - himself, ' ' an 
image or reflection in the water. anV 
kuw^, to "go into the water," i. e., to 
sink. anV nkuw^f I sank in the water. 
a^ni kyd^ho'^, a well (1: 8). ard/ kyd 
o''HiV, ' ' water made by dig^g, ' * a well. 
anV kyd o^Vk nka'hittu/y let us dig a 
well (1: 4). anV kyd oif^ni k^dV xyo 
(the Babbit told him that) he must dig 
the well (alone ) ( 1 : 6 ) . ani^ n^Vhi, or 
anV niXpi'hi, "water which has a good 
odor," eau de cologne, ant^ nitowya"^, 
"large water," the ocean. anV pu- 
pu^xi, foam. anV xoxonV, a wave, 
waves ( see xoxo, to swing), anV xyuhi\ 
a current. anV xyu^hi Hdw^nahVf ' 'cur- 
rent turns around," an eddy. anV 
snihVf a spring. anV tac/f^nVf an over- 
flow (cf. D., amnita^; (p., nida«). a^ni 
ii\ "water house," a cistern. anV- 
cf^^y "made of water," or "watery. 
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juice, ampa^, "bitter water," whisky. 
anipa^ coM/pahi^^ a whisky barrel. 
mpSf^ whisky (24: 1). am/pa ickuy^f 
"sweet whisky," wine, anipa^xka, 
" sour water, ' ' beer. anVpahif*^, a bar- 
rel, a^ni anVpaki^y a water barrel. 
anipaf am/pahW^ a whisky barrel. 
wrd^pcJui/dudV (anipahi^-\-adudi)f a bar- 
rel hoop, anipa^hio'''^^ {anipa-{-hini-\- 
o%ii), "that from which one drinks 
whisky," a tumbler. animV hudi\ a 
prickly ash tree. ^nnV (probably in- 

■ tended for ani\ water?), ^nmf usi^- 
hitiy^f to plunge (hot iron) into water. 
A'^rnVhoixycf^ (said to be derived from 
ani mihi and ayixyc^), "Cold Water 
Bayou," Spring Bayou, between Le- 
oompteand Calcasieu, La. NV sdhd^ya'^, 
"Strong Water," the former name for 
Alexandria, Rapides Parish, La.; it is 
now called Ta^a^, NVmi xo^ yix- 
yofl^. Cold Water Creek, Rapides Par- 
ish, La. Nitiocya^ {ani-{-Bldi-\-ayi3cya''*)\ 
"Yellow Water Bayou," Bayou Boeuf, 
near Lecompte, Rapides Parish, La. 
(Also 0: 11, 13, 14, 16; 10: 5, 30, 32, 
33; 16: 3; 18: 4, 7, 8, 12, 13, 15, 18; 
19: 11; 26: 14.) 

a'^nix, to play. — ofrHixa' lilxyty he plays 
at intervals as he goes along (21: 5, 
12). aniryo^, ball play (20: 1). nki^W 
nixyi^y I play with him ( 20 : 19 ) . iyiHd^ 
nixyi^f she plays with you (20: 20, 21). 

ani^sti, anisti^ (21: 25; 28: 206), anX^sti 
(26: 27), sure enough. — ani'sti hhi^ 
seems to mean "it is uncertain" in the 
following: fey^ kUtu^ — ani'Ax kUca^ — 
nky^ho^i naf^ they say that he killed 
him— it is uncertain (?)^I do not 
know it. 

antatcko'^y crosswise. — a^ialbcko'ye^ to 
place crosswise (instead of erect) 
{al^Hatcko^hayey aif^tcttch/haflkii^), 

a'^on, exact meaning uncertain; with a^nd^ 
it is said to mean, a long time, as a^nde 
a^o'"^ d^ha'f^, when he had been gone a 
longtime (2:18). 

a^paddnska^y a butterfly. 

apadL — apadiy^, to pay him (apa^dfiay^, 
apa^dhafik^; apafdiyUu\ apa^dhay^tu^, 
apa^dJiaflhStu^. Fntxires: apa^diya^ dan- 
de^f apa^dhaya^ dandef, apa^dhafika^ 
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dande^), antaakaf a^padVfigy^ nof^ I pay 
you for the baskets, a^padiyafikc/^ pay 
me! — apMVylf to repay him. Jdya' 
apMVylf to repay one for a debt or an 
injury {apHdi^hay}^, apUdAflhe^), pxV- 
han apMVyiif he deceived him and 
(thus) repaid him (for the injury). 
ipxVhofl^ ap&dVfiay^f you deceived him 
and (thus) repaid him (for the injury). 
iHnpxi^ha''^ apMMk^^ I deceived him 
and (thus) repaid him (for the in- 
jury) (seeewxind/i^da^ 0''^% under head- 
i^ig «)• — ka^padVnif not to pay him; 
he has not paid him (kapa^dhayhiV, 
kapa^dhaflk^V). ka^padVtunV xya^ they 
have not yet paid him. tcidVkaka^ 
ka'padilwfyhd^ why have you not 
paid him? tcidVkakc^ ka^padiya'fl- 
h^i, why have you not paid me? 

apa^ya, pepper. 

a'^pede'lieya wrist guard (cf. pi^d&MpV), 

apSni'', apd'^ni, to go around an object 
{aya'phiif nhjfphd'), — apH^'ni^ went 
around it (7: 9). fihi/peniy I can go 
around it (28: 91 ) . du^si a^p^nH ha^nde, 
he hugged it, him, or her (p. 150: 5). 
idu^si aya^pijLn& aya^nde, did you hug 
it, him, or her? (p. 160: 6). ndu^si 
flka^pHnH fiha^nde, I hugged it, him, 
or her (p. 160: 7). qf'j^ryo'^i^ a 
collar. 

ape'^nyikyahayiy ape^'nixka'liayl, gold- 
finch. — ape^nyikya^hayina^ (31:1), ape^- 
nixka^kayina (81: 1, 36, 40), Ancient of 
Goldfinches. 

apetka^, a house fly. — apetka^ tohi\ 
"green fly." 

apza''. — axkido'"^^ apxa^di^ to put a stand- 
ing object in the belt. 

Aplusa, Opelousas. — Apluaaf ia'/^cfl^ 
the town of Opelousas, La. 

a^'puduxka'', industrious (14: 6). 

apuska^, a partridge (of Louisiana). 

asdhi, to leap. — asdhi^ [she] leaped up 
with arms above her head (28: 50). 
asd^hiyat^, pitch it on him I (female to 
male) (28: 73). asd^hiyty he pitched 
it on (28: 77). 

asdo^dilnka^, a black cricket (see astO" 
t</nixka^f sdde, yo). 

asi^, a berry, berries. — a'iMHhi\ may- 
haws, berries that resemble plums, and 
which grow on bushes (in central Lou- 
isiana). The berries are red and sour, 



each one containing three round seeds. 
a'i^Otpa'x koika\ strawberries. 

aao'^ti^, his or her shoulder blades 
{aya^90^Vy nkasci'^tV) . — ascl'^^i^ vxi^nir 
hiya\ between the shoulders. TdtHkor 
tia' aso^pV wa'nihiya^ hif^ adatctka^f ma/ 
iS^pukc/i^ni, the Eabbit'shair between the 
shoulders was scorched by the heat of 
the Sun (3: 23). 

astoto'^nizka'^, a greenish lizard (cf. 
asdo^diUflka^). — astoU/nixka^ abidV- 
xaxaJiVf a black reptile, very rough 
{xaxahi)j resembling the a8toU/nixka\ 
but not so long. 

atCy he asked (28: 244).— a""^, she asked 
hmi(2e:78). 

ate, to send for something. — aictu, they 
sent him for something (18: 7; p. 
162: 21). cmk, he sent (p. 162: 23, 
24, 25, 26). a^tdk de, he sent him for it 
(p. 162: 20). a'tctuk de, they sent him 
for it (p. 162: 24). 

atca^, a pimple, pimples. 

&^tcS,.to poke, —pefti d'tdt^ to poke at a fire 
with a poker {pe^ti iyd^U^, pefti rikd^UH; 
pe'ti dtctu^f pefti iydtctu^f pe^ti nkdtctu^). 
pefti hc/tcity a poker. 

atci^, oh, nol (1: 18). 

atcltci4-) oh I ouch I masc. intj. of pain 
((p., itcito*-f )• — atcildr{; M»M«^, 
ya'flkaJUi^ocnixtV, ouch I grandmother, 
I am burnt very severely (3: 24). 

a^tcka, atcka^'yai^, close by, near. — a^tc- 
kaxtVy very close (i. e., touching it). 
a'*icwa^tc^xia^i,bythe stone, atcka^haflki^, 
or atcka^hifly^f I get near you. ewa?^de< 
atcka^yaflk^, he gets near me. ayif^di^ 
atcka^yaflk^, you get near me. cUcka- 
hinyldaho/, I get near to you (pi.). 
oWim atcka^ya'^^f near the stone. 
ati^ a^tckayaf^ or tV a^tckaya?^, near 
the house. a^teAiay^, hegotnear(8: 2). 
(^teo 11: 5; 20: 10, 28; 22: 16; 23: 19; 
28: 33). — a^tckaxtVy^ (atcka+xti-{-y^)j 
to cause it to be very near; hence, to 
approach vety near {a^tckaxtVhay^, 
a^tckaxWkAfik^ ) . a^tckaxti^y^ Uuxa^j he 
approached very near (the Sun) they 
say (3: 19). 

a^tdd, atcklya^, his or her father's real 
or potential younger brother {ya^tcki- 
(yan)jnWtcki{ya''^)\ voc., atcki^), 

atcohl'', the trout. 

atctan^ sieve (26: 78). 
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atcu'^y a^tczu, dried or jerked meat 
(20: 18; 28: 46).—a'tcCiyuk^di,thej 
were barbecuing (20 : 12). 

atada'', a stain or spot (of dirt). 

atada^xayi^, a grasshopper (Bk.). 

atix. — AtVx tdfdd^na^f the former name 
of the town of Bapides, Eapides Parish, 
La., now called Bapidya''^, 

atze'^, atzS'', ice, frozen. — amafoiixef^ fro- 
zen ground. 

a^o^ (Bj., M.), ado^ (Bfc.), a potato, po- 
tatoes. — a^ a'dXkMtxWy to peel pota- 
toes. aU/ lUcuh/y they planted potar 
toes ( 1 : 1 ) . ato' miska^, small potatoes 
(p. 140: 12, 13). ato^ potcW.qt 
potcka\ Irish potatoes (5: 3). a4</ 
watcku^ye, sweet potatoes. 

a^ohl^, beads, a bead necklace. — atoW 
ai*pnV (Bj., M.), something wdm 
around the neck. 

ato'^wd (15: 2), atuwe (28: 5), (he or 
she) lodged in it (Vyato^v^y nhap/tu^), 

atoyS'", maggots. 

atsi, to sell, to buy (ayatd\ nka^tsi). — 
wa'xi nka^tdf I bought shoes, ta^ ahV 
ayaUi^ya^ {i?^nafxt na'iiMJphi'y I hope 
to hear that you have bought deer 
skins (4: 4). — oMf^cUaV, to sell {ya^- 
Mf^aiinf nka^hifhiUi^), ifiksiy</ ahi^at8i\ 
to sell meat, tohc/xk a'hi'^atn^y to sell 
a horse. iflkgVyo ayVndi VfUdya^M^ 
a^tH, I sell meat to you. ifikaHiya''^ 
inkmi</ a'h^a^Ui defdi^ her husband 
went to sell meat, tohc/xk a^hi^a'Ui 
pi^hedVdin, he ought to sell a (or 
the) horse. nka^hif^atsV kehe^detu, we 
have finished selUng it. — kiya'WHi'- 
tsi, to sell something for another (ya^- 
kiya^hi^a^tsi, axkiya'hi^a^tsi), (AUo 
24: 1; p. 121: 15.) 

atiUri^, a raccoon. — Atuka\ Baccoon (the 
mythic animal) (7^: 4). 

attikse^, adiiksd (27: 8), atkse, a cover, 
covering, or lid (for a kettle, etc.). — ati 
atkse, roof, ** house cover.*' (Uii^kao''Hii 
{atilk8e+o'"ni)f to put a lid on a kettle, 
etc. {atiji^k8oyo''*^nif atu^ksoflko^ni). 
adukscC^hx)'*^, (she) covered it up (23: 
9). (Mk tdlko^ye, (they) locked him 
in (28: 140)' (cf. tcdkorinV): 

awode^, skirt (16: 9). 

awlix^'xkudi^, the sweet bay. A tea 
made from the bark and leaves was 



used by the Biloxi to promote perspi- 
ration. 

ay. — ayi^ndif ayindV, hayVnd, ayVrd, 
thou, you (sing.), thee. — IfLksiyo^ 
ayi^ndi Vfikiya'^hi'ki^tsi, 1 sell meat to 
you. ayVndi h/ A;Mya«^ya«ni'', do you 
hate me? ayi^ndik(/ya^xk%tca^diha^nd''^, 
perhaps you have forgotten me. ha- 
yi^nd yanka^ne you found me. ayi^^t 
kdnyikte^ni dandef\ I will not hit you. — 
ayindhe^, ayindWy hayindW, ayVnt- 
hMai^f you too. ayVndM e^dako^ xti, 
you (too) do just as he did (or, does) 
(see edekoi^xti under o«). akiUxyV in- 
du^si ko^ ayindW akiUxyi^ huya^xkiya^, 
when you receive the letter, do you 
(in turn) send me one. — ayindVta^ 
ayVndUa^yan^ your own. tofu/xk U$i^- 
dihi a^nde h/ a^yindVtaj which is 
your horse? — ayinxtu^, ayinxtitu^, you 
(pi.) (28: 234). ayin^xtu k(/ kuyai^- 
xtunV, do you (pi.) hate him? 
ayif^xtitu^ yalf^na^xt^tu^daha^, you (pi.) 
kicked us. — ayi"^ xtuhef , or ayi^octuW 
{ayinxtu + h^), you (pi.) too. — ayi^txa^ 
or ayif^txya, thou alone, ayif^txatu^ , 
ye or you alodle. ayi'^^txyatu^, ye or 
you alone. — ayi^tada^o^, thy or your an- 
imate objects (refers to one person, not 
to many ) . toho^xkayi^tada^o^ iIi?UftnMu^, 
they stole your (sing. ) horses from you. 
(Also 26: 79; 27: 11.) 

aya^, a tree, trees, wood, a stick. — ayai*^ 
d^hi^ n^ ko te^di, or aya^^ w«''/ii« n^ 
ko tedV xe ( w. sp. ), the standing tree is 
dead, aya'"^ tohc/ tefdi, the fallen tree 
is dead, aya'"^^ inxf^a' a^mafikV ko te^di, 
01^ aj/a«^ no^a^ xa^xa maflW ko te^di, 
the two standing trees are dead, aya'"^ 
hfncLxadV maflkV ko te^di, the scattered 
trees are dead, aya'"^ poska^ maflW ko 
te^di, the cv. group of trees is dead. 
aya""^ ko tca^kcfl^ nedV, where is the 
standing tree? aya''^ no^pa^ ko teak 
ha^maki^f where are the two trees? 
aya'"^ tdna^niy how many trees? aya''^ 
tca^naska, how large is the tree? 
tca^na^ka nky)^ho''*nV ayd«^2/a», I do 
not know the size of the tree, ayal'^ 
diiktcdu^, to smooth wood with an ax. 
a^ya:'^ tcudV, she puts wood on the fire. 
a'^ya:'^ miisMa^f a wooden bowl or dish. 
ayal'^ vKt'de^ or ayalf^ newa^ya'"^, toward 
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the tree. aycS^ doff^xha{±:tcu')y to go 
to get firewood. aycC^ soi'^ta'^ one tree, 
aya^ no/'^a^, two trees, aya''^ na^tcha^ 
a few trees, aya!'^ yVhi, many trees. 
ayan^ pancfl^^ all the trees, aya?^ 
Jic/maki (used hecause the trees stand, 
M.), or aya»^ tdlna^ni (Bk.), some 
trees, aya'"^ nVH, no tree, aya''^ 
kiyt/ivo, another tree, a^ya!*^ U/ho 
naflke^di, the tree fell, aya!'^ petuxt^, 
firewood, aya^^ xotka^^ a hollow tree 
(2: 13). aj^tcro^^ibo, a hollow tree (7: 7). 
aycf^ ahi\ or ayoM^ **tree skin/' 
bark of trees, aya^ dai\ a branch of 
a tree (cf. detV). afycSi^ iwde', or 
aya^ii^f a ladder (cf. yi'ndukpef). 
aycfl^ diikxa^pka ayafi^^de^^ a bridge. 
ayal'^ diUkxa^pha ayaHif^de^ ndosa^hi^ H 
nef fihu^di, I came from the house on 
this side of the bridge. ycfHxa^pka 
aya^if^^f a bridge (=aya»' dUkxa'^pka 
aya^if^de). Ya''^txafpkaayaH''^de^ tudiya^f 
"Roots of the Bridge,'' Lloyd's 
Bridge, Rapides Parish, La. SocaJled 
because the store which formerly stood 
at one end of the bridge was said to 
appear as if it were 'the roots of the 
bridge. ayOf^ kdde^y a cord of wood 
(Axi(2e=English, cord), aya''*^ mlsWf 
"fine" or "small wood," under- 
growth, brush. aycC^ pihi\ a chip. 
aya'f^pipihVj chips, aya''^ xiyehVy the 
blossoms and buds of trees (may 
be identical with xayehi; cf. xiye), 
aya''^ tcatV, a splinter, aya''^ tcu^ka, 
firewood, ayai^^ udV, the roots of a 
tree, etc. aycf^ydj an acorn, acorns. 
aycC^yd ndpocV, acorn meal, aya^fihty^ 
(aycfl^-{-keyt), a sawmill, hayiflki^adu- 
%V, a stock fence (i. e., one to keep 
cattle in or outside an inclosure). 
aya^kda7nak<yhiVf a joist, joists. 
aya^yiflh udV ( probably =aya«^ yiflh/ 
udV)f the "pet tree:" the wild China 
tree or soapberry tree, the Sapindus 
marginaius, aya^ 7\a^hi\ tree moss; 
probably by metathesis from ayo?^ 
nahWy "tree hair" (see Ai«). aya^ 
xVhayudV, the thorn tree or garofier, 
probably a species of QraiseguB (found in 
central Louisiana ) . ayc^m''^ha^ ud%\ 
"strong wood tree," the sycamore 
( B j . , M. ) . [Query : Does sc^ha''^ here 
mean strong, or is it a form of «af», white? 



Compare the Omaha, ja?^ so!'*, white 
wood; Osage, oansa^, white sycamore.] 
aya'f^ to^hayttdV (ayW^-}-tohi-{-ayudi)f 
"the blue wood tree," the tree maple, 
so called because the Biloxi used the 
bark for dyeing blue. haya^yiflko^Vf 
thick bushes of any sort; probably 
instead of aycf^ yiflh/f "tree small." 
(Also 15: 2; 17: 4,' 8, 12, 13, 14, 16; 
26: 72.) 

&yepi, aye^wi (p. 188: 21), door.— 
aye^wi yi^fikiy window, "little door" 
(p. 138: 20). 

ayiOiin (21: 1, 27; 22: 2, 15), yihi*^ 
(28: 9, 19), liayihi>^, wolf.— ^yt^/ii«na. 
The Ancient of Wolves (21:6.) 

a^yi^^ ta^ziixii, to use, as an ax {aya^yi^ 
ta^ninif nlca^yi^ta^nini, p. 121: 21). — a« 
Si^wi nya^yi^ ta^nini hefda""^, have you 
finished using the ax? a^H^wi nha^yi*^ 
ta^nini he^da'f^, I have finished using 
the ax. 

ayu. — aytuiVy ayu^ycfi^y yuxhu/-\-{'Si\\ 3 
in a song) , dew. — ayu'ya^ nka^hi^tcW' 
hi nha^nde xa na^, I am used to licking 
off the dew from vegetation ( 1 : 7) . 
ayuxkafy a fog. ayu^xk cC^V, it is foggy. 
ayuxk(/xtiy it is foggy. — ncC^taocpa'yudVy 
dogwood. — atdl''hii pihi ayvdiy the slip- 
pery elm. tilf^thatck ayudi the elm. 
aya» toh ayudi, "blue wood tree," the 
maple. -■-o^ai^di, the magnolia, a'l'^tu- 
dayudi, the black gum tree. 

an-, in-, in- (instrumental prefix). — a'f^he^y 
with horn (20: 26). a^^nVy anp^nV (f ), 
something worn around the neck. 
cfl^pst'dgol'^V y a stick used as a spit for 
roasting meat. al'^sad'Aki^y needle. 
a^Hdlichfy gravel. a^fihadJafHy aflda^aky 
aflkada^ky aUkada^ki, a^Hkada^hiy 
thread. o»>«e^p, ai^se^pi, a'^^se^wiy an ax. 
aflkm^y aflksapVf aflkm^wiy gun. a^^- 
ibi'', bivalves (oysters, mussels). The 
shells were probably used as utensils, 
as among the Kansa and Osage, aflk- 
^hxf^V or a'i^ilM/a^ho't^V y scissors. 
</ i^i^p^nuhoChiV or a^wMxhcfl^iy fish 
spear, if^dasko^iy to have his back 
toward it. i'^t'Cikxo^?vo''^Vy drawing 
knife. masVflkte^o^V y masi^flkte 
yi^flM, a hammer, ifikte^o^'^i^, to hit 
with. nUavji^ ifiMefo'*^Vy a ball club. 
i^tcay(iy talf^B i^tcayity a scythe. tV 
inipa^xoiihiVf "door opener," a key. 
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waxif^stiigonniy a metal awl * * for sewing 
shoes." anksawi^^iocriocwif the nipples 
of a gun. masi^flkte {m(X8a+ifl-['ktedi)f 
masVflkteo^'hrd^, " iron made for hitting," 
a hammer. 

a**, yes (used by females) . (See yama,) — 
a^ha'f^f yes (used by males) (6: 9; 20: 
5,8). 

Bfihi^y to cry (as a child does), to weep 
{a^ya'^^hi'^y nka^hif^; plurals: (^i^u\ 
a'ya?^xtu\ nhinoctu^), — a'f^iatka^ a^hW 
yihVy he thought that he heard a child 
cry, ( 10: 7, 10; 23: 15, 16; 26: 35, 36; 
28: 69, 178; p. 118: 18.) 

anks (20: 20; 28: 25), anksi^ (28: 15, 
16, 20, 80, 220, 223, 224; 31: 27), 
anksapi^ anksa^pi, anksawi^ (28: 7), 
iinksa'^pl, an arrow, a gun, a carbine, 
lead. — anksiyof^f making arrows (28: 
212; 31: 13, 19, 20), aflks a'masi^ 
'*gun iron," a gun barrel. afiksV 
adahf, arrow feathers, a^flhfi niJtmii\ 
^'big ball," a cannon ball, afiks 
pax HdV, a pouch for bullets, etc. 
aflkm^pixtVj a bow and arrows. aflk»- 
af'pMf i^ka^y a bowstring, aflib- 
a^pixtV vflkafgo'^hii^f the notches at 
the ends of an arrow; one is for the 
arrowhead, the other for the bow- 
string. Tehilflk^ na^ijiflkihVxye^ni aflk- 
sapV ya^fikiya^maf^f I wished to kill it, 
but I had no gun. aflksapi^ emai^ 
aya^jmxV ruxy ohcC^ r\a\ beware lest you 
touch the gun (or, do not touch the 
gun), for it might go off. ailkiapi^ 
niUmVy * * big gun, ' * a cannon, aflkmpi^ 
iflkta^k ne^di, my gun stands (or leans) 
against a post, etc. =1 have a gun. 
{Also, 28: 84.) aflksapV UkSdhV, 
"heavy gun," a musket. aflksapV 
tuduxka'y "short gun, "apistol. aflksapi' 
pa'U$ldo''^i or aflksa^ioi pa^U^dcC^V 
{pat(Mu-\-o''^if), "used for washing or 
wiping out a gun, ' ' a ramrod, aflkm^p 
tpD^^, "gun hole," the muzzle of a gun; 
tp^ refers, however, to a natural orifice. 
(Lflkaa^pi hf^ (/di hvipii\ to shoot a hole 
through with a gun {Hflksa^pi kay(f^ 
hay(/di yvJtpl^^ 'dflksa^pi nko'"^' nh/di 
iiffihuiplS^). aflkaa'^vd aflksi^ a globular 
shot, ball, or bullet, as distinguished 
from a conical ball {Jdktehaycfl^ aflksi), 
afiksa^wi tcC^nVj to load a gun (aflksa^m 
Uco'i'^Vf afiksa'wi Hflktco'^^ni). aflksa^- 



wiihnomxm^ (afiksam + 1* + nixvunm) , 
the nipple or nipples of a gun. aftksa^, 
wi^i^iocuocwi^ tp^^ the touchhole of a gun. 
afiksa^waich/ {aflHawi-\- ? ), a gun 
hammer, aflksa' tdldtL^t kayl^^ to make 
a gun barrel glitter by rubbing, aflksa^- 
u^diy a gun breech, afiksa' wdxV, "gun 
shoe," the butt of a gun. anksa^- 
ho'f^V {anksapi-\-ho>'*ni)y "to cause the 
gun to sound" or " cry out," to fire a 
gun {aflkm^hx>'''^haylk\ afiksa^hxy^hank^). 
aflksa^ho''Hiax(^y he heard a gun fired, 
a^xti^, azti^, ha^^xti^, a woman (cf. 
oflh/a), — cfl^a'di a'f^xWya'*^ he^y a man 
and a woman. a'f^xtV a^a^diya'"^ he^y a 
woman and a man. cflhfa'di yihV 
ai^odVya?^ yihV hefy men and women. 
a''ihciV te'diy the corpse of a woman. 
a'f^xtV hautVy a sick woman. a'f^xtV 
ka^doho'f^nVy a blind woman. alf^xtV 
ka^naxenVy a deaf woman. a''*xH^ 
kadefni, a mute woman. a^f^xtV so^sa^y 
one woman, a woiilan. aUxti^ no^a^y 
two women. o»xti' na^tckay a few 
women, a'^^xti^ yi^hiy many women. 
a«ar^^ pancf^j all the women. aif^vtV 
tdina^ni, some women. cCi^ocW nVkiy no 
woman. cfl^xtV yuWdi apsl'C/hi yi*^- 
spl^xtitUy (all) these women sew well. 
a'fhii^i^ Hyc/wOy another woman. 
a'f^atc/ a!"^xti ya'"^ ndo«^/io«, I saw 
a man and a woman. a^atc/ cC^ocii 
ya""^ a^hi ha'mdkiy a man and woman 
are coming. a^o^U/ yihVxti al^xti^ 
ya/f^ yihVxti ndo^ho^daha^y I saw the 
men and women, a'f^yaxtiy are you a 
woman? (p. 128: 23). a^h/axtViu, are 
you women? (p. 129: 1). nkaJ'^Vy I 
am a woman (p. 129: 2). {Also 9: 
1, 2, 5; 10: 7, 14, 27, 28, 34. ^ 
cfl^V akue^y "a woman's hat," a 
bonnet, af^xti doxpify "woman's 
clothing," a dress or gown. a^xiV 
g&pVy "black woman," a negro 
woman. a^octi topVy an unmarried 
woman. axtV dusi^ (or, <it«i^), to take 
a woman (cohabit with her without 
regular marriage) axtV dudy axtVn- 
diLsi^). axtV yi^nkado^niy a woman 
who has married (regularly), a mar- 
ried woman, a^xti aHcodo'''^y a widow. 
a^xti ka^wak ya^tc&y what is the woman's 
name ? (Bk.). Ma^mo Jicf^xtVy an Ali- 
bamu woman. Ta^riSks ha'f^xtVf a Bilozi 
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woman. Ta^nHka haya^oeii^ are you a 
Biloxi woman? Ta^rMs nka'f^xtVf I am 
a Biloxi woman. kUsa''^ ha''^octi\ a 
white woman. Tcta^ Jta'f^xtV, a Choc- 
taw woman. T(/we hal'^Vy a French 
woman. 

a^zu or a'^zudi'', a stone, stones, a rock, 
rocks. — a'f^xu a^Bduxi&^f (lying) across 
a stone, a^^rru kioia^ya'*^, under the 
stone, aif^xu Wwiya'"^, upon the stone. 
ai^xu itka^ya't^f in the stone, cti^xu 
(Ucka'ya^y near the stone, cfl^ocu 
aHckaxtVf by (very near, touching) the 
stone, ai^xu e^u8a'''^hi''^ya^, on the 
other side of the stone, a^ocu 
ndo8a''^hi''*y on this side of the stone. 
a'l'^xu MixtVf far from the stone. 
a'f^xudi na^fikiwa^ya''* or a'f^xydi wa^de, 
toward the stone, ay^xu^di kohV, the 
rock is high; a'*^xu^di d'C/niho'^^V ^ 
** turning stone,** a grindstone. Af^xu^ 
tana^y "Big Rock," Boyce, Rapides 
Parish, La. 

aJ'pni^. — atohV a^f^Vy something worn 
around the neck, a necklace (?) or string 
of beads (?). 

aVsadOki^, a needle (see a^mdi^), — a«^- 
sadiikV a^flkada^H udu^xta''^, to pull 
thread through a needle; to thread a 
needle. 

aVsa'Kl^di, a mulberry tree (28: 5). 

aMa' (Bj., M.), ansiiki^ (Bk.), bi- 
valves, including oysters and mussels. 

b^hb,^, avsuna'' (14: 4, 5, 7), aVsiliia 
(28: 30, 46) generic: a duck, ducks (cf. 
ka^f^tcayV, taha^flkona^y taxpa^ p4^'^ 
akirii),-rO>^«f\jof niyefdiy ducks are fly- 
ing. a?^m(i 80^m niyediy one duck is 
flying, a^mux^ mi^ska, small ducks. 
a^maf nita^niy large ducks. a^«rw/ ma- 

* hedVy the diving duck (Bj., M.), the 
**duck that whoops." a'f^ma^ xu^hi, 
"the bad-smelling duck," the Mus- 
covy duck. 

avsudi^ or nPs^dy C28: 1, 6), generic: a 
pine tree; the long-leaved pine {Pirws 
paltistrisf) (cf. a''^8ad'CikV),-—pddi a'f^sU' 
dittty the owl pine. a'f^mdV nita''^xtiy 
"the very lai^ge pine," probably the 
Pirww ponderosay as this large pine of 
Louisiana has needles over 18 inches 
long, aw^wwnto^^wi^, pine rosin. a^sudV 
QiH/a^y OT a^ddiyo''^ (p. 121: 18) , a pine 
forest. — a'l^sudi o»^ya» xa""^ ko Uxi/ka?^ 



nafihi\ where is the pine forest? il««*- 
do'n^ tanyan^y "Pine forest Town," 
Pineville, Rapides Parish, La. 

a^tcka^,acrow(18:l; 1^: 27),^ An^tcka- 
honna' (13: 1; 14: 1, 4, 24, 25; 26: 15, 
30), Antckana^ (13: 2; 14: 11, 13, 16; 
26: 12, 34), The Ancient of Crows. 
a'f^tcka nox^y "it chases the crow," 
the kingbird or bee martin, a'f^tcka 
rUa^wayVy the mistletoe. 

av^ta, to hold the head up (as a horse or 
^og) (aya»*^to, nkanta). — natiO'^tatay to 
hold the head up often in order to 
swallow, as the goose, chicken, or duck 
does; also applied to a horse or dog, 
but not to human beings (6: 9) . a^^to^ 
Jta^ndCy she was throwing her head 
back (28: 210). 

aitaska^, nda«ka^, ndask, a basket. 
{ai/^taska seems the better word, and was 
obtained later than ndaaka. ) — aHaska^ 
a^padVfigy^ na/y I pay you for the bas- 
kets, nda^sk o'fhii^y he made baskets. 
nda^sk ayo^nV, yo« made baskets, or 
did you make baskets? nda^sk n jbo»^rit, 
I made or make baskets. ax(/k dutca^ti 
wsUxf^ nhf^ nko^ nda^sk nkoi^, 1 make 
baskets and mats out of split cane 
(Bj., M.). 

a'^tQ.tka^ or a'^tska'^, a child, infant. — 
a''*tatka^ a^hi'^ yihVy he thought that he 
heard a child cry. a'^^tatka^ mafikV 
TK/Hnte^y a child was born to-day. 
a^tatka'^ adiya?^ tefdiy a child whose 
father is dead. a'f^'Uitka^ mankiycd'^a^di' 
ya^ te^diy children whose father is 
dead. a«to(Jfea^ o»ni te^diy a child whose 
mother is dead. — aHatka' xoxt^u^ya^ 
tcadVy a child both of whose parents 
are "expended" or no more (i. e., 
dead). a«teA;a^ yVflkiy an infant. a»^ 
ska^ yVflki siHo^y a male infant, a'f^tskaf 
yVflki saflWy a female infant. a^Uka 
ncf^a'y two children, twins. (^Aho 
16: 2, 5, 6; 18: 1; 26: l,-43, 57, 64, 
65, 74.) 

a^tuda^'yudi^ (cf. at/u), the black gum 
tree. 

a^^ya^, ha^^ya^, a person (object of an ac- 
tion); a man (object of an action). — 
a^ya Bi^hit^ nef vkytho'^niy I know the 
standing man. a^ya^ te^diy the corpse 
of a man. a^a' hauti\ a sick man. 
a''h/a^ ka^denVf a mute man. a''*ya^ ka^- 
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naxhii^f a deaf man. a''*ya^ ka^doho^Vf 
a blind man. a''h/a^ «o««a^, one man, 
a man. a'fh^a^ no^a^f two men. al^Hfa^ 
da^ni, three men. a^h/a^ ^^tckay a few 
men. a'^h/a^ yVhiy many men. a'*hfa^ 
pana'*^, all the men. a'f^a^ tdna^nif 
some men. a'fh/a^ nVki, no man. a''h/a^ 
kiyo^wOy another man. cfl^a^ kaka^ 
ye^ho^ tef ha^nde Uaxa\ Tc&'tkanadVy 
the Rabbit wished to know (lit., was 
wishing for some time to know) what 
sort of person he was (3: 5). a''^ya 
xo^hiy old woman (16: 2). Tct'^ya'^ 
ha^a' tdirmfni k(/ Ta'^h/i^nkiya'"*^ ha''h/a^ 
ef kuna^tunV, there are not as many 
people in Lecompte as there are in 
Alexandria, hai^ya ya^xktedV nixhf, 
because a man hit me. hai/hfa' yifl- 
ko'i^Vf a married man. /la^ya^ hema/ni, 
everybody, all the people. — a^h/a^dij hofl^ 
yadV, haya'f^di^ (nom. and obj. cases), 
a man, a person, some one. enicfl^f 
a'lhfa^di hu' hine^t look out! some one is 
coming. Ma^mo a'fh/adV, an Alibamu 
person, the Alibamu people. Tccucta^ 
a'^h/adVf a Choctaw, the Choctaw 
people. TunVcka a^hfadi^ a Tunica, 
the Tunica people, a'f^ya^di ma^flkitua^- 
ya'f^y toward the reclining man. a'fh/a^di 
na^fikiwa'ya''^y toward the sitting man. 
a^a'di newofya^^ toward the standing 
man. a^ya'dx nV newa^ya\ toward the 
walking man. a''h^a^di ta'i^hi'''^ newa^- 
ya'f^y toward the running man. a^a'- 
di ofl^xtVya^ W, a man and a woman. 
cff^ya'di yiW a^odtVyal'^ yiW hef^ men 
and women. a?^xl%' a^ya'diya?^ heff a 
woman and a man. yaduxta'"^ ta'f^hi'^ 
niUkohV ndosa'f^^hi''* a''^yadV si'^hi'^ ni 
ndo''*hVj I see (or saw) the man stand- 
ing on this side of the railway, awya^- 
di noi'^a' da^ni ha ndo^daha^, I saw 
two or three men. a'f^ya^di sa'f^hcf^Vf 
a strong man. a^hfa^di ne^ «a»/ia'*ni'', 
this man is strong, ai^ya^di efwanef 
8a''*ha''^Vj that man is strong. Tan^ib 
ha'f^yadV, he is a Biloxi person. Ta- 
n^ks a^ya'^a^diy are you a Biloxi? 
Tan^ks rika'i^adVf I am a Biloxi. Ta- 
rU^ks fia'fh/atu^, they are Biloxi. Ta- 
n^ka aya'^^yatu^, are you (pi.) Biloxi? 
Tan^ks nkaf^yatUf we are Biloxi. Fta 
ha'fh/adV, he is a Deer person. Ita^ya^- 
ya^dij are you a Deer person? Ita^ya'"^- 



ya^tUf are you Deer persons? tek ya^ 
ya'di, are you one of the people belong- 
ing here? Tan^^ki 1uiya''^dVj a Biloxi 
person, the Biloxi people (Bk. ). — cfl^a^ 
akOds ti^ tane^ya''*, ''man store has else- 
where," a storekeeper (perhaps this 
should be divided thus: a'^a^ akUds 
Wtane^ya^) . a^a^ s^pV, "black man, ' ' 
a negro man. af^a^dago^V, ** small 
man made" (?), a doll, haih^a^ i^tcya 
txa\ * 'people all old men,' * the ancients, 
the people of the olden times (Bk.). — 
haya^ndi kHpi^niy a man wanting in 
a good mind, without good sense. — 
a'fh/a^sahVf haycLsa^hi, ha''^ya8a''^hV, an 
Indian; he is an Indian. ayai^yasahVf 
you are an Indian. nka^yasahVy I am 
an Indian. a?hfa' 9axiu\ ha''^ya8€Lxtu\ 
they are Indians. aya'f^yasa^xtUy you 
( pi. ) are Indians, nkay^yasa^xtu, we are 
Indians, ka^wa nky^^kCLHunV naxt/f 
nka^yam'xiu hV, when we were (or 
lived as) Indians in the past, we knew 
nothing (6: 8). hayasa^hi {'"^^tdya^f an 
aged Indian man. hayafmhV yuW 
kakyi'h'dHum/ , they who are (still) 
Indians know nothing. Ha^yasa^hi 
a'yixya^y Indian Creek, La. hayaaa^x; 
a contraction of hayasahi, an Indiad. 
hayasa^x a^aU/, an Indian man. 
hayasa^x tV, an Indian house. ha^- 
yasaha^ya''* tojnf, a young (unmarried) 
Indian, ha'i'^yasa'f^^ ha'f^xtif an Indian 
woman, ha'f^yasa^ ha^xii xohV, an aged 
Indian woman. ha''*ya8a'''^hi xVdiy an 
Indian conjurer, medicine-man, doctor. 
— a''h/aU/ or haya^do^y a man (as dis- 
tinguished from a woman). Ta^ri^ks 
ai'h/ato^ (Bj., M. ), a Biloxi man. a''hfat(/ 
a'f^xti ya'^ ndo^ho^, 1 saw a man and a 
woman, a'^ato^ a'f^xti ya'"^ a^hi he?- 
mahif the man and woman are coming. 
a'fh/c^c/ yihVxti a'f^octVya'"^ yihVocti ndo'"^ 
ho''*daha^y I saw the men and women. 
Tanl^k8haya''*d(/ (Bk.), a Biloxi man 
{^Ta^ri&ksaf^yato), (^Z«o 8: 20; 0: 1, 
3, 5; 10: 1, 4, 7, 19, 20, 25, 27, 28; 11: 
1,2,4,6; 14: 10; 15: 5; 16: 1; 17: 
24; 18: 1.) 
Bayti^s, the Biloxi name for the town of 
Bunkie, Avoyelles Parish, La (p. 122: 
21). — Ta'fh/i^flkiyc^ tV tdina^ni ko HVke 
na'y Ba^yusya""^ y there are as many 
houses in Lecompte as there are in 
Bunkie. 
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da-, prefix indicating the mouth as 
agent. 

da, -to gather, collect (cf. if^da, to seek). — 
(zxo^g dunV da defdi O^ti ya^ndi, the 
Bear went to gather young canes(2: 17). 
a^nde a'd^ def ha^ ax&g IMwaV td^na 
yVflhi da\ when he had been gone a 
longtime, he gathered a very few young 
canes (2: 17, 18, 19). — dadV, to gather, 
collect, as cotton, young canes, etc. 
{Vdadif ruk/di; datu^, Vdaiu, ndalu^). 
ptQa^to nda dandef, I will pick cotton. 
efya^ Wdiha'"^ kidunV da' tcaktca'he ha'- 
maki, when we reached home he gath- 
ered a lot of young canes and hung 
them up (2: 2, 3). — Bda'di, to gather 
or collect, as cotton or young canes, for 
another {ya'Bda'di, a'xHda'di] 1ddaiu\ 
ya'B,datu\ axMdaiu'). Mda^ picked (off) 
(31: 3). fiku'Bdadiy 1 gather (23: 4). 
flrf</ miaka' hdda' mant M de' y^, he 
picked up the small potatoes and moved 
them away (p. 140: 13). — uJMa'di, to 
pick up an object {yu'kida'di, riku^H- 
da'di). uldda'y pick it up! — M^dliM- 
da'diy to pick or snatch up several small 
things in quick succession, as a hen in 
■ eating (J.'kixd'dk'CLda'diy xh&'dHh&da'di), 
(Aho 14: 16, 20, 21; 21: 1; 28: 7, 8, 
15, 16, 51, 53, 249, 251.) 

d^Jia^, pi. objective fragment pronoun 
for all three persons: them, you, us. — 
ewandef kuya'ridahamf , he or she hates 
them, ewe yukef ko kuya'f^xttidahanV, 
they hate them, dao''*, them (pi. obj.). 
8int(/ Ua'dao^, they (your) boys (p. 
132: 11, etc.). — ha instead of duha: i 
iflkte' dande\ I will hit thee; iftkte'ha 
dandefy I will hit' you (all), nyiku 
dande', I will give it to thee; nyiku'ha 
dandefj I will give it to you (all). 
ema^, iyotu'ha na', beware! they 
might shoot you (pi.?). 

daka. — axpada^kaxtV, to be intelligent, 
smart (aya'^xpada'kaxti^, nkaxpada'^ 
kaxti'). axpada'kaxtV pVhedVdi'^, he 
ought to be smart. — ka'xpadaka'sctinV, 
not intelligent, dull, slow-witted {ka- 
ya'ocpadaka'xtim/j nka'xpadaka'xtinV).. 

daJd, dag, tiUd, tdg, to stick, adhere, 
be glued. — aflksi adahi, arrow feathers, 
"glued on arrow** (?). ada'go^V, to 
glue on arrow feathers (aya'dagof^nVf 
nJca'dago^V). oMixyV ada'goi'Hni, a 



picture, a portrait (?). c^a'dagoithii', 
a doll, "small man made" (?) (Also 
p. 166: 21). — a'duMkVy to adhere or 
stick to. ayVdusHykif it sticks to thee 
(or you) : aya^ndiiMki, it sticks to me 
(seetepaw). doxpaadustO^d'^i, a, hnt- 
ton, buttons, doxpa adustdgcC^ tpuhiy 
buttonholes. 

dakzo^pi, to cut off. — Bdakxc/pi, (he) 
cut it off from it (10: 16). 

daxka^, rough. — a'ktu daxka, & toad. 

dande^, or da'^nde, will, shall, in asser- 
tions and questions (cf. xo), — wiLefdi 
ko irmhW dande', haha'diya^^ he will 
paddle (or, row) the boat to-morrow. 
teya' dand€f,,hQ will kill it, he is going 
to kill it (as a hog) at the proper time. 
wUe^di ko yVmahi''^ da'nde nafia'- 
dtya«^, will you paddle (or row) the 
boat to-morrow? — dandef sometimes 
refers to a perfect future, "was about 
to " (in the past) ; U/hxma nku' dande^, 1 
was (then) about to be (or, on the 
point of) coming hither yesterday. — 
(2an(2e always changes final "e" of the 
preceding word to "a** : a'duti ta' dan- 
de' (not a' dull ief dande')^ he will be 
hungry, ndafdande'j I will go. — ya'nda 
hi, you shall be so (20: 48). ha'nda 
(hi)y he should be (22: 10). {Aho 8: 
21; 0: 3, 6; 10: 12; 28: 160.) 

da'^ni, three. — da'ni tcV Mmhf, three 
(aniinals) are reclining together, or, 
one (book) is lying on two others. 
dafniya^ tcudV, to place a third (book) 
on a pile, toho'xk dani' ko xkuh/ 
Qf^haf, I give three horses to each 
(man), riko'^ dxinV , I did it thrice. 
ptgato' ntcu' dam/, I put the cotton in 
three places. — da'nhudV{dani-\-ahudif), 
"three bones (on the other hand?)," 
eight. 

das. — daswa't his or her back {Vdaswa^, 
ndaswa'; da'awatu', Vdaawatu', nda's- 
vjotu'), — daswa' apana^, his entire 
back (cf. the Hidatsa, adatsa, a'dgatsa, 
behind). — ii^da8ko''^V, to have his back 
to it. ayi'^dasko^'^V, you have your 
back to it. nki''^dasko'''^V, I have my 
back to it. nyi^da8ko'''^i', I have my 
back to you. yafiki'^daako'^^i', he haa 
his back to me. hVyaflki''^'da8ko''^V, 
'•thou (you) have your back to me. 
{AUo 20i 1; 28: 240,256.) 
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da^wo, here; hither (probably formed 
by metathesis from dowa' — see do), — 
aMd6f da^wo hu^kafiW^ come hither 
now. da^wo hu^di, he is coming hither. 

da», to hold, take. — da«ar W^hi'^f (he) 
took and brought (31: 28; p. 163: 30, 
31). — aya'"^ da'^^xku (or, ayaii^ da'f^xku 
icu^), to go after firewood {aya''^ 
Vda'fkckUf aya""^ nda^xhi; aya?^ da^x- 
hUu\ aycf^ i' da^xhiiu^ aya!'^ nda^x- 
JfcufttO. (AUo 8: 14; 14: 19, 23; 10: 
16; 26: 11, 19; 27: 1; 28: 133, 157, 
160, 161; p. 163: 30,31.) 

de, to go, depart. — efwiChiV hena/ni def 
Hhe^j edVf a^^yadi si' naslcixtV kUof^i 
def Qf^hfCt ^tuxa^y though he used to go 
very early every morning, etc. (3:2, 
3). d</ o^V, he is going {idaf (fihriif, 
nda^ 0'"^^), da^o^itu^ (sic), they are 
going. d2^ tako^y he went and fell (per- 
haps he went flying through the air and 
at last fell on his feet) ( 1 : 21 ) . yahe^yan 
d^ si'f^hii^xka'f^ y he went to a distance, 
and when he stopped and stood (lis^ 
tening?),etc. (2:6). a^nde a^'ow d?^ Aa«, 
when he had b^en gone for some time 
(2 : 17). hiya^ Mpana^hi dj^ /ia«, when 
he had turned and gone back again 
(2 : 20). am^ posW d2 xt^hl ha'^tca\ 
hahx^^di To^^tkanadV, when the Rab- 
bit went to a brier patch and sat there, 
he was angry (2 : 28). — deadly to go, de- 
part (ide^diy ndefdi; a'de (3 pi. ) ) . ifika^' 
tiycfl^ inksiyc/ a^hi^^td deadly my hus- 
band went to sell meat. Tc^VfiMya?'^ 
deadly he went to Lecompte. U/lmna 
{ko) nde^dij I went yesterday. Futures : 
da^ dande^y Vda dandef, nda/ dandef; 
ada^ dafide^, de^di no/ (said by one in 
the house to one out of doors), he has 
gone, ndefdi na^ (said by one out of 
doors to one in the house), I am going. 
de^di ka^nii''^ (said when speaker and 
the one addressed are both in the house, 
or when they do not perceive the act of 
going), perhaps he has gone, perhaps he 
is going. nV ndefdiy I am going to walk 
about. tVwo deadly he went abroad 
(2:11). tdi^tkana^ ItSUou'di mVxyi de^di, 
when he (the Bear) had put down (the 
young canes) for (before) the Rabbit, 
he started off to go in a circle around 
him (2: 18) . — dusi^ deha^ hy^Jdhi^ tear 
kedVy take it off (the nail), and then 



go and return it to the place and hang 
•it up. okMxyV dusi^ deha!^ tcdkedVy 
take the book and go to hang it up on 
the nail. — dey^, to send off {de^hay^y 
defhCifike), ah&tocyV Mko'f^i' deyWy to 
write a letter and send it to some one. 
ayVJiii* yafika^ ndefhrC^y I went when 
(shortly after) you came. a^yiM'nt 
nde^diy 1 went when you came, a^yi- 
Writ nde^kvii, I went at the moment 
that you came. if^hYnt nde^knl^y I went 
at the moment that he came. nki'^hVnt 
d^knty he went at the moment that I 
came. ayVhi'"^ yaflka^ nde^ o^kru^y I had 
already gone when you came, e^ya^ 
nhihi'^ yanka^ de o^knl^y he had already 
gone when I reached there, da^ w*»wi^, 
he is going. Vda u'f^nVy are you going? 
nda^ u^i^y I am going, axo^g dunV 
da defdi (y^ti ya^ndi, the .Bear went 
to gather young canes (6: 4). a^kta 
dedVy to go straight across {=akta de 
a'^Hduxti), a^yixya'"^ a^kta ndefnka^- 
hiduxta^ dande^y I will go straight across 
the bayou, e^ya'f^ hV xya^ kiya^ de o«^- 
kni^ ttuxa^y when he (the Rabbit) 
reached there, he (the Sun) had already 
gone again, efya''^ riki^hif^ xya'f^ de o'"^- 
kniy he had already gone when I arrived 
there, de^ heyaV^hif^y he departed (and) 
arrived there. ewa«^, Vda na^y beware 
lest you go! (or, do not go!) e^wa nda^ xoy 
I will go further if . . . e^wa ide^di, 
did you go further? yaflkif^x nda^y 
release me and I go, let me go. yafikin- 
xtu' nka^day release us (sic) and we go, 
let us go. Vfltidaha^ a^dey release them 
and they go, let them go. de^di xyi pV 
noLy if he would go, it would be good. 
idefdi xyi pi^ nay if you would go, it 
would be good, e'ya'"^ ndedVj I went 
thither (by command or permission). 
e^ya'"^ ndefdi nafy I went thither (of my 
own accord ) . e'ya** ndefdi xyVy I went 
thither at any rate (whether he wished 
it or not), e'ya* nda^ dandef xyt (or 
xytx(/)y I will go thither at any rate 
(even if against his will), efya'"^ nda^ 
o'lfhii ha^nd^y or efya'"^ ndefdi /ia^w<i«, per- 
haps (or, I think that) I am going 
thither ( bu 1 1 am uncertain ) . a^dihrHiy 
they have (already) gone, ama' poc^^- 
diy oocpa^ a^dikni^y they rooted up the 
ground, devoured (the roots), and have 
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gone, d^xfnlt, (he) was going (7: 9). 
kid^xne, he was going home (7: 10). 
HpUkta^ ade'hani^ they have gone (by) 
in even ranks: said of many men, 
horses, etc. nki'f^m' piiisa^ d^xtca, the 
sharpness of my teeth is all gone. 
nde^di ocya^j I must go. nde^ta xycf^, 
we must go. witedi h/ Ta^hfVflhiya^ 
nde^di Mkna^ni, I may go to Lecompte 
to-morrow, nde^ hi^doC'^M xyc/, vnte^di 
kOj I will go to see you to-morrow. 
uksanV nda^ dande^, I will go very 
soon, so'f^sa duxta'*^ dedi\ to take a 
book or other large object off another, 
or from a pile, xa^nina^ti dedx\ it (a 
heavy log, hogshead, etc.) rolls over 
and over in one direction. »o«^ dedV^ to 
throw an object away, tko!^ TcHhmaf 
def o^xa, then the Rabbit departed (in 
the past) (2 : 31 ) . de'di Uuxa' TcH^tkan- 
adV, they say that the Rabbit departed 
(8: 15). o^kuk de^di, he went fishing 
(6:4). ^ti toh</ dedV, to pass here {^H 
toh(/ ide^di, ^^ii toh</ ndefdi) . ha^xiM 
d^di Tdi^tkanadi^, the Rabbit went off 
laughing (1:21). hdehi^a^ I send you 
into it (again?), I throw you into it. 
(M0«^ kde^hi'i^ya na^, I (will) throw you 
into the briers (1:18). ayi^sihVxti kOy 
aso'"^ kdehi'h/a^ x(/y if you are in great 
dread of briiers, I will throw you into 
them (1: 19) (note use of ko—xOf con- 
tingent action). d€fkiy(t, to .send it off 
or to another (de^yakiyi^, defhaxhiyl^; 
de^hiyUu\ de^yakiyUu^f de^haxhiyetu^). 
aktUxyV natcka^ riko'"^ de^hiflkiy}^, 1 have 
made a short letter which I send to 
you (4: 1). — ka^dCj to go; to be going 
thither at this moment (?) {ika^dCj 
xka^de; ka^detu^, Vkadetu', xka^detu^; 
Futures: ka^da dande^y ika^d^a dande^f 
xka'd4a dandef) (7: 7). efukltda^ go 
thou away! depart thou! e^ukada\ go 
ye away! depart ye! kaya^de, you are 
going (at this moment), you are on the 
way thither; nkade^, 1 am going (at this 
moment), I am on the way thither; 
Futures: kada'^ dandef^ kaya^da dandef^ 
nka'da dande^, ta'f^Vfikiyan kayide^di, 
did you go to Lecompte? (?) . ta«- 
yi^fikiyan kayida' dande^, will you go to 
Lecompte? — Mde^, to start back or 
homeward; to go or have gone home. 
T<^tkanadV koxta^, yah^ya^ Mde^xe^kS, 



the Rabbit ran from (what he thought 
was) danger; he went back some dis- 
tance and sat down (2: 17). ta'^hinxti^ 
ktde^, running? very swiftly he went 
homeward (3: 16; 6: 4). Before ^a», 
*a«, etc., kidedi becomes hide: **ha^me 
ta^ df^ni rikatV na\" 2 ha?^ Hd^^ kan 
Tc^tkanadV tVwo de^di, he (the Bear) 
said, "I dwell in a large bent tree,*' 
and when he went home the Rabbit 
went abroad (2: 11; 6: 2). i^x Uda\ 
release him and he goes, let him go! 
(probably, let him go at once!). Idda^ 
o^niy he was returning thither (5L: 19). 
xMda^onnif I was going home (in the 
past) .(7: 10, 14, l6).—hide'di or 
kidedi^, to go homeward; to have gone 
home (ya^ktde^di, xHde^di), ^'as&f^ 
tcfl^xH rilpti na\*^ ^hoC^ Hde^di, he said, 
**I dwell in a very large brier patch," 
and went home (2: 2). ioha na^k 
Tddefdi hMu^y they say that he' went 
home yesterday. aWduwaxi^ kida' 
ci"my he went to one side when he was 
returning thither, e^wa Bda\ go fur- 
ther! he haf^tc Hde^di, when he said 
that, he went home (2: 10). ^^eyal'^^ 
h^iaf;' Tcttkanaf Wye ha?^ IMefdi, he 
said to the Rabbit, **Go there," and 
went home (2: 10, 11; 3: 7, 24; 7: 
7). Hd^ ake^didahxtfj he crept up on 
them (8: 1). <t^ti toW kidedi^, to pass 
here on his way back or homeward 
{^^ti ioW ya^kMe^di, ^ti toW a^xBdefdi), 
hif^^hii^ hcf^ Udefdi, to have come and 
gone (ayin^hin haya^Ude^di, nki'^hi'^ 
axMde^di: i^hi^ ka^de, ayin^hi^^ ika'^de, 
nki^hif^ xka^de), — kMe^nif not to go 
{ku'yude^nij nde^ni), wahu' xohi^ idi^- 
Jba» ndefni, I did not go because it 
hailed. — ndafhi, a case of *^hapax lego- 
wienon," meaning'not clear. Vyi^da^hi 
yuWdi ko^ ayandef yuwa^ya''^ nda'hi 
ham/, when they are hunting you I will 
go to the place where you are (2: 29, 31); 
so translated by Bj. and M., though 
**I will go" is generally 7ida' dande^ 
(query: Could nda^hi have been given 
by mistake for nyif^^dahi, I seek you?). 
— de^xn^, he is goings Vdexn^, you 
are going, nde^xri&y I am going {id^tu 
and nd^tu are not used). a^(2^, a small 
number go; ad^tu^f a large number 
(100 or more) go. aya^de, you (a small 
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number) go. ayadku^, you (a large 
number) go. nka^dey we (a small num- 
ber) go. nkadi^tu, we (a large number) 
go. ide^yinkif you get there ahead 
(28: 171).' Hdeya^flh)daha, let us get 
ahead of one another (28: 169). de'o*- 
kane^dif (he) has gone already (7: 14). 
deyVflhdqha\ he got away from them 
(16: 9). (Examples are so numerous 
in the text that references are hardly 
necessary. ) 

de- or te-, a numeral prefix, used before 
cardinal numbers to form numeral ad- 
verbs denoting repetition of action. — 
de80^8a\ once, dcno'^a^, twice, de- 
da^nif thrice, detopa^ or tOopa^, four 
times. deksanV or tekaani, five UmoB, de- 
na«^paAtKii^, seven times. deda^nkudV, 
eight times. detckavSk^ nine times, 
(feo/ii'', ten times. deo/ii''«o»#a^a;2A«, eleven 
times. deohVnoli^'xihe, twelve times. 
deohVdana^xVie^ thirteen times. deohV- 
topa^xthCy fourteen times. deohVlcsana^- 
xthe, fifteen times, deo^hiak&xpa^xthe, 
sixteen times. deohVna''^pdhua^x(i?ief 
seventeen times. deohVda^nhtui^xthe, 
eighteen times. deohi^tckana^xVie^ 
nineteen times. deohVno'''^a\ twenty 
times. de(//ii(ia^ni, thirty times. de</hi- 
topa, forty times. deo'hikaoC^y fifty 
times. 

dS. — dad^f to chew - {ida^dSj ndadif; 
dadHu^i ida^dthi', nda'ditu'), — ya^ni 
dadi^y to chew tobacco. — hdda^denV, 
not to chew {hi^y%fda'deni\ nda/denV; 
kUda^detunV, hv/yuda^detunVf nda^de- 
tunV), kOda^denV nay^y to bolt down 
food (without chewing it) {ku'yuda^- 
denV mofyty ndafdeni iawna/yt), ya'ni 
kiida^denV, not to chew tobacco. 

de ( P) . — h&denVy or kdifdinVy * * not clean," 
soiled, blackened (yhdudimfy 'A^flkukiji^' 
dinV; hO/dinitu^, VhMinitu^ ii'flkuhCidir' 
nitu^), hdfdinUu^ ary^, they are soiled. 
ii^fihAhCi/diniJtu^ ocyl, we are soiled, m-f , 
d</xpi^ hOd^V, oh! what an ugly gar- 
ment! (said by a female, but meaning 
what a pretty garment!); a male can 
say, do^xp^ h&dSmfy but he never uses 

deti^ adeti^ adS^di (68: 1), or aya^ 
deti^, a branch or limb of a tree. 

-di. — (1) masc. ending of certain verl^ 
(fsee xa^): paidUcudi, to poll oft (see 



tc). — (2) Used as a causative ending 
(s^^) {kayedi, haflkedi; Mkahedi, 
kai^Hcediy ksedi, pxvj^diy ocyivxMdiy 
xyuwdhedif wMdiy tcddedi^ tdsedi, tdina- 
sediy foxpuxMi, ukt^di, yaxdokedi, addedi, 
ifUsidediy taxtaxwediy tcakediy xo^hedi, 
uvrCuHtdi. (See -ni.) ^ 

di, a sign of the agent, the nominative 
sign (6: 17, 18; 7: 1, 3, 10, 13, 15). 
(See Aow.) — TcHkanadiy The Ancient of 
Babbits. 

dX, when. — unatd^ktdi dl hahii'^nijLki, when 
he dodged, he got out from it (2: 26). — 
dixyin (12: 3, 5, 6; 13: 4; 14: 4). 

dix. — dixyVf to urinate {Vdixyiy H^fika- 
dixyV), — hadVxiy urine. ?iadVxtciya''*^y 
the bladder. 

dixi, to catch up with. — Bdian/yUuy they 
caught up with him (27: 3). 

di'^xti hayi^, the "ivory bird,** which in- 
habits the Louisiana swamps near Red 
River. It has a black body and white 
wings. Probably a species of Campo- 
phUus ( C. principalisf), 

ditd'', to dance {Vditciy ndVtci) {Hidataay 
kidfi/ci). — ndVtci dandefy I will dance. 
ndVtd iefy I wish to dance. ndVtd te^ 
niki^y I do not wish to dance. — kiyditcV- 
niy not to dance {btyyvdUcVniy ndVtd- 
ni' ) . ndVidnV dande^y I will not dance. 

di"^. — eWxyi di"^ ida' hi koy well! why 
don't you go? (p. 160: 26). {AUo p. 
160: 26, 27, 28, 29, 30, 31.) 

do. — dovxL^y in this direction, this way, 
to this place (cf. da' wo), 

do^di, the throat (id(/diy nd(/di; doxtu, 
idoxtUy ndoxtu) . — dx/di uxwi\ his 
throat is dry, he is thirsty (ido'di uxtmfy 
nd(/di u'xvn). do'di uxvoo^y his throat 
was dry, he was thirsty {id</di vawo^^y 
ndf/di uxwo'"^). dodV uxui' dande'j 
he will be thirsty {id(/di vavn/ dandefy 
ruJU/di uxwi dande/), doxtu' uxwi'y 
they are thirsty. Vdoxtu' uxwi\ you 
(pi.) are thirsty, ndoxtu' uxtoVy we 
are thirsty. (Also 8: 22.) — dodiycf^y 
his throat (Bk.) {i'dodiya^y ndo'di- 
ycd^), — doiVy the neck, his or her 
neck {i'do^y ndo'ti), probably the 
same as dydi, dodiMf^y neck feathers 
(see hi*^)', — do'daniy^ or doda'yt^ the 
gullet, esophagus, throat; lus or her 
throat, etc. {i'dodaniy^, ndx/daniyl) 
£k. seemed to distinguish between the 
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throat (dodiya''*) and the gullet {docUi- 
niy^)f but the former perhaps mfeans 
the neck, doda^y^ p&ni^f "gullet 
hangs (on)," a necktie. — doxtaHhjf, 
his Adam's apple (VdoxtaHka^f ndo^x- 
taHW), — dotcaxkaf, the tonsils, his 
tonsils ( i^dotcaxka^, ndoHcaxka\ ) ( rfo+ 
«afejfea,**forked"?), *' forked part of the 
throat." — dohoj^, his or her hard 
palate {i'dokox^y ndo^kox^). 

dc^bi, anything rubbed or smeared, as 
butter or molasses. 

doxp6^ toxpS^ (26: 11, 12), cloth; ashirt 
or coat. — doxp^ tcakedV (=doxp^ x}^- 
hey^^)^ to hang up a coat on a nail or post 
(also 19: 14, 16; p. 120: 13, 14, 17, 18). 
do^xpS hifh/ehVy cloth, do^ocpi^ nasW, 
"long cloth," a coat, do^xp^ nasW 
paicWj to pull off a coat, doxp^ wnW 
patcW x^heya^, pull off your coat (and) 
hang it up ! ( m . sp. ) . dc/xpt nask o^i't 
to put on a coat {d(/xp}^ nask ayo'i'^ni, 
d(/xp& nask nko'i'^ni), do^xp^ nasko''^- 
ka^ (feminine imperative), do'ocpl^ 
nask^ WniUC^odi, the coat is too large 
for him. d</xp^ nask^^ kVyiflhi^xti, the 
coat is too small for him. d(/xp^ na^sk^ 
nitanV, "large long coat," an overcoat. 
do^xp^ tedu^xka, doocpHi^ d^duxka^, dc/x- 
pi tUduxka^, d(/xp i^duxka', a man's 
shirt, a woman's loose sacque (differs 
from the doocpl^ naski and the ptg ats 
»a'*). do^xpi Mu^xka ni^hi, nindoxpi^o^ 
nedVf "he is without a shirt, he has on 
his pantaloons alone," he is stripped 
to the waist, doxpa^sai^hin ( =^doxpe-\- 
asa^hi^), sleeves of a coat, shirt, etc. 
doxpa^sa^hif^ pa^xaxahVf to pull up or 
roll up the sleeves, doxp^^ Wcma^g- 
df^Vy "under cloth or dress," a skirt 
or petticoat, doxp^^ axko'^^Vy the lin- 
ing of a garment, doxpa^ a'dvM/g- 
Cff^ni^ a button, buttons {doxpi + adu- 
stUki + o'*wi), "what adheres to a gar- 
ment." doxpa' a^dustOigo'''^ tpuhVy 
buttonholes. utiLxp^^, vdoocpi^y cloth- 
ing (generic), a robe of skin. o''*tahi 
utuocpl^, a bearskin robe, tahi uttixpi, a 
deerskin robe. tcHkahi utuxpi, a rabbit- 
skin robe, tmotckahi utuxpl^y a robe of 
wildcat skins. 

doa (?) (16: 6). 

do"^. — do^hVf to look at, see (i^do^hi, ndo'*^- 
h% or ndoif^hV; do''^u\ Vdd'^xtUf ndd"^- 



xtu, or ndo''^xtu^. — nyidol'^h% I see you. 
i^yaM/'^hif you see me. yc^dci'^hi, he 
sees me. ndoff^hi W nUd^y I do not 
wish to see him. nyxdcif^hi ief ( =nd) , I 
wish to see you. emoS^y ido^hi na\ be- 
ware lest you look at him, do not look 
at him ! dusasa' do^hiy tear it here and 
there and look at it! nde^ hi^dcC^M 
xyofy vjite^di ko, I will go to see you to- 
morrow, wite^di ewa' ko ya^da^ /lu', 
come to see me day after to-morrow 
{da^=do''''^) . doio^hi o**, or dd^ho'f^y he did 
see it (in the past) {idoc^hio'"^ oxido''^- 
hof^y ndo^ hi o^, or ndo'f^ho'''^). do'"^ 
hf^kriy to have already seen it {i^do/"^ 
ho'f^kniy ndo^ho'^^hiS). dd'^ho'ikca, to 
have seen it in a remote past {i^do'i'^ho^- 
ara, ndo^ho'''^xa). tolu/xk nd^a' da'ni 
ha ndo^ho^daJia^y 1 saw two or three 
horses, a'f^ya'di wf^' da^ni ha ndo''^- 
ho''*daha^y I saw two or three men. 
aihfato^ a'f^xti yv?^ nM^hol^y I saw a man 
and a woman . tohoxkxif wa^k ya^"^ ndo^- 
/io», I saw a horse and a cow. cf^yaU/ 
yihVxti af^xW ya^ yihVxti ndof^^ho^daha^j 
I saw the men and women. yVndo^ 
ha^ hikna^ni snisnVhiy 1 may see you by 
the time that autumn comes (4: 3). 
nddf^hify I have seen it. nddi^xt cl^y we 
have seen it (in the past) (6: 9). yi'- 
djo'f^hiy he sees you (sing.). yi'do^^Uy 
they see you (sing.). do'^hidaMa\ 
look! (m. to m.?). heuxi^ de^ do^hV, go 
to that place (and) look! tewa^ hu^ 
do^hi^y come this way and look! tuka^ 
dcff^hVy look that way! dowa^ doif^hi^ 
look this way! ka''^ko''hii^ do'f^hi W 
d^dV Uuxa^y they say that he departed, 
as he wished to see the trap (3: 14). 
do^hi /ii, to see how it is (s. ). doif^xtu 
My they see (pi.), pa'f^hi^ vJtoh(/ 
dol'^^xkay see how it is to lie in the sack 
(fem. sp. ) . pa'i^hi^ utoho^ ddf^xkaflW 
(male sp.). pai^hW nketohc/ ndo'f^hi 
x&y I will lie in the sack and see how 
it is. pa^hx^ nketoho^ ndo''^xkay let me 
lie in the sack and see how it is. 
udunahi^y he faces (the door) (p. 136:20). 
ayu^duna^hiy did you face (the door)? 
(p. 136: 21 ). nku^dunahV ylfaice{d) (the 
door) (p. 136: 22). nyu^dunahV, I 
face(d) you (p. 136: 23). wUefdi ewa^ ko 
ya'f^da'"^ hu\ come to see me day after to- 
morrow. yVndo^hay we see you (4: 3). 
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do'^dahaf^ to look at them (ifdxfl^da- 
haf^ndo'^^daka'; dcl'^xtadqhc/yVdol'^QetU' 
dqhafy ndo^xtudaha^). emxC^ vSjol^dar 
hxjf na^y beware lest you look at them, 
do not look at them I (Bk., M.). y*^- 
do^do/ia'', he saw you (pl.)« nyVdd^ 
dahafy I saw you ( pi. ) • yi^dcf'hiu^dqhafy 
they saw you (pi.) . nyVdol'^xtufdiflia'y 
we saw you (pi.), ya^dd^^difiha^y 
thou (you) saw us. yaP^dc/f^xtufdifha^ 
you (pi. ) saw us. In one instance, M. 
gave yi^dondahaf, "we see you;" but 
this must have been owing to a mis- 
understanding. In like manner, for 
yVdol^daha' (6: 2), read, nyi^do^dahaff 
I see you (pi.). i'^^xhidcc^hVy to see 
himself to look at himself {yi^xkidcf^ 
hi\ nhVxkido''^hV; %^x}Mo''^xtvfj yi'x- 
ifeicfoflictu^, viki'xlMcl^xiu') . Isido'^hiyty to 
Bhowanobjecttoanother(ifctdo«^^t/iaj/y, 
hv^i/cf^WM^), Uddf^hinyl^ y I show 
it to you. kicUA^hiyafiki^, he shows it 
to me. Jddcfl^hiya'fik pi^Mdi, will he 
show it to me? tohgna^k ya^kidtf^hi- 
yaflk^, you showed it to me yesterday. 
kidoio^hiyaflka^ show it to me I oM- 
ddf^hi (7), to be looking at one another. 
c/kLdo/i^aiy/y they looked at one 
another (?). a'kLdoC^xtu xa'^ we are all 
looking at one another (N. B. : Wu and 
li^iv, become xiu in the plural; oca is 
usually a sign of past time ) . dd^xiW, 
"sits to see,'' the sights of a gun. 
d^dxfl^hol^i', " what is used for looking 
at or seeing," a mirror. o'^^dof^hoC^ 
xwMaJtVy " to see with light from out- 
side, ' ' window glass. — vfdunahi'y to face 
an object or place {ayu/dunahi\ nhi'- 
dunaW), nyu^dunahV^ I face you. 
aye^wi ko vfd\mahi\ he faces the door. 
ya'tlihj/ d!Vimahi\ he faces me. WyaHQpu/' 
dunaWf thou (you) face me (cUio 
14: 26). kafdohcflhii\ not to see, to be 
blind (kaya'd6hcf^i\ nka^doho^i^; 
ka'dohoHwmf ( =A;a''do«ar(wni'), kaya^do- 
ho^tunVf nka^doho/i^ni^). «»^ ka^do- 
ho^V ido''*^ho^f did you see the blind 
boy? ndo^nif I have not seen him or 
her. ndo'^ni xya\ I have not yet seen 
him or her. kMx/^n% not to see it, her 
or him {hifyudoif^nif ndo/f^ni; hOdolf^ivr 
nVyka^yxidcl'^lunVyndxf^tuni^), nyidd^' 
m, I do (or did) not see you. ku/ycfl^ 



do/f^niy he (or you) did not see me. 
kMoff^ddhanVf not to see them {ku^yu- 
dxfi^dqham'y ndAfi^dahamf; kOdotf^dahaf' 
tunVf h/yudcf^^dah(/tuni^, ndcfl^daha^- 
tuni^) . nyidoP^dqhani^y I do not see you 
( pi. ) . nyidof^dahAjiftani^ we do ( or did ) 
not see you (pi.). ka^yaJi^dcfl^dghamff 
he or you do (or did) not see us. 
ka'ya?^d€i''^d4haftani\ they or you (pi.) 
do (or did) not see us. ka^do'^^xtunVf 
they are blind. — ado«feP»^, his or her 
face {aya^dd'^hi^t ^fika'd(fi^hi^; afd(f^ 
xtuff aya^dof^xta'y Urika^doi^xtu^ {Also 
10: 7; 14: 16, 18, 22; 17: 3, 9, 12, 16; 
19: 17; 20: 23, 39; 22: 3, 9; 23: 6; 
24: 3, 5, 13; 26: 2; 26: 20, 41, 75, 80, 
82; 28: 33, 69, 66, 69, 76, 132, 134, 135, 
164, 166, 188, 192, 207, 246; 29: 1, 30, 
37, 41; 31: 20, 34; p. 166: 10, 11, 12, 
13, 14, 16, 16.) 

du-, prefix indicating action by means of 
the hands. 

du, to go around, to circle, to wrap. — 
aduyii (masc. word), to wrap a cord, 
etc., several times around an object 
(adu^hay^^j (idu^hilftkl^). advhi^t, I 
wrap it around thee, aduyafike, thou 
dost wrap it around me. aduy (he) 
went around it (7: 2). adudu^diy 
(it) was flying around and around 
(28: 62). — adu/yaxfC^ (fem. word), to 
wrap a cord etc., several times around 
an object (said to a female) {adu'- 
hayaxa''^, adu^hMkaxa^^) . — adu^di 
( =aphii), to go arouAd or wrap around 
an object {aya^dydi, nka^dudi; adutu^, 
aya^diUu^, nka'dviv/) (7: 5).— ^dw''- 
bcIo^m/ (=adudt+«o*«o), to wrap a cord 
once around an object {ayadu^80''^m\ 
nkadu/»o''^M/), nyadu'8c^sa\ I wrap 
once around you. — duwif, to untie, un- 
wrap (Vduwty ndu^tui), 1Muwl\ to 
untie another, as by his request to untie 
his property (for him) (ya^lMuw^y axH- 
duwi'; }&du'wiiu\ ya^ldiduwUu\ a'xhr 
dikVi^Mf), nyVkiduwVf I untied yon. 
nyHMawaf dande^^ I will untie you. 
evxindef ycflholMuw^^ he untied me. 
ayindV ya^kiduwy, you untied me. 
ndohu^ yce/^xBduwa^ come right to me 
(and) untie mel (3:21). — aduhi', afence. 
aduxtca^H aduhi\ a rail fence, hayifihf 
aduhVy a stock fence. aduhV ndo8a^' 
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hi"^ tohoxka^ sil*^ hi"^ nefdi ndo^hV, I see 
(or, saw) the horse standing on this 
side of the fence, advhi' sa^hi^ya'''^ 
gii^to' yao^ni nt inaxefy did you hear 
that boy who is (stands) singing on the 
other side of the fence? aduhV ndom^- 
hi'^ waka^ nt a'pxuye^di, this cow on this 
side of the fence is apt to (or, prone to) 
gore. aduhV efusa?^hi^ waka^ ne^ya'"^ 
ka^pxuye^nij that cow (standing) yonder 
on the other side of the fence does not 
gore. odtLxtca^H, a rail, rails, adu^hi 
yiflki^y SLgfixden, (fuAtflH^ (contraction 
of last), dufhie^piy a gate {aduhi-\- 
gyepi), — a'xkido''*mi\ a man's breech- 
cloth belt, a belt, axlddo'"^ apxa^di, to 
puta standing object in the belt ( axkidc^ 
a^yupxa^dijoxkido''^ ilflkpxa^di;axhido'''^ 
apxatu^j axMdo^ a^yupxatu^, axkido'''^ 
iiflkpxa^tu) . axkido'f^ kidxi/mafUcy^ xo'"^ 
he^di, to put a horizontal or long object, 
as a knife, etc., in the belt (axkido^ 
hida'mafihyV xof^haye^di, axkido'"^ hida^ 
maHhy^ xo^hUfike^di). axhidcC^ aro»- 
Wdi, to put a cv. object, etc. , in the belt 
(aa;jfcwfo»^ xtif^haye^diy axhidoi'^ xo^- 
hdnke^di; axHdo^^ xo'^hetu^^ axkido''^ 
xo'f^hayebu/ J axkido^ xo^hUnketu^), 
axkido^ tcu^di, to put a number of 
small objects in the belt {axHdo'''^ 
Vtcudi, ttxhido'"^' Hflktcu^di; axkido^ 
tcvJba\ axkido'"^ i'tcutUy axkido'"^ Hn- 
ktaitu), {Also 8: 3, 5, 7, 10, 12, 14, 22; 
11: 3; 20: 15, 26, 32, 34, 35, 36, 37; 
21:16,25; 22:13; 26: 75; p. 142:27,31.) 

dudayi"", a weed. (See tvdi and hayi.) 

dtlho'^m. — fei'' t^^di duho'^iy to have 
the hand, foot, etc., numb or asleep 
(p. 149: 24). 

diik-, prefix indicating action as in hit- 
ting or punching. 

duka, to peel off the bark (28: 57). 

dtUdltciipa. — a^d'iikiUcOpa^y they were 
very thick on him (31: 5). 

dus. — adustu^, they (mules) kick habitu- 
ally (p. 1 28: 12). kddustuni, they (mules) 
do not kick habitually (p. 128: 13). 

dus. — tUdiidiiM^dij refers to the noise 
made by amouse when gnawing wood. — 
aduska^, generic: a rat, rats (14: 29), 
adv/sk xohi^f a species of rat that in- 
habits the canebrakes of Louisiana, 
"ancient rat." ^dw''«A:ana, Ancient of 
Wood Kata (14: 2, 5, 12, 24, 28, 29). 



duta^ or tita^. — iflMdti/a», I urge you on 
( 1 7 : 20) . kiiduta''^daW/ she sent them 
off (26: 38). kUdHtctn/^ (she)urgedhim 
on (29: 15) ( rather aA^^iito^t). tcufik 
a^kiMa'''^nif he set the dog on him (p. 
147: 2). tcufik aya^kMta'f^nif did you 
set the dog on him ? (p. 1 47 : 3) . tcufik 
fika^kMta'f^if I set the dog on him (p. 
( 1 47 : 4) . ya^flkuduta^tu kofl^ xkKde^di, 
they started me homeward (p. 169: 14). 
kddutaf^k deadly he set the dog on him 
(B) and then he (B) went (p. 166: 1). 
a^kCiiila^tUy they set him on (11:4). 
(^foop. 169: 15, 16, 17; p. 166: 2, 3.) 

6, the aforesaid: refers to some anteced- 
ent expressed, not implied. — Tanya!'^ 
ha'*h/a^ tdlTw/ni ko' TanyVflkiya''^ fujC^h/a^ 
^ kuna^tunVy there are not as many 
people in Lecompte as there are in 
Alexandria, nka^diya?^ e^ ande^y my 
father he (the aforesaid) moves, or, I 
have a father, nka^diya!'^ e' mafilpfy 
my father he reclines, I have a father. 
vikof^ni ef ande^y my mother she moves, 
or, I have a mother, nkon^ni ef naflkVy 
my mother she sits, or, I have a 
mother. (Also 9: 4.)— e^dt; to» e^di 
ka^wak ya^tc^y what is the town's name? 
(Bk.).-^^2/a"ithere(6: 3; 8: 17, 18,19; 
10: 5). e^ya!"^ hiy or eyaV^ /ii«, to reach 
there {e^ya/'^ a^yihiy efycfl^ nJdhV) [The 
plurals given for this verb may be 
those of if^hi^: e'ya^ Whiffy e^yan a^yi^- 
hi'f^y e^ya^ nki'M'^'], e^yaC^ hV xya?^ 
kiya' de o'f^kni^ <Uuxa\ when he reached 
there, he (the Sun) had already gone, 
they say (3:11,12). e^yan nki'^hW xya''* 
de o'f^hnjty he had already gone when I 
arrived there, xh/tdf^i efya^ nhhW 
xyo, I will reach there first (3:16). eyo^ 
hi ha' k}lHnn</y when he reached there 
he spoke to it (1: 11). eka^^ Toweya^ 
eya'"^ hiy then the (distant) Frenchman 
arrived there (1: 15; 2: 3). ^^eya^- 
hinta'y'' Tmkana' ki'yehai^ Bde'diy "go 
there,'* the Rabbit said to him and 
went home (2: 10, 12). eyocn^ inhif^'y 
to reach there {e^ya'f^ a^yi^hW, ^ya^ 
viH^UW; ^ycC^ i^^xtu^y e'ycfl^ a'yiihstu', 
efya!^ nH^xtu') . wiie^di ko efya^ nki^xtu' 
dande' Ba^yusya^'y we shall reach Bun- 
kie to-morrow, e'yai* nkihi''*^ yanka' de 
(f^krij^y he had already gone when I 
reached there. c'ya« nkihin' yaflka' pe 
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o^ maflkVf '*I reached there when 
dead made he lay," he waa abready 
dead when I reached there, tai^niki- 
y<P^ eycff^ if^hif^, he was the first one 
to reach there. e^^a» i^V, to reach 
there, his home (2 : 18) (e^ya^ yaHdV, 
6^t/a» xkidV; efycf^ Jd^hi'^y efya?^ yaMhi^ 
(mstead of «^ya» iki'^hi'^), efya^ xlMiW, 
Futures: tfya?^ IiKdV dandefy efya^ 
yaJAdV dande^f etc.). efycfi^ Wdiha^ 
BdunV da tcahtcafke ha^makif when 
he reached home, he gathered a lot of 
young canes and hung them up (2: 
2, 3). e'yaw Hde^di (by analogy =)?., 
Mi g^e, but given as=p., i^), to go 
or to have gone to a particular place 
(e^ya** ka^yide^di, e^ya» nde^di, pi., 
gi'yaw a^de(±:tu^)t e^ya^ feiya^de(±^'), 
e^ya'f^nkade^ {dztu^)- Futures : e^ya» 
Mda^ dandefy efyc^ Icayida' dande^ e^ya^ 
ndjaf dandef; e^ycfl^ adjaf dande^, e^ycfl^ 
kayada' dandef f efya^ nhada^ dandef). 
e^ya^ ndef xana\ I can go thither (if 
I wish: masc). efya^ hye^ide^diy to 
be going thither again {e^yaf^ hye^- 
dedi, e^ycff^ kiyafndedi; efya?^ kya'de^ 
efya!^ hya^yade^ efya^ kiya^nkade. Fu- 
tures: e^ya'"^ hyefida dande^, e^ya^ hye^da 
dande^, efya^ Jdya'nda damdef; efya^ 
hya^da dande^, efyaf^ hya^yada dxundef^ 
ffya^ kiya^flhada dandef). e^ycfl^ maffl' 
Hyt, to leave or put a horizontal object 
(as a tool) there (e^i/a» Tna^nWutyl^ , 
efycfl^ ma'flhiflW; efya!^ ma'flhiyUy/^ 
ffya^ nwfflkiha/yUu^ i efya^ ma^flh,' 
flk^u^) (cf. ma), e^yai^ ma^fikihiy}^, to 
leave or put a horizontal object 
there for another (€^i/a» ma^flhiha^kiy^, 
e^ya'"^ ma^flhiha^xkiy^; efya!'^ ma^fiHhir 
yUv/y efya^ ma^flhiha^kiyUu^f e'ya''^ maffl- 
hiha^xkiy^tu^), e^ya^ nwffUdWfikiyiSf^ 
I leave it for thee (you), e^ya^ 
ma'flkiya''^x1dy<&, he leaves it for me. 
e^ya^ mc/flhikiyal'^xMy^f thou (you) 
leave it for me. e^ya« ma^fLkiki^da' 
/wiy^, to leave or put a horizontal ob- 
ject there for them («^ya« ma^flHyakV' 
dahay}^, efya!^ ma^fihihaxki^dahay^). 
efycfl^ma^flldki'dqhayUu\ they leave it 
for them, efyaf^ ma^fikiyah/dqhaylkhJL^, 
ye leave it for them. e^ya« ma'^flkihax' 
hi^dqhaythj/y we leave it for them. 
e^ya'"^ im/flkiyiki^dakay^ (?), he leaves 
it for you (pl.)«^ «^ya« ma^fikiJiiflkVda- 
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hay^, I leave it for you (pL). e^ya?* 
ma'flhiyiki^dahayUa^ (?), they leave 
it for you (pi. ). e^ya^ ma^flkihifiki^da' 
hafyUu^ we leave it for you (pi.). 
«^j/a» ma^flkiya^H^dahayi^f he leaves it 
for us. e^j/a« ma^flkiya'ihskVdafu/yBu^, 
they leave it for us. c'yo* ma^flhihi' 
ya^ki^dahay)^^ thou (you) leave it for 
us. c^ya^ ma^flkihiya''*xkVdahayHu^f ye 
(you) leave it for us. «^i/a« kAma^fUcir 
ki'dgha^yl^Vy not to leave or put a 
horizontal object there for them {e^ya?^ 
kfAma^flkiyaki^dakayhiVy e^ya» bAma^fl- 
hhaxhi'dqha/yhiV; efycC^ k&rjM/flkxkVda- 
ha^yUttnVf efya^ kCtma^flkiyaki^daha^y^- 
tunVf (fy(ff^ kiima^flHh£LxkVdaha^y^tunV), 
tfy(ff^ ki!t7na^flkiyiH^dahay}^V (?), he 
leaves it not for you (pi.), e^yc^ 
kAma^flkihinkVdaha^yM^f I leave it not 
for you (pi.), e^yan kHma^flkiyiki^da' 
ha'yUunV (?), they not for you (pi.). 
e^ya» kHma^flkihiflki^ daha^yHunVy 
we . . . not . . . for you (pi.). e^ya» 
kiinu/flkiya^^xki^dahayem/, he . . . not 
... for us. e^yaif^ k^rvwfflhiya^xhf' 
dqha'yHwMfy they . . . not . . . for 
us. efyaf^ ki!tma^nkihiya!''^xkVdgJu/yhiVy 
thou . . . not ... for us. e^ya» 
Mbma^flHhiyal'^ki^dgha^yi^nVfye . . . 
not ... for us. e^ya» kCtma^flhiyhiV , 
not to leave or put a horizontal object 
there {^yc^ hima^flldha'yhiV ^ efycff^ 
kCbma^flkiflk^V; efyoS^ kCirnafflMy&unV, 
efya^ kCmia^flkih^sfyliinmi^ efya^ htano/li- 
ttfli^ni^). e'yaw k6ma^ffJpikiy^V, not 
to leave or put a horizontal object 
there for another (e^ya''^ kfCinu/fUciJia^kir 
yhiVy e'y(^ h(i7n^^flJdha^xkiyhiV ; t'ya^ 
hA^ma^Hkikiy^tunV, e^ya'"^ kCtma^flkiJui^' 
kiyUunVf efya!'^ k^rnn^flMha^xkiylttanV). 
(fya^ iwflikiyVs to leave or put a cv. 
object, garment, etc., there (efya^ 
na^flkihay<yy e^ya^ rui'flkiflW; efyai^ 
na^fikiyUu^f e^yal'^ na^flkiha^yHu^, efycfl^ 
na^fiHftk^u^ ) (cf. na^ftki), e^yan 
kUna^fikiyiinV, not to leave or put a 
cv. object, etc., there (^ya* kdna^n- 
kihafyhiVj e^yan kilna^flMflkhiV; «^ya« 
kUna^flkiyttunV, e^ya''^ kUna^flkiha^yl^' 
tunVy efy(ff^ kdna^flkiflJcHunV).* ffyaS'^ 
na'lQpldyVy to leave or put a cv. ob- 
ject, etc., there for another (e^ya» na'iir 
hiha^kiyi, tfya?^ na'flkiha'xkiyt; efya^ 
na^flhikiyi^^y e^yaf^ na^fikUuz^kiyiUu^f 
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hihVflhiyiif I ... for thee (you). 
e^ya« na^fihiycfi^xkiy^, he . . . for me. 
e^y(P^na^flhih%ya:'^xkiy(i, thou, (yon) . . . 
for me. «^ya» Mna^flhikiyinVf not to 
leave or put a cv. object, etc., there 
for another {e^yan kitna^fihiha^kiyhiVf 
e^ycti^ Mna^fikiha^xkiyhiV; e^ycf^ kAna^fir 
hikiyVtun¥; efyo!^ Mna^flkiha^xhiy^- 
iunVf e^yctn kdna^fiHha^xhiy(6tunV). 
efycC^ na'ilhiWdqhayiff to leave or put a 
cv. object, etc., there for them («^ya» 
na^fihiyaWdahay^, efya''^ na^fihihaxM^' 
dahayV), e^yaJ^ na'fihiki'dqha'y'itu/y 
they . . . for them, e^yc^ na^flhyahf- 
dqha'yHu\ ye . . . for them. e^i/a» 
na'filcihaxWdaha^yUu^ we . . . for 
them. c^yo* na^flkiyikVdahay^^ (?), 
he . . . for yon (pi.)- ^yo^ rw/flr 
hiyiki'dgiha'yUu^ (?) , they ... for you 
( pi. ) . 6^ya» na^fihihifiki^dgJiay}^f I 
. . , for you (pi.), efya^ na^fUcihiflhf- 
dalui/yUu^i we . . . for yon (pi.)* 
efycfl^ na'fiMya'f^xhfdahayif he . . . for 
US. efycfi^ na'fUciycfl^xWdgha'y'itu^ they 
... for us. e^ya^ na'fUcihiya^xW' 
dahay^, thou ... for us. e^j/a« na^flr 
Mhiya'f^xki^daha^yUu^, ye (you) leave a 
cv. object there for us. e^yan M- 
rM/flHkVdaha^yhiVf not to leave or put 
a cv. object, etc., there for them 
{e^yan Mna^flHyaH^daha^yhiV, e^ycff^ 
hXna^flhikaxWdc^a^yhd^; efya^ k6r 
na^flkiki^daha^ylitunVf efyafl kdnc/flkiya'- 
H^daha^yMuni^y e^ya^ Mna^flhiJiaxki^- 
daha^yehmV), e^yal'^ kilna^flkiyikV'' 
daha^yhiV (7), he . . . not . , . for you 
( pi . ) . g^yow kilna^flHhinkVdaha^yhiVf I 
. . . not ... for yon (pl.)» ^yo» 
kiina^flkiyiki^dgha^yUunV{?)fiAieY . . . 
not . . . for you (pi.), efya^ kAna'fir 
hiMfiWdqha^yltanify we . . . not . . . 
for you. efya?^ kdna^fihiya^xkVdqr 
hayhd\ he . . . not ... for ns. 
efya?^ kdnafflHy(P^xJndgJia^yiUunV they 
. . . not ... for ns. e^ya?* Mna^fi- 
Hhiya'f^xWdqhoify'iini'y thou . . . not 
... for ns. e^ya« hArui'flhhiycfl^ 
xWdahayHunVf ye (you) . . . not . . . 
for u6. efya?^ neyVy to leave or put a 
standing object or a number of small 
objects there (e^ya^ ne^hayi^f e^ya^ ne^- 
hUflJc^; efyo?^ neyttu', efyofl^ nefhayUu^y 
e^yal^ nefMfilcitv/) ( cf . niO . f^ycfl^ hCLnef- 



yh^i\ not to leave or put a standing 
object or a number of small objects 
there (^ya» hCmefhayhii' ^ efycC^ kdnef- 
Mfikhii' ; efya^ hdne'y'Huni^ ffya^ hd- 
ne^hayttunV, e^ya^ hdne^hilfCtitunV), 
efya^ nekiyt^, to leave or put a standing 
object or a number of small objects 
there for another (e^ya« nefhahyi^, 
efyc^ ne^haxhiy'if ; efycfl^ ne^HyHu\ e^ya^ 
ne^hdkiyttu^ , efya^ nefhaxHyHu'), efya!^ 
ne^hiflHyit^, I ... for you (thee). 
«^ya» ne^yctf^xkiyy, he . . . for me. 
e^yan ne^hiya'f^xhiyty you (thou) . . . 
for me. e^ya» kAne^hiyhiifj not to leave 
or put a standing object or a number 
of small objects there for him (e^yafl^ 
kdne^haJnyhiV, e^ya^ kUne^haxMyhiV; 
efyc^ hCine^kiytluni^ efya^ Mne^hakir 
yUnni\ efya^ kUne^haxkiy^kunV ) , e^yan 
ne^kidakayl^t to leave or put a standing 
object or a number of small objects 
there for them (e^ya» ne^yah/dqhayl^f 
e^ya^ nefhaxWdqhay^), e^yafl^ nef' 
Mdaha^yHu\ they . . . for them, e^ycf^ 
nefydWdahayUu^ ye . . . for them. 
e^ya^ ne^haxWdqhayttu', we . . . for 
them. e^ya''*ne^yiki^dqhay^ {7)yhe . . . 
for you (pi.) . e^ycf^ nefhifikVdahay^ y I 
... for you (pi.). e''2/a» ne^yikv^da- 
haxfkbjfy they ... for you (pi.?), e^ya^ 
ne^hiflkVdahayHu^f we . . . for you 
(pL). e^ycf* ne^ya^'hskVdahayiyy he . . , 
forns. e^ya^f^ne^ya^xH^daha^y^tu^jthey 
. . . forns. e^yct^ nefhiyaJ^xkidahaylt^y 
thou ... for ns. efya'f^ nefhiycfl^ki^'' 
dahayUu'y you (pi.) , . . for us. «^t/a» 
kdne^kidaha^y^V, not to put or leaVe a 
standing object or a number of small 
objects there for them {e^ya'"^ kUne^- 
yah/dqhayhiVy t'ya?^ kUne^fiaxkVduha- 
yhiV) . e^ya« kUne^kidaha^yHunV, they 
. . . not ... for them (e^ya» kUne^- 
yakVdahay}Hu'm/) (2pl.). ^ya» kUne^- 
hoLxki'dghayUanV, we did not put it 
there for them, e^yo^ kUne^ytki^dahay^- 
m^(?),he . . . not . . . for you (pi.). 
efya^h(ir^hiflki^dqhayhi,V, 1 . . . not 
... for you. efya^ hAnefyiki'dahayUa^y 
they . . . not . . . for you. efya^ 
kUne^hiflhi^daha^yHunV dande^, we will 
not put it there for you (all). e^i/a» 
hCme'ya?^xh/dqhayl^y he . . . not . . . 
for us. efycf^ hCLne^ycfl^xki'dahayUunVf 
they . . . not ... for us. efycfl^ hdnef' 
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Mya?^xH^dafuL^yhii^, thou . . . not . . . 
for us. efya''^h(inefhiycfl^xWd4ha'yUumff 
ye (you) . . . not . . . for us. — efwa^ 
yonder, that ( 2 6 : 82 ) . eimxH^y further 
(29: 34), still further. a?*ya^di ewane^ 
sa'f'hctnnVf that man (further off) is 
strong. Whmw/ efwayai^, day before 
yesterday, ewcfhfa^di ( =ewa + a«yadiX 
yonder man, that man. ewa''h/a^di 
yandef Wwa, who is yonder running 
man? ewandef {=ewe + hande)j he, she, 
it (probably "he yonder" ). ewandefpa 
mfUmV ocyl (m. sp.), his head is large. 
efwandehe^ or efvxmdeW (=evxinde-\- 
M) , he (or she) too. e^warMWdn?^ c(f^ 
n% "he too did it," to do just the same, 
to repay an injury {ayi'rdWdal^ ayd^ 
m, nU^rUMdctf^. nkc/'^m). efwe yuke^, 
they (an. objects) . e^we yukef ho hiyalf*^ 
X'tunVj they hate him. e^we yuke^ 
pa m/tata^ni xyi, their heads are large. 
efweyuk^M' or e^we yukefM, they too. 
e, S, to say, — c^fai», **AyVndi ho iyaf 
fikahu^yan,^* O'f^'tl ya^ndi Wdi, etc., 
when he (the Rabbit) said this, the Bear 
said, "When" you entertained me," 
etc. (2: 22, 25). hawohe^ni, he said 
nothing (1: 10. — haWtu Vyan^ how do 
they call over yonder? Ans., Lamt/ri 
VtUy they say, Lamourie). hafwaW^ 
tu (=hawak-\-Uuf)f what is it called? — 
l^di or edVy to say {(^tikiy^di, 
nUnWdi; eiu\ VtiHyltu\ VtHnW' 
tvf), Lamori ^tu, they say (or, they 
call it) Lamourie. eha^^ aso^ poshaf 
ii^aiM^xti ma^nkiy ^di, then he (the 
Rabbit) said that he lay (=was) in 
great dread of a brier patch (1: 16). — 
^hai^ (2+Aa«), he said it and . . . 
ayif^siMfxti h/ aso^ kde^hif^ya xf/^ 
^ha'f^ Tc^tkarwf du^sij he said, "as you 
are in great dread of them, I will send 
you into the briers," and he seized the 
Rabbit (1: 20). '*a8on^ tan^xti nkati' 
rui\^^ l^n^ Hde^diy "I dwell in a laige 
brier patch," said he and he went home 
(2: 2). — ^takahedV, to say that, he says 
that (ytakaye^diy (S^taflke^di; (^takahetu^f 
Vtakayetu\ ^taflketuf) . ^takahc/ dande^, 
he will say that, ^takaya^ dandef^ you 
will say that. Via^fikaf dandef, I will 
say that. — ^taxhiye^di, to have said it 
to him (e^pihiya^kiye^di, ^tikaxkiyefdx). — 
ttafike^hif I said it in that manner. 



ttafike^hi ycUc nko^nif I did call it 
thus. — ytikikefdiy to say it or that, he 
says it or that (j^tikaye^di, ^taftke^- 
di). i^pinye^diy I said it to you. 
^tiyafikefdiy you said it or that to 
me. — *'ndohu yanxhiduwaf** iwsf Vti- 
hihe^di ttuxaf^ "come and imtie me," 
said the Sun to him (3: 21), --Uikahex 
o», he said that all the time {eftikaye^- 
dayon^ etHfikefx nko% ttikahexatuf or 
HxkahexoHu^y l^tikayexatu or ttxkayex 
ayoHu^?)). ttvaxfy it was said, they 
say — ^used in myths, and in quoting 
what was said by others long ago, 
but of the truth of which the speaker 
ia not positive. Wf tivxaf^ it was 
said (long ago) that he said it (3: 8; 
7: 15). Vtvkeftvxaf (past of ItvJsetu), 
is that the way to say it? or, did 
they speak it in that manner? l&^piike 
ya^tvax/, is that the way you all say 
it? (J. O. D. doubts this form).— 
hi^y^^f to say that to or about him 
{^dfkiyVdiy a'xkiyVdi; hfyUu^ yafhi- 
yttu\ a^xkiyltu^). iiHf^diy I say or 
said it to thee (you), i^af dandef; 
iyafkiJitCki na^y I will say it tp you; do 
not tell it. t'wya'' xo, I am going to say 
it to you. Tc&tkarwf OHi% '^Heyan^- 
hinu/y*' Wyehaf^ TMe'diy the Rabbit 
said to the Bear, "go there," and went 
home (2: 2) (see kanUy MdC). "ll," 
My^^ha^y kiyaf H'panafhi d^ Aa», inknif 
Oi^ti yc/ndiy the Bear said, "Oh I" and 
turned back again and went and vom- 
ited (2: 20). Hyefdiy he said to him 
(6: 20). — hSy to say it or that; to say it to 
him. ^Hnayefyai^y^ "hef fez», ^^AdvJbi^ 
ttukef ko ndu^xni xafnay^ ^di Tc^tkan- 
ad%\ when he (the Bear) said, "you 
can swallow that," the Rabbit said, "I 
have never eaten that sort of food" 
(2: 20, 22). U fez"^, yc/ndiyan tixtixyef 
ru/fiJd TcS^tkarwfdl, when he (the 
Bear) said that, the Rabbit's heart 
was palpitating (2: 25). hef o'^def^ 
he was saying that (which precedes) 
(1: 10).— A^rfi^ Wdi (1: 17), to have 
said it; he did say it; to say that; 
he did say that (which precedes) 
{hafyedi^, nkedi^; hetu\ Twfyetu^^ 
Tiketi/), ^^xkidaf dande^y^^ JiedV na, 
he said, "I will go homeward" (refer- 
ring to himself), ^^xkidc/ da!ndef^\ 
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Twfyedi^ na, you said, "I will go home- 
ward" (referring to yourself). '*xkidaf 
dande^f'* vJcedV na, I said, "I will go 
homeward'' (referring to myself). 
^^kadaf dandefy^ hetu/ na, they said 
"they will go." ''ikadt/ dande",*' 
Jiayetu^ na, you (pi.) said, "you (pi.) 
will go." ''xhadaf dmdjef,'' nletu' 
na, we said, "we will go homeward 
(?)" (referring to ourselves). tey(^ 
hitu\ they say that he killed him. 
toharuifk Bdefdi, Mtuf, they say that 
he went home(-ward) yesterday. 
toehefda''^ hUtu^ (said to a woman or 
women); tcehe^da^ K^tu^ naax/ (to a 
man or men), how far, or, how long^id 
they say that it was? he Jia^ic Bdefdi, 
he said that and went home, or, 
when he said that he went home 
(2r Wj.'-O^ti yandV hefdl, the Bear 
(the subject) said that (which pre- 
cedes) (2: 6, 10, 12; 7: 13).— *^<ifai- 
hefdi, to have said that (?) {Wtikvyef- 
di, WtHnkifdi; pi., he^tihahetu^; 
Kef^ikiyltu^y WtilfiBtu^).—dede^y speech, 
language. tc/v^ks ka^ya^ dede^, 
the Biloxi language (=ta^nl^k8 haihfof 
odeT). — hadef or hadefdi, to talk. 
hade^ pad4afd4a tcedt^y a great talker. 
bade^ hade^ niW, a silent person: lit., 
without talking a language (Bj., M.). 
hadef TwJUkaf, "to talk short, " to sj^eak a 
few words at a time. a''hfafdi nef hadef- 
di, the standing man talks. — hadetdx/, 
"to talk standing, " to act as a crier, 
herald, or preacher, to preach, to pro- 
claim (hayc/detch/f nhc/detckf/). hade- 
tch(/ ti\ "preaching house, " a church 
{=yaflkodef yo^ hode ti). — acK', to 
talk; speech, language {ayafdi, or 
yade^di, nWd^ or HfUcafdi), adH^ 
mi^ha'f^i^ to raise the voice (ayafdi 
»a«Aa«nt', nka^di sa^hai^V). Ix/vXkB 
ha'fhfo/ ade^ HfLWd^ te^, I wish to 
speak the Biloxi language. tariX^hs 
ha'i^yadi^ ade^ yade^di, do you speak 
the Biloxi language? adl^ o'^def, he 
was talking so long {ayafdJi o'^dtfy vkaf^ 
dH o'f^y adifiu o«de^, etc.). adtf 
hufyt, "to talk slowly," to whisper 
{aya^de hufhayt, nWde haefhCifUcif), 
tafnika ha^ya^ adef, the Biloxi language. 
ade^ hadefn% he does not speak the lan- 
guage; a sUent person (Bk.). ade^ hda- 



iayVf a mocking bird, tan^ha Jtanyadi^ 
adif yo'"^ hiya^flhika^dt ha^ psdefhi mc/n- 
hdfi pana^^ ayincH/^ta dandef, if you will 
talk to me in Biloxi, all these (horizon- 
tal) knives shall be yours, odef hij/deni 
Jie^dif or ade^ hddi^ni he^diy "he can not 
speak the language well," i. e., the 
Biloxi language: a German, an Italian, 
hence, a Jew (as those near the Biloxi 
were German or Russian Jews): hedi, 
in this compound, may be, "one said 
it, " or "one says it; " and hMeni seems 
to be an unusual form of kadeni, as 
there is no idea of filth in the com- 
pound, ade^ na^xh na^pi (or hde^- 
nanpi)^ he talked till day {ayafde 
iTianxl nat'i^pi (or tde'nawpi), nhadef 
rut^hikrutn^pi (or 4cfe^na»pi), ade^ ha- 
mafnxk kde^naf^pi, ayade^ hi7na''^xk 
kdefnai^piy rikadef nkama''^xk kde^rw^^pi). 
adef na^xk kde^psi, he talked till night. 
adef na'fhck kdehOWx/xexef , he talked till 
noon, adef nanodt kdeksthi"^, he talked 
till late in the afternoon. — c/de hOdOf- 
gayV or adef kdakayi^, "it mocks one's 
words," a mocking bird. — tan^ks ha'f^ 
yadV adef yade^diy do you speak the 
Biloxi language? BafdMaha^ hyadef- 
dfdwfy to talk or speak for them, 
"he talks for them," an interpreter 
{ya'BafdMqhafy or ya^kyadedahay ofMof- 
d^dfdwT), ya^xhyodafdqhiaf, talk for 
us. kyade^dij to talk for an- 
other (yakyadedi), VfUcyadefdiy I talked 
for you. i^fUcyadaf ^ dandef, I will 
talk for you. ya'i^^xkyadefdi, did you 
talk for me? Hibo^c^te, they talk to- 
gether. yoBka^ditUy you talk together. 
axWca^dttUj we talk together. — ukad^^ 
to talk to, to read (aloud?) (yuka^dSy 
a^fUcuka'dl; %jikafd)Uu\ yukx/dttu\ 'Q/fihir 
kafdUu'). hi^f^^kade (or nyvkadef), I 
talk to you. yafnkukadafy talk to me I 
i^yuka^de, he talks to you. yafnku- 
ka'de, he talks to me. safilpf yuki^f. 
dk&txyV uJca^di yinspi^xtUuy (all) those 
girls read very well. tarO^ka ha'^iyadV 
adef yo^ hiya'fikukafdi kai^ pade^hi mc/fl^ 
kd^ pana''^ ayindVta dande<, all these 
(horizontal) knives shall be yours, if 
you talk to me in Biloxi. ukafdi 
kde^pHf he talked to him till night. 
vh/dtdahaf, to speak to them (yvJtc/- 
dkighaff iJiffiilpjJcafdidahaf), uhafdHu^- 
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dqhafy they speak to them, yuka^ditu^- 
daha^j ye (you) speak to them, ij/ftku- 
ka'iUtufdaka^, we speak to them, {'yvkaf- 
dtdqha\ he speaks to you. Vyuhafdi' 
tu'dqha^ they speak to you . ya^nkukaf' 
dMiiha\ he speaks to us. ya^nktika^di' 
tu^daha^, they speak to us. hWxkukadef ^ 
to speak to himself {yi'f^xkukade^ , nH»^- 
xkukade^). hadef kade^ nihi<, "without 
talking a language " : asilentperson (Bj., 
M . ) ) — hyvM^dty to speak to another for a 
third person ; to read to another (ydkyu^- 
kad^, xhyu^kadi; kyuka^dttUy yakyu^kad^- 
tu^f xkyu'kadttuf), yan^xkyuka^de, he 
spoke to him for me. yanxkyu^kada^, 
speak to him for me . kyukafdMaha^ lie 
speaks for them, yahyu^kad&dqhaf ^ thou 
speakest for them. xkyu^kad^dgJia^, I 
speak for them. kyukafdttu^djaha\ they 
speak for them, yakyu^kaditu^daha^y ye 
(you) speak for them . xkyu^kadttufdalwf, 
we speak for them. ya''^xkyv3ML^dMaha\ 
he speaks for us. ya'f^xkyuka^d^tudahaf j 
they speak for us. yaf^kyu^kadafdaho/^ 
speak to him for us. — kafdenV, or kadef- 
nij not to speak or talk {kaya^denV, 
nka^denV). adef kadefni na, to be mute, 
dumb; he does not speak the language; 
a silent person (Bk.). nafwH di aft^xti 
kadefni ndo'n^xtu, we have seen the mute 
woman to-day. Tani^ka ha'o^adV adef 
nkade^niy I do not speak the Biloxi lan- 
guage, hika^d^tu, they talked together 
(7:4). 

6, = e or ay (?). — ^hi£^naxiy is he your 
friend? {(inaxV). 

e/daki. — yahe^dahiye,' you ought to make 
it a little better (p. 162: 1). yahe^ ef- 
dakiye^ naxki^yay he ought to have 
made it better (but he did not) 
(p. 162: 2). 

Sda^ (?), completed; finished. — da» (?), 
16: 2. hl^tu, they finished (26: €5). . 
<<KW^da», finished that (28:42). Mdhan 
{hefdai^ + /ia»), finished. defhMha!^, 
when that (was) finisked (6: 15). — 
edaih/^f to finish or complete a task 
{eda'*^ hayt', eda^ haffiW; eda'"^ yUw^, 
edai^hayttu^ eda'^ hafiMtu^). — heda'/^^ 
sign of complete action; not used after . 
verbs of motion, waoci^ apa^stak o«^ 
hedcfl^y the shoe has been patched. 
d(/xpi waW hkf/ heda?^f she (has) 



finished mending the coat, yaduxtxi^ 
kik(/ heda''^, he has finished repairing 
the wagon, a^iffm, aya^yi^Ux'nim 
}iefda^, have you finished using the 
ax? c^s^wi nhj/yiHa^nini he^da'f^f I 
have finished using, etc i'^hi'^ yaflka' 
nko''^ Wda^ n2, I had already finished 
it when he came. if^hW yanka' ayd"^ 
he^do!^ n^y you had already finished it 
when he came. — he^detu, a sign of com- 
plete action in the plural. Hflkta'f^hi'n^ 
he^detu, we have finished running. 
yinV he^detu, you (pi.) have finished 
"talking, nka^toho he^detu^ we have 
finished lying on it. ndu^ksilki^ 
hefdetUy we have finished breaking the 
cord, etc. — ehe^da''* or eWda'f^y so far 
and no farther; the end (1: 21; 2: 32;. 
3: 26). tceJie^dan ko e^hedan, as tall 
as. — A^da»ni'', unfinished, keda:'^ 
yhii'y not to finish or complete a task 
{kedalt^hayhiV, kedalf^hankhiV; kedc^- 
yj^m^, keda'f^hayttumf y keda^hanke- 
tunV), kehefd^u^ pi. sign of com- 
pleted action. waxi^ apasta^k nkc^ 
kehe<detu\ we have finished patching 
the shoes, nfpa^hi'kitsi^ kehe^detu^y we 
have finished selling, nko'^ kehe^detu% 
we have finished making it. hU/- 
wehVtlkehe^detu^, we have swapped 
(Urwe). Other verbs use hedetu in- 
stead of kehedetu. (Also 8: 4, 20, 25, 27; 
0: 5, 6, 15; 10: 21; 14: 7, 8, 10, 19, 23; 
19:5, 7,8; 20:1; 21:2.) 

6di^, behold; at length.— ^di^ TcHkana^ 
*^«M«^ Hno'"^^ W xyapka^ ktVhando'"^ 
Ikbaxa'y at length (or, once upon a time) 
it is said that the Rabbit lived in a tent 
with his grandmother (3: 1). Mi^ 
ina^ ko dusi' o'^xa Huxa^, behold, the 
Sun had been caught (3: 13). MVy 
a'f^yadi «i^ nask^xH^ kUcC^ni de^ o^knl^ 
(ktaxa^y behold, a man with very long feet 
had passed along ahead of him (3 : 2, 3) . 

gdidii^ (word of uncertain meaning) 
(14: 19). 

e^Sdxyia', afterward (9: 12). 

Skta^^nl^, a sharp peak or hill. — ^A;toi»- 
mhVxy^, many sharp peaks. 

d'^zka or hd^xka* the black-headed 
buzzard. — Wxka po^tckana^ (10: 17), or 
El^'xkanadi (10:19), the Ancient of 
Black-headed Buzzards, ^xka ncukef 
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or h^xka noaW^ the red-headed buz- 
zard, "the long (t^xka,*^ Exkana' 
akSna, Hexkanaf skena. Ancient of Bed- 
headed Buzzards (16: 4), the Ancient 
of Long-necked Buzzards (28: 240, 
256). 

S^xti, i&r.—&xii% far off (20: 2). }h;tixtV, 
very far (26: 63). l^xHhi^f how could 
that be? (26: 32). 

e^ma. — e^ma of hit close to him' (21: 
6, 15). ^mc^hi'^f she gets just there 
(28: 173). ^ma'n, just there (28: 
77, 239). 

ema"^, seel (?) look outi— wia"', 
dupa^xkO'^j see ! open the door I (said 
by a female to a female). enuP^, 
afhfa'di hu' hinef^ look out I some one 
is coming! — ema^ . . . na, beware, 
lest .... emos^ idjcC^dahjof wjfy be- 
ware lest you look at them ! (do not 
look at them!). emaS^ idoif^hi na^j be- 
ware lest you look at him! emof^ i^da 
rwff beware lest you go! emc^ iyotu^ 
ha na^, beware! they might shoot you ! 
aflkmpV evnu^ aya^puxV wa, oho^ na^, 
beware lest you touch the gun, (for) it 
might go off! emcC^^y kcixka^ haka^- 
naM xy</f take care! or the pig will get 
out 

e^taz. — eftcuK Mkef^ it makes no difference 
(20: 22). 

«^ti or 6^tl.-#'«i, here (20: 23). ^fi, 
there (21: 31, 35), this is it (26: 17, 
41; p. 168: 18, 21). 

d^^e, so, thus, as. — l^tikMu\ they do so 
(20: 47). tc^Vflkiya?^ tV tdna^ni ko 
tti^ke na\ Ba^yusya?^^ there are as many 
houses in Lecompte as there are in 
Bunkie. tcma^ yuke^di ko^tVke, as many 
as. ka^wa nVH na^xka''* ^tik^ ya^nde na\ 
he (the Babbit) was there at length, 
but he (the Bear?) sat without any- 
thing for him (2: 16). skCdi^octcUiW 
ko t^tik^, it is as deep as that (water). 
)itikVxtina, he was poor enough (before 
that misfortune overtook him) (some- 
times used with kawaxH xylt). k^tikHt- 
niy that is not the way. h^tikVni; H v^ 
ko ko^hi a ne^di h/hi k^tiH^ni^ that 
house is not as high as this one {k^itikini ^ 
may be intended for k^tik^i), hay^- 
tiMpVhl^di, you ought to do that (Bk.). 
(Also 7: 3; 8: 11, 22, 26; 9: 8; 10: 25; 
14: 15, 19.) 



^%}3}^^\ because, since, that kind or 
sort. — ka^toa nky^hiiHunV ^tuk^ td^waxti 
ndo'i^x to^f we have seen great trouble 
because we knew nothing, ki^hiy^ho''^ 
ya^ffMdg>hanV ttuW tdmaxti^ ndo^^hii 
o«^, we have seen great trouble because 
he did not teach us. tdtdiW kadSnV, 
why does it not bum? Ans., ^tuk^ 
hOdotd^f because it is very wet. kuHir 
maHkd^ kihiyeo''*hVy)i ItuW ka'hsnafn 
iythd^ nt, you know everything be- 
cause God has taught you (6: 8, 9). 
oditfi^ tivkif ko ndu^xni xa^na^ I have 
never eaten that sort of food (2: 21). 
^tiixkik^, at any rate, nevertheless, not- 
withstanding. ^tUxkik^ ad^, it ( wood ) 
bums notwithstanding (it is not very 
dry). 

eu (cf. e) . — eu^k tolu/ Tw/nde, he just 
went falling about ( p. 1 63 : 27 ) . e^uka^de 
i^de yukefy they just went falling about 
(19: 12; p. 163: 26). efwakandlt^ 
HfLktoJu/ fika'nde, I just went falling 
about (p. 163: 29). 

eyaza'^, the only one. — hMj&^sk eycixa^^ 
the only bird. 

ha, to have (?),-Hi^yihixH^hayetUf you 
(pi.) have so much«of it (20: 18). 

ha (placed after the second of two nouns), 
or. — ^w«<(/ sankV ha ha^nii?^^ is that a boy 
or a girl? toho^xk wdka^ ha ha^nd^ is 
that a horse or a cow? jfan^A^^ a''h/a^di 
Ma^mo c^a^di ha ha^nH^^ is he a Biloxi 
or an Alibamu man? toho^xk no'*^^ 
da'ni ha ndo'o^daha^ I saw two or 
three horses, a^hfa^di mfi^' da'ni 
ha ndo^daha^, 1 saw two or three 
men. 

ha. — iddfJc^ ha m, how would it be? 
(26: 29* 31). 

haata^ tani'', the banana. — haaia^ Uv^f 
?uipi\ a banana leaf, haaiaf^ tanV yo^, 
the fruit of the banana. haOta^ tanV 
udVy a banana stalk. 

hade'lii, thin (see mpV). 

hadhi"", to b^ {haya^dhi, rika^dhi, had- 
hitu^, haya^dhiiu\ nka^dhiiu^), — hadhV 
te nVkif he does not wish to beg. 
haya^dhi te nVkif you do not wish to beg. 
nka^dhi te nVki, I do not wish to beg. — 
kdha^dijlMnVj not to beg (ka^Iiaya^diJir 
hiinVf nka^diMLn^;^^.^ kaha'd'CMtuni\ 
ka^haya^dHMiuni^ nJ^^di)JiiUunV), 

hadiy^^hii^, a riddle or sieve. 
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hae'yd {ha^ehayt^ ka^ehUfiJc^), ode 
hae^tf^f "to talk slowly," to whisper. 

ha^'ho*. — Jm/Uo'"^ de<di, to stub the toe 
against something {aya^ho'"^ defdi, 
nhi^ho'"^ de'di; ha^han detaf^ aya^ho''* 
* detu^f nha'ho''^ detu^) . 

hai, ai, haidi^, blood; to bleed, hiptcd'"^ 
^idi'^na, your nose bleeds, ayi^nixu^x- 
wi haHdV na^ your ear bleeds, or is 
bleeding, ai ya'^, the blood (28: 42). 
ayV txaxti, very bloody ( 28: 40) . hmtVy 
"blood house," a vein, veins. haVH- 
necChiVf "blood's mother," the milt or 
spleen. haVkinedV, the milt or spleen 
(?) aVkine^ya^i the milt or spleen {ay- 
a^ikineycf^y nka^ kmeycfl^f). iy(/ yV- 
kine^d% you have a pain in the spleen. — 
haikV, to be related to another (to be 
of one iDlood). ayaHH, you are 
related to him. nkaHkif I am related 
to him. fui^ikitu^, they are related to 
him. ayaHhUu^y ye (you) are related 
to him. nha^ikUu^y we are related to 
him. nyaHH, I am related to thee 
(you), yanha^ikij he is related to me. 
hi^yafika^ikiy thou (you) art related to 
me. aya^yiki, your kindred (26: 38). 
ay6/ki t(^^diM, what kin are you two? 
Hh&'^ki tc^^diki yuk^di, what kin are 
they two? ii^flHkiha^itu^y we are related 
to one another, we are kin. " TiaHditudt- 
kina^ (Cr.); ha^idi we^tkina (G.), the 
blood runs out. {AUo 22: 8, 9; 28: 
10). 

ha ^ ana l ri^, hakii^niiki, or aka^naki, 
to emerge, come forth, come out from 
{haya^kanaki {ydkanakV, haya^k&nUki), 
nka^kanaki, or nka^kiinijiki),-vina^ haf- 
kanaki^, "the sun comes out," sunrise. 
ema^, kdcka^ haka^naki 3cyo\ look out! 
the hog will surely get out! anV aka^- 
naki\ the water comes out of the 
ground. aka^nafUci, he came forth 
from (16: 8). iflkana^flki (= ina aka- 
na^nki) , sunrise (17: 2) . pe^tikan a^ka- 
na/niyly to take it outof the fj-e (p. 146: 
81, 32). unaJUA^kUMl hakv/niikiy when 
he dodged him (the Bear), he (the 
Babbit) got out of (the hollow tree) 
(2: 27). ikii^nilkuvxi^de, i^flkana^flM 
wva^d^ {17: 2), "toward sunrise," the 
eaat. {Also 8: 28; 10: 3, 21, 28, 32, 
33; 26: 18, 53, 54, 55; 27: 10; 28: 12, 



129, 133, 180, 218, 219, 220, 239; p. 
166: 25, 26, 27.) 

haxeye"", a crest of hair (on the human 
head). — haa^xaxey^, the crest of a bird. 
pka^naxexe^y a scalp lock. 

ha'^me, a bent tree. — **ha^me tc^ o'l'^ni 
nkati^na^y'' lhan^B^ka% TcHkana'di 
Wwo defdiy when he (the Bear) had 
said, " I dwell in a large bent tree,", 
and went liome, the Rabbit went 
abroad (2: 11). ha^me to?^ o« i^dofhi 
andef txye, he was hunting for (in the 
past) the large bent tree (2: 12). 

ha^nde or a^'nde, to be (a sign of con- 
tinuous or incomplete action) , ( aya^nde 
or hiyande rikxi/nde; plurals: yuke{di); 
yayuke{di); nyuke{di), — spdehV du'si 
hafnde, he is holding a knife. spdehV 
Vdusi aya^nde, you are holding, etc. 
spdehV ndu^H nka^nde, I am holding, 
etc. unox^ ha^nde of^xa, he was dwell- 
ing with her (continuous act), uyi^hi 
ha^ndcy he was thinking (continuous 
act). nkadutV na'flki ya'"^ ka'"^, inVhi'"^ 
ha^nde, while I was eating, he was 
drinking. V handef na^flki ya?^ ka^, 
nkadutV na^ftki naf. while he was drink- 
ing, I was eating. 9i^io' inkdyt/ du^ti 
ha^ndet the boy continues eating the 
meat, he is still eating it. nM'^Hwx^ 
nka^nde o'f^xa, I used to live (lit., I used 
to be living) with her (long ago). 
nkH^noxt' nka^nde o'"^ni, I did live 
with her for some time. nh(i'*^nox(t^ 
xa nka^nde, I am still living with her. 
maxi^tiya''^ paapako''^ ha^nde^ she is 
frying eggs. xa^niriaHiflWhi^ nkandi^\ 
I (still) stand (here) and make it (a 
heavy object) roll over and over in 
one direction. kiUenV handeff he (or 
she) is not dead yet. oHi ya!'^ e^ya''^ 
hV 080""^ ta^ if^da^hi handeftxya?^, 
when the Bear reached there, he was 
seeking a large brier patch (2: 4). 
aya^nde ka?^ t^tiki^(f'^ni wb, "When 
you were there, did I do that to you? " : 
was that you whom I treated thus? 
(2: 6, 13). eka^ha?^ akidV sVpsiwe^di 
dutV ha^nde, and then he was eating 
(for some time, the insects known in 
Louisiana as) "Bessie bugs" (2: 15). 
oTHfa^ kaka^ ye^hoff^ tef ha^nde ttuxa^ 
T6iftkanad%\ the Babbit (for some 
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had been wishing to know what 
Bcnrt of person this was (3: 4). uyi^hi 
hafnde^ he was thinking that for some 
time (3: 5). tc&ma^na hd^kdi^a:'^ 
unoxwff a'ndi/t €f^af^ long ago he was 
Hying with his grandmother. VHyor 
Ju/ye a^nde, he still owes him. vHkatdX" 
yafl^ ef andef, "my Mher he moves," 
I have a father. aytP^ni ef andef^ * * my 
mother she moves/' I have a mother. 
tcv/fild iflkk/ka^nde, "my dog moves," 
I have a dog. tcu^flH Vtak a^nde, yon 
have a dog. tcu^flhi kiafk a^nde, he or 
she has a dog. (In forming such sen- 
tences ande is not inflected, the only 
change taking place being in the kin- 
ship term or else in the possessive 
pronoun.) toTu/xk td^diki a'ndt iJUi\ 
("horse which moves your") or 
toJu/xk tOfdiki a^nde kc/ o/yindifta, 
which is your horse? teSP c/nde, he 
moves here, or he is (still) here (telK 
ayafnde, t^ nka'nde; Uif yrxWdi^ 
Uif VyaWdiy ieif nyaWd^). W a'nde 
hct^tca, he was there, but (I do not 
know where he is now) . e^wa a^nde, he 
moves there, he is there, efwa aya^nde, 
you moved there, were there, e^tva 
nka^nde, I moved there, was there. 
e^wa yuki^diy they move there, are or 
were there, e^wa Vyuk^^di^ you (pi.) 
moved there, were there, e^vxinyuk^di, 
we moved there, were there, e^vxi 
ka^nde haMca^ hanO^, he was there, but 
(he has gone elsewhere) . e^vxi yul^di 
hafl^tca' harupy they were there, but 
(they have gone elsewhere) . ha^me ioS^ 
om inda^hi andef txye { = i'^daM hande 
txya^)^ he was seeking a laige bent 
tree (2: 13) . a^nde af<fi^ dif hcf^, when 
he had been gone a long time (2: 15) ; 
here a^nde seems to mean a long time, 
ayu'ya^ nkafkaJ^ichfki nka^nde xa naf, I 
am used to licking the dew off of (the 
ground) ( 1 : 7).— an* (24: i). arufe'cK, 
this running animate object afl*ya' 
iafl^hi^ ande^di nkythof^ni, I know this 
running man. tdl^dtke andede^, which 
of the two (7: 4). ande^ycfi^, that 
running animate object cflh/a^ tcti^hi^ 
ande^ya^ nky^lwf^nif I know that run- 
ning man. spdehV i^dvM ayafnde, you 
are holding a knife. * * Vyif^da^hi yu^di 
he/ ayaande^yuwafya?^ rida/hi ham^" hi^di 



TcSt^tkanadi^, "when they are seeking 
you (as they move about), I will go 
toward the place where you shall be," 
said the Rabbit (2: 6, 7) . ii^ni hiya'ndt, 
you are still alive, yon are not dead 
yet ( see te), tpdeh^ nd^ti nka^nde, I am 
holding/a knifa {Mie^ni nka^nde, I 
am still alive, I am not dead yet* 
(P^(/di handef 9c^?ufihiV xyi,^ that man 
is very strong. €fl*ikdef, to keep on at it 
till, ^ikay^^ndqhdyanikdefy you keep 
on at it till. Uiafikc^dgLha nkantkde 
(+iwts=)midnight. (ttiaflkon^daha 
nkande (no duration specified). — qmedi 
(possibly this should be hinedi), a 
sign of continuous action ( ? ) . tdfihma^ 
aoDokycC^ yUkoMf^ dusi^ xucne^di^ the 
Rabbit took a piece of cane and a tin 
bucket, and was approaching the well 
(1: 9). dXMlekif ^» i^pi haV> kyctf^- 
kixne^di, he tied him and laid him down 
and was scolding him (as he stood?) 
( 1 : 15, 16). ya7u20^(cla88ifler), the run- 
ning object cfi^ya tonkin ycmde^a^yt- 
kCf^nij do you know the running man? 
eufofl^a^di yandef ka^wa, who is yonder 
running man? cflfyaU/ yandef yi^h)^i^, 
is that man married? ( w. sp.). tcu^fiki 
yandef naxtcdef (w. to m.), kick that 
dog! — ya^nde^ at length (?), now (?). 
kafvxi nVH nax kc^, ytiki ya^nde naf^ 
he (the ^Rabbit) was there at length, 
but he (the Bear) sat without any- 
thing for him (2: 16). — ka'nde; efwa 
ka^nde hafl^tea^ hanqfl^f he was there, 
but (he has gone elsewhere, and I do 
not know whither), ekand^, to have 
stayed there (e^kayc/ndHf e^haHka^rM) • 
(Also 2: 6, 15; 3: 7; 7: 3; 8: 1, 2, 12, 
13, 18; 10: 5, 9, 19, 22, 30; 11: 1, 2, 
3, 6, 8, 9; 13: 1; 14: 5; 20: 44, 46, 48; 
21: 7; 28: 76; p. 117: 5; p. 157: 26, 
27; p. 158: 11, 12; p. 160: 4, 5.) 
ha^nd, ane^ ( 16: 4, 5), to find it (haya^ri^f 
nka^nf^ . — inya^n^, I found you. evxmde^ 
yaflka^nUt he found me. Iiayi^ ndyaflka^' 
n^, you found me. ol'^'Wk ha^Tieotuf xa, 
they have found a bear and (men) have 
shot ^irn (2: 31). ani^^, they found 
her (20: 2).— iban^i^ not to find it 
( kay€/n6nVf nfx/ri&nV ) . ka^tvak ka'ntni^ 
}Huxa^, it is said that he found nothing 
(1: 4). {AUo 7: 3; 0: 7, 11; 10: 17, 
18; 13: 4; 21: 16; 22: 14; 23: 15; 26: 
1, 81; 27: 1, 22; 28: 26» 55, 125, 130, 
227; 31: 33, 34). 
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hani'', meaning uncertain, a case of '^ha- 
pax legomenon.** — i'yi^dafhi yuWdi 
WayanM'^wa^ya^ nda^hi hanV, when 
they are hunting you, I will go to the 
place where you are (Bj., M.) — said 
by the Rabbit to the Bear (2: 29, 30). 

ha^'nii"', han^'*^, (1) perhaps; refers to a 
present act or expresses uncertainty.— 
de^jdi Jui/nH^y perhaps he is going (or, 
has gone) : said when both the speaker 
and the person addressed have not per- 
ceived the act (as when both are in a 
house) . ayVndi W ya^xHUca^di ha^n'&'^f 
perhaps you have forgotten me. n^ 
pVhifM ha^n'CL''^f perhaps (or, I think 
that) I am making this correctly, te^di 
ha^ndn^ he may be dead, e^wa kofnde 
hOHca' haruP^y he was there, but (he has 
gone elsewhere, I know i*)t whither). 
efvM yuWdi ha^tca^ h^rw^^ they were 
there, but (they have gone elsewhere, 
I know not whither). {AUo 22: 10; 
24: 4, 5.) (2) Used interrogatively: 
d^U/ mflhf ha ha^nd^ is that a boy or 
a girl? tohc/xkwaka^ ha ha^nd^ is that 
a horse or a cow? Taini^kacflhfa'diMa'mo 
(ff*ya^di ha ha^ndn^ is he a Biloxi or an 
Alibamu man? 

hao. — ha(/dif to nail {haya^odi, nh/odi; 
haotu^, haya^oU/y nha^otu^), — haoif^kn^, 
xya\ he nailed it long ago. ^nsidVxti 
hax/y a nail, nails (of metal). 

ha^owudi^, the beech tree. 

hao», to cook (p. 142: 14,15) (cf. ue), 

hape'^nizka zya>^ hayi^, the meadow 
lark (ef. /topi). 

ha^pi, hapi'', awi (28: 28), awiya»^, a 
leaf, leaves. — ha^-pi w'^%a\ one leaf. 
ha^'pi ncfl^a^ two leaves, ha'pi na'tcka^ 
few leaves, ha^pi yi'h\ many leaves. 
ha^pi panar^y all the leaves, ha^pi 
a^maflhi (used because the, leaves hang, 
M.), or ha' pi tdlna'ni (Bk. ) , some leaves. 
ha'pi nVkif no leaf, haata''^ tarn/ hapi'^ 
a banana leaf, hap tcti\ a red leaf. 
hap tctUu', red leaves, hap sUpka', a 
brown leaf, hap sUpka' ayVoctij many 
brown leaves, haatintka', under the 
leaves (17:18). avAfiuk duii\ * * edible 
green (object)/* turnips. avnfBka W^ 
do'nni'j turnips (5: 4). awViSak poicha% 
' ' round green (object) , ' * cabbage, ha- 
pS^tka ha'yif huckleberries, whortle- 
berries. 



hau. — haunV, to dangle. — nixuxwi hauni, 
** dangle from the ears," earrings. 
j?<cfl« hauniy "dangles from the nose," 
a nose ring. haunV tdUiUka'f "they 
dangle and shine," silver earrings. 
hauxy(/y "something which hangs," 
a fringe of skin, haud)^, a woman's 
long skirt (See doospt' icMdexyV 
tcpu'ad, ) 

hauti'^, to be sick in any way {aya'utiy 
nka'uti; ha'utUu^, aya'utUu', nka'u- 
tUu'). — Jia'utV xy}i, he is sick much or 
often, tohmw/hj^ a'f^ya hautV ndo^hi, 
I saw a sick man yesterday, a'f^ya' 
hauU', a sick man. ai*xtV hauti', a sick 
woman. (AUop, 143: 11.) yanka'wati'f 
I am sick; given in the following sen- 
« tence: yaflka'tuatV HW nkaia'mlni, al- 
though I am sick, I work (this may 
have been intended for nka'uti, 
I am sick). nka'dvtV na'UnkihV xye'ni 
yaflka'tif I wished to eat it, but I was 
sick. kOJia'tUinV, not to be sick {kA^- 
yuha'uHni'f nka'utinV; h&ha'vMtunV, 
bO/^yuha'utUuni'^ nka'tUitunV), ha'uti 
tcti', "the red sickness," measles. 

hayl^ an ending of many names of birds, 
fishes, insects, and plants, said by M. to 
mean, "that has its name all its life." 
(See mo, dVxti hayV ha'p% oco, konicka, 
kUniski hayi, pefti^ hapenixka xyai^hayVy 
txitC/mi hayV, yOj poxayV, xandayi\ 
tdida'gayi'f xo^dayi'^ omayi', pdka'yif 
kosayVf o, a^tcka', maea. ) 

ha'yi"'. — ha^yi^ nax!^, to ask a question 
{aya'yi'"^ nax^', nka^yi'* naxi'), — nya^yi'"^ 
naxl^y I ask you a question (4: 5, 6). 
nya^yi"^ naxa' dande^, I will question 
you. ayindV yaflka'yi''^ max^y you will 
question me. ewandef yanka'yin nax^y 
he will question me. ha'yi^axlt'daha'y 
to ask them a question, to question 
them {aya'yi'f^ruiocitidaha'f nka'yi''Hiax(^' 
dahaf), ewarvde^ yafika'yi^i^ax^dahc/y 
he questioned us., dehi^^axi^dqJuify 
asktheml(31:19). 

han, ha, hither, toward speaker (p. 163: 
4, 9). dohu^ ha^y come right here! 
(male or female sp.). flhiya^ie ha^y I 
am sleepy (7: 13). 

haB, and or when: always follows imme- 
diately after some verb. — akHUxyV dvxif 
de ha'^ tcakedVy take the book, go, and 
hang it up on a nail, ha'^ causes the 
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elision of final dioi verbs, thus: pxV Aa» 
aptidi^y^, he deceived him (pxidi) and 
(thus) repaid him; ipxi^ ha^ apMi' 
hay^, you deceived him and (thus) re- 
paid him; Hupxi' /ia» apudilfikeff I de- 
ceived him and (thus) repaid him. 
dUfMlcW ha^y i'^pi ha^ hya^Mxne^dij 
he tied him and laid him down and was 
scolding him as he stood (?)(!: 14, 15). 
psdehVdusi^ haflJceya''^^ Tdya' de <Uuxaf, he 
seized the knife and departed again 
(3:19,20). «/a»^ ^t /wi^ HH«rM/, when 
he reached there, he spoke to him 
(1:9). {AUo 2 : 2, 3. 5, 17, 18; 3 : 22; 
6 : 13, 15; 7 : 2, 4, 7, 8 ; 14: 1, etc.). 

hanattI,ohnoI (26:32). 

ha^tca, or hai^tc, (1) implies uncertain- 
ty. — /e^ a^nde ha'^icay he was here, but 
( I do not know where he is now ) . e^wa 
kafnde h(P^t(x/ hanoi^f he was there, but 
(he has gone somewhere ) . e^wa yvlc^di 
ha'f^tca^ hanOf^y they were there, but 
(they have gone somewhere). (2) 
when, oi'^ti yafndi hefdi haHca' tefylt U 
Td^tkana'kaf^y when the Bear said that 
(which precedes), he wished to kill the 
Rabbit (2 : 24). haBi^nOMha^tca^ when 
he (the Rabbit) got out of it ( 2 : 27) . he 
ha'f^tc Hde^dif when he said that he went 
home (2 : 9). — ka'^^tcay when (for some 
time) (21 : 34), must have (28 : 233). 
ifca«te, at length (28: 230). {Also 2: 
29; 9: 8; 14:27; 20:2, 31, 37; 23: 
14; 26: 20, 24, 46, 49, 50, 68 ; 27: 7 ; 
28:14,66,235; 29:23.) 

he+I, 0!yes(28:99). 

he, that. — hewa^, to that place, that way. 
hewa' def dof^hV, go to that place or in 
that direction and look ^ he^ya'"^, there, 
in that place, de^ heyc^hi'*, he de- 
parted and arrived there. T(^kana^ 
OntVk, * 'Heya?^^UiKa\ ' * Wyelw!^ Bde'di, 
the Rabbit said to the Bear, ''go 
there,*' and went home (2: 1, 2). 
he^ya''* kVdi, to reach there again; to 
reach there, his home (he^ya''^ yaWdi, 
he^yan xWdi), he^ya^ B/di M^M'^a'i^ 
kMkVf (when) he reached home, he 
told his grandmother (3:16). heyafika^ 
yandVhi"^, to think of that person con- 
tinually, hefunefdij that one. hefune^di 
i^naxOt, that one kicked you. {Also 
8: 5, 11; 9: 14.) 



he, BhaU(ll: 8). 

he, h6, too, also, c^afdi oMi'ya^ he^, 
a man and a woman. a''lziV a^a'diya?^ 
W^ a woman and a man. fi^W sanhi^- 
ya» he^, a boy and a girl. ««to^ yihV 
Baflhfya^ yihV he^, *'boy8 girls too," 
boys and girls, cfh/a^di yihV a^xtVyon 
yihV he^, men and women. It occurs 
as follows with the verb hande, to be: 
handrhe ayindk^, ayinxiukli, ewandeh^, 
ewey%jMMy nkindMf nhixtuhii. eW, he 
too, she too, it too. ehef Mdu^nahiye^, 
he too turned it. {Also 7:7; 9 : 12 ; 
14: 20; 16: 9, 10; 17: 20.) 

heda'^, tall, high, long.—tceJie^dan^ how 

• high? how tall? how far? how long? 
«i«i(/ ko tcehe'da^, how tall is the boy? 
(i. e., Bankston Johnson). W tko 
kowo^hi tcehe^da% how high is this 
house? H rixf'ua^ koiuo^hi tcehefda^y how 
high is that nouse? yaduosta?^ taf^hi^ 
natkohV ndosa^hiycfl^ ti ne^ya^^ tcehe^da^f 
how high is the house on this side of 
the railroad? tcehi^da^ nky^^ko''HiVf I 
do not know how high or tall. ra«- 
yVfiHya'^' ki'^hi'^ yantcede^ Lam(/ri 
tcehe^dan^ how far is it from Lecompte 
to Lamourie? Larru/ri ki'^'hi''^ yaHcede^ 
Ta'fHp/fikiya^ tcehe^da^, how far is it 
from Lamourie to Lecompte? deh^da'f^y 
this high (p.l23 : 6). skMV tcehe^dan 
nky}^ko'*^Vf I do not know how deep 
it is. tceWdai^ Mtu^, how long, or, 
how far did they say that it was? (said 
to a female or to females) ; but, tcehe^da?^ 
hBu^ naxo^y how far, etc, did they say 
that it was? (said to a male or males). 
tcehefda^ ko e^heda?^, as tall as. tceWdo^ 
nedV ko uh/Hflge, half as tall. 

he''di]ka"'(tca''), to wait. — i'^yVtuhe^dikct*^, 
I wait till you get ready I tvihefdihi^tca^ 
wait till he gets ready I HflkVtuhe^di- 
kaf^tai^ wait till I get ready I wofxrOiffl' 
hm hefdiko^tcaft wait till I put on my 
overshoes! ndtiMidi' ha^ ko xh/di, I 

* got dull and so I started back hither 
without waiting any longer (?) (p. 166: 
25). 

he 4- ha< 1 interjection (used by the 
Bear) : Oh! halloo! (2 : 16).'-hehe+ 
ha'<, oh! (28: 31). hi-^W, inter- 
jection (used by the Rabbit): Oh! 
haUoo! (2: 6). 
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hena^ni, every, every time. — ho^a' 
hena^nij everybody, all the people. 
ka^wa hena^nif every thing. e^wU&ctV, 
hena'niy very early every moming (3: 
1, 2). iPlccfl^ ndu^si na^Hflhihi^ ocyefni 
i^ske^yanW henafniy I wished that I 
could take my cord, but he (the Sun) 
scared me every time (3: 14, 15) (see 
tdlna), — ka'hena^ni ( = katva + henani), 
everjrthing. ka^Iienafni nyu^kMhf^ I 
have told you everything, ka^hena^n 
iylhcc^niy you know everything (5: 10). 
(AUo 10: 4; 11: 6; 19: 19; 24: 7.) 

-hi, 'YdP-y a common suffix which changes 
to :r in contractions, and before tu (pi. 
ending); as: asa^hif^, asa'f^xtu; do^hi, 
cUy^xtu; anahii^f anaxtu; ayohi, ayox 
kStci; a'f^asoMf al'hfamxtu, 

hiy hi^^, to reach, arrive at (changes to x 
in contractions and before to), — e^ya» 
hi, to reach there (7: 1, 2). yatku^hiy 
you reach the other side (28: 73). 
atkyu^hif you reach the other side (28: 
76); to get over him (29: 34). e^yon 
hitujfhi^y he carried it there for him 
(10: 20). {AUo 8: 4, 8, 9; 10: 13, 14, 
24, 31; 12: 2; 16: 2; 17: 4; 18: 9, 15; 
19: 2, 3, 16; 20: 2-10, 16, 23, 25, 31, 34, 
40; 21: 19; 22: 2, 3; 25: 2, 7; 26: 14, 
16, 25, 47, 56, 57, 76, 77, 89; 27: 21, 22; 
28: 8, 27, 51, 55, 61, 67, 81, 99, 107, 116, 
117, 126, 156, 157, 165, 167, 173, 182, 
185, 188, 192, 194; 29: 3, 4, 6, 18, 19, 22, 
29; 31: 16, 20; p. 162: 30 passim; p. 
163 : 1-8; 15-19 passim. ) — MdV^ to have 
.come back or home {yaHdVf xkidV; 
ki^hii^j ikif^hi"^, xki^hin^ ) . HdV da^nde^ 
will he come? I wonder whether he 
will come! MdV dande^^ he will come 
back, xhi^hi^ dande^, we will (have) 
come back. kMif he reached home (7: 
7). yaWdiy you reach home (28: 59). 
xkVdiy I have come back (26: 60). 
kUkMo'f^i^xti, she had not returned 
home at all (26: 13, 14). (AUto 26: 2, 
20, 26, 28, 31, 33, 34, 60, 64, 74, 88, 89; 
27: 2, 13, 16, 18, 25; 28: 11, 16, 19, 23, 
35, 40, 60, 62, 70, 72, 75, 76, 84, 168, 169, 
205, 206, 207, 214, 231, 233, 241, 242, 244; 
29: 10; 31:2, 6, 11, 23, 26, 34. )— i»;ii»^, 
to have come here for the first time, or, 
to this place not his home {c^yx^hWy 
nhhW or rik^hW; pi. i?^xinjtf^ a^yifkstUf 



rM^u^ ) . Ta/fh/i^likiya?'^ nH»^«^ nhj/di, 
I came to Lecompte and have come 
here, te^ i^hi'^ dandefy he will come 
here. wUefdi ko UKf ^xtuf dande^, they 
will come (or, be) here to-morrow. 
ayVhii^ yanka^ nde o'^^kri^y I had already 
gone when you came. ayVhi^ yaflkc/ 
nde^knSy I went when (shortly after) 
you came. t«/ii»^ yanka^ 7iko^ hefda?^ n^, 
when he came, I had already finished 
making it (as I stood). i»/ii»^ yafika' 
ayof^ he^dct^ n^, when he came, you had 
already finished making it (as you 
stood) . i^M^x ka'f^y when it had to come. 
inhin^x kOy when it must come (future). — 
inhVrUy when he reached there; but if 
followed by a verb ending ill kniSy at the 
moment that he reached there. inhVnt 
nde^knUy I went at the moment that 
he arrived there. — ayihVrdj when you 
reached there; at the moment that you 
reached there. ayihVnt ndefdiy I went 
when you reached there. ayihVrU 
ndefhrCty I went at the moment that you 
reached there, -r nki'^hVnty when I 
reached there; if. followed by a verb 
ending in kriSy at the moment that I 
reached there. nkif^Wnt de^kn^, he 
went (or, departed) at the moment 
that I reached there. {Also 6: 13; 8: 
21; 10: 7, 23; 17: 4, 19; 18: 10, 13; 
10: 2, 3, 17; 20: 35; 21: 27, 34, 38; 22: 
1, 6; 23: 1, 9, 12, 16, 21; 24: 1, 11; 26: 
3; 26: 72, 73, 76; 27: 8; 28: 39, 42, 43, 
85, 89, 131, 137, 147, 150, 151, 159, 213, 
234; 29: 20, 22; 31: 13, 24, 28.) 

hi, hin (7: 7; 8: 25), when (?) (cf./ia»). 
ka^wa nkyt^h/CiHunV nax(/y nka^^^yamfxtu 
hi\ when we were (or, lived as) Indians 
in the past, we knew nothing (6: 9). 

hi, particle " used to modify other verbs 
when they occur before verbs of saying 
or thinking;" ought (p. 143 passim; 
p. 160 passim; also 8: 3, 6, 9, 19, 20, 
21,24, etc.); how it is (8: 3,6); let I 8: 
9). hVkme^ hih/y you ought to arise 
( = yaJdnef pVhedVdin ) . 

hi, to emit an odor, to smell. pVhiy 
to emit a good odor, to smell good. 
cUdi'^mpihi ayudiy ** grease smells good 
tree," slippery elm tree, xu^hi or 
xyu^hiy to omit a bad odor, to stink. 
xuhixtVf to emit a very bad odor. 
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a'f^ma xuhif ''the bad smelling duck/' 
the muscovy duck. pixuhV, pedere. 
iaf xuhi'f ''bad smelling deer/' a goat 
Its odor, is ya^od. 

hidan, (interrogative particle) (27:5). 

hi^'na, (a word in Opossum's 8ong)(7: 11). 

hi^usai, (a strong n^ation) (c/. 6: 19; 
21: 18; 26: 66; p. 167: 2, 3, 4, 6, 7, 8). 

\^y hair, feathers, hi^ tcAhf, thick hair 
(cf. oM). — aa^M^ or ax^yahii^y wing 
feathers. TaX^thma^ Q»(fi^%%' wa^nihiya^ 
hi^ adaJUAWy the Rabbit's hair be- 
tween the shoulders was scorched 
(3:23).— a''na/ii« the hair of the hu- 
man head, dodihi'^, neck feathers. 
sindihi^y tail feathers. iM^ya^j fur. 
ihV, fur'(G.). ktu^ iW {ya\ fur of a 
cat (G.). WaW tdiMy^ W^tdUUiya^ W 
dihfcfl^j "Place where the man who 
Eeddened Rawhides Used-to-live," 
Bismarck, La. (AUo 14: 30; 28: 25, 
28, 35, 5L) 

hifika^, to hook on or in anything. — 
MkUx/ke hifika^hif it hooked into my 
hand, hiflka^kiy^ii to cause a hook to 
hook on or in anything {hiflka^hxhayl^^ 
hiflka^hihCifiW) . 

hi^ya'^kiy he got (a person) with them 
C31: 12). 

hoi^S^ an arrow head (see a/fika), 

ho>^, present sign (p. 133: 5). 

ho"* or YiQJ^y to cry out or give forth a 
sound (ho'f^fiay^f hof^haflk^O (seetce^hi, 
aflka). ka^wak M»^t/2 xo\ what is he 
(or she) saying [probably "crying 
out"]? — ofio'f^y^if to cause to sound or 
cry out (6hof^hayit\ oho'f^Mflki^), yo- 
hof*y<t^ ohoi"^y<ty to play a fiddle. o/u?», 
crying out (17:23; 28: 101, 110, 252, 
253, 254). o«/io«^, crying (14:28). 
ohoi'*^n% onomatope, to caw, as a crow; 
neigh, as a horse; quack, as a duck; 
explode, as a gun. maxi^- ohof^^nif to 
crow, as a rooster does, aflksapi^ ema^ 
ayafpfijuxi' na, o7io»^ na^f beware lest you 
toudi the gun I It might go off. — ko^ 
ha^yahxfihfl^y * ' to cause a bell to sound ' ' 
or "cry out," to ring a bell (koi^ha^yar 
hoP^hayl^f . kof^ka^yaho'''^haftk^), — yohcc^ 
yVy ' * what is made to cry out, ' ' a fiddle. 
yohxfi^V ohcff^yly to play a fiddle. — hxh 
Wy to bellow, as a bull does, hohef 
ha^nde, he continues bellowing. 



ho>^na, just like (archaic for eke) (10:9; ' 
28:233). 

hu(18:4),u(17:9,13,17),hux(28:50), 
to oome. yu, you were coming (31:15). 
dohu^f come right here I (male or fe- 
male speaking), kuz naflke^di, (he) 
was returning in the distance (26: 12). 
haku^, bring it hither (26: 59). do- 
hu^ hja% come right here I (male or fe- 
male sp.). ndohu\ come right to mel 
ndokuf y(ff^xkiduwa\ come right to me 
(and) untie mel (3: 20, 21). ndoku'^ 
come from that place to me! be coming 
to me I ndohjf xahaia\ oome to me and 
take a seat (2: 7, 15). ya^hu^kaflkc/y 
be coming to mel wiie^di ewa^ ko ya''^ 
ku/kafik</y oome to me day after to- 
morrow. hay)^y to cause to be coming 
hither; to send or pass an object this 
way {hu^hayl^f hu^Mflk^), Mpa'nahi 
huya^f hand it back (hither, to him)l 
The opposite of huy^ is dey^i (see de). 
hu^ W^Vy he is coming, ina^ hu^ w»»n»', 
the sun is coming (said when his first 
rays are visible above the horizon). — 
u^di or hu^di, to be coming hither for 
the first time, or to this place not his 
home (yv4% flku^di), na-hinf^ u^di^ 
the moon is coming (again). yaMd^ 
dafwo Ivu/kaflko^, be coming hither now. 
da^wo hu^di, he is coming hither. — 
ku^di, to come from a place {kayu^di, 
aku^di). kyaJie^ycf^ ku'di, he comes 
from the same place. Ta'^h/a''^ kayu^di, 
you have come from Alexandria. Tct*^ 
yi^flHycC^ tcc/kancfl^ e^ya'"^ kayu^di, when 
did you come from Lecompte (or Che- 
neyville)? flku'di^ I have come from 
(a place named) . Tct^h/i^fikiyofl^ flku^di, 
I have come from Lecompte. Ta'^yi^fl 
Mycfl^ fiki'^hi''^ flku^di, I came to Le- 
compte and have come here. Ta'^cf^ 
flku^dif I have come from Alexandria. 
ayal'^ dUkxa^pka ayaH^de^ ndosaf^hi^ U 
nef flku^di, I came from the house on 
this side of the bridge. na'^^pihudV, 
dawn. — hu ne^di, to be coming hither 
for the first time, or to this place not 
his home (yahu' ne^di, nku^ nefdi; ahV 
ha^makij yahV ha^maki, nkahV ha/makL 
Futures: hu' dandefy yahu' dande', nkvf 
, dande^; ahV dande^y yahi dande'y nkahV 
dande'). n^'^ne^dt, I was coming along. 



DORSE Y-s WANTON] THE BlliOXI AND OFO LANGUAGES 



199 



Whanof nkuf dande^, 1 was about to be 
coming yesterday. emcC^y cfl^ya^di h/ 
hine^, look out! some one is coming I 
a^afo^ a'f^xH yal'*^ a^hi ha^maH^ a man 
and a woman are coming, uxne^di, he 
was coming (1: 9). — hu^kiy^, to send an 
object hither by some one {ha^yakiy^, 
hu^haxHy^; hu/HyUu', hu^yafciy^u, hu^' 

. haxHy^^), U/hanaf ko akiiixyi^ hu^hif^ 
kiy}^, I sent a letter hither to you yester- 
day. akiiixyV iflkta^ idu^si ki/, akHiocyV 
0^ ku^yaxHya^, when you receive my 
letter, send one hither to me. akiUxyV 
idu^si k(/ ayindh!^ ak&txyV huycfl^xkiya^, 
when you receive the letter, do you 
(in turn ) send me one. aktUxyV uksa^ni 
ku^yaxkiye^ na^HnkihV, I hope that you 
will send me a letter very soon (4: 5). 
hj/ nedV, to be returning hither {yaku^ 
nedif xkudi^; kahV ha^makif yahjfhi ha'- 
maki, xkahV Jia^maki), ndef ne^ ycfl^kaS^^ 
yaku^' hinef, while I was going, you 
were coming back, yahi^ ne^ yc^ka^'^, 
while you were returning, riku^ ( rather 
xku^) nef ya^koff^^ while I was return- 
ing. — duf^ichj/; iohoxkaf dvfiShahtf^ to 
go and bring the horse; also, fetch 
the horse! (dWdh^'du^ ndu^cicku^; 
du^cickoM, Vdtunka^hif ndu^cika^hi). 
(AlsoS: 17; 10: 11; 18: 4, 9, 12; 21: 23, 
28, 29, 32; 22: 5; 26; 46, 49, 68, 78; 
27: 20, 23; 28: 22, 32, 49, 50, 60, 86, 
98, 107, 116, 126, 167, 162, 223, 231, 
239; 29: 2, 9, 11, 12, 16, 16, 17, 19, 21, 
24, 28; 31: 14; p. 166: 4, 6, 7, 8, 9. ) 

i, hi, him (17: 12), indi, ind, tnd, mt, 
i% he, she, it (16: 6; 28: 82). (cL 
ha^nde,) indhe^^ i^dW (cf. ^), he too 
(7: 10). inxthi^ they too (8: 6). 
Vno''*pa% he too (12: 12), with him 
(20:16). i«a;<w,they(31:30). indhS^ 
e^deko'f^xti^f he (too) does just as he 
(another) did (or does). — i^txa^, or 
iHocya^ he or she alone, only he or she. 
ayi^txa^, or ayi^txya^ thou alone. 
nkii^txa^y or nkiHxya\ I alone. t»tocrfu^, 
or intxyatu^f they alone, ayx^txatu^^ ye 
alone, nki^txalu^y we alone. — indVta or 
VndUa^ya?*, his or hers, his or her own; 
it is his or hers. ayVndita^ya''^, your 
own. nhi^ndita^yctf^, my own. i^ndi- 
ta^ycC^tu^ , their own. ayt^ndUa^ycf^tu^y 
your own (pi.) . nki^ndUa^ya^tu^, our 



own. psde^hi mf^' ma^fikdfii indVta^ 
these two (horizontal) knives are his. 
i^ndikia^ni^ not his or hers, psdefhi 
n[fi^\ ma^fikiyofl^ Vndikta^ni, those two 
(horizontal) knives are not his. (Aho 
8: 23, 26; 10: 18, 28; 20: 25; 24: 13; 
27: 16, 17.) 

1 . . . na, a sign of prohibition. — inya^ 
dandef; iya^kCMi na^, I will say it to 
you; do not tell it. 

IMS, idS'jhidS', to fall of its own accord, 
as rice or shelled com from a burst 
bag. waJiu^ xohV idiSf^ hail fell, it 
hailed, wahu^ xoW id^kccn, ndefni, I 
did not go because it hailed, wahu^ 
xohV i^djt nH^f "ancient rain stands fall- 
ing," it is hailing now. wite^di ko 
wahu^ xohV Vda dandtf^ it will hail to- 
morrow, ifikovxif p(d\Bi' hidt^ it crum- 
bled and fell of its own accord, as plas- 
ter or a decayed stump, amf hid^tf, the 
water falls. afycC^ Who naflke^di, the 
tree fell. Udduyef or Udduye^ vK/de, 
"toward sunset," the west (Also 
10: 26; 14: 22; 19: 12; 23: 4; 28: 47, 
68, 78.) 

ih«^ grunting (28: 11). 

ihi^ his or her mouth (yihV, nhihV; 
ihUu^, yihUu^ nkih'itu^),—4hVyapi^f his 
or her lips {yUiVyapi^, nkihVyapi). 
ikVyajn/ ta'wiya^^ his or her upper lip. 
ihVyapV ocwQhVy his or her lower lip. — 
Vhi kulf^kiaf palate, "upper mouth" 
(G.). 

ixiinxti^, to feel full after eating (yixij^^ 

' xH^, nkixi)^xtV), 

ixyon^id, i^xyo^, very rapidly, quickly. — 
adef ixyo'f^ni xy^f he talks very rapidly 
(p. 164: 7 ) . aya^dea^yixyc^n^ni xy^, you 
talk very rapidly (p. 164: 18). nka^de 
flkixycf'^ni ary^, I llilk very rapidly (p. 
164: 19), ade^ iocycfl^tu xylt^ they talk 
very rapidly (p. 164: 20). ni ixyoft^tu 
xy^, he walks very, rapidly (p. 164: 21). 
ata^miniixyci^nixy^if he works very rap- 
idly (p. 164: 22)." i^xyo'fi^xtiy making 
haste (26: 29), very quickly (p. 160: 

1, 3). 
ixuahin^, to paddle, use an oar {yimahi^, 
nkirnahi^; pi., Vmaxtu^f yimaxtu^f nki- 
maxtu^). — wUefdi ko nkimahif^ dande^ 
ndha^diyan, I will paddle the boat to- 
morrow. 
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ina^ or inajui^, the ran. — inaf huf u'^i\ 
the sun is coming — said when his first 
rays appear above the horizon, iriaf 
ha'kanaW, the sun comes out; sunrise. 
inaf tak</, "the sun falls," ranset 
(Bj., M.). MV Ina' ko dud^ o^xa 
Uaxa'^ behold the Sun had been taken, 
they say (3: 15) . inaf hoode^, the sun 
shines. Ina^ kuvx/ dedV Uuxa', they 
say that the Sun went np on high 
(3: 23). inaya^ Wwa de^di, the sun 
moved, inaycf^ Wkxahe^nlik ^hi^t 
H irrwffiki xyo\ J)efore the sun moves I 
will surely kill you as (or where) you 
recline (2: 24). ina^ hu^ye vxifya^, 
"toward the coming of the sun,** east- 
ward (?) . ina' do''*hV, or ina^ do'o^Jwi'hii^, 
"sees the sun,*' a clock, ina^ dcf^hV 
yi^flkif or ina^ do''*ho^fiki^, "small 
(one) sees the sun,** a watch. {Also 
7: 8; 19: 2; 29: 39.)— i« or nahin^^ a 
moon or month, i"^ so'f^sa^, one 
month. i»^ no''^^^ two months, i^ 
noaW, * * long month, * * March. naAi«te^ 
h&niixka\ full moon, nahif^tef adopi' 
(or atopi), or naki^W a^fu/^ new 
moon (see topi). nahi^V^ u^di, the 
moon is coming, nakf^f^ w^^wx^, one 
moon or month ( = i« «o««i). ruM'^p^ 
tah</y the moon has set. 

Xndoke^, a male animal. — nsa KntoH^ (or 
Kndoke^ /), a buffalo bull. 

i^ni or iniyan, his elder brother (real or 
potential), including his father's broth- 
er* s son older than himself (2^'m(ya«), 
nkinV{ya''^); voc, Mf^mf). — Vni nooctV^ 
or i'niya^ noxtVf his eldest brother. 
yVni noxtVf thy eldest brother. — 
ino'i'^nif her real or potential elder 
sister, including her father's brother*s 
daughter, if older than she {yinof^ni, 
nkino''hiV) (26: 40). ino'i'^ni noocti^ her 
eldest sister. 

ini, to get well. — ayVni^ you get well 
(28: 93, 103, 111). nWni, I get well 
(28: 94, 104, 112)'. 

inixyi, to play roughly with something 
(28: 62, 64). 

Instodi^, his elbows (insU/di, nsU/di; in- 
sU/iUy 1,n8to^tUf nstotu^), — KnstodV spe- 
VHiya^^ his right elbow. Xnstodi^ ka- 
fkanVy his left elbow. 

isa^ thicket (14:29; 16: 3) (cf. iUMca^). 

Isldzpa^y a weasel. 



itcitca^, brash (undergrowth) (28: 5) 
(cf. taa). 

itcX^tcokl^, a comforter (for a bed). 

ita, itani^, ita>^ (20: 14, 16, 23, 24), 
ita^2a(20: 10; 26: 30),haita^ni,mor. 
tar. — itapka^, a pestle. n^U/pka, pestle 
(G.). 

itap, itkapyitzap (cf. if^kxapkaf), — itap- 
xki'f^y a floor. (The same persons gave 
another word for floor, iflkapxhini.) 
itapxki'^ poxma^flki, he is lying on the 
floor. haVtxapka^f a plank, itka^pxka 
or itxa^pxka Udldo^yG'^Vy a plane. 

it^^ .(or contracted to te), his or her 
forehead {Vyiti^, Mm,- mu% Vyimu^ 
ik^flkitHtu^), In one instance (see be- 
low) it2 is rendered "face** ; compare 
the Dakota, in which there is but a 
slight difference between face (ite) and 
forehead (i<*«). ka^x le^ asaf^, "white- 
faced bee, ** the bumblebee (also 26: 91). 
teuso^, the eyebrows. 

itka. — iika^yaf^j inside, within, in. — i*- 
ka^ycun inpV^ to lay a large object in 
something, itka^yaf^ xaM^yl^^ to put a 
curved object in something, itka^ya^ 
tcudi^f to put a number of small objects, 
as seeds, in something; to plant or 
sow (?). Uka^yan ustki^ to stand a tall 
object in something, a'f^xu Uka^ya?^^ 
within the stone, itka^ya''* tcu^di, to 
put a number of small objects, as seeds, 
in something {itka^yan Vtcudif Uka^ya?^ 
Hflktcu'di; Uka^ya'f^ tcutu^, Uka^ycfl^ 
i^tcutUf Uka^yan iyfLktcutu^). hafatvitkaj 
under the leaves (17: 18). akiUxyV 
Uka^ycC^, under or within yonder book 
(p. 139: 11). hama itka^ycti^y under or 
in the ground (p. 139: 13). MkH, into 
the house (28: 1 ; 3 1 : 10). ukpe iXkaxeye, 
to put a curved object within the 
blanket. {Also 18: 18; p. 162: 5, 6, 7. ) 

iya. — iya^daha^f to be with them; he is 
with them, a^yiya^daha^, you (thou) 
are with them. nkVyadaha^, I am 
with them, yiya^daha^f he is with you 
(pi. ) . nyVyadaha^f I am with you (all) . 
iya^dahatu^y they are with them, a^yi- 
ya^dahaiu', you (pi.) are with them. 
nWyadqhatu^j we are with them. 
yiya^dqhaiu^f they are with you (pi.). 
nyVyadahaiu^ we are with you (pi.). 
ewand^ ya^flhiya^daha^, he is with us. 
ayindV ya^flkiyadaha^ you (thou) are 
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with us. e^we yukef ya^ftkiya^dahatu^, 
they are with us. ayi^hrtu^ yaffUdya^' 
dahatu^ you (pi.) are with us. 

i^ya'^, over yonder. — haWta i^yct*^, how 
do they call over yonder? 

iya^ (cf. Wya^), — iyaV^hi'^f to love him 
or her -(said of either sex), pi., 
iya'f^xiu, Vya'f^xtu^, M'^hiya''^octu^ , hi^' 
hiyaf^hi^ xto^ (probably means, I will 
surely love thee); i^a?*^hi^xW^ I love 
thee (you). i^xHya^hi^f to love 
himself {yVxldycfl^hi^, ntd^xHycfl^hi'^; 
i^xJdyctf^xtu^, yi^xTdya''kctu^, nki^xhiya'f^ 
xtu^). a'l/vfiktaya'''^, her pet one (deer) 
(28: 183).— Hya»^/ii«, to love what be- 
longs to another, tohx/xk hiya^hi'^f to 
love another's horse. toTu/xk iflkiya:f^- 
hi^xtV, I love your horse exceedingly. 
Tdya^nUefpi, to like the property of 
another (to like one on account of his 
property, or on account of what he has 
given) (?) (ya^Mya^nite^pi, a^xMya^- 
mtefpi). VflHya^nitepi^f I like you (for 
or on account of it ) ( 2 : 22) . ya^^xHya^- 
nitepVf he likes me, or you like me. 
toJu/xk Vfildya^miepi\ I love and pet 
your horse. — hvt/y<P^i'^ to hate; he 
hates him iku]fa^nif nya^^ni). kuyccn/- 
xtunV (prefix e^tue yukef ko) , they hate 
him. ayif^xt/a h/ kuya^xiuni\ ye or 
you hate him. (nH'xiu h/) nycf^- 
xtunVf we hate him. ewandef kuyafn- 
dahani\ he or she hates them, ayi^ridi 
kuya^ndahanV, thou hatest them. 
nyafndahani^, I hate them, e^we yukef 
ko kuya'f^xiudahanV, they hate them. 
ayi^xtu k</ kuyal'*^xtudahanV, ye or you 
hate them, nkifxtu k(/ nya'^xtuda- 
hamf, we hate them, i^htycfl^ni (dbno^), 
I hate you. ewandef haycf^ya^'^i^ he 
hates me. ayifndi kuycfl^yci'HiV, you 
(sing. ) hate me. i^^^nya^xtumf, we hate 
thee. i^f*^ya?^dqham\ I hate you (pi. ). 
i^*nya^octudqhamfy we hate you (pi.). 
evKinde^ h/ya''H)a''^dqhani\ he hates us. 
ayifndi kuycf^^ya'f^dahani^f thou hatest 
us. e^we yukef ko ku^ycC^<0^3dudqhani\ 
they hate us. ayi^xtu k</ kuya^ya?^ 
xiu^dqhani', ye hate us. cd^a^di nya^^^ni^ 
I hate (the) man (3: 11). nJd'f^hiya''^' 
nixii^, I do not like it at all. 

i"*. — i^i or hinif to drink {ayx^ni, nH^ni). 
in^ o'f^hn^f he drank (in the past), he 
bad drunk it. anV i« (e^, he wished (or, 



wishes) to drink water. anV ayi"^ te, 
did (or, do) you wish to drink water? 
anV nkin tef^ I wish (or, wished) to 
drink water. V ha^nde, he was drink- 
ing (lit., he continued drinking) ; this 
use of t, instead of hini or i«ni, is puz- 
zling. anV hi o'^di\ he was drinking 
water slowly (a^i' yi^ <f^de\ amf nhi^ 
cc^def, anV Win o«c^, ani' yWtu of^def^ 
amf nki^iu o»»(fe'). ani' hini% to drink 
water {anV ayi'nij amf nhfni). imfhif^; 
imfhi^ ha^ndCf he was drinking ( =he 
continued drinking); the use of im7ii«, 
instead of hini or t«ni, is puzzling, ayin^ 
you drink (28: 253). ayi^mf, you did 
not drink, amf kiyaf ayif^i^ dandef^ 
you shall not drink again of the water 
from the well (1:6). ani^ VHn tef, 
do you wish to drink water? a case 
of * * hapax legomenon. ' ' niho'^ yiflki\ 
a tin cup, probably means "small 
drinking vessel." — durdy^, (1) to be 
drunk. Vduniylt^ you are or were drunk. 
ndunVy^, I am or was drunk (duniy^u^, 
VduniyUw^f ndunVyetu) . (2) to cause to 
be drunk; to make another drunk. 
dumfhaytf you made him drunk. 
dunifik^ (contr. from dumfhifiM)^ I 
made him drunk. {Also 24: 2, 3, 8.) 

inda^ljwell! (27:6). 

i"kia (cf. da, to gather, and de, to go). — 
i^dafhi, to hunt, seek {ayii^da^hi, nH«- 
dxi^hi; i'f^daxtUf ayif^daoctUj nld^f^dAixtu)* 
nyi^dahiy I seek you. Vyii^da^hi, he 
seeks you. ya^flki'^da^hif he seeks me. 
hiyaffiki''^dofhi, you seek me. ^ Subse- 
quently given thus: yanxki^dahi, you 
seek for me. ya''^xki'"^dahi, he seeks for 
me. VfiW^da^hi, I seek for thee ( you ) . 
oHi ya^ efya?^ hV aao^^ ta"*^ i'f^da^hi 
hande^txya''*, when the Bear reached 
there, he was seeking a large brier 
patch (2: 4). ha^me ta"^ o»* if^da^hi 
andef tocye^ he was seeking a large bent 
tree (2: 13) (cf. hane), Vyi^^da^hi yuWdi 
kof ayandefyuwafya''^ ndafhi hamf, h^di 
TcHftkaruidif , "When they are seeking 
you (as they move), I will go toward 
the place where you shall be," said the 
Rabbit (2: 29, 31). 'i'ndafxtu^ the 
sought her (26: 28). {AUo 18: 10, 
20: 19; 28: 14; 26: 72; 28: 181, 182, 
187; 31: 32; p. 148 passim.) 
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iM^^, dungy manure, feces; to dung, to 
go to stool (oyi**^dg, nii^^dg). tohc/xk 
i«d^, horse manure, vxik i«d2^, cow 
manure. wfl/a:ii»cK', chicken manure. — 
i»^^, the anus; a bird's vent. i«^i^ 
tp^, the orifice itself. {Also 25: 1, 6.) 

injpan^, ifi^aB', i}fs^ (28: 63, 64. 84), 
l^a^, (28: 62) cord, line, muscle, 
sinew. — I^^hP^ ndu^ii rui^iifikihV xye^ni 
^skefyafUcif hena^ni, I wished to get the 
cord, but I was scared (off) every time 
(3: 18, 22; 28: 66).— ^iljban^, my 
sinews (28: 56). haPlMfi^V (!»« = 
in^n), a noose, a trap (3: 8, 13, 14). 
JcMiskc^ ha'^^ho'iinVt bird trap. (Aho 3: 
22; 28: 66) Ua^ Aja«, deer trap (28: 
187). haflkof^, trapping (28:30).— 
afikada (28: 201), afikada^, ankqdafk^ 
.aflkada^ki, afikadaki (28: 189). aflkor 
daka (28: 190), aflkada^ka, cord, 
string, thread, afikada^ yifiW daksiVki, 
to bite a string in two. aflkgda^k miska^ 
"fine cord": thread (?). cC^scMJci^ 
a^nkada^ki udu^xtcd'^y to thread a needle. 
koxodef nika' a'flkadofka yo'Jni', "the 
spider makes little cords," a spider 
web. — uUkica'kiy thread, sewing cotton, 
string, u^kica^ki miska^^ fine thread. 
This word seems to be a synonym of 
afikada^ — J. O. I). 

ifil^e^ so (28: 14). 

i^£Lki,tolet him go, to release him ; to aban- 
don or leave a person or place {ayVflki, 
nhffiki) (p. 140: 31).— iyi^'flH, he let 
you go, let you loose. nyVflkiy I let 
you go. yaflkVfikif he (or you) let me 
go. Vnkidqha/ a^de^ release (or, loose) 
them and they go. i^x Hda^, release 
him and let him go. yafiki^x nda\ re- 
lease me and I go, let me go! (1: 12). 
yaflhinxtu^ nka^da, release us (sic) and 
we go, let usgo 1 yafiki^x, to release me. 
yaflki''^x nda^f release me and I go, let 
me go! i^Xy to let alone (p. 140: 27, 28, 
29, 30). {'"^xka?* na, let it (the standing 
object) alone (p. 163: 30). if^xkanda^^ 
let him (who is going about, a^nde) 
alonel (p. 163: 31). i^xk naflkVf let 
him (the sitting one) alonel (p. 163: 
32; p. 164: 1, 4). yafO^x flkanda^, 
let me be (if I am moving, iikavde) 1 
(p. 164: 6, 6, 10). indaha^l£, let them 
alonel (p. 166: 4, 6, 6). in^ikir, he left 
him and (28: 40). ayi^ktuni^f do not 



ye let him go (28: 119). i^dqha'x, you 
let them alone (28: 160).— iki^ni^, not 
to let him go (h(lyVflgni, nkVflffni). 
kiyVflgni, he did not release you. nyi^' 
flgni dande^f I will not let you go. ( AUo 
23: 20; 28: 90, 122, 152, 162; p. 150: 
31, 32; p. 164: 1, 2, 3, 4, 6,. 7, 8, 9, 10; 
p. 165:6, 6.) 

i'^fUddudi^, to mix together, as water and 
grease, or as earth and manure {Vflki- 
du^hay^f VnkidvhilfiW) (cf. du), 

ii^kxapka^, shingles (cf. itap and xyap- 
ka), — iflka^pxkmi\ the floor (of a white 
man' s house ) . Another word for floor 
was given by the same persobs ^ Uapxki*^; 

' also, ti u^xhilc>m\ (See tL ) 

ii&kowa^, by itself: of its own accord (cf. 
i). — ifikmoa' pCitwif kidii^f it crumbled 
and fell of its own accord, as plaster or 
a decayed stump, iflkowa^ piUcpi^ tahc/^ 
it slipped off of its own accord, as a belt 
from a wheel, and fell {also 20: 19). 
ifih/way he depends on him (or her) to 
protect him (p. 154: 37) . ayiflh/wa, do 
you depend on him (or her) to protect 
you? (p. 154: 38). fihifiko^toa, I de- 
pend on him to protect me (p. 155: 1). 
nyiflh/wa, 1 depend on you to protect 
me (p. 155:2). yaflhiflh/wat he de- 
pends on me to protect him (p. 155: 3) . 

ifiks. — nWfiksu^ I want fresh meat 
(22:4). iflkmyo^f meat (p. 121:14). 
Vflksu wa^ dif he wants fresh meat ex- 
ceedingly (or greatly) (p. 157: 19). 
ayi^fiksu wa^dif have you a strong desire 

• forfreshmeat?(p. 157: 20). flki^flksu 
wa^diy I have a strong desire for fresh 
meat (p. 157:21). 

IfLktcaPOii, next to her (26: 43). 

inpi/j hinpi/^ to put or lay down a 
lai*ge (horizontal) object on something 
{ayif^pif nhipi^; i^^itu^, ayii^pitu, nH^- 
pUu). — itkafya'"' i«pi^, to put a large or 
horizontal object in something. diik&- 
UM' h(P^ i^^pi hoe^ kyaf^hixn^di^ he 
tied him and laid him down and was 
scolding him as he stood (?) (1: 15). 
{Also p. 142: 24.) /ii«pi^ (he) laid 
him down (21: 16). 

itt/ptid^hi^, to protect. — i^pMtfliV de^di, 
to go with him to protect him (p. 147: 
10 ) . flMn^pMgJiV nde^dif 1 go ( or went) 
with him to protect him (p. 147: 11). 
nyif^^pijidahV nde^di, I go with you to 
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protect you (p. 147: 12). yaflhP^- 
pMahV ide^dif you go with me to pro- 
tect me (p. 147: 13). 

i^sk^r^, a ^unk. — i»«A»/ H kwia^yan x^ 
naflhfy a (or, the) skunk is sittmg under 
tne house. 

iBake, greedy (19: 15). — ahi^ske, he was 
greedy (22: 7, 12). ahWeketaf^^^ cov- 
etous (19: 18). ahisW^ fond of it, be- 
grudged it to anyone else; was greedy 
(14: 23). 

iBak3, to be scared, frightened, alarmed 
(hayWskIt, or ayi^^sM, n/bi««^). — tdt^- 
dika i^tvah^di, why did you cry out? 
nhi^sW nixkV, because I was scared. 
ekikcC^ Qi^ti yandi^ i'^sWhxii^ yahe^ya^ 
dXf «iP^hi^xka^y etc., and then the Bear 
was much scared and went off very far, 
and when he stopped and stood (listen- 
ing?), etc. (2:5, 6). — i^ske^y^, to cause 
one to be scared, to scare him ( inake^hayit^f 
inske^Mflha^), if^ske^hiy^f he sciured 
you. inake^hiny^j 1 scared you. ewanr 
def ingkefyaflk^, he scared me. ayindi' 
^%kefya1iWy you scared me. i^%kefhi^ 
yaf dxmdef^ I will scare you. — hi^skef- 
yhiV, not to scare him {ki^akefhayhii^, 
ki^skefh(ifik^i^). kif^sket^hiyhiVf he did 
not scare you. hi'i^akefhi^hi^ ^ I did not 
scare you. hif^akefhi^hii^ dandef, I will 
not scare you. ewandef h^^skefyaflkhiVf 
he did not scare me. ayindi^ hi^skef- 
yafihtnV^ you did not scare me. — i«^«i- 
hi^xli, to be much afraid of. ekai*^ a^cin/ 
poska^ if^sihVxti ma^flhif ^di, then he 
said that he lay in great fear of a brier 
patch ( 1 : 16 ) . aao^ayi'^sihVxHkc/faso''^ 
i^noC^dafhi na, as you are in such 
dread of briers, I will throw you into 
briers ( 1 : 17. ) aao^ nkii^^sihVxti, I am 
in great fear of briers (1: 19). i«««- 
kif^xti, he is much afraid of (25: 5). 
{Also 26: 4; 26: 18; 28: 175.) 

l>HEia or inau^di, a tooth, teeth, his tooth 
or teeth (ayi«8u(di) nii»«M(di);i««rfM^, 
ayii^siUu^f nkif^sutu^), — i»^«w so^sa^f one 
tooth, if^mi^ kagV WgihU^di, to gnash 
the teeth. i?^9u ta^diyc^^ roots of 
teeth, i^w/ ptgaxka^ the **wide 
teeth,** the incisors. i««u' pgd^tV, 
* * sharp teeth, * * canine teeth. t»«M' <tt- 
d^, ** long teeth," canine teeth, nhi'^ 
wf pHUm'^ difxtca^ the sharpness of my 
teeth is all gone. nld^sudinsTdh^di^ 
I gnash my teeth, yatki*^ i^mdi'^ jaw 
88516**— Bull. 47—12 ^14 



teeth, i^su^ ntdV^ to have the tooth- 
ache {ay%i^8u ne^di, riki'^au nefdi), in. 
m nef d^V^ the toothache. J»«M'Jfe2- 
Ux/na^ Ancient-one-with-crooked-teeth 
(26: 45, 55, 80). i^AUo 21: 1, 4, 14, 16.) 

i*tc, old. — Jiaycua^hi iP'tcya'^ an aged In- 
dian man. i^HdUcya^^ old (20: 16). i«- 
tUcya^, old man (24: 11; 28: 29, 43, 44). 
hanya^ inftcya txa^ * * people all old men, * ' 
the ancients, the i)eople of the olden 
times. tsi'piHcya^y **old man hun- 
dred, ' * one thousand. Ma i'^tci^na, An- 
cient -of -turkey -gobblers (8: 2, 5). 
nya?^intcya\ 0, my old man I {Also 
20: 26; 22: 15; p. 167: 30.) 

ii^tce. — ka^^HcCt to creak, as shoes. 
tlilifcMW^rri ni»'i»<c«, my shoes creak, ka^- 
intcedV, to cause to creak, as shoes {ka^- 
i^tcehxiy^di, ka^i^HcehifUe^di), 

i»tciapon^, gall (cf. <cinpo«).— </ intci^ap(fii/^ 
fish gall. 

i^ti'', indi^, or i^ndiya^'' (Bk.), an egg; 
eggs. The word for vent, i»t?ti, gives a 
reason for preferring iHV to indi^ and 
indiya:"^ for egg (J. 0. D.). — o i^tef^ 
'*fish egg,**roe. ind dhV, an eggshell 
(Bk.). Vndaaf^yctn^ (=aindi+«a«), the 
white of an egg ( Bk. ) . Vndsiyai^ ( =in- 
di-\-8idi)f the yelk or yolk of an egg 
(Bk.) . 

i^'ti''. — yukp^ iHVf the calf of the leg 

i'^^'tka or i'^tka'^, a star, stars. — in^tka ni- 
tce^ya^j ''big star,'* the morning star. 
iJHka^ poska^, ''stars in a circle,** the 
Pleiades. iHka^ pa^ pana'^^ "stars all 
heads (?),** three large stars in a row, 
near the Pleiades. Wtka ttP^hi^^ "a 
running star,** a meteor. Wtka si^ndy 
o« ycd'^t "where the stars have tails,** 
the Aurora Borealis. 

i*to, l"do, brave, proud (cf . ayt'f^sihin un- 
der gi). — i^^xti' (Bj. , M. ), indoxti^ (Bk. ), 
to be brave {ayif^ toxtV, nki'^ {oxtV), 
ha^'ya i^toxtif^ a brave man. i^tohe^- 
da^^f she finished making him brave 
(17: 2). indokinyl^, proud (p. 167: 12). 
hio^dc/ki^haffl keni, 1 am not proud (p. 
167: 13). i^df/kiH^flkiyi^f I am proud 
of you (p. 167: 13). {AUo 17: 4; 21: 
23; p. 167: 9, 10.) 

i>^^tuhe^di, he is ready (in anger) (p. 
142: 7). 

ka, what, something, somewhat. sOpka^, 
sUpka^y somewhat black, tcutka^, 
somewhat (or, a sort of) red. — kakt/^ 
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what sort or kind? o«ya'' kahaf ye^hcf^ Uf 
hcx^nde Uuxa^ Tc^tkanadi', the Rabbit 
(for Bome time) had been wishing to 
know what sort of person this was 
(3: 3).— AiVwa, (1) what? hafwa dedtgtf^ 
what do you call it? (Bj., M.); 
sabsequently given as, "kavmi def^Joi, 
what is tiiis? hafwa vhylSfhGfl^lunif 
nax(/y nkaP^ycuc^xtu hi\ when we were 
(or, lived as) Indians in the past, we 
knew nothing (6: 6). hafwa henafni, 
everything, kafiva nifhl fwfx hff^ ^^ijb? 
yafnde na\ he (the Rabbit) was there 
at length, but he (the Bear?) sat 
without any thing for him (2: 16). (2) 
Who? ewainyafdi ywndef ka^vxiy who 
is yonder running man? — hafwa xohif^ 
"something ancient": an elephant. 
hafwaxti^ xy<t^ said when one feels sorry 
for a poor or unfortunate person, ha- 
waaii^ xyl ttilpfxti na^ poor fellow 1 he 
was poor enough already (without hav- 
ing this additional misfortune)! ha^- 
waxtV xyl^j (Sf^ikVyoHu^ ya, poor fellow! 
I feel sorry on account of the way in 
which they treat you. — hawaya'i'^f some- 
thing or other. M«M»ya»^, hafwaya''^ 
ndu^si xyefni, i^^shefyaflW , grand- 
mother, I would have taken something 
or other, but it scared me (3: 16, 17). — 
hafwakf what? hafwak yaftc^f what is 
its name? ha''h/afdi hafwak yafU^, what 
is the man' s name? a^xti hafwak yafU^^ 
what is the woman's name? icu'lihi 
kafwak yafU^, what is the dog's name? 
(Bk.). kafwak ka'n)tmf f **what he did 
not find": he found nothing (1: 4).— 
kafwai, what? kafwaJt deftik^, what is 
this? (given at first as, ka^wa dedegef), 
kafwai l^^ik&y what is that? — kawaW^ 
what? kawahSf hVyatc^, what is your 
name? kafwak kCi^yl xof^ what is he 
(or she) saying? ka^woMhi^j what? in 
what manner? ka^waWii^ yatc o'^n% 
what does he call it? ka'waMhV yatc 
nkoi*i^ni, I do not call it anything (here 
the negative is marked by the initial 
k and the final nt). ka^wak^^hV yaid^f 
what is its name? a^adi' kafwaWtV 
yatcS^i or, ha^adi' kawafWd yatcV, what 
is the man's name? ha'waWhi yaJtd' 
hikaf, I wonder what his name is! 
kafwaklShi yatci\ what is his name? 
kafwa tApefia^ whose? ti ia^ n(f^' 
amafflki ko kafwa t&pefta ti\ whose are 



those two white houses? {Also 7: 1; 
8: 13, 29; 9: 3; 10: 11, 14; 19: 23.)— 
kafUij whose? tohofxk ne kafta, whose 
horse is this? waka^ ne kafta, whose 
cow is this? al^^ttfpi ne kafta, whose 
ax is this? psdefhi ne kafta, whose 
knife isthiEl? 'okuef nafflH kafta, whose 
hat is this? 

k&I, Oh! (exclamation) (22: 8), said in 
ridicule (28: 232). 

k&de^ (=English, cord). — ayalf^ kddef, a 
cord of wood. 

kagi^. — i««M^ ka>gi^ 1$lgike^dij to gnash the 
teeth. 

kaha, to mean.— peti^ he ya''^ ko ka^wa 
kaha^ l^tike heftu, what do they mean 
when they say '*fire"? (p. 166: 12). 
kafwak ikaha' Uikaye^di, w^hat do you 
mean when you say that? (p. 166: 13). 
ka^vKik xka^ha, what I meant (p. 166: 
15). * *fire* ' f(ke^ yan ko pe^H arJba^/ta, when 
I say ''fire" I meanpe^U (p. 166: 16). 
ayintk iflkaha^ iikefxya% I meant you 
when I said it (p. 166: 17). ifika^- 
hadahaff I mean you (pi.) (p. 166: 18). 
ya^fikaka^daha^f he means us (p. 166: 
19). iya^flkakaha^daha^ wo, do you 
mean us? (p. 166: 20). ya^flkakaha^- 
tudqha^ they mean us (p. 166: 21). 

kahoyd^, a grave (under ground) = 

l^^liudi'^, a necklace. — ahx/ kghudV, abone 
necklace, hiidi^sha^ xohV ptd}^ hahudV, 
a necklace made of the bills of the red 
bird called " b&d^eha ocohi,** or ancient 
bird. 

K^km&^ntcL — KamSfnJtd JuCfh/a^, the Co- 
manche people. 

kana, in the past (10: 22). — kana^fiki, sit- 
ting in the past (10: 22). 

kanatcki^i a tick. 

jjzaakani^, on the left, the left, as distin- 
guished from spetpaya'f^f the right. — 
a^C^hi^ kaskanV, the left arm. m^ hcuh 
hani', the left foot. kaskanVwa, kaska- 
niwa (p. 130: 6), on the leftside, on the 
left. il'fliatetl<ctl»^ ka^skanVvxi pahi, 
my lefteye is sore, i^niocu^xwi ka^ekanV' 
wa nefdi^ does your left ear pain? 

ka^tcXdXkte^ ka^tddXkte^ (10: 9), kas- 
dXktd^y an ant — generic. — ka'tdidUhCt^ 
sUpi^f a black ant. ka^tddikt^ tctV, a 
red ant. ^a^tcicPiktena^, The Ancient of 
Ants (12: 1,2). ib(M(f{it^^,ananthill. 
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]^tcil>^hi^, a paddle. 

k&wa, a little farther (20: 29; p. 156: 7). 

kayadi^, to rip (see «a). 

kaye, to give away. — Icaye defdiy he has 
gone to give it away (p. 1 64 : 1 1 ) . Vkay 
ide^dif did you go to give it away? 
(p. 164:12). xka^yi nde^dif I went to 
give it away (p. 164: 13). ha^ye a^de, 
they have gone to give it away 
(p. 164: 14) . ka^ye aya^de, did you (pi. ) 
go to give it away? (p. 164: 15). 
ka^ye nka^de, we went to give it away 
(p. 164: 16). ka'ye ha, he is returning 
after having given it away (p. 164: 17). 
ha^ye hif^f he has come to give it away 
(p. 164: 18). Vkaye c/yx^^hi^y have 
you come to give it away? (p. 164: 19). 
xka^ye flhi^hi''^, I have come to give it 
away (p. 164: 20). 

ka^, a fem. imperative ending of verbs 
ending in di, ye, uni, — konicka^ pstiX- 
gcc^^ka'f^y put a cork in the bottle ! akuef 
xehe^ka'f^, hang up the h at I xtVmy^ka'f^f 
turn or set it upside down ! doxp^ nask 
cC^kcf^, put on the coat I dUkaefka''^^ 
sweep it! 

ka". — aka?^, to lean against, to come in 
contact with an object and stop {yaka^ 
or ayafka'i^y nka'ka^ or nkaka^), no- 
hafd akcfl^^y the boat came against it and 
stopped. — akcC^ ktaho^ {yakaV^ ktahc/, 
nkaka''^ ktaW): kohVxti akai^ ktah</f 
to make fall from a height by weight 
or pressure, as by leaning against 
xwUhVxti akai^ ktahc/, to make topple 
and fall by weight or pressure, as by 
leaning against. 

ka?i, ka (8: 3), ^a», (1) an objective end- 
ing. — waka^ka''* kiJU/wey^^ to exchange 
cows. {Also 6: 16; 7: 1.) TdSftkana^- 
*o«, the Rabbit (2: 24). maya"^ k^k- 
xahefrUk, te^hi^^ H ima^flM xy(/, before 
the sun moves (lit., the sun moves-not- 
when), I will surely kill you as (or, 
where) you recline ( 2 : 24 ) . ( 2 ) Marks 
the instrument, when followed by 
o'^ha, as tca^J^k o^^ha kteidi, he hit him 
with his hand (1: 10, 11). 

ka'^, into.— pc^fi^w, into the fire (p. 
146: 27). ani^A»« into the water (p. 
146: 28). haiiMf kM(/tcikan, into the 
mud (p. 146: 30). — amf knedV, in the 
water (p. 139: 27). H knedV, in the 
house (p. 139: 28). ta^ain hnedi\ in 
th9 town (p. 139; 29). aya* kmdV^ 



in the tree (p. 140: 1). pe'H hnedi^, 
in the fire (p. 140: 2). cfl^xu hutdV^ 
in the rock (p. 140: 3). 
:^an^ ka»(6: 16; 9: 6), (1) if, when (at 
the end of a clause). — tan^ks hafh/adi^ 
adef ycff^ hiya^fikukc^di hP^, psde^hi 
ma^flkdft pana*^ ayindVta dandef, if you 
will talk to me in Biloxi, all these 
(horizontal) knives shall be yours. 
atspa^hi kUf ^ba», he stuck to it when 
he hit it ( 1: 11). ncurtg^ /ba» atspai^hi, 
when he kicked it, he stuck to it ( 1 : 12) . 
yahe^ycti^ dXf fx^hi^xkaS'^ , he went to a 
distance, and when he stopped and 
stood (listening?), etc. (2: 6). aya^nde 
ka^ i^tiki'^yo^ni iw>\ when it was you 
did I treat you so?: was it you whom I 
treated so ? ( 2 : 6, 7, 15 ) . jkdunVyaT^ ku 
ka''^ dvXV oxpa', when he (the Rabbit) 
gave him (the Bear) the young canes, 
he (the Bear) devoured them at once 
(2: 8). Tmumaf soi^sa akOtTsMsi^flki 
nctx ka^t O^pi ya^ndi, o^xpa, when the 
Rabbit sat mincing a single piece (of 
cane), the Bear swallowed all (the 
pieces given him ) ( 2 : 9 ) . " ha^me ta^' 
on^ni nkaii^ na,'' I ho^ Hd^ ifea» Tc^t- 
kanadV H^wo de^di, he (the Bear) said, 
"I dwell in a large bent tree," and 
when he went home, the Rabbit went 
abroad (2: 11, 12). (2) aa, because, 
since: kanVki nafxkc^tca nof, I have 
nothing at all as I sit (6: 4, 13). tcM" 
capVxti kaP^ ndiUcpVf as it was very 
slippery, I could not hold it. dutdJtfp 
ha?^ taJi</, it falls because it slips from 
his grasp, ifiksiyc/ stcHJcV ia» «a«^»^- 
xHy^i^, as the meat was tough, he bore 
down hard on it (in cutting) . tuahu^ 
xohV id^ka''^ ndefni, I did not go be- 
cause it hailed. — ekai^, or iikcf^, then; 
^ibon^, and then (8: S,21; 9: 5). ekan 
ToweyaV^ eyctn^ hi, then the (distant) 
Frenchman arrived there (1: 14). ekaT^ 
asd^poskaf Wsihi'octi mc/flH, Vdi, then 
he (the Rabbit) said that he was (lit, 
he lay) in great fear of the brier patch 
(1: 16). ehi^y ''cm/i^ ayir^nhVxti h/, 
ctso'"*^ i'^^noi'^da^hina,** as you are in such 
dread of a brier patch, I will throw 
you into it, said the Frenchman (1: 16, 
17) . I^ka*^ mthinaf def <P^xa, then the 
Rabbit departed (in the past) 
(2; 31).— e*c8»^a»^' ( =e*a» + ^«), efai«- 
Aa» (10: 8), thhxjS^^ eHita», ekeho,^ 
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(9: 11; 11: 8), eheha:^ (10: 11; 11: 7), 
and then, wherenpon. €ja«/ia»>^ e^vrit^' 
xtV henafni wax def Huxa\ and then 
he went to hunt the game very early 
each morning, eka^ha?^ * ^xhficl'hd efya!"^ 
nhihin^ xyo,** uyVhi hofnde Tc^tkan- 
adi\ and then the Babbit was con- 
tinually thinking, ''I will get there 
aheadofhim"(l:2,14;2:17). ehhain^ 
tdpUywefdi Tdi^tkanadi^, and then the 
Babbit made a pattering noise with 
his feet (2: 6). ehihaia^ Ufyl « Tcifi- 
hxnafhjS^^ and then he wished to kill the 
Babbit (2: 26, 27). cHifcan^ On^«i yandi- 
i^iWhai*' yohtfyas^ ^ sin^hinxha!^ TcffU 
hmodi'y etc., whereupon the Bear was 
alarmed and went to a great distance 
and then stopped and stood (listening?) 
(2: 5, 6). el^di, that is why (1 1: 10). 
ekehjSi^k^ and then (7: 3). efkeof^nidi^ 
since then (7: 14). efkecf^ni, therefore 
(9: 10, 13, 17; 11: 3). eheka?*^, and 
then (11: 7; 18: 4). — mka^^ as, since 
(11: 2), toh(/xk Vfiku nal'^ni nikcfl*^, 
ya'^&rw/xi da^nde, as I have already 
given you a horse, will you be a friend 
to me? ayVndi k(/ iyc/flkahufya''^ i^fildir 
yafnitepi^ yahe^tu h/M nal^ni mkaP^^ 
i^i^Hyafikc^nixyexy(/f when you enter- 
tained me I liked your food very well 
and ate it all, but now when I give you 
food, why do you treat me thus? 
(2: 22, 23). 

ka^bi^, to dip a vessel into water, etc. 
{anV ka''*hVf anV yVka?^hi^ amf nhi^- 
ka'f^hV ) . — ika^^hi'^f she dipped up (water) 
(10: 32). inkOf^hif^, to dip up water 
(28: 2; 31: 16, 29). i^flA;a», to dip water 
(28: 131). inkai^x, to dip water 
(31: 14), flhika^hi''^ , I dip water 
(31: 23). ika'f^hi'^x, (he) dipped water 
(31: 25). 

kanhL — hakc^hV, to tell (what has been 
heard?) (haya^kcC^hif nka^ka/f^M) (cf. 
kM). kd^kikahin^niy he did not tell 
about it. naxli hakcfl^hi^ to tell what he 
hears. 

ka^xi'', a bee. — kcfl^ tef ascfl^, "white- 
faced bee," the bumblebee or humble- 
bee. ifca«^a7 konixka^y the * * bottle bee, * ' 
the hornet (so called because of the 
shape of its nests, which it makes on 
boughs of trees) . kalfhcko^nickaf hornet 
nests (31: 28, 30). kanx u^A nasW, 
** bee with a long sting," a wasp, ka?^ 



u^ifl noaW yokxi^f a wasp's nest, ka^it^x 
aJtdl^^V, **bee grease," honey. 

kalxo' or kaVzoya'^, a grandfather; hia 
or her grandfather; including father's 
father, mother's father, husband's 
father's father, husband's mother's 
father, wife's father and wife's mother' s 
father (ika^xi/ or ^ka^xtyya^^ xhff^(/ 
or xka^xoya?^; voc., xka?^x(/). {Also 
26: 78, 84. )—Jba»aro' o'ifcWifco^a^, a greats 
grandfather: includes his or her fa- 
ther's father's father, father's mother's 
father, mother's father's father, and 
mother's mother's father {j/kaJ^xi/ 
a^]^h/xiy xkcC^x(/ a^J^ko^xi). — kanx(/ 
Biko^ a^k?Uk(/xif a great-gr^t-grand- 
father: includes his or her great-great- 
grandfathers (paternal and maternal) 
{Vkal'^xo^ Biko' a^Bih/xi, xka''^x(/ Blh/ 
a^mk(/xi).-'kanxo^ mko^ mh/ a^Blko^- 
xi, his or her great-great-great-grand- 
father: includes such ancestors on both 
sides (VkcCi^xi/ Bih/ Bik</ a^i^Uko^xi, 
xka'f^xo' Bih/ Biko' a^Btkc/xi). 

ka'^tcayi'', a mallard duck (=kcfii^tc 
hayVt) (cf. a?^ma), 

kdaJ^ayi'^, to imitate or mock the words 
of another {ifkdakayi\ iVtlkiVkda^' 
kayi^). — ade kdakayi^ **it mocks one's 
words," a mocking bird. 

kde (8: 4), -kde (8: 7),Mde^ (28: 100, 
101), for some time (when compounded 
with time words) : until, till. {Also 9: 
2; 14: 14; 16: 3; 19: 2; 20: 20, 25; 
28: 108, 109, 124, 128, 129, 217; p. 139: 
27, 28.) 

kde. — as(f*^wc0 kdefyl^k ia^ho, he threw 
it into the briers (p. 139:27). aso^^wali^ 
kdehifiWk tafliOy 1 threw it into the 
briers (p. 139: 28). 

kde, kdS| to creep up on. — akdefdi^ to 
creep up on ( -di, causative ) . akdefdiye, 
I creep up on you. akde^difiM^j I creep 
up on him. akde^dhayt\ I creep [he 
crept?] up on him. yakdedVyMaha\ 
did you creep up on them? dkde^- 
dinkidaha^, I crept up on them, flkakdef- 
difiMdaha\ I crept up on them. — 
kdJtdye^y to creep up on, as game, in 
order to surprise and kill it (kdHdhay)^, 
kdMhUnW) . akUde^diy}^, creeping up on 
<the wolves) (23: 19). 

kd^^—kd^xi (p. 119: 4, 5), kdi^xyi, 
kaMc {20: 17), kMe'xyi {26: 6, 41; 28: 
24), (l)spottedy striped. M&i^u^,theyar9 
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spotted. to?u/xkkd&ctu^, BpottddhomeB. 
toJu/xk tai^hi'^ ko kd^xif or kdhnf xHt 
(w. sp.)» the nmning hone is spotted. 
toWxk wf^a' to^hii^ a^maflkV ko {or 
Ujun/Jii*^ ha^maki) kdt^xi (or kdhif a?g, w. 
sp. ), the two running horses arespotted. 
toWxk ha^tc^hi^ a'ma/!ihf ko kdifxi (or 
kdSbnf x^, w. sp. ), the running horses are 
(all) spotted, natci^ kd&ci\ mackerel 
sky. ndiis kd^xi, a garter snake. (2) 
tattoo marks. (fietsyJoe'sgrandmother 
had marks on her cheeks, but none on 
her forehead. ) — aho^ye kcG^xyi tca'jfi, to 
mark off or cancel a debt (aJu/ye kd6<xyi 
tca^hay^f aho^yekd^xyitca^hilflM). — k<U' 
cku^d&d&ta\ striped; plural, kd^ckH^dDt- 
dHaiu\ toWxk kdS^kM&dSUUu^ dafni 
yukef ycfi^xcfl^^ where are those three 
striped horses? — kdh?y(t^ {=kdixi+yt\ 
to draw a mark, as on an arrow {kd^X' 
yaylf, kd^xyvHW; kdbpyUu^, kd^x- 
yay^Stu^f kdJ^xyvtUcihj/). kd!6fx tidiyV 
(^kd)ticyi-\-«idi)f ''used for making 
yellow spots or stripes," yellow paint 
(Bk.). kdJ^x tupiy^y *'used for mak- 
ing blact: stripes or spots/' black paint 
(Bk. ) . kdi^x tcutiye^, * ' used for mak- 
ing red spots or stripes,'' red paint 
{Bk.). -—oMtxyVf paper, a letter (epis- 
tle). akiUxyV dusa^di, to tear paper. 
akvixyi tcakl^^di ru/nki patcW (=akiU' 
xyV patcW dugi^)^ to take a book from 
the place (or nail) where it hangs. 
axisa^x akiUxyVf paper money. 
ahuixyV nhaka'd)^ xana'^ I can read 
(male sp. ) (4: 1, 5). akOiocyV aHpladV 
''paper folded or doubled," a book 
{:ssaJ^Uxyi akiptQatgadi). ak&txyV hor 
pode\ wrapping paper (Bk. ) . dkHix^yi 
akipt^^tQodVj "paper lies one on 
another," a book. aMtxyV cc^ni 
or a^kHtxyi o^^, "makes writing" 
or "makes books," a pen or pencil. 
akiUxyV ifi^i'^ to write (afo&txyV 
ayoc^nif ab&txyi^ nko''^ni). akiUxyV 
nkcc^ xofrka\ I can write (male sp.). 
ak&txyV nkcff^ xa, I can write (fem. sp. ) . 
(tkMxyV o»^ tu/xaya^y ink. akSUxyV 
pahif^y a paper sack. akiUxyi^ uka^di ti\ 
"paper talk-to house," a schoolhouse. 
akHtxyi^ uka^de Wxaya^^ a news- 
paper ("paper to-talk-to"). akHiixyV 
dda/gdnnV^ a picture, a portrait (?). 
{AIM 9: 8, 10; 11: 2; 28: 17, 21.) 



kde^^. — kdMdV, to cackle, as a hen 
does. 

kdopka^, deep dish, or soup plate. — 
mAsUda kdopka, an earthenware bowl. 

ke. — kq^, to saw {ke^haf^, ke^hMkH^). — 
ycMkefcC^i {=tyafik€y)t-\-<fi^V\ "whatifl 
used for sawing," a saw. yaflke^o''hfiV 
ya^ xcfl^ko ica^ka^i^TnaflkV, where is the 
saw? (^2M>p.l21:25.) yaflkey^ {aya^+ 
keyi f) , to use a saw, to saw {ycMkefhaylt^ 
yafik^haliM) . yafikey^ pihedV, he can 
saw. ya/flkey}^ pVhedVdi^f he ought to 
saw. {AUo p. 121: 19, 20.) 

kdl, nonsensel (6: 9). 

k$, k^ (16: 8), to dig, etc. — aye^kxya^ 
tudiya!'^ H&duJtitcu^ ioafyl^ he dug around 
the com and pulled it all ap by the 
roots (1: 3). i^dtUckl^Xf when they 
digit up by (21: 19). duteki^, to dig it 
up (21: 20). {Also 21: 27; 28: 2.) 
nkqJ[£tu^f we dig, or let us dig. anV kyd 
cC^Vk nkgJcHu^, let us dig a well (1:4). — 
kl^dV, kyd^di, to dig, scrape, paw the 
ground, etc. (Vkyddi, xkdfdi; kydhj/, 
VkydlUf xkdtu^ ) . anV kyd o«nt' kHidV xyo, 
he must dig the well (alone) (1: 5). 
iohoxkaf amaf kefdi^ the horse pawed 
the ground, kuya^ kedV, to dig under, 
undermine (ibuya^ iike^(2i, kuyaf nke^di) . 
amaxV kedV, to dig a grave. — Mkyd^di^ 
to scrape for some one {ya^Bkyd^di^ 
a^xWcyd^di; Hkydtu^,ya^Hkydiu^,a^xklk' 
ydtu^ ) . i^fltlkyd^di, 1 scraped it for you. 
yafxWcyd'di^ you scraped it for me. 
Wcyd^ dande^, he will scrape it for 
him. ya^Wcyd^ da^nde, will you scrape 
it for him? a^xHkyd^ dande", I will 
scrape it for him. VfiMkyd^ dandef^ 
I will scrape it for you. ya'xWtyd 
daffide, will you scrape it for me? — 
kd^kydnV, not to scrape {ku^yukye^ni, 
kxkefni; hCkkyd^twrnf^ ku^yukyd^tunV, 
kxke^tunif). k&kydnV dande^j he will 
not scrape it. 

kehe^ya^^, the same, identical. — kMi^ik 
kehe^y(p^j the same bird. 

k^td^) crooked. — Ay(/xhitci^^ "Crooked 
Lake," Bayou Larteau, Louisiana. 

kd'^tdt, bent like a hook (distinct from 
1c6tci^\ see hdriStBf). 

kl or kl, to carry. — hdi^ to carry some- 
thing on the back {yakVdi, xki'di; 
hUu% yakitu^f xMtu^. Imperatives: ki 
(to a child); kikaflh/ (man to man); 
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hfikV {mam or woman to woman); Jd- 
iqJtef (woman to man); hUu^ (to chil- 
dren); Wtakaflh/ (man to men); kV* 
tat&W (man or woman to women); 
kUgi&te^ (woman to men)). VndUa^yali* 
kidV, to carry his own property on his 
back {VndUafycf^ yaki^diy i^ndUa^ya''* 
xWdi). hi1ddi\ to carry something on 
the back for another {ya^tlkidVf a^xH- 
hdV; kihiu', ya'WsUu^ a^xHkUu'),— 
WiiJ^j hi/^hi^, (14: 4) to brin^ an ob- 
ject back {VUhi^, ii^fiMhi^). B'Hhin^, 
to bring an object back to or for another 
(yaWhihW, xWkihi^). hfiikihi^t to 
take an object back (yafkyHJeiMn^ , 
xkyiifWiW). diuV deha^ kyUkihi'*^ 
tcdkedi^f take it off (the nail, and 
then) go and return it to the place and 
hang it up. xkyiUnhif^ dandef^ I will 
take it back for him. (AUo 6: 15; 8: 
12; 14: 12, 14, 15; 22: 11; 26: 59; 
28: 25, 194, 250; p. 142: 24, 25, 26.) 

]d. — inaya^ kokxahe^ntk te^hiohf^ H t- 
Tru/flhi xy</, before the sun moves I will 
surely kill you as (or, where) you re- 
cline. 

Idda^giya^, the edge of an object. — Hdc/- 
giya^ dasify to bite out a piece from the 
edge, hida^giyaf dtisa^dif to tear a piece 
from the edge of an object. Iddafgiyaf 
uksafki, to knock or chop a piece from 
the edge of an object with an ax, etc. 

WdS^ forcibly, (28: 221, 22S).—Bdedi^, 
expressing forcible action (see He, xte, 
Hntdi) (11:5). naxt^k okdef, kick him 
and make him go! 

Uduni^, the young growth of the plant 
Arundinaria mncrosperma, young canes 
(2: 3) (see axohi),—Bdunifya''^, the 
young canes remote from the speaker; 
those young canes. Tddunifya^ ha hx^ 
dviV oxpa\ when he (the Rabbit) gave 
him (the Bear) the young canes, he 
(the Bear) devoured them at once 
(2:8). 

Idduspd^, (it) sank in the water ( 15: 7). — 
kidvaij^yt, to cause to sink in (18: 4, 
8, 9). isif pa i'BduspHtj only your feet 

- went under the water (p. 150: 8). 
6,flk«if pa ya'f^xkidusp^f only my feet 
•went under water (p. 150: 9). 

IpHf&y ]^a^ IcOfA' (20: 27; 28: 236), 
a sign of uncertainty; I wonder 
whether. — kdxka^ nedi^ ho tca^naska 
uWhiiige h/ akane^ e^ncuika Jp^a^ he won- 



ders whether this hog is half as laige 
as that one. anVgli hikaf, it is uncer- 
tain (? ) . kawaihSf yaid^ hi^ha, I wonder 
what his name is I 

kil^d^, although; yet (used at the end of 
the clause). — nh/uH kUOf, nhajU/m^i, 
although I am edck, I work, yai^xku^di 
hU^f ayi^t hUnyihU^ni dandef, although 
you hit me, I will not hit you. h(id(/ici 
hik^f adH^f though it be wet, it bums. 
e^vnUxtif heru/ni de^ hiW, though he 
went very early every morning (3: 2). 
xhUc/i^ni Uf nhxf'ndekiW , though I have 
been continually wishing to be the 
first {Aho 7: 14; 8: 7; 10: 4; 16: 15; 
18: 3.) 

kikna^ni, may, perhaps (p. 137: 24): re- 
fers to the future or to a contingency. — 
^di kihna'niy he or she may die (p. 124: 
13). vMdi kx/ Taloyi^ffMya?^ ndefdi 
kihru/ni, I may go to Lecompte to-mor- 
row, w^ pi^MflhS^ kiknafni, perhaps 
(or, I think that) I could made that cor- 
rectly (if I tried), yifndoinhc/ kikru/ni 
wdmVhiy I may see you against the 
autumn (4: 3). yVdo^dat!af hiknafni 
(5: 2), should be, nyVdondaW kihnafnij 
I may see you (pL). 

kiko.— ifciitodi^ to mend (p. 120: 17, 21), 
to repair; to mend, as a garment (ya^ki- 
kodif a^xkikodi; pi., hikoU/, yafkikotu^, 
a^xhikoh/). do^xp^naskl^kikf/dinoifjihe 
coat is mended. d(/xpt nashi^ kik(/ 
J^eda'f^f she finished mending the coat. 
d(/xpSna»h^ kih/dixya?^, the coat must 
be mended. d(/xp^nask^ kik(/ pi^hedi^' 
di^y she ought to mend the coat, yadux- 
Ui^ Hh/di xyaf*^, the wagon must be 
repaired, yaduxialf*^ hike/ heda:'^, the 
wagon is or has been repaired (complete 
action). {Also p. 120: 17; p. 121: 1.) 

kinaza, to scatter. — hati^ kVna>xadV mafir 
M ko sas^ xk (w. sp.), the scattered 
houses are white, ayiff^ ki'naxadif 
maflW ko te^di, the scattered trees are 
dead, af^p xafxaxa hfnaxadif ofTnaffr 
W ko pofna iflkta^, all the scattered 
(standing) axes are mine, a^ge^p tdfdi 
hifnaxadi^ {a^maflki^ ko f) pa^na iflkU/^ 
all the scattered (reclining) axes are 
mine. {AUo p. 118: 10, 13; p. 120: 
8,9). 

kinoB^asa^, a bat (recorded by Gatschet 
as hina^paa, and at first by J. 0. D. as 
kio^ma^). 
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Idntcd, to throw a stone, etc {VkinUX^ 
nWrUdii),—HnU^ sOi^haikvH^ HdedV, to 
throw very far. i^kgnaU^, I throw 
you somewhere. ascChva:'^ i^^hsmaU^y 
I (will) throw you into the briers 
(1: 20). {Also 10: 26; 20: 32; 28: 85, 
88, 90.) 

ki^akisa^yi, the sparrow hawk. (Future 
investigation may show that the word 
is W%B;i Iwfyi. — J. 0. D.) 

kltca(cf.tca). — ^i^a^di, to forget him, her, 
or it {ya^J^Uca^di, a'xkiUxfdi; kUcaivf^ 
ya^JMcaiu', a^xBJUxdu^ ) . i?Uctcafd% I for- 
get thee (you), ewamdef ya^xhUca'di^ he 
forgets me. ayVndi W yofxBJioafdi 
haffkid^y perhaps you have forgotten me. 
Btca^daha\ to forget them (ya^Mtca^- 
dqha^, afxtUca^daha^; tUcaiudgha^ , yaf- 
kUcatudgha^j a^xhUoatudahc/). ifUUcaf' 
daka^j I forgot you ( pi. )• iflktca^tuMu/ 
we forgot you ( pi. ). ewandef yc/xkUca'- 
dahxi/, he forgot us. ayindV ya^xH- 
tca^dqha^i thou (you) forgot us. efwe 
yukef ya^xBicaiu^dqhaf, they forgot us. 
ayii^xtu^ ya^xHtcatu^daha^, you (pi. ) for- 
got us. ya^xhUca^daha^ xyefni^ nhi^xtu 
h/ iflktca^tunVf you have forgotten us, 
but we have not forgotten you (4: 3). 
hyJs^anVf not to forget him, her, or it 

{kuyu^kUcanV, ; MfBUxiJtuni^ 

kayu'kUcaJlumf). iflkUx/nif I have not 
foi^tten thee (you). iflktea^iunVf we 
have not forgotten thee (you) (4: 3). 

kltlsta^, (1) a cross; (2) a member of the 
Roman Catholic Church (cf. akida), 

kititnd, in a row or line (20: 3). 

kits, kftds. — a^kidlsti^(=aMd8 H\ astore. 
A'aa'f^pska'a^MdUti^'tV'ijf'^ali^f the Place 
of the Store of the One-armed (man, 
i. e., James Calhoun)," Babbs Bridge, 
Bapides Parish, La. — a^Hdisti waiaf, 
^* watches a store," a derk (at a 
store). aJcMs W^ '*■ * house where things 
are piled up" : a store. — a?*^ya akd^ds H 
taneya/'^, "man store has elsewhere," 
a storekeeper. -4ifctld8<i'nftonya»^,**big 
store," a former name of Lecompte, 
Bapides Parish, La., from the large 
brick store of a Mr. Stevens, which 
used to be there. — Kits (P^ya, an Ameri- 
can (9: 9, 10). mm'^yadV (=ibW»a»+ 
Ottycuiif), a white man, an American. 
I^Usa^ yatu\ ye Americans (5: 1). 
hUscf^OialfhvtVf a white woman, klisa''^ 



hofl^acti' akue^f "white woman's hat," a 
bonnet. 

kitdpe. — flkakit&pe^ wa rika^nde, 1 am 
carrying something on the shoulder all 
the time (p. 149: 25). a^kUUpe^ ocyl 
na\ let us carry (them?) on our shoul- 
ders (p. 150: 23). nU^txa ftkakUUpe^ 
fikade^diy I went carrying it on my 
shoulder, with no companion (or assist- 
ance) (p. 150: 25). ayWtxaaya^Bi^pef 
aya^dedif you alone went carrying it 
on your shoulder (p. 150: 26). i«^tea 
a^kU&pe< ade^dif he alone went carrying 
it on his shoulder (p. 150: 27). 

kijra'', kiy (31: 24), again (cf. akiya^). — 
kiya^ kUon^ni de oi^^kn^, he had alreeuly 
gone ahead again (3:6). psdehV dusi^ 
hafikeya^ kiyaf de Uuxa'^ he seized the 
knife and departed again (3: 19). 
8(P*'M^kiya^ rikoff^ ifUdef xo, I will do it 
again and hit you on the other side (1: 
11 ) . 9ofl^hi^ai^ kiy of nko^ if^naxta^ xo, 
I will do it again and kick you on the 
other side (1: 13). {Also 1: 2; 2: 20; 
8: 3, 26, 27; 10: 25; 12: 5; 14: 11.) 

ki^yasl, to like it (yaki^yatH, nkaki^yctil) 
(cf. tyo«). — hi^ycuA^xtif he liked it very 
well. nkafHya^^ xa nof yahef kOy this 
is what I have liked, and now I have 
it (?) (2: 9). 

kiya^aka^, the marsh hawk. 

ki^yu (a word in Opossum's song) ( 7: 11). 

l}i»hi»^.— ra«yi^^Hyo» kinhif^ yai^tcedef 
Lamc/ri icehe^dai^f how far is it from 
Lecompte to Lamourie? 

kililp«^ pretending (28: 174). —deUflke^, 
motioning (28: 199). 

ydiPno. — hihi^(/f to speak to him, he 
spoke to him (ya^HWhio^f a^xBWHfu/), 
ycfl^xkVA^'^no, he spoke to me. yo"^- 
xBM^no^ did you speak to me? eya!^ 
hi ha/ A^iW«n(/, when he reached there, 
he spoke to him (1: 9). 

ki^^tt — duki^xtUj they slipped (the skin) 
off (from its tail) (21: 40). 

kxL — haka^^di, to get angry (2: 27) (ay- 
a^kxidi or yahMiy nka^hMi; hakaHtu^, 
ya^kaMu, nhj/ka^v/ ) . yakxVdi, are you 
angry? (1:10). ^X:a;i^ni, not to beangry 
{ka^yakxVni, HflkakxVni; kakxVtum/, 
ka^yakxVtunVf Hflka^kxUunV). {AUo 
25: 3; 31: 11.) 

kzipa, klpa, to meet. — i/kxipa, he met 
him (7: 11). ayo^kxipay you met him. 
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rifx/kxipOf I met him. okxipad^ih^i^, 
etc., be met them, etc. ny(/kxipa, I 
met you. yaffh/hxipa, he met me. — 
Hpiihta^ na^flkif he is sitting by him or 
her (p. 143: 3). ikipUkta^ rw/flhi, you 
are sitting by him or her (p. 143: 4). 
flhipHMa^ naffiH, I am sitting by him 
or her (p. 143: 6). yafikipiiktaf ina/- 
flki, you are sitting by me (p. 143: 6). 
nyibipUkta^ na^flJdf I am sitting by you 
(p. 143: 7). 

krwi. — iflhnv^f always, ever; follows 
the qualified verb, ata^mini ifikxm^f 
he always works, nha^tamini^ iflkxm^ 
I always work. 

kn$. — ifLkni^f to vomit (2: 20) {ayi^flkn^j 
nki^fiknii), ifiknefdi, to vomit {a^yifl" 
hnefdi, nWUknedi; i^flknetu^, a^yiflkne- 
tu^, nh/fiknetu^), ik&ne^y)^, (he) made 
him vomit by means of it (29: 14). 
(AUo 17: 1; 29: 14.) 

kn^, a verb ending. — (1) at the moment 
of another action: a^yihVrd ndtf kn^, I 
went at the moment you came. i^hVvi 
•ndef kn^f I went at the moment he came. 
nhi'^ki^nl def knS, he went at the mo- 
ment that I came. ycdf^xkiUf^ni kn^, 
he reached there just before me, i. e., 
I was but a few yards or feet behind 
him. — (2) action shortly after some 
other action: ayi'hi^ yafika' nde^ kru^, I 
went when ( = shortly after ) you 
came. — (3) action after (not immedi- 
ately after) another action: a^ya^di sV 
nasikhii' def k/rt^ ka^koif^nV ni^tkohV 
xltWkiylt Uuxa' y\Tc^Hkanadi' ^tuko'^^nif 
the Rabbit (himself) laid the trap in 
the path where the person with very 
long feet had been passing (3: 13, 14). — 
o'lf^kniS, o^k&n^ (7: 2), one of the signs of 
past time: already. efya^hi^xya''^kiya' 
de o^knii Hiixa^, when he (the Rabbit) 
reached there, again he (the Sun) had 
already gone ( 3 : 11, 12) . e^ycf^ nkif^hi^ 
Qcya?^ de o^knl^ or e^yo^ nl;i»/ii«^ yafika^ 
de Qf^hnj^y when I reached there, he 
had already departed. - ayVM^ yafika' 
nde o'^^kriHf when you arrived, I had 
already departed, de^ o^kane^di, (he) 
has gone already (7: 14). {AUo 3: 6, 
8; 9: 3.) 

ko, a demonstrative ; used in several ways : 
(1) After classifiers: H nS^ ko ac^ a^. 



the standing house is white, ti 'Mi'^paf 
xafxa nu/flH ko tcti^ x'i, the two (stand- 
ing) houses are red. tohx/xk ta^hi^ ko 
kdexif xl (w. sp.), the running horse is 
spotted. toh(/xk h/jfkininV a^mafiki^ ko 
toxkaf xt (w. sp.), the walking horses 
are gray. toWxk tdi'^diki </nde kc/ 
afyindi^ta, which is your horse? — (2) 
After nouns: ayipaf h/ rikdafy does your 
head ache? ^JUihx/ ko nitani^ xt ( w. sp. ), 
the log is large. itooC^xkaf ko tccfl^xhfi^- 
nV, the post is forked (at the top). 
kdxkaf ko USlnafni yukefdi^ how large is 
the hog? tohoxkaf ko icina'ni yuke^di, 
how many are the horses? anV ko skiUi^, 
how deep is the water? yaduxtcfl^ ho 
tca^A»nn«(2t^, where is the wagon? Latd^ 
ko Lfim kue^naakafni naf, Charles Prater 
is not as large as Jim Jackson, sii^tof 
ko tcehe/^dct^, how tall is the boy (Banks- 
ton Johnson)? tcStkanaf k(/ B^sa dui^^ 
the Rabbit ate one (2: 8; 3: 26). Id'^ 
iha^ifcodtwt''o»^a:a^t*ara', behold, the Sun 
had been taken, they say (3:15). p(f n 
Aa»^ i^kal^ ko psdehV ko uksafki Tot^t- 
kanafdi, the Rabbit lowered his head 
and cut (at) the cord with the knife 
(3: 22). — (3) After numerals: tV noi^paf 
ko icafk hafmaki, where are the two 
(standing) houses? toJu/xk no'"^^ ko 
xkuh/ ondahaf dandef, I will give two 
horses to each (man), toho^xk topaf ko 
kuh/ o^daha^f he gave four horses to 
each. (4) After verbs: as, when; be- 
fore verbs: now. ko^ nh/di, I shoot at 
it now. kcixka^ nefdi ko tcafnaska ukV- 
kifige ko^ skanef e^naaka na\ this hog ia 
half as large as that one. iciiM^ni nedV 
ko ukt^kiflge, half as many, tcinc/ 
yuWdi ko ^i^k^, as many as. skUUVx- 
ic^}^ ko VtiWy it is as deep as that 
(water). Idea of waiting for some act: 
akSUxyV idu^ni h/j ayindKif ab&txyV 
huya?^xkiya\ when you receive the let- 
ter, do you (in turn) send one to me. 
akiitxyV riktaf idu^si h/, ak&txyV oi*^ 
huya^xkiyafy when you get my letter, 
write one and send it to me. kiyaf 
mVxyi ko^, when it turns around again 
in a circle (do so and so). U<y<i h/^ 
when he kills it (idea of waiting for the 
act). toWxk ifih/di k</^ ya?^i6nafxi 
dafnde^ if I give you a horse, will you 
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be a friend to me? ehal^^ ^^Abo''^ ayi^- 
gihVxii k</, asd"^ i'^n&'^dafhi na,^' then 
(the Frenchman said), "If you (or, as 
you) are in such dread of briers, I will 
throw you into them" (1: 19). {Also 
2: 29; 7: 4.)— (5) After correlatives: 
tca^naska ho efnaska, as large as. 
tcehefda?^ ko e^heda'"^^ as tall as. tca'naska 
uhi^kiflge h/^ half as large (?). kdxka^ 
nedV ko tca^naaka ukVkinge h/ skane^ 
efnaska fw/^ this hog is half as large as 
that one. advlV ttukef ko ndu^xni xa^na, 

• • • / 

I have never eaten that sort of food 
(2: 21). — (6) After pronouns: ayi/ndi ko^ 
kuyc^yaif^V, do you hate me? ewandef 
ko kuya^ya'**ni' t he hates me. efwe 
yukef ko kuya!'*''xtanV^ they hate him. 
ayi^octu ko' kuycfi^xtumfj you (pi.) hate 
him. nWoctu h/ nycfl^xtumf^ we hate 
him. nWxtu k(/ nyaV^xtudahani', we 
hate them. nki'oi:tu ko' ifiktca^tunV ^ we 
have not forgotten you (4: 2). nka'- 
hiyaifi' xana' yahef ko, this is what I 
usually (or, always) like (2: 10) ; Adhere 
is not translated. — (7) After adverbs: 
wiufdi h/ nka'da dandef, I will be on 
the way thither to-morrow. — (8) After 
conjunctions: eht'^ha''*' kopo'tckaTia'fiMf 
and then he (the Rabbit) sat (i. e., was 
drawn together) like a ball (1: 14). 
(Also 10: 3, 12; 14: 3, 5, 13, 16; 16: 5; 
17: 22; p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3 
passim.) — h/wa, probably a locative 
adverb, meaning in that direction, to 
that place, being the correlative of 
dowc/{?), ko'wade'di, to move, inaya^ 
k</wa de'di, the sun moved. (CJould 
this mean, the sun went in that direc- 
tion — ko'waf). k</wa desMA^, to move, 
he moved {k</wa idef yaxi^hi^, k(/wa 
ndef iinksi^-hii^ (rare)). — kode, now 
(24: 5). 

ko, a gourd. — ko tcku'yliy * * sweet gourd * ' : 
a watermelon. {Also 16: 3, 10, 11.) 

kode', together (cf. kdUske^). — kodefyt, 
taking all (26: 1). kodef hai^ du'xtu, 
they got together and ate (p. 162: 21). 
yah/de /ia« idu'xtu, you (pi.) got to- 
gether and ate (p. 1 62 : 22). likako'de hctn 
ndu'xtu, we got together and ate (p. 162 : 
23).— M^dtiAj tcAg&hfi^'f to bolt a door. 

kode^lia>^9 alas I (masc. or fem. intj., used 
when an3rthing happens). — kodefho^, 
nyifflkcuJU/di def a'tcLxnixiV Alas I my 



son's son is burnt severely (said the 
Rabbit's grandmother) (3: 26, 26).— 
kodefhi, what is the matter? (1: 10). 

koOiS (=ditoh«, tlpohS), altogether, 
entirely, sure enough, just. — yaheftu 
h/hi, it was just like this, or, it was 
just in this manner (2: 22) (cf. to).— 
th/h^, tikohi (24: 3; 28: 210), aWh^ 
(27: 28), dih/hH, used (1) m forming 
the comparative degree of adjectives, 
as: pi, good; pi tk(/h)t, better; pixtV^ 
very good, best.— (2) At all. h/yafik- 
ye'hUnnV th/M, you do not know me 
at all.— (3) Very, sure enough, really, 
entirely, altogether. nVstM tk&M yaffl- 
kuMtikV na'Mkihi'y I wish that you 
would tell me very accurately (how 
affairs are) (4: 4). ksahd^ tWU, he 
has gone sure enough. {Also 9: 16; 
17: 21.) — xye'pixH diko'M, entirely dry 
(of water) (Bk.). y(/xaxt% diWhJ^, he 
is entirely naked. Vyaxaxit dih/U, 
you are entirely naked, nyo^xax&f di- 
h/M, I am entirely naked. Vih/hiocti, 
dlh/hixH (16: 12), sure enough (23: 5; 
26: 4, 6, 7, 9, 10, 27; 27: 19; p. 167: 
30) . pth/fOidV, real (sub. ) (24: 1 ) . 

kohi,kuhi^kijiau(28: 77),or]MiL'(see 
ocwiihi')^ up, high.— eiifcoAi^, the house is 
high, c^ocu'di koki', the rock is high. 
tin^ko h/M ti ne'di k</hi k^tiWni, that 
house is not as high as this one. tea- 
hamali^ hihx\ the river is high, h/hi- 
ya»^, up there (10: 21). kohi'xti{=k(/hi 
-{-xti) or kuhVxti (7:8), very high, up. 
kuMxtiya!^, very high ( 1 7: 4) . kt/hadi, 
up stairs (14: 15, 17). — kuux/y up- 
ward, on high. in(/ kuvx/ dedV Huxa', 
they say that the Sun went on high 
(3: 23). kow&hi; U tko^ kowo^hi tcehef- 
da^, how high is this house? ti ne^yan 
kovx/hi icehefdai^j how high is that 
house? ti vXf ko kovfo^hi ti ne^di ukV- 
kiflge, that house is half as high as this 
one. A:oi£;o'd, upward (29: 38,40). kowo- 
hVk, up above (30: 2). — kii'tHxaxef ^ 
noon. kiUiiJUjifxi(6h£ff noon (28: 129). 
kM^afy^ h/vxk dtfyt^ he stood it on 
end and moved it further (p. 149: 8). 
hiftikcaxaf ycfl^xa^ ''almost noon," 
forenoon, k&'t'&xdxe' dunahi' or MUx^ 
WdundhV, "noon turned," afternoon. 
kdefkOiijixaxef f till noon, mf hinef kdef- 
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MUiixaxeff he walked (was walking) 
till noon. Ic&ft&xax^ advtify ''noon 
meal," dinner. Kvf^i mai^flkd^, ''One 
up above,*' God. Ku^pi maffikdi kihif- 
yeo^hiy^ UaW Toafhanafn iy^h&^^nif you 
know everything because Grod has 
taught you (5: 9). (Also 9: 1; 10: 11; 
14: 18, 21; 19: 10; 20: 17, 24; 26: 
4, 6, 6, 8, 9, 10, 11; 28: 46, 67, 98, 106, 
130, 135, 160, 162, 163, 164, 165, 244; 
p. 149: 9, 10, 11; p. 166: 4, 5, 6.) 

kolcayudi'' ( =kok+ay%uii)f the magnolia 
of central Louisiana) (p. 147: 1). 

koko. — k^Ju/sHidV, to give forth a crack- 
ing sound, as a hazelnut does when 
bitten (8: 23, 24, 25, 26).— da'jbfc/- 
siidV; da»^ da^koh/fHtdVy to crack a 
hazelnut by biting (Vdas^ Vdakok(/s^dV, 
nda'iHt nda*koko^9tdi'^. — kokoJie^, mak- 
ing rattling sounds (28: 177). kokc/- 
hedV, to make the sound heard in com- 
ing in contact with a door, plank, or 
stiff hide, pxw^ koko^fiedV, to punch 
against a stiff hide, etc., and make it 
give forth a sound (?). 

k5z, kok. — kdx xlhe^ da o^^ni, he is slid- 
ing (a chair on which he sits) along 
(p. 149: 7). kdk xtiheftuni^ they did 
not sit farther off (p. 149: 14). 

ko? ti'^pka'', pokeberries (28: 66, 67). 

kozode^ nika^, a spider (cf. xoxo), — ko- 
xodef nika^ aflkada^ka yo'f^nV, "the spi- 
der makes little cords, *' a spider web. 

kozpd^, diarrhea, to have diarrhea 
{Vkoxp^f ijLfikoxp^^) . 

koq^ta^ kokta' (26: 4), kokta^ (28: 
168), k^kta, kot, to run away. — 
{i/koxta^ nkoxta^). hdkta^di, to run 
away. i^kfCbkta^di, xhdktafdi inakotkoH 
ide^ni hi fikihi\ I think that you ought 
not to sneak off (p. 146: 28). {AUo 2: 
14; 8:30; 20:47; 31:39.) 

komonio. — kom</mohedVf a war whoop; 
to give the war whoop (korru/mohayedV, 
kom(/moMflk€dV) . 

konicka^ or konizka^, a bottle. — konicka^ 
yiflhi^f a vial, konicka^ pat'CLgofh/a^ (m. 
sp.) or konicka^ p8tiig<y'^ kai*^ (w. sp.), 
put a cork in the bottle! (Also 24: 7. ) 
konicka^ kxvMatV, "bottle one can 
look through, *' a glass bottle, ko- 
nicka^ pstUgcff^m/^ "bottle stopper," a 
cork. Aonia;fci^«o«/io'*ni^, a jug. konV- 
xka hayVf&hoTBefiy (£j.,M.) ; probably 



identical with the following: kanH^xyi^ 
a black horsefly (given by Bankston 
Johnson). 

Kosate. — KotaJtef h(Phfa\ the Koasati or 
Coushatta people. 

kosayi^, minnows (26: 91). 

!l^otc6^, to make a gulping sound, as a 
person or horse does in drinking when 
very thirsty (i^koicHj nkx/tdt) (JS. , ial^uci), 

kota^pka, the marsh hawk. — Kota^p- 
kana, The Ancient of Marsh Hawks 
(20: 4, 36, 45). 

JsLofks/ (see aWni), — aHk&ne kotka, the 
wild goose. 

liLo^hL^kah/i^hivH/f it makes no differ- 
ence, it matters not (1: 6). 

ksa. — dak»o/di (in full, spdekV oi^ da- 
km^di) , to cut with a knife (Vdaksadi, 
nddksa^di). gpdehV nko''*^ ndaksa^dif I 
cut with a knife. spdehVayon^Vdaksadi, 
you cut with a knife, ycf^daksa^di naf 
spdehi^f the knife cut me. dUkm^di, to 
cut once with a knife {Vdiiksa^di, ndHh- 
mdi; dUksatu^, Vdiiksatu^, ndUksatu^. 
isi^ diUaa^dij to cut his foot with a knife 
{ayisi i^dHkaa'di^ iflkgi^ ndUksa^di) . tCt- 
ksadi^j to cut an object in two with a 
knife (same as above) {VulkscLdi^, nW- 
ksadi^; Wcsah/f i'tCiksaJiuf ^ nWk&xtu). 
diJ/hOsa^dif to cut with a knife {VdiiM," 
sa^di, ndafhisafdi; dUfkumVu/j Vdiihii- 
mhj/, ndak&satu^. . diik&sa^ dutcatV, 
to make a splinter by cutting a stick, 
etc., with a knife. diifkma»afd% to 
cut often with a knife {ifdijtMACLsafdi^ 
ndHifk&msa'di), d'Q/kHsasa^ du^tcatcatVy 
to cut often with a knife, making 
many splinters. — d'Cfksasqfdi hvipf^^ to 
cut a hole through with a knife 
{VdiUcscaqfdi yutpl^, ndiVksaaa^di Hfl- 
fcirfp^). — i^xhialksadVf to cut himself 
with a knife {yVxkUUksadV, rihi^xki- 
iiUcsadV; i^xkUHkaatu^, yi^xkUUksaiu^^ 
nkVxkMksatu^), — 1Mu/k»adi, to cut an 
object once with a knife for another 
(ya^Bdu'kmdij a^xMdu^ksadi; JMufkm- 
tu, ya^JMu^ksaiu, afxJMvfksaJtu), IMvf' 
ksasafdi^ to cut an object often with a 
knife for another {ya^Bdvfksoiafdi^ afx- 
JMvfksasafdi; Mdu^ksasaftu, yafUdi/ksa- 
sa^tu, a'xhidvfksasafta) . VkLdt/kiOML 
ne^di^ he stands cutting it often with a 
knife for you. — dl^ksasafdi, to cut meat, 
a stick, etc. , in pieces, across, or length- 
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wise {Vdlkscaafdi, ndi^ksasa^di). — ukm^- 
M, to cut with an ax or knife, hidafgiyaf 
uksf/Jd, to knock or chop a piece from 
the edge of an object with an ax, etc. 
{yuksafkiy nkaksafhi) . psdehi^ a'duxUjfni 
uksa^Jd, to cut a rope with a knife, pd^si 
Juff^i^hcC^ kopsdehVico ukwfh. TcJ^ikO' 
ryafdi^ the Eabbit lowered his head and 
cut (at) the cord with the knife (3: 22). 
ayo?^ dOMcaf ksaf xtalu/y to fell, as a 
tree. {AUo 16: 3; 28: 86, 87, 89, 201.) 

ksalio>^. — ksahoC^ tWM, he has gone sure 
enough. 

ksapi, to grow (a human being). — k»apif 
hiycC^xa, nearly grown, iksapi, you 
grow (12:3). yii^flki km^vdyi, he or 
she raised a daughter (p. 149: 16). 
yiffihi kmtuVhay^, you raised a son (p. 
149: 17). yVfiki ksawUflk^f I raised a son 
(p. 149: 18). Jkw/iron, she raised them 
(14: 1). 

ksapi^, wild. 

ksB,^ or ksa^ni, five. — toTu/xk kscd'^ ho 
xkukvf (f^^xihx^y I gave five horses to each 
(man). — teksanV or deksanif five times. 

ksa'^za. — kaa'f^xa ixa\ all the brothers 
and sisters. 

kse. — dUkgedi or dUksefdi, to sweep a 
room {VdUksedif ndiiksedi). yusatxc/ 
nuj/fikif dUkse^ka?*^ it is (lies) dusty; 
sweep it (said by woman to woman). 
nuPHkse^cffhii or m^i«o»*^, a broom 
(** sweeping dirt"). to»«i mMikscC^, 
"broom grass'' (Andropogcn tnocHfU- 
n»). adiUesff^ she spread over him 
(29: 27). at(/ miskaf dUksef h/wa tea, 
to move small potatoes farther (on the 
fioor)(p.l49:12). (^Zw 20: 46; 26: 21.) 

ks^. — ktl6fdij to break, as a stick, in 
the hands (cf. ksa) {i^ktMi, Hflk^di; 
h»thi\ Vks^tu^, HfLksUa^ ) . pocwl^ k»^di, to 
break, as a chair or rope, by punching. 
kse^di; ayefk kse'di, to pull ears of com 
from the stalks {aye^k ksayefdi^ ayefk 
ksankefdL) ksd (6: 20; p. 154: 5), kso 
(17: 14), broken. ksMka^ hi, I will 
break it (28: 2Sb\—wjMfdi; an' nak- 
ti^di, to break (a stick) with the foot. 
(Also 21: 23, 25; 28: 225.) naks&'M/ad' 
naksQ/hif to break (a string) with the 
foot. — duk»6fki, to break a string, cord, 
etc., by puUing {i'duksHMt nduksCifki; 
dukafd^ktUf i'duksUktu', nduksUktu^). 
ndu'kMa/^ he^dehi^ we have finished 



breaking the cord, etc. uxtCJei' duk- 
siykiy to break (a rope) by pushing. — 
ddkgC/ki (in full, aycfl^ da^ daksfC/M), 
to bite a stick in two {ydakvd'ki, ndak- 
gd'ki; dak96bkta\ VdaJcsHM/, nda'ksHh- 
tu/), i'dasH i'daksfO/kiy did you bite it 
in two? rufcw^ ndak86fkif 1 bit it in 
two. aflkada' yiflhi' dak»Cfki, to bite a 
string in two. — ii^m'di iks^di (?), to 
gnash the teeth (ayi^sudi ayi'hStdi, 
nki^mdi nkihilSfdi) (Bj. ,M. ). i^gvtf kagi' 
Hgikxifdi, to gnash the teeth, ayi^i^ 
hOtfgUktuylifdiy you gnashed your teeth 
(p. 140: 16). fihii^9af Mgii^brmWdi, I 
gnashed my teeth (p. 140: 17). t»«M^M''- 
.^nM:8^(2i,hegnashedhisteeth(p. 140:18). 

ksepi^, clear, as the eye (9: 11). — t/COccfl^ 
ksepi, clear sighted, ksepixti', clear, as 
water; "very clear". 

kaihii>^, to be crazy {Vksihi'^, nkafktiki^ or 
i/fikaksihif^ or HfUM'knhin^') (p. 164: 
16). ikgixh/f you (pi.) are crazy (28: 
195). ksVaiu, they are crazy (81: 22). 
ktixtki' {=sik8ihin-{-tki) , tobex)artly crazy 
{i^ksixtki, i/fikakaixtki'), hdksifhi^'hii' ^ 
not to be crazy {kufyuksifhi^'hiV, iyfikCtk" 
si'hi'hiV). The second singular was also 
given as kifiksi'hi^'hii' , and the first sin- 
gular as kyaflksVM'hhV. — Jbwy (19: 19), 
kd'hu (19: 22), bad. — hafaksifhi, she 
forgot and left (26: 44) (cf. yihV), 

k8iB^>^ or fikBihi>^, evening (cf. si and 
p9i), — ksi^hii^ ycC^xa, almost evening. 

kstLpl — daks&pi', to get the juice out of 
sugar cane by chewing {Vdakg&pi^, ndf/' 
kfApi^). Sometimes expressed by <2a«^ 
ddks&pV. — dasHpV, to get the juice out 
of sugar cane by chewing (jfdctMpi^, 
ndafsBpi'), dcuiff djoMpiif, sometimes 
used for this. 

kdcka or keizka, a hog. — emd^, kdckaf 
hakafnaki xyt/, take care! or the hog 
will surely get out! kcixkaf ne^di ko 
tcafnaska ukVkiflge h/ skanef efnaska 
naf, this hog is half as large as that one. 
kdxkaf ko i&inafni yukefdi, how many 
(living) hogs are there? kdxkaf tcaf' 
fuuka^ how large is the hog? kdfxka 
ohi^ifiktgf, 1 have ten hogs (5:6). {Also 
p. 122: 7, 14.) kdckayi/y {=kcioka+ 
yo) "hog meat," pork, bacon, kdxka 
yokaf, "swamp hog," an opossum. 
KUbckafyokaru/ (21: 1, 26, 30, 35), ^S^o- 
iana (7: 1, 2, 8, 6» 7, 10, 13, 15), 
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The Ancient of Opossums, kci^dca ma- 
yiHkafy a ground hog. kdcha^ dudayV^ 
hogweed, species not named; it grows 
near Lecompte, La. 

ktca, to chop. — aya'^ ktcadVy to cut wood 
(ayi^dakica^diy aya^ndaktca^di; ayc^ 
ktccUu^, ayi^daktcatu^f aya'ndakstcaJtv/), 
aya?^ ktca yuke^, they are cutting wood. 
ayVdaktca^ Vda da^nde^ will you go to 
cut wood? aya'ndaklca' indaf dxmdef, 
I will go to cut wood, ayai^ ktcade^di^ 
he goes or went to cut wood, ayalf^ ktca 
xyaxy)if to stop cutting wood, aya?^ 
ktca da^ dande^j he will go to cut wood. 
— duktca^diy to chop wood, etc. {i'duk- 
tca^di, ndu^ktcadi; du'kicaiu% VdukUxUu\ 
ndu^ktcatu^). id^ duktca^dij to cut his 
foot with an ax (aym^ Vdukica^ di, 
iflkd^ nduktca'di^), — A:^t(A:^^dt,to chop 
wood for another {ya^JAduktca^dij 
a^xiMuktca^di; tldu^ktcatu^, ya^Bdu^k- 
tcaiu\ a^xJAdu^ktcatu^). klduktca\ chop 
it for him! Vkidu^ktca nefdiy he stands 
chopping for you. — dUktca' ksa^ xtalu/, 
to fell, as a tree {aya!"^ dUktca^ kaa^ 
xtaJu/; aycff^ VdUktca ksa^ xtaho^, aya'"^ 
ndiVktca ksa^ xtahc/), — dUMica'^ soff^m 
dutcaJH^ to split at one blow (?) {Vd'Hr 
ksdiUxsf 9ti^%a i^dvtcaiVf ndtifhtUca so^m 
ndu^tcati). — diiklcg/ htUp^f to cut a hole 
through with an ax {VdUktcd ytUp^, 
fuMiMcq/ a^flkutp^), 

ktca^^. — iflktca'f^hVf next to, the next one. 
im^ ayifikaf iflktoOi^hi^y the toes next to 
the little toes, tca^k ayiflka^ iflktca^'^hV, 
the fingers next to the little fingers, 
the third or ring finger. iflktca^f^hV 
a^xoh%ya\ the second toes ( of a person ) . 
iflktcal'^hV afxohiya^ **next to the old 
one," the second toe, the second toes 
of a person. 

kta. — a^kta^ in a straight line, by the 
shortest cut. of kta dedi\ to go straight 
across (pfkUi ide^di, of kta ndefdi). 
One can say also a^kta def a'hdux^y to 
go straight across (a stream) (c^kJUi id(f 
ya^kiduxUf ^ a^kta nde^ nka^MduxtHSf), — 
kMaJtaff straight, erect, upright. k^Uaiaf 
sin^hi^^, to set it up straight (kiUaiaf 
siff^M^hayitj kMata^ sii^lii^hafiM), k^iia- 
ta^xHf straight, level; applicable to 
land as well as to other objects. — hidt/- 
ktadV, to bend down. a^dijLkta ( it might) 
crush her (26: 32) . kidu^ktay^, to bend 



down or fold an object {kidu^ktahay^ , 
kidu^klaMnW), kHftMikta^diy limber, 
supple, pliant, 
kte, ldt«' (7: 14), kit«^ (20: 11), to hit 
(cf. xUy^xklUe^, I shoot at (20: 22). 
ikte^tUf they hit you; you are hit (28: 
196, 198) . atgpain^hi kUf ka% he stuck to 
it when he hit it (1 : \\).—ktedi' or mefdi 
(26: 61), to hit, hammer {yafktedi, xkte^- 
di; ktetue' or m^tu (31: 30), yaktetvf, 
xktetvf), mafm iifUa^W ktedV, to ham- 
mer very hot iron. Imperative: ifcto(to 
a child) . ha''^ya ya^a/ktedif nixkV, be- 
cause a man hit me. yaxkte^di, he hit 
me, you hit me. iflkta^ dande^, I will 
hit thee. aaV'M'*^ kiya' iflktefoco, I will 
do it again and hit you on the other side 
(1:11). inktef ha dande^, I will hit you 
(all), aya''^^ io» ktedV, to hit him with 
a stick (ayali'*^ kaycff^ ya'ktedi, ayaJf^ nhf^ 
xktefdi). tohoxka' klaf kU^di, to hit his 
own horse, tcu^fiki ktaf aya^ ko""^ kte^di, 
to beat his own dog with a stick. — tca^Bk 
o'f^ha kte^dif he hit him with his hand or 
paw (1: 10, 11). ayindV i^ktedi^ he hit 
thee (you), yaxkte^tu na\ they hit me 
(of their own accord), k^ htda^^ he 
finished hitting, he hit. ktef exafylt, he 
stopped hitting, ktef handed ya^ka?^^ 
xhA\ while he was hitting him, I was 
coming back, ktefdaha^^ to hit them 
(animate objects) {ya'ktedqhaf , xkuf- 
dqhaf; ktefdahata', ya^ktedqhaiu^ , xktef- 
*dahatu^). ya^xktedaJia^f he hit us. 
ya'f^xktedakaJtu^, they hit us. ktekte^di, 
to hit him often {ya^ktehtefdi, xktefktedi; 
ktektetu^, yafktektebuf ^ xktefktetu^) . aya:^ 
kd"^ kiekte^dif to hit it (or, him) often 
with a stick, ktef ldidedi\ to hit a light 
object and send it flying through the 
air (ya^kte i^tdedi^, a^xkte Hdedi^; htef 
J^fdetufy ya'kie Bdetuf^ a'xkU Bdetu^), 
ktef ktah(/:{l)kohVxti ktef ktahc/, to make 
an object fall from a height by chop- 
ping or hitting with a club, ax, etc. ; 
{^)oinMiVxli ktef ktah(/, to make topple 
and fall, as a tree, by chopping, or a 
person, etc., by hitting with a club, 
etc. {yakUf ktah(/, rikakte^ ktahx/), — Mbk- 
tenVf not to hit, hammer, strike {kHyu^^ 
ktemff fikukteni (?). h&ya:f^xkteni, he 
did not hit me, you did not hit me. 
ya^^xktefdi hW, ayi?*^t htmyikte^ni dandef, 
although you hit me, I will not hit you. 
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ib^m, not to hit him, her, or it. ktefni 
handed yai^ka''^ nHhi'^^f I came before he 
hit him. hfxWUe^di, to hit himself 
{yi^xWdefdi, nki^xWde^di; WxBktetuf, 
yVxklkteh/f nhVxMktetu^). nki'xtedif I 
hit myself, nhi^xtetu^, we hit ourselves. 
These seem to be irregular forms, for 
we might expect to see nk^xhikiefdi 
and nhfxhikte^tu. iflJdefo'^V {^kUdi 
+o'*ni), to hit with. nUawi^ iflkteo'i'^if 
**to hit a ball with," ball club, mas 
ifikUo'''hii, ''iron made for hitting," a 
hammer. — ayctf^ kt^y to shoot at a 
mark (lit., "to hit wood") {ayal'^ 
yikti^^j aycfl^ aocCt^ nka^ni, or^ aya!'^ 
ifiWctHk^), — aya''^ ax&f nkafn% given as 
one form of first singular of aycfl^ ktHSf^ 
I shot at the mark. — BJdefdi, to hit an 
object for another person {ya^WcUfdi^ 
a^xBMefdi; kiktetuf, ya^Wctelu^ a^xklkte- 
tu^). tcu^fiki ya^xWctefy hit my dogl 
tcu^flki iflkiktaf dande^^ I will beat your 
dog. tcuffihi iflkikta^ ha dande^, I will 
beat your dogs (sic) . VflWOefdi, I hit 
your dog. ya'xWctefdi, he hit my dog. 
hiya^ xktkie^ di f you. (sing.) hit my dog. — 
kikt^, a battle, a fight; war. Hkt^ 
o'ini'.to ''make a fight," to fight {Hkt^ 
ayci**^nif BfkUf Yiko'''^V). ki^ktekaya'"^ 
aflk8i\ "fighting ball," a conical ball 
or bullet, such as a minie ball, as dis- 
tinguished from the ordinary globular 
ball or shot {aflksavd, a/flksi), {AUo 20: 
26; 21: 18, 19, 23; 28: 99, 108, 123, 186, 
200, 202, 210, 220, 221, 222; 31: 10, 16; 
p. 140: 19, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 26.)— 
uktMi^; tcafk uwd^gi ukVtdif, to fillip with 
the fingers (tcafk uwCb'si ukte^hayMV, 
tcafk uvr&^si ukU^hafikltdV), 

kto».— *to«Zii'', the common frc^ (28: 
244). {^^p^ska^yhl'^'riinuhV,) kixfl^ 
xoxonV, "wants rain," the tree-frog. — 
a'ktu daxka^, a toad {daxka' = rough). 
Aktada'kana, Ancient of Toads (28: 
246, 252, 254). 

ktu, a cat. — ktu' indoke^, a male cat. kh/ 
yafflki, a female cat. ktw^yiflki^f a kitten. 
ktW^ ya^ndustilki^f the cat scratched me. 

kUy to give. — IMunVya^ kvf kaP^ dvJti' ox- 
pafy when he (the Rabbit) gave him 
(the Bear) the young canes, he 
(the Bear) devoured them at once 
(2:8).— xibt,Igavetoit(2e:66). kvfdi^ 



to give to him {yikudV, xh/di; kutu^, 
yikutu^f xkutu^), iku^dif did he give it 
to you? nyi^ku dandef^ I will give it to 
you. nyikuf ha dandef^ I will give it to 
you (all), nyi^kudi^ I gave it to you. 
yafxhidi^ give it to me I Imperatives: 
ibu (to a child) ; kukaflk(/ (man to man) ; 
hUki^ (man or woman to woman); kti- 
UsUf (woman to man); plurals: knjiiu' (to 
children); ku'takafih/ (men to men); 
ku^tgJbUki^ (man or woman to women); 
ku'tatatef (women to men). Idipa^nahi 
kudVf to give back an object to the 
owner {kipa^nahi yikudVy Hpa^nahi 
xku^di), Tdpafnahi ya^xkudV, give it 
back to me ! a'f^sefpi nef yaxku\ give me 
that (standing or leaning) ax. a^^s^pi 
maffikiya?^ yaxka\ give me that (reclin- 
ing) axl kvfdaha^, to give to them. 
Vhudahafy you give to them . xku^dqha\ 
I give to them, ku^dahatu^y they give 
to them, ikudahatu^f ye give to them. 
xku^dahatu, we give to them, tohc/xk 
xh/dqha^, I gave a (single) horse to 
them (as the common property of all) . 
iflh/di (as well as nyikiidi)^ I give to 
you. toh(/xk iflku^di k</, yctf^thia^xi 
da'nde, if I give you a horse, will you 
be a friend to me? tohc/xk Vflku rutn^ni 
nikaH^y yal'^^thia^xi da^nde^ as I have 
given you a horse, will you be a friend to 
me? a?^aefwi no^^' mO^flkd^ Vyih/di, 
he gave you these two (horizontal) 
axes (N. B. — iyikudi instead of ikudi). 
a^se^wi noi*^' ma^flkiya^ nyih/di, I 
gave or give you those two (horizon- 
tal) axes, kuh/ o''^daha\ distributive 
of hidiy to give to each of them (Vkuku 
(fl^dahafy xkuh/ if^dahaf; kukuf of^da- 
haJtvf^ i'kuku df^dahaJtu^y xku^ku of^da- 
hatu^). This verb is preceded by the 
number of the objects given to each, as: 
tohc/xk nol'^pc/ ko kuh/oi'*dahx/y he gave 
two horses to each; tohc/xk danV ko kur 
ku^c/fhigha^, he gave three horses to each; 
tohc/xk Uypa' ko xkukuof'f^claha'^f I gave 
four horses to each of them; tohc/xk 
9Cfl^9af ko i^kakuo'''^dqho/, did you give 
them one horse apiece? {AUo 10: 28; 
14: 2, 6; 16: 5, 6; 16: 11, 12; 23: 5; 
24: 2, 7; 26: 64, 75, 86; 27: 4, 5, 9, 17, 
20, 25; 28: 7, 72, 137, 138; 31: 26; p. 
160: 14, 16, 16.) 
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k:CL6&'uL--Md^nV (p. 126: 5), hU'dim 
(28: 92,102,111; 29: 31), inferior, ugly. 
Mdafmxlij inferior, saperfluous ( =what 
is left) (11:8). JcMafnik^ not the best. 

Idld68ka^ kiidd^Bk, (rarely, Idld68ki0, 
a bird; birds. — Jhldtljw^«a»/it»'ya» kiJi4it' 
9kaf </dij shoot (at) the bird on the 
other side of the ditch I hM^W 
yukp^, the legs of a bird, b&d^sk ki- 
y(/wo, another bird. hMXfsk axef 
(cf. axi), the wings of a bird. Md}^ka' 
kalikoi'^Vf a bird trap, k&d^sk giyai^, 
birds' tracks. k&dG^ska gOcutka^, a red 
bird. KUdeskaf tcutkana^, Ancient of 
Bed Birds (20: 15; 31: 32). KUcDiih 
hsf aJtcaftkana^ Ancient of Bed Birds 
(31: 38). h&d^Bkaf cAcvft xoU\ "an- 
cient red bird," the cardinal bird (G.), 
probably the cardinal grosbeak ( Car- 
dincUis virginianus) . kUd^skc/ dahayV^ 
the "blue darter" of Louisiana, given 
as a hawk, but it may be the American 
snake bird, or Plotus anhinga (20: 28, 
33, 50). KAd^ska dahafyiria, Ancient 
of Blue Darters (20: 6). hM^kaf 
xohV, the ** ancient bird": (1) a long- 
legged red bird, with a white bill; (2) 
a parrot. kHMskaf xohi' ptcHn kqhudi\ 
a necklace made of bills of the birds 
called * * kudHska^ xohV . * ' kM^ska sidV, 
a yellowbird, or yellow warbler. kH- 
dtskaf sif^ p8€C^Wy ** sharp-tailed bird," 
the swallow. hM^ak pa tcti^, "red- 
headed bird," the red-headed wood- 
pecker. kiVd^k sUpi^j a blackbird: 
generic, kv/^dl^k tohV, a bluebird. 
{Al80 16: 6; 20: 13, 32, 49; 28: 60, 61, 
64, 72, 76, 92, 102, 157, 158, 159, 251.) 

kUdo.—kQdotcif, kM(/tciy hOt/dotc{2Qi 54), 
wet, muddy, ^^wj^ Mcto^ct^ because it 
is wet. artw/ kddotci^ or hama^ kO/- 
dotdff "wet earth," mud, a little mud; 
but, hama^ kfilid(/tcixti\ much mud, deep 
mud. k(id(/tcixii^, very wet. hAd(/ici 
tki^y "a sort of wet," damp, moist. — 
kddUpVf kMupi\ hMc/j a ditch. kfCM^ 
pi' ndosa'f^hin si^U/ ni n^ ndo'^hV, I see 
(or, saw) the boy walking on this side 
of the ditch. hAdHpV scdf^hin^yc^ Htdg- 
Bkaf </di, shoot (at) the bird on the 
other side of the ditch I ayVx kM(/ 
tcC^a^^j "Big Ditch," Louisiana. dH'- 
kakdd'ApVt to cut a trench with an ax 
or hoe {Vdiik&kddilpi'f ndH^kOMdHpV), 



kddtlkBa^, crack ("a trench broken") 
(10: 8, 9). — a'kMiUcaa'yet peeping 
through a crack (10: 8). h&'dilLkta'- 
y^t through a crack (28: 7). iya'kd- 
d'dksa'yafika na, beware lest you peep at 
me! (p. 146: 15). ka^kMiJikm^him^i^ 
I did not peep at you (p. 146: 16). 
(^280 16: 8. ) 

kahi. — hUeaW(^fll9i% a wrinkle, wrin- 
kles; to be wrinkled {VH kvhV^ 
'CifnhikuhV), 

ktUc— oMH, to fish. ay(/k&.kiy nh/k&H 
(/kuk de'di, he went fishing, to go fish- 
ing (6: 4). ok&ktu'f they went fishing 

' (6: 14). H'flkogo^Vt a hook, fishhook 
(Bk.). Mkokoi^ sudVy&tshhook, (Bj., 
M.) . Hinkokon^ inkan^^ a fishing line. 
ikflkoko'"^ udVf a fishing rod. 

ktlka^pi.— du'MJba'iji, pulled off (17: 8). 

kdxwi'', coffee. — hCumtAf ne^di, is there 
any coffee? kfCopwi' nVki, there is no 
coffee. kCtxvnf (f^{m')^ to make coffee. 

ktLndki^, (1) to bend any inanimate 
object; (2) a single bend or curve 
{yk^n^W, Mku'k&riliW) {1),-pMiya^ 
k&n^ki'y to bend the point of an ob- 
ject. psdehV k&n&ki'f the knife (edge) 
is turned. h&n6kiy^j to cause an inani- 
mate object to bend or be turned. 
psdehV kU'nl^kiy^f to turn the edge of 
a knife blade {psdehV kiMhi^hay'if ^ 
padehVk&nl^ki'hilflkl^). kiinigni^ki, h&y- 
ing a series of curves or bends 
(^^^N^x^v^v^), — kUniixka' or kanaxka'^ 
circular, nakinte^ kUn&xkaf, full moon. 
kUna'xka kidu^nanahV, to go round and 
round, as the hands of a clock (?). 

Icfini. — kA'ninV to ford a stream, to wade 
{i'kAnini'f ijifikukd^ninV; kAnVtu, VkC^ 
nVtUj iyflkukdnVtu). kmmf dandef^ he 
will wade. 

kftni^'ski hayi^y a gnat. 

kttB. — akCtskM'flki ( =ahCL8h&^+yiffM)y 
he nibbled a little now and then, he ate 
in a mincing manner. Tc(^tkana' «o«^+«a 
ak(y8kilsi^fl-\-ki na^xkcc^ O^ti a'nde 
(/xpa, when the Rabbit sat (there) 
nibbling now and then at one piece, 
the Bear devoured all the rest. — aMV 
k&sHi, archaic word for above. 

iLdtaMs&'y the red-winged blackbird. — 
KCLtci'f^ckana'^ Ancient of Red-winged 
Blackbirds (23: 16). K'Ciftd^cka'a, An- 
cient of Red-winged Blackbirds (28: 
21). 
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pxtu^ kiydiikilxpey^^f to thrust a stick 
through meat in order to barbecue it 
{pxto^ kd^ddkHxpehay}^, pxv^ hH^dil- 
kAxpehUflh^). 

kiitX.— H-^^H^, to tell what one has per- 
ceived himself (not what he has heard 
or has been told, kc^hi) (ya^kHMkV, 
H^flkubA^ilki^) . inyu'kdlHh/ , or nyuka^- 
UWi I tell it to you. ewandef ya^ft- 
hikHMkVf he tells it to me. ayindV 
ya^fihukutfM^f you tell it to me. hefyan 
Wdi^ Mnhdnya'i^ kMH^y he reached 
home (and) told it to his grandmother 
(3: 16). yaflWkMW, tell me! m/stCAi 
tWM ya^fUcvMMkV na^ilfihihV, I wish 
liiat you would tell me very accu- 
rately (how affairB are) (4: 4). ifh/a^ 
dandef iya^Mttki naf, ' I will say it 
to you; do not tell it. hiflk»o''^ikakaf, 
naxafxa nyu'kMJd', O younger brother, 
now have I told you (6: 7, 8). hdhOb- 
tini\ not to tell another what one has 
seen or observed (ihe'^yuHdiin^m, H'fl- 
hakMii^m) . nyu^hOLd'A^ni^ I did not 
tell you. nj/t/AtWtlw^m dande^, 1 will 
not tell you. UX^dik^ y(/flhukM'Q:''^nL 
why did you not tell me? {AUo 26: 
67, 85.) 

kiitska^ or Md^ska^ a flea (31: 5). 
(cf. k&diska^,) 

kiitske'^ (used by females =MtoA^^), to 
shut a door (kCttske^hayaxa:"^, hCiiskef' 
Mfikaxa?^ (ctkode^), — eyefvyihOJtskefkcC'^, 
shut the door (said by a female to a 
female). hdMskefyltj shut the door 
(19: 5, 7, 9). hCUske^y^, (they) shut it 
up (31: 10). eye^wi hfUskefyltf to shut 
a door {kCiUkefhjay^ ^ kiltske^Mfik^) (said 
by men and boys). 

kuya^, under. — kuya^ keai^, to dig under, 

undermine {kuyaf , kuya^ rikefdi) . 

ayahi' kuyafy under the bed (p, 139: 9). 
yaxcC^ kuyafy under the chair ( p. 139: 
10). aduW kuya\ under the fence 
(p. 139: 12). iHkap kuy</, under the 
board (p. 139: 14). okaya\ under, 
underneath (p. 142: 21, 22, 23).— ibtfio^- 
ya^j under, a'f^xu kwia^ya?^^ under the 
stone, aii^ or tV kwia^ya^, under the 
house, i^skaf ti k vnafya^ xif na/ak i\ 
a (or, the) skunk is sitting under the 
house. 



ktLya. — dukHyafdi, to pick to pieces or 
into shreds, as sinew (ifdukHyafdif nduf' 
hHyafdi), 

IftP'l^tJ^f a grandmother, his or her grand- 
mother (ifctl«M«, xMnk^), O grand- 
mother I (3: 7, 8, 16, 17, 24).— 
TdHkavw/ hMed^ unox^ ha^nde o^xa, 
it used to be that the Rabbit lived 
with his grandmother. TcHkana^ bd''^ 
hd'"^ Hno'"^^ W xyapkof ktikandof^ 
Uvxaf^ it is said that the Rabbit used to 
dwell in a low tent with his grand- 
mother (3: 1, 10, 26).— M«M»»^2/a», a 
grandmother, his or her grandmother; 
includes the following affinities: his 

- wife's mother, his wife's father's 
mother, his wife's mother's mother, 
her husband's mother, her husband's 
father's mother, her husband's moth- 
er's mother {i^MnHn^yan, xMnW^- 
ya^). tcdmafna kH'^hCChfa'"^ unoocmff 
a'nde o^xa\ long ago he was living with 
his grandmother. h(L^h(l^c:^ kCMi^^ 
he told his grandmother (3: 16). — 
hi/nkHfi^yan a^Htk(/xi, a great -grand- 
mother, his or her great-grandmother 
{VMnJpti'n^yan afldUkx/xi, xMV'M'^ya''^ 
</mko'xi).-'MnMr^yan JOtko" (/kth/xi, 
a great-great-grandmother, his or her 
great-great-grandmother {i^MnMn^yain 
mh/a^mkf/xiy xJ^Mn^yctf^mkc/afm' 
k(/x%),'-UnMn^yan 'mk</ BJth/ a'MUr 
k</xi, hisorhergreat>great-great-grand- 
mother {ifh^Mn^yan Bih/ Bih/ afBJb- 
ko'xi, xkdnkdn^yan TdUh/ Biki/ afm- 
k</xi), {Aho 29: 1, 10, 12, 26, 27; 
31:16,23.) 

kii^^TiTnuhi^, orkflnfaiihi^, the bull frog 
(see ktoif^fP^ka^). 

kwinhi^y a valley. 

kya'^he, kya'^hi, from, to take from. — 
kyahe^yal'* h/dif he comes from the 
same place, kydhe^eya^, to the same 
place (?). ya^flkakyO'^hif they took 
from me (23: 17). fikakya'f^hi'^f we 
'take it from (them) (23:18). dkya^hs 
(he) took her from him (27: 12). 
akycf^hiy he took from her (28: 202). 
Vya^kyaftaxa'*^ na, beware lest you 
search in my house for my possession (?) 
(p. 168: 17). 

kya'^'lii, to scold, reprove. — duhiUck^ 
/irt» in^pi ho^ kya^Mxnefdi^ he tied him 
and laid him down and was scolding 
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him (as he stood?) (1: 15, 16). (AUo 
8: 18; 10: 3; 12: 3; 31: 2, 3, 7.) 

ky8to>^hi^, the duck hawk (see WshMyi). 

kyilaki^, the jack fish, a small fish re- 
sembling the gar. 

X. — Several words in " a; " admit of a syn- 
onym in **xy*^ (cf. exaylt and exyaxyt; 
xuhu and xyuhu; xa and xya; xapka and 
ooyapka; txa and txya; xanaxka and 
xyinixka; xi and xyt; xuhi and xyuhi) . 
Most words ending in -hi or hin (in the 
singular) change that ending to -x in 
contractions and before the plural end- 
ing -tu: Ascf^hi^ cutcff^u, asa^^x no^pa; 
anahi^, anaxtu; do^hi, doi^octu; ayohi, 
ayox Jcetci; ta!'^hi''^j ta'f^x (in yadtixtcf^ to»a; 
«wZii'*ya'*); amihif amix; pahi, sore, pax 
(iaapaxtoiihf(&); miMj m^J(?Uedi; axisahiy 
axiaax; U$ttk6hi\ tdUkd^x, — As in (p^iha, 
Dakota, etc., there is in Biloxi the per- 
mutation of c: x; as, kcicka^ hdxka; 
konicka, konixka, — k followed by a 
vowel is sometimes changed to a; in 
contractions, as ifihi, i^x; wax ta^hixH or 
wax tafxti (in wakaf + tahi), yafiki^x 
ndaf {tor yaflkVflki nda^)f yafiki^xlu^, 
, still, yet. — nhililMwx^ xa nkafnde, I am 
still living with her (or him). kaMmf 
xa, it does not bum yet. kana'xtetumf 
xa, they never did kick (fem. sp.). 
nkafduii te xa, 1 am still hungry. a^dtUi 
te xa, he is still hungry. — xa^na (mas- 
culine term for the above with a nega- 
tive "never'*), kanafxtetumf xanaf^ 
they never did kick, aduti^ Uukef ko 
ndu^xni xa'na, I have never eaten that 
sort of food (2: 21). ndo'^^ni xya, I 
have not yet seen him or her. 
, feminine sign of ability : can. — tcfl^hW 
xa, he can run (but he will not run at 
present). UP*^hin dff xa, he can run 
away (but he will not). ak&txyV nko''^ 
xa, I can write (if I wish), tohc/xk 
wfi^pof ama^flki afnaxtetu^ xa, those two 
horses are in the habit of kicking (idea 
of ability also). — xanaf, masculine si^ 
of ability: can. ta^hW xana', he can 
run (if he wishes; but he will not run 
at present). ahSiJtxy^ nhf^ xanaf, I 
can write. akiUxyV nhikafdi xanaf, I 
can read. ijiflkta''*hi'f^ xana\ I can run 
(if I wish), efyai^ ndef xanaf, I can go 
thither. (^&o7:5, 6.) 



xa or xya, a sign 61 past time.-— ^eaTj^l:^ 
xaf, I said that. Uuxaf, they said (did 
say) it (long ago) (see e).^Wiltniafxtu 
xaf, they had been friends to each 
other (2: 1). haoC^kni xya, he nailed it 
long ago. 

xa, customary or usual action {aJso 9: 13, 
17; 10: 13; 11: 10; 12: 5, 6, 7; 14: 
30); he used to say so (but we do not 
know that it was true) (see e), — tfi^Wk 
Mne olu' xa, they (the dogs) have 
(usually) found a bear and (men) have 
shot him (2: 31). ayvfya^ nkafka?^ 
tcki^hi nkafnde xa naf, 1 am used to lick- 
ing the dew off of (the ground) (1: 7) . 
nkafkiya^^ xanaf yahef ko, this is what 
I usually (or always) like (2: 9, 10). 

xa or xya. — ^xa, that is all. iSfxa o» 
nefdi, that was all which he had on or 
wore (Bk.) (22: 17). eftixya, this is 
all. nkiH xya ndedi, 1 went alone, by 
myself. — xya'ocyl&, i'xyaxy$f, efxyaanfi, 
to cease, quit, stop doing anything 
{ixyayay^, ^xahafUe^; pi., }^xatu^, exa- 
yUvf, ^xaha'flhStu^). — exafya dafnde, 
will he stop? ixyafyaya dafnde, will you 
stop? txa'hxflkof dandef, I will stop 
(doing it). Imperatives: to a child, 
txaya'! man to man, txafyHahaf ; man 
to woman, woman to woman, txa^y^fi- 
tki'; woman to man, ItxafyUgtef, ayai^ 
ktca xya^xy^, to stop cutting wood. 
Some parts of this verb seem to belong 
to ^xay^, and others to ixyaay^, but 
they are recorded as dictated. 

xa (27: 8), xapi^ xap (28: 146), xam 
(28: 140, 151), a box or trunk (28: 
213 ) . m^ka xa uicidi, *■ * small fish put 
in a box, * * sardines, xa^ utcu^di, to pack 
or put articles into a box or trunk {xa^ 
yuHcudi, xa' inhii'icudx), xa' vtcu' nedi' , 
he stands putting things into a box or 
trunk. 

xa, xyi. — hafxaM, to laugh. hafxaJiS 
d^di TcifikanadV, the Rabbit went off 
laughing (1: 21) {alw 10: 10, note). 
ifikxihi', or iflkxyihV, i'flkihi (18: 16), 
i^kxihi (23: 8), to laugh {ayifflkxihi or 
ayiffikxyiMf, nhfflkxihV or {Mi^fl- 
kocyiM). nhfflkxihi nefdi, I am laugh- 
ing (as I stand), nkifflkxihi na'flxhi^ 
I am laughing as I sit. nkVflkxihi o^, 
I was laughing. tJnfflkxik^ dandef ^ I 
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will laugh. U^flkxihinVt or ki^fikxyi- 
kinVf not to laugh {kayVflkxihinV or 
kai/i^flkxyihinV; nki^flkxihinV or iMi^f^ 
hxyihimf), 

:Ui^—pafxaxah%^: doxpafta^hW pafxaocck- 
hif, to pull up or roll up the sleeves {dox- 
'pafBoS^h.W i^paxaxahi'j doxpaficfl^hi!^ 
'dfflkapafxaxahV ) . 

za, to stand (cf. «i.) — xt/xaja^xa (20: 3), 
dual and plural of sif^hin^ they stand. 
o^ya 7wC^' xafxa ha^maki nky^- 
hxfit^nif I know the two standing men. 
ti^ ncC^af xa^xa ma^fiki ko tctV xl (w. 
sp. ), the two (standing) houses are red. 
aya?^ ndi^pa' xafxa ofmafiM ko ^di, the 
two (standing) trees are dead, tohx/xk 
nol^paf xafxa a^mafihf ko sUpi^ a:^ ( w. sp.), 
the two standing horses are black. — 
xafxaxa, they ( pi. ) stand. a*^t/a xa'xaaaa 
hafmaki nky^ih&'^nif I know (all) the 
standing men. a'f'^ya xafxaxa ma^fUcLu^ 
they (all) are standing (said of many). 
tohofxk xafxaxa a^mafihf ko «a»»^ ic^ (w. 
sp.), the standing horses are (all) 
white, a^atfp xafxaxa amafflki ko pafna 
iflktaf{±x^, w. sp.), all the standing 
axes are mine. a'He^p xafxaxa hfnor 
xad^ amaffiki ko pa^na iflkta^idzx^t w. 
sp.), all the scattered (and standing) 
axes are mine. (Also 18: 16; 20: 41; 
21: 9; p. 117: 6, 12; p. 118: 6, 9; p. 
119: 6, 11; p. 120: 6, 8; p. 161: 25.) 

zahi^ rough to the touch (14: 27). — mas- 
xahVf "rough iron,'* a file. — axtxahV^ 
rough to the touch here and there. 
astotonixka ahidi xaxahif a black lizard 
with rough skin. 

x^ — afxqko'^i^ to be poor {aya^xqhf^ 
ni\ rUkofxxiko'MiV ; afxqkoHu^^ ayifxqkif^ 
tu\ nkafxak(f*'ta^), — c^xqkd'hf^, to make 
one poor, to treat one ill {afTcqJka^hxy^^ 
a'xq}^'f^MJnM; a'xako'^yeiu\ a'xqkxfi^' 
hayHu^f afocdko'f^Mflki^tu^), 

xanaxka or xyinixka (6: 16, 17; 28: 
218) , an otter (cf . ni^ to roll) . dfnaxkaf 
otter (G.). XyinVxkanaf Ancient of 
Otters (29: 1, 26, 89). xyVnixka^hi 
(=ixyinixka+ahi)f an otter skin, ci^- 
naxk a^hiy an otter skin. — xanaxpi^f a 
muskrat. 

xandayi^, the fishhawk. 

xati. — axaii\ to slide, as on ice {ayaf' 
xaii, nkafxaii), 

83615**— Bull. 47—12 ^15 



xaye. — duxaylt^^ to scratch in order to 
relieve itching {Vduxay^, ndu^xayit), 
paf diixay^^y to scratch the head. Uxxfke 
duxay^, to scratch the hands, gi^ya 
sWxtiki^ dvaay^f to scratch the top of 
the foot. nyVduxayeff I scratched you. 
nyVduxaya^ dande^, I will scratch you. 
ya^nduxaya^f he or she scratched me. 
ya^nduxayata^, scratch me I (male to 
male). — du^xayaxa''^ (fern, of duooayl^)^ 
to scratch {i'duxa'yaxa''^f ndu^xaya 
xa^) ; used when a female addresses a 
female. — nxay<f*nV, riding spurs. 

-xa^, feminine ending of certain verbs 
answering to the masculine ending -di, 
thus: pa^tdUcuxa^ (fem.), pafU^UcvdV 
(masc.). 

xa», where. — ta^a?^ xaH'^ ko tcawa\ 
where is the village? a^8udio'*^ya^ 
xaS^ ko tca^ka'i'Hiaflhff where is the pine 
forest? aP^se^wi yo« xa:*^ ko tca^ka*^ 
maflW (sometimes shortened to af^se^wi 
yam xa^t), where is the (reclining) 
ax? spdehi' ya''^ xa^ ko tca^ka^f^dahf, 
where is the knife? miko^ni ya^ xa'"^ 
ko tca^ka''^mafihf, where is the hoe? 
yaflke^o^i^ ya^ qmi^ ko ica'kas'^muifiki' 
where is the saw? iohoxka' ya« xa?^ 
ioafhj?^rMdV ^ where is the (standing) 
horse? (^Z8o29:29.) 

zai, bringl (28: 148,149). 

xdo. — d!ixdo\ to huM beans or green 
nuts, ayefk dixdo^^ to husk com 
{ayefk Vdiscdo, ayefk ndl^xdo). 

x6, one form of the feminine oral period; 
its masculine equivalents are xy(^ and 
xy^o. H fi}^ ko ao^ a;<$, the house is 
white (w. sp.). x^ affects the accent 
of the preceding word, thus: ayal'^ si*^' 
hi*^ nl^ ko pefdi; but aya?^ si^M^ n^ ko 
pedV xly the (standing) tree is dead; 
iohx/xk tcf^hin ko kde^xi; but tohofxk 
ta^Mi^ ko kdexi^ xt^ the running horse is 
spotted. — xyt^ (1) one of the masculine 
forms of the oral period, the others 
being ory^o and na; the corresponding 
feminine forms are xit and ni a^a' 
pi^ ocytj he is a good man. a^^ 
pivf xy^y they are good men. — hauti^ 
xy^f he is sick much or often. (2) 
Indeed, at any rate, at all hazards. 
e^ya?^ nde^di xy^, I went thither at 
any rate (whether he consented or 
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not), ^ycfl^nda^ dande^ ocyt {or xyhc</)i 
I will go thither at all hamrds (whether 
he consents or opposes). {edV xyt, he 
is (indeed) dead. (3) Very, exceed- 
ingly, nyukpe'ycfl^ nedV xyl^ my legB 
pain (exceedingly?), cfih/a^di htmdef 
fo^hO'^V xyty that man is very strong. — 
xyh;(/, an emphatic form of the mas- 
culine oral period, sometimes having 
the force of very; the other mascoline 
forms being xyi and na {efyoS^ ndaf 
davdef ocytx(/ = ^^yo* rkdaf dandef ocyif). 

zedl'', frost 

x6he^, to sit (Va^kS, nIpaXkef, oi^het^ or 
UiHa\ ij^hitta' or ito»«u^, nkVa^kHu or 
nton^^ Imperatives: To a child, 
xaha^! man to man, xafhataf (2: 7, 15) 
or o^Oiefhafih/! man to woman, or 
woman to woman, a^Uie^tW woman to 
man, xahaJ^I man to men, Wrdkaflh/; 
man to women, tafrUukafik(/; women 
to men or children, ta^rMiHUe^; woman 
to women, tafnHhcC^, aoceke^ aoi^M, 
x^iheye, donxWt, va^he; D., iyotafika; 
jZ!., g^n; K., Zi»; Os., J^»; Kw., ht 
t«, hnif^; Tc., mina; H., arru/Td), — 
c^ya xefh)^ nafflhi ofytML^niy do you 
know the sitting man? a^^ya noc^paf 
txithjef hafmaH nhyi^Jw^ni, I know the 
two sitting men. toh</xk x^he vXf 
ho tdV x^ (w. sp.), the sitting 
horse is red. ct^ya^ x^he na'^H ko 
tcakna^fikiha^^f where is the sitting 
man? a'*h/a^ xifhe nc^flkiya?^ nkynSh(/M, 
I know that sitting man. cflhfof xl^he 
nafflkid^ nhf&hci'^niy I know this sitting 

- man. nkVx^hef na'^fiki, I am sitting. 
Vx}^he nafflHy are you sitting? xef 
na^flhiy she is sitting, yaduxta?^ nWa^hef 
I sit (ride) in a wagon, efwe yukef ta''^ 
hafmaH, they are sitting, aso''^ poskaf 
d)t a^M hoC^tcaf hakocl^di Tcl^Hkanadif, 
when the Rabbit went to a brier patch 
and sat there, he was angry (2: 28). 
Tb&^tkanadV koxtaf, yahe^ya^ IdLd^ xfflfCt^ 
the Rabbit ran from (what he thought 
was) danger, he went some distance 
and sat down (2;-14).— 2^, vStx (28: 135), 
a contraction of oiSthe^ to sit (26: 14). 
%^%h^ a kmxjfya^ x<^ naflki^^ a skunk 
is sitting under the house. asd'^ 
poBhfflH xt na^flH Tc^tkanadV^ the 
Rabbit was sitting (=was) in a very 
small brier patch (2: 4). — a^hey^f to 



cause to sit; to hang up, as a hat, coat, 
or shirt on a nail or post (a^he^hay^f 
stXhefhCbfUcX^). doocpS^ siXheyef {^doxpt^ 
UsakedV)y to hang up a coat, etc. ahuf 
duoDpif xlthe^ka^y pull off (your) hat (and) 
hang it up (w. sp.) I A man or boy 
would use aiXheyaf instead of at^he^koC^, 
''kafl^k€(i*n%' nh^han riHkohV a^imhS^ 
ndi/si xy</^^ MV Huxaf T66^tkanad^y 
they say that the Rabbit said, ''I will 
make a trap and set it on the road and 
catch him I" doxplSf Ukaf xahe^yl^, to 
put a bottle inside a coat (p. 139: 6). — 
xHhe^hyli, "to cause to sit for another," 
to set down an object for another. 
al'hfadi^ «t noBkltxtA^ de hn)^ ka^kcf^mf 
vittkohi^ xlthe^kijfi Buxaf TcH^tkanadV 
Huko'i'hii^, the Rabbit did thus: he set 
the trap down in the road where the 
man with the very long feet had been 
going, they say. — axifug^, collective of 
xehe; they (many) sit a«^2/a afx^Tie 
hafmaki a^ytkCi^nij do you know (all) 
the sitting men? (can refer to persons 
riding). — c^oi^hjt {—a-\-oc^he)y to sit on, 
as on a chair {ayafa^Mf nk</x^; 
afdotWivfy aya^X(ihHvff nka^x^?i&u^, 
nh/xehe^ psd^kif I sat on it (and) it 
broke. aaiSthef oyef^ to break down an 
object by sitting on it tohoxkaf aa^W, 
to ride a horse ()Z).,* agii^; K., a/t»). — 
oaiStM utp^y to make a hole through 
an object by sitting on it {yax^hef 
yutfpDSfy nkax)ihef Mhdpe^), — ua^ or 
uxlthefy to sit in or within an object 
uxl^ nafflH, he was sitting in it (2: 13). 
yu^x^ inafflkiy you were sitting in it; 
nkuxH' na^flki, I was sitting in it 
uta^ ha^mahif they were (already) 
sitting in it (when seen). utaHuf 
they sat in it (if they enter and take 
seats, the act of going being seen; said 
when one reports what he has ob- 
served ) . yadxiocta^ u'xaJui/, get into the 
wagon!— a;c/A^^, to put a cv. object, 
etc. , on something(a;aJ^^y^, xdhBflW; 
xcLh)SfyUu^y xahj^hay(ttu\ xahH^fiMUj/), 
iikafya^ xaM^y^, to put a cv. object in 
something. — aky^he^, to take a seat, to 
sit down {ayafky)ihe^f nkafkyHihef), — 
uxkVni, a seat (Bk.), to spread out, as 
a mat or carpet (yuxhrnV^ nkuxhinif; 
with the oral period, yvfxkim naf, 
nh/xhini na^), — xtu^kH^ she sat in 
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(26: 15; 28: 221). uxtolt^hmkii, I put it 
in (28: 236). uxtu^he^y^, she set it in 
(the water) (28: 237). xiffAhe^, he put 
her in (28: 203). xox</ kxwiW, to 
swing himself, "to sit in a swing." 
{AUo 6: 14; 9: 7; 10: 22, 31; 11: 9; 
14: 26; 16: 3; 20: 17, 39; 26: 1; 26: 2, 
42, 43, 46, 48; 28: 18; 29: 28, 32, 40, 71, 
80, 114, 120, 135, 221, 229; 31: 17; p. 
117: 2,7, 13,17,18; p. 119: 1.) 

zSpi, to go down. — aniycfl*^ xffpi, the 
water went down (16: 3). 

xl, supematurally mysterious (10: 15) . — 
xifdi^ strange (10:11). xiyaf^ bad (cun- 
ning) (10: 15). iaoci'di {27: 20), taxi 
(27: 22, 24), supernatural deer, axi^- 
hinya^ dandef, I will shut you up, diet 
you, and give you medicine (in order to 
give you magic power) (p. 160: 34). 
aociyaflddalwf f you putting them in the 
house to treat them ( 28: 1 2). ayafikxi^' 
yan^ a doctor. aon^Hy^f treating him 
(=doctormg) (28: 1). tucyV (28: 2), 
ttx (29: 13), medicine, xid'^f a chief, 
governor, doctor; a lawyer (Bk.,,/l(ieG.). 
a^ya a?i, chief (27: 7, 9). nd&s xidi, 
"a chief snake," a rattlesnake. — 
ayaxiyaff a law. c/yaxVd'^nV, a law- 
maker. {Also 10: 6, 20, 24, 25, 27; 16: 
12; 17:1; 26:42; 27:19.) 

zXdi'^dihe^. — amaa^didihe o^i, a quick- 
sand. 

ziha. — ^a:i'^yMdi^, a thorn; thorns. aya«^ 
xi^fiayudVf the thorn tree (a species of 
Cratsegvs ) . IxVhayudif^ the large thorn ; 
probably identical with the aya^ xVha- 
yudi\ ixVhayu^ yiflhVf the small thorn ; 
probably a species of Crataegus, 

zizika^, to ruffle up the feathers, as 
birds do. 

ziye. — afxiyehV, axiye^f xyefhi, xayehV, 
blossoms, flowers, pa^hi^ a^xiyeM 
nUpVhi, **the vine with fragrant blos- 
soms," the honeysuckle, axiye^ sa''* 
paPhW, **the vine with white blos- 
soms," the Cherokee rosebush, xyefhi 
sVdif yellow blossoms (of the ninda^yi). 
a?a2^€At^«on«a^, a single flower; xafyehituf^ 
flowers. {Also 21: 8,10.) 

xi"*. — aod^ (assumed 3d sing.), to pierce 
with a tined instrument {ayafxii^y 
nhaxiit^) . — maa-t'dUc&tka^ ia'i'^si^ nhaxi^f I 
thrust a pitchfork into grass or hay. 



(cf. du). — duixWy to unbraid {Vdui- 
xWy ndvfixW), 

zk6 (cf. du), — duxWy to bark a tree; to 
flay or skin an animal {Vditxkli, nduxk^). 
vx/k duxhaf dandef^ he will flay the cow. 
ayOi*^ duxWj to skin or bark a tree. 
afd&kVLxWy to peel vegetables, ato^ 
a^diJbkiixWy to peel potatoes {aya^dakiX- 
xWy nh/diik&xkS^), — oxke^, to have the 
hand, etc., skinned, oxke^y^, to cause 
the hand, etc. , to be skinned {oxkefhay^, 
oxkefMflkef), — adaxW; tdtmvfkadaxkify 
to make a gnawing sound, as a mouse 
does; to gnaw on a bone, as a dog or 
person does; to bite pieces off a man- 
ger, like a horse {ayafdaxh^^ nka'daaM), 
{Also 22: 7, 12, 13; 26: 81.) * 

xku. — dtxkuM^ {VdixkuhVf ndi^xkuhi^), 
aye^ki dixhuhV, to shell com. 

xo. — x(/ hayVf the screech owl (cf. hayi). — 
xo^ yiflhify the * * little king "or * * switch 
king" of Louisiana, a weed, x&yifig 
afpif the leaves of the preceding. 

xo, a future sign, implying a contin- 
gency (it differs from dande and ocyo), — 
tefya x</^ he will kill it (if he does 
not desist, as a horse that is tres- 
passing, if not removed very soon). 
efwa ndaf xo, I will go further (if — ). 
saPhi^ kiyaf njbo'* ifUcte< xo, I will do it 
again and kick you on the other side 
(if you do not reply) (1: 11). — sa^hi^' 
ya:i^ kiyaf riko''* ii^ncujcta/^ xo, 1 will do 
it again and kick you on the other side 
(if you do not reply) ( 1 : 13). — Use of xo 
after ko: ayin^sihi^xti h/, as(fl^ kde^hifh/a 
x(/, as you are in great dread of briers, 
I will send you into them ( 1 : 20). — xyo, 
shall (24: 10) (seea:yo«, xyeooyo,xd), — 
ndef hif^dof^^hi xy</, wiiefdi ko, I will go to 
see you to-morrow. ka^^^ko^V nko'f^fvan 
nUkokV xtheflW ndu^d xy(/, I will make 
a trap and place it in the road, and 
(thus) I ¥rill catch him. ** xkifto^i 
e^ya"*^ nkihii^ xyo,'* uyVhi ha^nde, he was 
thinking for some time, ''I will reach 
there flrst" ema«^ kcickaf hakafnaki 
xy(/^ take care, or the pig will get 
outi inayaf»^ kokxaheftiik ^h^'^H 
imafiiM xy(/, before the son moves, I 
will kill you as you recline, or where 
you recline (2: 24). t^Mfiki maffihi 
xy(/, I will kill him as (or where) 
he reclines. These last express cer- 



222 



BXJBEAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 



[BuLJ^ 47 



tainty (aUo 16: 17). anV kyd <7»ni^ kidi^ 
xyOf he must dig the well (alone) (1:5). 

xo, interrogative sign. — kafwak hiL'f^yi xf/^ 
what is he (or she) saying? 

xo, oh.l-'^co+xoy oh I (22: 14). xt/xoxf/xo^ 
oh!ohl(22:15). 

xo, h&, o, to breEik (modem for j»e).— 
xaxi/H^ broken here and there (17: 6) . 
d&fkxox&hi, knocked to pieces (31: 31). 
nyafndi hd^yt^ my heart is broken (p. 
164: 7). yai^xtu hdfy^, their hearts are 
broken (p. 1 64: 8). y(/ndi kdhdfytWfir 
lohMf dandtfj I will not break her heart 
(p. 164: 9). oxIS^ oyeff to break down, 
as a chair, by sitting on it 

xohi, Tu/'xL—diiJcxoW or Wexohi\ to 
make smooth with a knife, to scrape 
{Vd&kxohV or Uiikx</kif nd&kx</hi or 
rUfCikax/hi). — d&kxohV icdoyif, to make 
smooth by using a drawing-knife 
{VdXtkxohV tcd(/hay(&, ndiUcx(/hi tcd</' 
h4xfik(f),'-~pa^h%^ t&kx&hi, to shave him- 
self (pali^hW VWcxi/hif pcfl^'M'^ nlilikx(/' 
hi), — JM^kxohV, to scrape for an- 
other {yafBta^kxohi^ a^xBtH^kxahV), — 
pa^hit^ Biiykxohif to shave another 
(pa^hi^ ya'W,i)L^kx6kiy pc^hi^ afxJML^k- 
xohi), — iHkx</h(/'hii (rather, i»ttlib- 
x</hcP^V\ a draw-shave.— pcwoari^, to 
scrape an object by pushing. 

xo^ or xohi^, rain. — xoWxti nedi\ it 
still rains (rather, it is raining very 
hard). U/hanak x</hi, it rained yester- 
day, witefdi ko x</hi dande^, it will 
rain to-morrow. p«id^ x(/hi h/ ndefni 
dandeff if it rains to-night, I shall not 
go. kxohonif not rain (28: 254). x(/x 
sahafrdf shower, **hard rain." xohir 
dV, it rains, xotpiskai^f a drizzling 
rain ( G) . xohaftxeo^V {xohi + cUxe + 
o»nt) , * * frozen rain, * * icicle. (Al&o 28: 
167, 252.) 

xohi^y old (see i^te). — ha^yasanha^^xii 
xohi^j an aged Indian woman, teak 
xohV, * * old hand, ' ' the thumb, h&ditska 
xohVy * * the ancient bird. ' ' advfsk xohi\ 
a species of rat. kawa xohij '* some- 
thing ancient," an elephant. aHni 
xohif the ancient goose (a species). 
xoif^iyohi dudayi xohif 'Hhe old one 
that eats crawfish," a pelican, nyain^- 
xohi\ O my old woman! (voc. of 
yinkx/"m), Xoha'f^tiya''^, * 'Old-woman' s- 
house," Mrs. Martin's place at La- 



mourie, Rapides Parish, La.; also 
Hirschmann's store at the same place. 
So-called after old Mrs. Martin, an 
owner of the plantation, who died 
in January, 1892. (Also 14: 1, 7, 10, 
23; 16: 1, 2; 18: 1, 10.)— axohi', old. 
itV axohif, **the old toes," the big 
toes, iiiktca^hif a'xoh\ya\ the second 
toes (of a person): lit, "next to the 
old ones." — xox&hi^ pi. of xohi^ ancient 
ones, wahu' xox&hiy * ' ancient snows, ' ' 
i. e., hailstones (in the plural), hail. 
xox&hiyaf^y **the old ones," both 
parents. xoxOih/ycf^f both parents. 
a^tgtka^ xox&ivfyafl^ tcadif, a child both 
of whose parents are no more (i. e., 
dead). 

xoho>^ or xolio>^ni, a saddle. — xohcc^ 
€lMii\ to make a saddle (xohcC^ aydf^ni^ 
xoho'"^ njbow^m). xohof^^na, a saddle- 
maker, tohx/xk xoho'fhfi^f to saddle a 
horse {xoho^hay}^, xohcf^hii/flW). 

xoxo^y a swing; to swing in a swing 
(ifxooco, nkafxooDo), — xox</ fcmc^/i^, *'to 
sit in a swing," to swing himself or 
herself (xoxi/ yu^kxw^hHif xox(/ dfH- 
kukxto^hli), — anV xoxonV, a wave, 
waves. — yoLxo^ (p. 142: 21), yafxo- 
xc/fhii^ a chair. 

xoxo'^, to cough {VxoxOy nkx(/xo; xoxotuf, 
i^xoxotuf, vkx(/xoiu'). 

xotka^, hollow, empty. — aya^ xoikaf 
ux^ na'fUpi O^ti ya^ndi, the Bear was 
sitting in a hollow tree (2: 13). aya^ 
xotka^ aWp^psiSbhfy he (the Bear) 
headed off (the Rabbit) in the hollow 
tree (thus preventing his escape) (2: 
26). {AUo 7: 8; 28: 146; 31: 34.) 
xotkaya?*^ { —xotka-{-aya^)y a hollow tree 
{=aya^ xotka), xotkaya'"*^ hdk&fn^ki^ 
he got out of the hollow tree (2: 27). 

xo», to have enough (6: 18) {ixo'*^^ iyVxo^, 
nkefx(fi*) (6: 9).— fJJbiicow^jji, I have had 
plenty (14: 11). 

xo^dayi'', the wingless grasshopper when 
young. * * It is reddish and very offen- 
sive." Probably the lubber grass- 
hopper. 

xo'^he'.— doajj^ itkaf xo^he^di, to put a 
knife, etc., inside a coat fp. 139: 7). 
axkido'"^ xo^hediy to put a curved object 
in the belt, axkidof* kidamaff^ye 
xonhedif to put a horizontal object in 
the belt. 
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xo^^niyohi^, a crawfish (7: 9, 11). — 
xcl^niyohi' d%idofyi aro^i',**the old one 
that eats crawfish," a pelican. 

zpi. — duxpif, to pull off a scab or some- 
thing else adhering to another object 
{ifduoopif nduxpi'), — du'xapi^ (he) 
pulled off (31: 25). ahaef duxpi^, to 
remove a hat from the head. duhq.pi'; 
ahuef duhapVy to pull a hat from the 
head {akuef i^duhapi^, akuef ndu^hqpif), 

zta>^, (cf. xtCbk), — dtixta''*^, to pull (Vdux- 
to«, ndu^xtcfl^; duoctal'^ta^ i^duxtcfl^^ 
ndu^xtaHu). duxtcf*^ mafrde dey^, to 
move an object by pulling it {Vduoctce^ 
mafnte defhayVy ndu^xta^ ma^rUe def- 
hiHW), duxtoC^ dvticWy to pull out a 
single arrow from the quiver, duoda?^ 
du^tdUcudi\ to pull out 'several arrows 
from the quiver. «o'*'«o duxtaH'^ dedi^, 
to take one large object off another or 
from a pile, ru/"^^ duxta^ dedVf to 
remove two large objects from a pile. 
duxta^ tUsiyi^y to bend backward, as a 
person, by pulling {i^duodaf^ tUsi^hay^, 
ndu/xtcfi^ tUm^hiUflh^), i^duocta^ t&si^- 
hi^y^j I pull you (used if one already 
holds the person). (See si.) duxta^ 
dupM6^, to pull open a cache or box. 
duxtofl^ xtah/ (kohi^xti duxta?^ xtah</\ 
to make an object fall from a height 
by pulling. xvr&hVxti duxta^ xtah</f 
to make a tree, etc., topple over 
by pulling (i^duxtai^ xtah</^ nd'vuxicfl^ 
xtdtu/). du^xtaxUtf^ na, jerking now 
and then to straighten it (6: 5) 
ijidu'xUe^ nay ndu^xta''^ na) duxta^ 
defdif to pull and go, to drag it 
along (6: 14) {idiixtan^ deadly nduxtali^ 
de^di), duxtaxta^y he pulled them out 
(19: 13). dttsHi duxtcfl^ xtdhoy to make 
iaX\ from a height by biting. psdMf 
a'duxtafni uhio^ki^ to cut a rope with 
a knife. — udu^octa^y to pull through. 
fff^mMM aflihjMH udu^xtcf^, to pull 
thread through a needle, to thread a 
need\e(yvdi£^xta'f^, nku^dtLxtcf^). — yadux- 
to»',awagon(p. 120: 12,21; p. 121: 1). 
yad'oocto^ iftlOUu^ (or ifLktqfu^)y the 
wagon is ours, yaduxta'**^ kotca^kaliHiedVy 
where is the wagon? yafduxtafl^ or 
ya'idaS'^ (G. ), wagon. yaduxtcC^ tcf^hif^, 
"running wagon," a railway car. 
yadtucian^ taJ^hi^ niUkohVy a railway. 
yaduxtan^ ta^hW wSUkohV ndMaB^h.^ 



ce^yadi' s^hi*^ rt^ ndc^hV, I see (or saw) 
the man standing on this side of the 
railway. yaduxM^ ia^hi^ natkohif^ 
"wagon running ruad," a railroad. 
YaduxUxP^ Uj^QcsMii^aP^ y "Where-the- 
running- wagon-stands," 1. e., a railroad 
station; a former name of Lecompte, 
Rapides Parish, La,— parta«nt^, to 
move an object by putting a stick 
against it and pushii^ it along iypax'- 
tofl^niy npafxta'^^V), {Also 21: 40; 28f 
85, 87, 147, 148, 150, 151; 31: 33, 36.) 
xte (probably = A^, to hit). — nax&fy to 
kick (hinafxt^, v?i*7ka'xtl^; naxtMu^^ 
kiru/xtlHu^y tflhw/xtetu^), wUefdi k</ 
hiya^ naxta^ dande^y he will kick him 
again to-morrow. Mya^ hina'xtay 
da^nde, will you kick him again? H- 
ya'f^naxt^y 1 kicked him again (kiya^ 
naxt&u^y 3d pL; kiyaHna^xUtu^y 2d pi.; 
kiycf^naxt^tu^y 1st pi. ) . naxUf hedcc^y he 
has kicked, has finished kicking (^tna^- 
xl)t hedcff^y H^f^na^xtii heda?*^; naxUfhelu\ 
hvMfstiehetu^y u'*hia^xtehetu^), Wuntfd^ 
i'naxtj^y that one kicked you. ya?^nar 
x^y he kicked me. naxt^t^k-okdef ^ kick 
him and make him go I Imperatives: 
naxUj/ (man or woman to child); na/' 
xtekaflk</ (man to man); na^xOid^ki^ 
(man to woman) ; na^xtate^ (woman to 
man) ; naxOikal'^ (woman to woman). 
tcy/flM yandef naxtaUf (woman to man), 
kick that dog! naxt^ nu/nte dey^y to 
move an object by kicking it {J/naxU 
ma^nte dehay^y {f^nafxtiS mante dehiflke). 
rikana/xt^ Uf nkihWy I have come here 
to kick him; but it is probable that 
the first word should be iff^nafx^, t»^- 
ifkaxUi* xOy I will kick you, if — (1: 12). 
naxi^ ia« aJl»pc^hiy when he kicked 
him, he stuck to him (1: 12). a'naxtiy 
to be in the habit of kicking; a^naoMa^ 
3d du. and pi. tohc/xk tiowpa' anw/fUd 
a'tkoaMafy those two horses will kick, 
are in the habit of kicking, nast&fdqha'y 
to kick them {fdrwfxJCtdaha'y 'CfhMi^xU' 
daha^; naxt^tu^daha^y hina^xtiHu^daha^y 
il^^na^xtiitu^daha^). ayi^xtUu^ ycfi^nafxti- 
Ivfdahafy you (pi.) kicked us. rwLxtef 
ktaJu/y to make fall by kicking (Vnaacte 
ktaJu/y Hflhfu/xU ktah(/). kohVxH naxte^ 
ktah(/y to make fall from a height by 
kicking. xwUMsii naxte)^ ktahf/y to 
make topple and fall by kicking. 
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wjoHiXf HdedVf to kick a light object and 
send it flying through the air {i^naxOi 
medV, Unm/xU BdedV; naxte J^idetu', 

7&ni\ not to kick {JkmiQfwxx&fai' ^ ; 

hifwucUiumf , hayafnaac&iun^y ). 

ianf/x&tumf xa (w. sp.)} or hmafTXt- 
tamf xatkof (m. sp.) , they never kicked. 
ioWxh wfi^paf amafMk kafnaxtdunif, 
these two horses do not kick (are 

. not in the habit of kicking). Mnaf- 
xO^y they kick one another {yt/Hnaf- 
xtlHu^f nhfxHn</xt£ti/f instead of a^xH- 
noaStta), The last form was given 
thus, also: nMxtuJia nkVxHru/xtHi/, 
hdnaxU^y to kick something. vkVndi 
liiufi^ hCinaai^j "I-caused-it-he-kicked- 
somethingy" I made him kick some- 
thing. 

xte. — Hfiktcafhe d/tfvXty my hand is numb 
(asleep) (p. 149: 23). 

xti (cf. «<i). — (1) Very; sign of super- 
lative degree, as: pt, good; pt tk/f/h/t^ bet- 
ter; ^piiaAify very good, best; 'CfUaS^^ hot; 
'difUaS'^'tf y very hot; awikhWy warm 
weather, summer; amiM^xti naf, it 
is very warm weather. — (2) Pre- 
ceded by a negative: not at all. kad^- 
mxt^y it does not bum at all. i^ndix- 
tihin^ ^tiko^ wx^ni, he could not do 
thati how would it be possible for him 
to do that! (p. 169: 1, 2, 3).— <rti o« 
(rather than t&ctt o't), a sign of past 
action or condition, a'dvii ief^ he is 
hungry (he desires to eat). afdviJti t^- 
xti 0^, he was hungry, ayafduti WxH 
ow^, you were hungry. vhufduH i^xti 
o'^y I was hungry. 

xto. — hWhiya^hi^ xU/^ given as mean- 
ing I love him or her, but probably 
means I love you (see iya»). 

xtu. — uxtvfvmfi^ or xtivm/i^y to set or 
turn an object upside down {uxtufwir 
hmflf or xtiwVhay'if ; uxtu^wifvMiif or 
xtiwifhUfik^), vatvfwiyaf, masculine 
imperative; ociifwiyeka?^^ feminine im- 
perative. — afwixtapi^ xtu^iviyii^fUcitute, 
turned over on; turn it over on me I 
(20: 10) . atuixh/tvitUf they turned it 
over (20: 11). (Also 20: 14, 24.) 

xttlk. — vj^tiVki or uxtHi^k {uxtakV, ux- 
taxhif), to push (2d pers., yuxtAkiy yvfx- 
taxki, yuxtakn/; 1st pers., rMfxtAki, 
nki/xtaxkif nJpu^xtakif). i^^yi^xtilki^f I 



push you. nyvfxtUki^ (7), you push 
me (rather, nyufx^ht, I push you; 
yafikyfxtiOLkiy he poshes me, you push 
me. — J. O. D.). — uoctdhf mafnte deyif^ 
to move an object by pushing it 
(yuxHiW VM/rUe defhay'^^ nkufxtAhf 
mafnte d^hifih^tf). uxt4kV tcudedi\ to 
push a vessel, making itspill its contents 
{yufxtOik^ iUn/de, nkuxtdki^ ntcufde). 
uoctdhf dukfU^H, to break (a rope) by 
pushing. nxtuH xaninatiyef to push a 
heavy object, making it roll over and 
overin onedirection {yrixiilki^ xa'nmaf' 
tihayffy nhu^xtHH^ xa'ninaftihd^W), 
uxtiykaa:nha''^y^, to push hard against 
(a thing) {yu^xtUkmi^hc^hay^y nhu/xt^k 
ia^hafikff). uxtUki^ Vpif or uxtUki^ 
hut^pliy to -push a hole through 
iS^uxtHki^yutp^, HftkuxtHW H^nkutpi^) . 
uatcurkif idt^^ to overturn a vessel by 
pushing (making its contents spill out) 
(yu^xtaf xW id^, nh/xtaxkV id^. 
uxta^k tahc/ {uoMki-\-taho), to make fall 
by pushing. kohVxH uxia^k tah(/, to 
make fall from a height by pushing. 
anviXhVxti uxta^k tahc/, to make topple 
and fall by pushing {yvfxUik tah(/y nhix- 
iafk tahc/), nyuxtafk tahc/^ I make you 
fall by pushing you. yc/nkuxta^k tahc/, 
he pushes me or you push me. Hdiuc- 
tHH^f to push it for him {ya^BduxtdkV, 
a^xBduxtdhf). iHduxtUki^, he pushes 
for thee (you). VnMdiuiiikV, I push for 
thee ( you) . ya^xkiduxtHhf, he pushes 
for me. hiy a'o^^xBduxtiLhfy thou (you) 
push for me. kyW^xtHhif to push an ob^ 
ject for another person {yafkyuxtOikiy 
afxkytUiVki); given as equivalent to 
i^ttxtiUcif but there may be a diffei^ 
ence). kohVxd kyuxtc/k tahc/, to make 
an object fall by pushing it from a 
height for the benefit or injury of 
another. xwUhVxti kyuxUxfk tahc/, to 
make an object topple and fall by push- 
ing it, for the benefit or injury of 
another {yc/kyuxtafk tahc/, c/xkyuxUj/k 
tahc/), uxtafx, uxtc/ki, he pushed her 
(26: 70). uxtafxk utohotS, push her 
and make her fall in ! (28: 173, 177) . 

zude^dit:e (28: 196), xtLde^dit:6 (29: 
36), that way (female speaking). 

zu'liei to roar (?) (cf. vn/xv)^). — Ayixyi 
xuheya^, "Waterfall Creek," Roaring 
Creek, Bapides Parish, La. 
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xu^e. — xtike^dif to mock the crying or 
weeping of another (VkuTie^di^nlpihefdi), 

xuki, to crush or shiver. — naxukV, to 
crush in or shiver an object by tread- 
ing on or by kicking it {VnaxukV, 
i)t?*nafxuW), daxuh/j to crush in or 
shiver an object by biting, duxuki^f 
to crush in or shiver an object by 
pressing between the hands. d&^Mr 
xuld\ to crush in or shiver an ob- 
ject by hitting or punching, maxiti 
ahV diik&xuhi^f to crack an eggshelL 
hidvfocuWy to crack it for another 
{yafMdu^xuTd, a^xHdu^xuH). i^kidvf' 
xuki, he cracks it for thee (you). 
Vnkldu^xukif I crack it for thee (?) 
yc^xJMT/xukit he cracks it for me. 
hiya'f^xkldu^xuki, thou (you) crack it 
for me. 

z^zwe^y the wind (cf. xyWHoe), — xCiaw^ 
po«^^, a whirl wind, xCixw^ poska^ yi^flr 
hi, a small whirlwind. xibsv)&^8<^?iannV, 
a strong wind, or, the wind blows hard. 
xHixw^dif it blows: said of the wind. 
xtixe^ tafni {=xijixw^ nitani f), "big 
wind." oinixe^ Wni natdycf^^y a storm 
cloud. (Also]^, 161:4.) 

xfiniimi^ the north wind. — aMn&rmf kdV^ 
the north wind has returned; probably 
equivalent to ana'f^f winter. ocHnHmV' 
wade^ ** to ward the north wind," the 
north. 

zwi, interjection of pain: Oh I Alas I 
The final sound is a whispered one. 

zwi^tka, muddy (Bk.) . — anV xwVtka^ the 
water is muddy. {Also 9: 14, 16.) 

zw^diJke. — xwi^dik^dij loose, loosely, 
diXkiUck^ xmtdiWdiy to tie an object 
loosely, dumfni xurCfdikl^di^ to roll 
up loosely, as a bundle {i^diiMick^ 
xvyddik^diy ndH/kiUcki^ xwi^tdtk^di; ndUr 
hUtch^ xurOdikaf dandef^ 1st sing., fu- 
ture). 

zwiihi^ lower; opposite of tamya:"^ (cf. 
kohi). — ^itoi«^ ahV ocv/UhVf the lower 
eyelids, ihi^yapi^ ocwUhV, the lower 
lip. watei''ici4;tt/ii'', the "lower cloud" 
or horizon, tca^hama'"^ xwtihV, the river 
is low.^v^hV, low (24: 8) (evidently 
erroneous). 

zya, let. — tadiy<P^ kaf ndvfti xya\ let me 
eat the roots (1: 2, 3). 

xyapka'^ or zapka^, flat, low (near the 
ground) (cf, tapka),-^TcHkano/ hCt^Jpi^ 



hinoi'^a^ tV xyapkaf kiifhando''^ Uuxaf^ it 
is said that the Rabbit used to dwell 
in a low tent with his grandmother 
(3: 1). a<i^a;^ap/;a'',atent (like Dakota 
or Winnebago tent), dkidi xapka, 
"flat bug," bedbug, waxaxapka, "flat 
shoes," slippers, aycfi^ dUkocapka ayor 
if^det a bridge. 

zya^, a sign for must, must be. — di/xpl^ 
'mmW hih/di xya'"^, the coat must be 
mended, yaduxta''^ kikc/di xya^^ the 
wagon must be repaired, vxmf apa'glak 
o'f^di xya^, the shoes must be patched. 
toh(/xk waxi^o''*^di xya'f^^ the horseshoes 
must be made, te^di xycfl*^, he or she 
must die. teftu xyaT^^, they must die. 
ndefdi xycfl^, I must go. nde^tu xya'n^, 
we must go. 

zya^, when (refers to past time). — e^ya^ 
hV xya'f^ ki^ya de offf^kn^ Hu xa\ when he 
reached there, he (the Sun) had already 
gone again, they say (3: 11, 12). e^ya?*' 
nkinhi'"^ xya?^ de df^hrd, when I reached 
there, he had already departed. 
ecfl>^nidV tcy/ftki tcHkafk n(/xi yuWdi 
xycf^ o^pifk ha^ne oiu^ xa^ for that reason 
(it has come to pass that) whenever 
dogs have chased a rabbit they have 
found a bear and (men) have shot him 
(2: 30, 31). 

zya"*. — hapenixka xya""^ hayiy the meadow 
lark. 

jsje.^xye^pif shallow, dry (emptied of 
water), xye^pixtiy very shallow (cf. D., 
xepa; (p., xebe). xyepVxti tikV, some- 
what shallow, xye^pixti dih/M, en- 
tirely dry (Bk.). 

zyezyo^, why? wherefore?— ^.ii^jbiyoil- 
kcy^ni xyexyo^, why do you treat me 
thus? (2: 23). 

zye^m(19: 19; 27: ll),zy6''iii (10: 21; 
20: 7), ze^'ni (9: 6, 9; 11: 7; 16: 6), 
z6^ni (18: 17), but, though (16: 6).— 
nktVya'"^ nko'^nipixiV xye^ni ya^xMhc/' 
taxnV^ I made a very good house for 
myself but it was burnt ( 6: 5, 6) . nkor 
dutV na^ijtflhihV xyefni yaflkaftiy I wished 
to eat it, but I was sick. tefhuflW 
ru/ijtflkihV xyefm aflksapV ya^nkiya^ma?^, 
I wished to kill it, but I had no gun. 
kafwaya''^ ndusi' xye^ni i^skefyaflW, I 
caught something or other, but it scared 
me (3: 16, 17). yafxIdUcafdghaf ocyefniy 
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etc., yon have forgotten us, but, etc. 
(4: 2). 

xyi, xyin (12: 3, 5; 13: 3, 4; 14: 4, 13, 
14, 15), if, when. — de^di xyipi^ na, if he 
should go, it would be good, ide^di 
xyipif na, if you should go, it would be 
good. ay</on xyi pi^ na, if you should 
do it, it would be good. 

xyL — ekay xyV din idaf hi ho, well, why 
don't you go? (p. 160: 25). (-4feop. 
160: 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32.) 

xyi. — xyVdi nedVy to make the sound 
heard in sawing. xyiocyVhe a^ndCf he 
was making a sort of blowing noise (10: 
26). — QcyiWy to growl as a bear does. 
xyiHe^ naffihi O^ti yafndi, the Bear was 
(sitting) growling (2: 13, 14). — oc^fi^- 
waWdiy to make leaves rustle by coming 
in contact with them (xyfw dkay'^di^ 
xylfwahaflkefdi). — xyuwafh^di^ to make 
the sound heard in coming in contact 
with sunflowers, grass, or leaves 
{xyfawafh(iyedi\ ocyuwa^hafikedV), This 
is probably a synonym of xylfwaJC^di, 

xyuhi'' (cf. xyi). — amf xyuhVj a current. 
Uxyoxta^ they ran off (23: 20). 

xyuhu, (it) smells bad (26: 66; 28: 142, 
144) ; a close odor as from a closed cel- 
lar, cache, or room. 

xyu^we. — ixyWf^w^f to roar or whistle, 
as the wind does (see xikciu^), — cv^we, 
to whistle, as the wind does. 

Lanao^ri (adopted word), Lamourie 
Bridge, Rapides Parish, La. — Lam</ri 
^tu, they say, Lamourie. Tal^h^Vfikiyan 
hinhi'"^ yai^tcedef Lam</ri tcehefdan, how 
far is it from Lecompte to Lamourie? 
Lam(/n hi''^hW yaHcedef Ta'fhfVflkiya''^ 
tcehefdaf^j how far is it from Lamourie 
to Lecompte? 

Latci^ (adopted word), Biloxi name for 
Charles Prater, a member of the tribe — 
meaning not learned. — Latd^ ko DjVm 
hie^naskafni naf, Charles Prater is not 
as large as Jim Jackson. (See TcaU. ) 

in+, feminine sign of admiration or dis- 
gust; Oh! 3f+, d(/xpli hMjtmfy Oh I 
what an ugly garment I (meaning the 
reverse), if-1-, kofpionyi^, Oh I how 
pretty (meaning, how ugly) I 

ma or mani, a turkey, turkeys. — maf 
soif^sa iflktqfy I have a turkey (6: 7). 
vrui yohaf, a wild turkey, mahi^j turkey 
feathers (28: 25). Maintd^fui, (8: 2). 



Mafindnaf (8: 5), Ancient of Turkey 
Gobblers. — moixi^, a chicken, chickens; 
i. e., domestic fowls, mafxi tndokey a 
rooster, ma^xi yaffiki, a hen. mafoci 
yifiJcVf a chick, nu/xi i^d^^ chicken 
manure, hen manure, mafxi ohcf^ni, 
to crow (see kdeM ayefk Tnafod yaffiki 
duHi n^, the hen is (standing) 
eating com). 7naxiti\ a hen egg, hen 
eggs, maxitif ahi\ an eggshell (see 
xukif iHi^), max i^tiycf^, hen eggs. 
maxi^Uya'n^paspaho^hafnde^ she is fry- 
ing ^gs. maocif taimf^ a chicken's giz- 
zard. {AUoS: 19, 23, 27; 11: 1, 5; 28: 
26, 27, 28, 34, 37, 49. ) 
ma, ama, hama, ma^^ (26: 20), the 
ground (cf. hamaki below), nsiik ma 
iyoka, * * squirrel staying under ground, * ' 
a salamander. ma^hieyO'^f an island. 
mayi^nV, to walk on the ground {Vma- 
yinni\ 2d and 1st sing.). ma^yinnV 
tpl^: wa^xi' mafyi^ni tpif^ to wear holes in 
shoes by walking on the ground (wa'xi 
i'mayx^ni' yvipif, wa'xi i^mayi^mf it/n- 
/birfp^). m' mmfi^mfy the soles of the 
feet, kdcka mayiHka, ground hog. 
ama^ toxma^flhi, he is lying on the 
ground, ama' atxCj frozen ground. 
iohoxka' atruL^ ke^d% the horse paws 
(or pawed) the ground, ama^ teef^ 
"this country," Louisiana. pHuocte 
amotoi/ia, fireplace. ama^hMotci^ hama 
hMotd, **wet earth," mud, a little 
mud. ama^ kUdo^tcixtV {=hama hAdoi- 
cixti), much mud, deep mud. Ayixyi 
makUd otc Qf^ia^, **Muddy - place 
creek," Mooreland, Rapides Parish, 
La. ama' hOdiXpi^ a hollow (in the 
ground ) . ama^aMVdihe^ of^x\ a quick- 
sand, a^mxmkiof ( = amaf-\-i^ktaff ) , 
this is my land (rather, the land is 
mine), watckuy^ hudi amd'Mfa^ a sugar 
field. amcUctV, ama tcti, red paint (G. ), 
"red dirt." amo'f^V {=ama-\-o^i), 
"land worked," afield, amotd'hayi^ 
"field dwells-in always," a weed found 
in Louisiana, the Solidago. Am(/yiocya^ 
{=iamo'''hii-\-(ryixya:i'i)j "Field Bayou," 
Baton Rouge, La. a^se^p hama^ tohx/ 
ma^nki ko kta\ the ax lying on the 
ground is his. hama^ m'Mtda^ a dish 
made of earthenware or pottery, hama' 
pxahfy sand, sandy land, hamc/ yu- 
hedi\ an earthquake (t/uAi, to shake). 
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(Also 10: 6; 16: 1; 20: 46i 21:3, 

26, 27.) hama^fik, on the ground. 
hama^nk ta'/^hi^^ he ran on the 
ground. — ma^yif^k&dV, to use a hoe, 
to hoe {Vmayi^kefdi, maxke^di; maf- 
yi^ketu^j Vmayi^ketu^ maxketu^). — 
mfixawo''^n% a spade, maxawo'^ni hof^ 
htUp^^f to dig with a spade {jnaxawof^m 
aycf^ yutpi^y maxawo^ninko'"^^ Mkutp^, 
(Also 28: 239, 256, 2bS.)—ma^x ho'^nV, 
a cache; to bury in a cache or grave 
(ma^x ayo^ni, mafx nkof^^ni), amaxi'y 
agrave ( =k<ihoy^). aviaxV kedi\ to dig 
a grave (amaxi'ikefdi, amaxV nke^di). — 
ama^fika ninV, he is walking on the 
ground (ama'n^a yinVnij ama^flka {innV- 
ni; ama'fika nV ha^maki, they are walk- 
ing, etc. ; ama^ftka yVni ha^maki, ama^n- 
ka 'dtnnV ha^maH). — ma^nkiy mafiki\ 
classifier, the reclining or horizontal 
object with xaxa^ eig. "standing.'' 
ccn/ya to^xmaflki^a^y^ihiin^ni, do you know 
the reclining man? WTwf^pa^xa'xama^^- 
ki ko UAi' xt (w. sp.), the two (standing) 
houses are red. hatV h/naxadi' mankV 

• 

ko saS^ xt (w. sp. ), the scattered houses 
are white, ayo?^ no^^af xa'xa maflkV 
ko te^dif the two standing trees are dead. 
aya:''*^ hfnaxadV mafihf ko te^di, the scat- 
tered trees are dead, aya'n^ poska^ man- 
hf ko Ufdi, the curving forest is dead. 
toh(/kx tohx/ ma^flki ko sa?^ xt (w. sp.), 
the reclining horse is white, a^sefp 
hamaf tohx/ ma^fiki ko kta^^ the ax lying 
on the ground is his. spdehV mafnki ko 
kta% the knife is his. a'fh^af to^xma^fiki 
koicakaP^mankiha^, where is the reclin- 
ing man? inaya'^ kok xahefn1,k te^hiny)^ 
H inwfnki ocyc/^ before the sun moves, 1 
will kill you as (or, where) you recline 
(2: 24, 25). te^hmUma^fikixy(/, I will 
certainly kill him as (or, where) he re- 
clines, yusaixaf ma^nkif it is (=lies) 
dusty, ayaf*^ kad^ni maffik% the wood 
does not lie burning (=is not burning). 
ayce^ kad^ni xa mafnkiy is not the wood 
still burning? tcu/nki maTnki a^duse, 
that (reclining) dog bites, nkafdiyai^ ef 
mankVf my father he reclines, I have 
a father. vMniya?^ ef mafiki'f my-elder- 
brother (male sp.) he reclines, I have 
an elder brother, xka^xc/ ef mafihf, I 
have a grandfather. mankV in all 
such sentences refers to males, not to 



females (see naflki^), aiHatkaf mafihf 
nofilntef, a child reclined to-day, i. e., a 
child was bom to-day. aso''^ poskcsf 
iii^sihVxti ma^fihy ^di, he said that he 
lay (=wafi) in great dread of a brier 
patch (1: 16). imc/IUbt, you recline (?)• 
inaya'"^ kofkxahefntk tefMfhf^ H ima^nki 
xyoff before the sun moves, I wiU surely 
kill you as (or, where) you re- 
cline (2: 24, 25). — amafiki, classifier, 
du. and pi. of mafiki: aya^ no'"^ 
a^mafiW ko te^dL the two stand- 
ing trees are dead, toho^xk Tw'^^a^ 
xa^xa a' mafihf ko sUpi^ xlt (w. sp. ), the 
two standing horses are black, tolu/xk 
wff^a' iafni a^mafUhf ko tcti^ xt (w. 
sp.), the two sitting horses are red. 
toho^xk no'f^a^ tcVdi a'mafiW ko sa^ xt 
(w. sp.), the two reclining horses are 
white, toho^xk no/^^a^ nVni a'mxxfihf 
ko ioxka^ xt (w. sp.), the two walking 
horses are gray, tohofxk fwl^a' Uj?^W^ 
of mafihf ko kdexV x^ (w. sp.), the two 
running horses are spotted, tohofxk 
xa'oujxa of mafihf ko sa^ x^, the stand- 
ing horses are (all) white, tohofxk 
ta'ani of mafihf ko tctif xt, the sitting 
horses are (all) red. tohofxk td'di 
a'mafihf ko sUpi^ oc^, the reclining 
horses are (all) black, tohofxk ha^ki- 
nimf a^mafihf ko toxkaf x&y the walking 
horses are (all) gray, tohofxk hnfta?^ 
hi^ a^mmihf ko kdexif xe, the running 
horses are (all) spotted, a'f^se^p no^*pa^ 
aTTMffiki ko kta^, the two (standing) axes 
are his. a'^se^p no^paf harjfwf tci^di 
ama^fih ko ifikta^, the two axes (on 
the ground) are mine. a««e'jo xa^xaxa 
ama^fiH ko pa^na i7ikta/^(dzX(^), all the 
standing axes are mine, a'^^se^p td^di 
aTrmfHh ko pa^na ifikta^, all the reclin- 
ing axes are mine, alf^sefp xa'xaxa W- 
naxadi' amxi^fiki ko pafna ifiktafy all the 
scattered (standing) axes are mine. 
ha^pi afmmih, some leaves (used be- 
cause they hang down, M.; but Bk. 
gave instead hafpi tdlnafni), yafnikmf- 
yo''*' amaffihy some pipes are still there. 
tohofxk rwf'^af ama^fih afnaxMvf xa, 
those two horses will (are apt to) kick 
(fem. sp.). tohofxk ama^fiki Vfikta- 
daha\ those are my horses, tohofxk 
amaffiki i^tadahafy those are your 
horses, an^i/a no'f^pa' mfrd ama^flH 



228 



BUBEAXJ OF AMERICAN ETHKOLOOY 



(BULL.4f 



vikytluf^rd, I know the two walking 
men. cC^^ya td^di amaffiki cfythCH'^id^ 
do you know (all) the reclining men? 
al^ya hafhvninif amc/flH a^yl^kd^ni, do 
you know (all) the walking men? 
a'n^ya Ju/tcf^hi^ ama^flH afylhd^ni, do 
you know (all) the running men? 
amaki^ trailing something (28: 41). 
a^ya xa^xaxa ma^flktu, they (all the 
men) stand (said of many), mafflti' 
wafya^ toward the horizontal or reclin- 
ing object. ayixya!'^ maffikiwafya^y 
toward the bayou, cfhfofdi ma^flhiux/- 
ya^j toward the reclining man. mafflk- 
diy ma^fLkd^ or iru/fldt ( =maflki-{-de) , 
this reclining or horizontal object 
tcu^flki maffikdi kafdusenV, this reclin- 
ing dog does not bite. psdehV maf^kdfi 
ifiktafy this (horizontal) knife is mine. 
psde^hi noinpc/ maflkdf^ indVta, these 
two knives are his. cf^seftui noii^paf 
maffikd4^ Vyih/di, he gave you these 
two (horizontal) axes. teTna'flkd^, this 
reclining or horizontal object, a'l'^yaf' 
^ox ma^Ukdi nkyiho''^nij I know this re- 
clining man. amofflhi4U {=7nafLki-{-de) 
or amaffldi, these two standing, sitting, 
reclining, walking, or running objects; 
these (pi.) standing, sitting, reclining, 
walking, or running animate objects. — 
a^hjaf nof^a^ amafflkide ka^do/'^umf, 
these two men are blind, tohx/xk noi'^pa^ 
ama'fldt ka^naxtetunVf these two horses 
will not (=are not inclined to) kick. 
tohx/xk nixuocv/ uobW ama^fld^ a^dush/ 
{zt.xa)f these two mules bite, e^iva- 
ma^fiki, all of them (the reclining ones). 
(Gatschet gave this as heuma'gi. ) he- 
mx/fiki noi*pa^f those two reclining ob- 
jects, axkido'f^ Tddamaflhye xo'^hed% 
mafikif to put a horizontal or long ob- 
ject, as a knife, in the belt, hefxaxaf 
mafflki no'^<fj those two standing 
objects, ma^fikiya'f^j that reclining or 
horizontal object, a^af t(/x ma^fiki' 
ya''*^ nkytho''^niy I know that reclining 
man. psde^hi mafnkiya''^ iflktafniy that 
(horizontal) knife is not mine, psdefhi 
iMfnpaf ma^flkiyai^ Vndikta^nif those two 
(horizontal) knives are not his. psde^- 
hi frwffikiya'''^ panai*^ iflhxify all those 
(horizontal) knives are mine. a'f^Befwi 
ncf^pcf iwjf^iya^ nyih/diy I gave, or 
give, you those two (horizontal) axes. 



tdffdfki ma^fikiya^ ii^HiafxH Uf, I wish to 
hear how he is (lit., how he reclines). 
UA^dXki hVmafikiya?^ H'lhiafxH Uf, I wish 
to hear how you (sing.) are (4: 12). 
U^diH ma/fikh/ {ff^w^xt Uf, I wish to 
hear how they are. tci^dKId hVmafl- 
ktf/ Hi^t/xi Ufy I wish to hear how you 
(pi.) are. iP^ maflki^y one of the signs 
of past time, referring to a horizontal 
object: already, e'ya" nH»^i»*' yafikaf, 
tef o» maflki\ when I reached there, he 
was (lay) already dead, ho^maxy they 
lay (14: 8). max, (they) lay ( 14: 18). 
mO'^Xy she lay ( 16: 4). amax ( 18: 16) . 
maflktUj they reclined (24: 12). mofl^, 
reclining (28: 165). makofihiVy he made 
it lie (28: 240). ii^TnafiW, bathing 
(lying?)in the blood ( 3 1 : 37, 41) . ( AUo 
8: 12, 16, 17,28; 9: 1; 10: 14. 17; 11: 
7; 10: 2; 20: 15; 21: 18, 22, 24; 22: 
4; 23: 8; 24: 14; 26: 4, 38, 40, 41; 
28: 11, 13, 98, 99, 107, 108, 116, 117, 
126, 141, 148, 150,240; 20: 27,34: 31: 
18, 36; p. 117: 3, 10, 14, 15, 16; p. 118: 
9,10, 11, 12, 13, 14; p. 110: 2.) hlmU\ 
applied to animals (not human beings) 
and inanimate objects. — nof^^pa ix^ 
fUmhfy one (book) is l3dng on another, 
two (animals) are reclining together. 
dc^ni idf Kimhfy one (book) is lying on 
two others in a pile, or, three (animals) 
are reclining together. — ha^maki, a col- 
lective sign, refers to a few (ay(/maki, 
nh/maki). a'f^ya ncC^pof xofxa hafmaki 
nky^hoi'^ni, I know the two standing 
men. a^ya no^^pc/ x^he^ ha^rnaki nky^- 
ho'f^nif I know the two sitting men. 
c^ya nif^paf id' hafmaki nkyl^ho'^niy 
I know the two reclining men. a'n^ya 
no'i^pcf nV hafmaki nky^h^jif^^niy I know 
the two walking men. a^^i/a mo''^' 
ia^hi''*' hafrmki nkylthoc^niy I know the 
two running men. cfl^ya xafxaxa haf- 
maki afythiff^niy do you know (all) the 
standing men? a^ya afx&he hafmaki 
a^y(ih'Ci^^ni, do you know (all) the 
sitting men? toh</xk no^pa^ ta^hi'"^ 
hafmaki kdexi^ X(t (w. sp.), the two 
running horses are spotted, hafmaki 
implies that the attitude was assumed 
before the persons, etc., were observed 
by the speaker: uta^ hafmaki, they 
were already sitting in it. This differs 
from '4u: vtaHu'^ they (went and) sat 
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in it (acts of going and sitting being 
seen). pt^asW^nV dvfH Jia^maki, they 
are eating bread. ptQoakij^'^i^ ^duti 
ay</mahij you (pL) are eating bread. 
ptQa8M''*nif ndu^ti nh/mdki, we are 
eating bread. In the following case, 
Jiamaki was said to refer to a single 
agent. 6^ya» Wdiha?^ HdunV daf tea- 
ktca^ke h/maU, when he reached home, 
he gathered a lot of young canes and 
hung them up (2: 2, 3). ayafmaJd, 
2d pi. or collective. ptqoLsM^^V VdvJH 
ayafmdkij you (pi.) are eating bread. 
nkafmakiy 1st pi. and collective, ptt^- 
sM?hiV ndu^H nkc/maki, we are eating 

• bread. (J&o 20: 39; 28: 131, 134; 31: 
19, 22, 29; p. 117: 6, 9, 11, 13.) 

m^, the chest — tamaffiky deer-brisket 
(26: 60, 86, 88). amafflgiya?*^, the 
chest of a male or female. vM/fi" 
giahc/ya, sternum, breast-bone (G.). 
mgk WdidHh^ o» tyV, '* medicine for 
darting pains in the chest": the root, 
of this plant is made into a tea, which 
is used as a remedy for darting pains 
in the chest. hc^imafUgiya''^ c/ya, the 
front of your garment (dress) is open. 
imafngiyan p^de, your dress is open 
(p. 140: 32). toh(/xk mafflkiyatu\ a 
saddle girth. 

maktcuhi'', grapes. — maktcuhV pctf^hin^ a 
grapevine, grapevines, mafxtoo xohif^ 
'* ancient grapes," raisins. 

mazo'^tka^, the palmetto (the larger va- 
riety). — maxo'**^ika yixki^y the small pal- 
metto, mcuicof^tk x(/hi afnqJd, ' 'ancient 
palmetto fruit," a cocoanut; cocoanuts. 
TnaxcC^i x6h%\ **the ancient palmetto," 
a species of cactus found in central 
Louisiana, along the banks of Bayou 
Boeuf, Bapides Parish. This species is 
not over 2 feet high, is destitute of 
leaves and red buds, being green ail 
over and aboilnding in thorns averaging 
half an inch in length. — mttx(flhiif, a fan. 
maxo''^t ha/^tkuxo'''HiVf a palmetto fan. 

Ma^mo, an Alibamu. — Mafmo (Ph/adi^ 
Mafmo hcC^af (Bj., M.), or Mafmo 
haycfl^di (Bk. ), an Alibamu person, the 
Alibamu people. Mafmo ha^i^xt^y an 
Alibamu woman. 

ma^nte, xna^'nta (27: 8), out of the way, 
aside. — mafnU daf^ get out of the way! 
begonel (p. 149: 9, 10, 11, 13). matUk, 



aside (11: 19; 18: 9). mo^tkaf else- 
where ( 2 1 : 28) . axkUf han mat'Sfflkde, 
I hit him and got away from him (p. 
140: 21, 22, 23, 24, 26, 26).— wia^nte 
deylSf (mante + cfe) , to put him aside or 
out of the way (mafnte defhayy, mafntt 
de^hiflkef ) . ktdhin mafnte deytf, to throw 
aside the cover (of a bed). ditxtaV^ 
mafrUe deyif, to move an object by pull- 
ing (^duxta^ mafrOe defhay'if, ndu^xtan 
mafnte defhifikif), pxw^ mafnte deyif^ 
to move an object by punching it 
uxtdhf ma'nte deyef, to move an object 
by pushing it. naxt^ ma^nte dey^, to 
move an object by kicking it 

ma^s^, ma8(28: 208, 209), masi^, amasi^, 
iron, metal. — ma^sa iifUa''^xti^ kted%\ to 
hammer very hot iron, imtfm, iifUaSi^i' 
tctV o'n^nij to make iron red hot mafd 
k&n^ iiJLso^ Ukp^, to bum a hole through 
an object with a hot iron, etc. (lit, iron 
using hot burn-a-hole-through). This 
peculiar collocation was given by M., 
who gave the synonym also, the latter 
being the better collocation, mad^fir 
kteo^nV, **iron for-hitting made," a 
hammer, masifflkte yifiW, "iron for 
hitting small (object)," a hammer. 
moffi^ nduxtan^, I pulled a chain, amaf- 
siktef hayi^ ("always beating iron" ?), 
a blacksmith, mas ktefd ( =masa-\-ktedi 
+H)j "iron beat house," a blacksmith 
shop, mas psom^U^ "sharp-pointed 
iron," a bayonet mmf xahif, a file. 
WMj/«ttUcittifca^, a pitchfork. ma^gtHtciUkaf 
ta^si' nkaod^y I thrust a pitchfork into 
hay or grass. ma^sHtB a"^' ko^^ Hkp^ 
(lit, hot -iron using bum -a- hole- 
through; a better collocation than 
mofsi ko'"^ Htsal'^ Ukp^, which see) 
{mafsHtsa?'^ kaycff*^ yuhp^^ TnafvCUsa^ 
nko^ OiffihCikplSf), anka amasi, "gmi 
iron," gun barrel. amasV sonhfi^nV, 
an iron kettle. Ju/masapst'M^^^gi&w- 
ing metal," a sewing-machine, amas^ 
sidVf "yellow metal," brass, amasif 
sidi^ 80^ho''^'ify a brass kettle, hamafsa 
tcti^{=aximxtcU)j "red metal," copper. 

xna^tu'liUy "leather vine" (6: 14). 

mi. — mihi'^f amifhi, to be warm, 
as weather {ayimifhi^ nkafmihV). 
tohqnafk mihW, it was warm yesterday. 
witefdi ko mihi^ dandef, it will be 
warm to-morrow, witefdi ko mihi^ ko^ 
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nda^ dandef, if it be warm to-morrow, I 
shall go {aho 12: 3, 6). — afmihWxl% 
to be yery warm {aya^mihi^^xti, 
rJcafmihWxti). afmiM'^Vj hot weath- 
er, amihi^xti na, it is very warm 
weather. — Vxkimiy^Sf, to warm himself 
at a fire {^xJdmi'hay^ ^ {'xJcxmifhiiiO^), — 
amihVy^, to warm any object {amihif- 
hay^, amVhiflk^), — afmix ktefdiy mlxH- 
iedi\ to "be hit by the heat'' (?); to 
perspire {ayi^mixkUfdi^ mixkUfdi (sic); 
i^mixHtedV, H^iHnlfxBJtedif). — amihi^, a- 
mVXj (1) smnmer; (2) a year. — armfhi^ 
dtf, this year (M.). awt»' so^aa^, 
amVx so'f^sa' , a whole year; one 
year; awi«^ no^pa^ , two years. 
amxhqhrwfy this year, amifx Mi, or 
amVx kidVf "warm weather has re- 
turned/' spring of the year. — amixkai^ 
yihV, to be waiting for summer to 
come {amixha'"^^ ayihi^, amixha^^ 
nkihV). — amihof^, or afmihcf^V ( = 
ami^i«H-o»ni) , a fever; to have a fever 
{yafmihcl'^m, nkafmiko'f^ni; cfimhffi^tufy 
yafmihoHu' t nkafmihoHu'). yafmiJuf^' 
dqhaf^ you (pi.) were feverish; had a 
fever. afmihoHu' Jut^nH''^, perhaps 
they have a fever, amihof^ hafnde, 
he still has a fever. Jd nkafmihof^ 
dandefy I shall have the fever again. 
aimho'^ sidVf the yellow fever. 
amiko^ tixyV, "fever medicine," 
fever weed; a weed about 4 feet high, 
growing in the pine forests near Le- 
compte, La.' It has white blossoms, 
and its leaves resemble those of peach 
trees. A tea made from this weed is 
drunk to produce perspiration. 

miko'^^m, a hoe. — mtJbo^^ni toh(/ kta^nif 
the hoe (reclining) is not hers. 
raikof^ni hifl^ hatp^y to dig with a hoe 
(miio»^ni ayo''^ yutp<^, m%k(f^ni nkd*^ 
anhvipi). {Also 21: 33; p. 120: il.) 

xnizyi^, to move in a circle, as the hands 
of a clock; to go around an object by 
moving in a circle {Vmixyif nmVxyi), — 
Hya^ mVxyi h/ (implies a contin- 
gency), when it turns again in a cir- 
cle. — Tc^tkan€^ hUcufdiy rmfxyi dtfdiy 
when he (the Bear) had put down (the 
young canes) for (before) the Rabbit, 
he started off to walk around him (2: 19). 
amixy^y they passed [around] (20: 32). 



mlai^, to sneeze {i^mln, ijtnm^si, misituf, 
i^mlsitu^, iinmX^sUu). 

xniBks/, or mi^Bk^ (1) fine (not coarse) ; 
thin, ufiktcafki misha^, fine thread. 
{Also p. 149: 12, 13.)— (2) (=yifa?t), 
small, c/yipata^ miskaf xyt {=a^y%patu^ 
yinkV xy<t) , your heads are small, tcvn^ 
TrMcafy the small intestines, cti^snaf 
mi^ska, small ducks (of all species), 
ayon^ jn^iska^, undergrowth. {Also 20: 
60.) — Mi^skigu^lay said by Gatschet to 
have been the Biloxi name for the 
Pascagoula Indians. Not known to Bj. 
and M. 

momoxka^ (Bj., M.), tamo^maha^yi 
( Bk. ) , a humming-bird. ( ^2«o 26 : 25. )* 

mttsttlsg^ (B j . , M. ) , or mttsttdse^ ( Bk. ) , 
a bridle. — mH/st'ds&y^; ioh/xh m&stH- 
ihf^y to put a bridle on a horse (mi^ 
tCi^hayVy miistiise'hiiflt^) . 

mtlsuda, mttiiida^, niiL8iL''d^y a dish; a 
bowl. — a^ya:'^ miisilda'^, a wooden dish. 
harru/ mCUiilda^y a di^h made of pottery. 
mtisildaflhta^ dvJtcadVy to wash her own 
bowl. mUsUda' kdopka\ an earth- 
enware bowl, mii^idgf sditkc/y an 
earthenware dish (such as is used 
for meat): literally, "elliptical dish." 
rnHsMi^ yiflki^y an earthenware cap. 
mUsadaf hof^i^ "dish with a handle," 
a pitcher. mti^^U xapka^y an earthen- 
ware plate. 

na-, prefix indicating action by means of 
the foot. 

-na, a sign of habitual action; as, from 
asrii, to steal, comes asrienO^y one who 
steals habitually, a thief; yetcHmnaf 
(perhaps from yetcpi)y a habitual li- 
ar. Used frequently in forming names 
of mjrthic representatives of the vari- 
ous species of animals: SkafkanOy the 
Ancient of Opossums (7: 1, 2, 3, 6, 7, 
10). Tumotckana, The Ancient of 
Wild Cats (8: 1, 4, 5, 9, 11, etc.). 

na, masculine oral period; used in mak- 
ing assertions; a sign of voluntary ac- 
tion (its feminine is ni). — o«^m na^y 
he made or did it of his own accord. 
nJMi^ni na^y I did or made it of my own 
accord, nde^di 'nafy I went of my own 
accord. iiTH^ko soS^ rwfy that is a white 
house (m.sp.). d</xp^ vasW hikt/di 
rwfy she mends or mended the coat, the 
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coat is mended. (See xa, xe, xyi^o, 
naxOf neyan, hanUn,) na sometimes in- 
dicates that a person out of doors is 
addressing one in a house, as dedi na, 
he has gone; ndedi na, I am going. 
Eka^, " ascf^ ayi^sMxti h(/, aao^ i»^- 
no''^ dafhi na,'' ^^ then ' * ( the Frenchman 
said), *' as you are in great fear of bri- 
ers, I will throw you into them" (1: 
17). oBcf^' hde^hi^a naf, I will send 
you into the briers (1: 18; 6: 13). 

na, used (1) in warnings and prohibi- 
tions, after ema'^^ lest; also alone (p. 
142). — ema'«^ i^da nc/, beware lest you 
go! (or, do not go!) ema?^ iyotuf ha 
naf, beware lest they shoot you! — (2) 
might; ohof^ rwfj it might go off! — (3) 
would; defdi xyi pi' na, if he would go, 
not be (18: 3, 5, 6; 20: 22; 21 : 16). 
it would be good, nani (too) it would 
ayajcfl^ xyi pi' na, if you would do it, it 
would be good, rikafpstiihi na hde^psi, 
I sewed till night. 

na. — nanofyhfif, to shake a tree in order 
to shake off the fruit {nanafylhay^ , 
nana'yl^ilnk^),-—dunafnayi^y(^(nanay^), 
to shake a person. dusV dunafnaytty'if , 
to shake a person when one grasps 
him (ifdusi duna'nayehayi^, ndu'si du- 
nafnay^MflW). — nana^y(i, loosened, as 
teeth. 

na. — Jddu'naM', to turn around, to roll 
over {yafUidufndhi, a'xHdu'nahi), 
stu'di k</ Bdu'nahi', to turn around on 
his heels. JMvfnahi' dupiidi^, to un- 
cover by rolling, as when one takes off 
bed covering, amf xyu'hi Jdidu'naW, 
an eddy, ma^' nduxta^ Bdu'nahif, I 
pulled a chain and it (a log) turned 
over, i/di J^u'nahi hafnde, the fish 
still goes around(=8wims around). — 
Mdu'nalmf^, to cause an object to turn 
around or over; hence, to turn around, 
as a gimlet; to turn as a bundle, etc., 
in a horizontal plane (Hdu'nahihay^, 
IMvfnaMflkit^). matfl' ndvata''^ Bdu'- 
nahihUflki^, 1 turned over (a log) by 
pulling a chain, vdu'nahon, (she) 
went (flying) around (28: 67).— 
JMvfnanahif, to turn round and round. 
hdnafxha Bdu'nanahi\ to turn round 
and round, as the hands of a clock. — 
Bdv/nanaMxtahx/, to move and writhe, 



as when in pain- (ya'l^u'nanahVx 
taJu/, a'xktdufnanahVx tafu/). — iuitl»^- 
naho^i', to fly round and round. — 
kinahi', any thing rolling downward 
( G. ). xa'ninaii, he was rolling (ixa^na- 
natif Hfikxai^nana'ti, xa^nina'titu, etc.). 
ilflkxa'nana'ti Tna'flhi, I am rolling 
while reclining. up</mnahi', to make 
a heavy log roll in one direction by 
p\mhmgit(yu'panina^hiynku'panina'hi), 
kyupa'ninahV, to make a heavy log 
roll in one direction for another per- 
son by pushing it (ya'kyupa'ninahV, 
c/xkyupa'mnahi'), moM^Hxti, (it) is 
too apt to rock (26: 32). inaM^^ it 
might turn (26:32). {AUo 16: 1; 17: 
2; 28: 23, 36.) 

naha, after, afterward (18: 12, 13; 21: 13; 
23: 8, 12, 14; 24: 13; 28: 123, 134, 175; 
29: 12, 13) . 

nahati'^y naha'^di, naha^'diya'^, naha^'d, 
naha^t, naha^ti (28: 80), a canoe, a 
boat. — wite^di h/ nkirnahi^ dandef 
nahafdiya^f I will i>addle (or row) the 
boat to-morrow, naha'd aka?^, the 
boat went against it and stopped, na- 
haft petVy '*flre boat,'' a steamboat. 
nghaftpei aka?hfaP^, "flre boat goes 
against and stops," a steamboat land- 
ing. (AUo 10: 1, 2; 26: 1, 15, 19.) 

nahi. — Hnafhi, he painted himself (21: 
28, 33). Unahif, black paint (G.). 
ginaMy 1 paint myself (G.). 

nahi. — upanaW, to knock down a hang- 
ing object, or a stick set up with one 
end in the ground {hipa'nahVy 
UMpafnahV), 

naxa^xa, naxa^'x, now, just now, just 
(29: 16), not yet (28: 225, 238).— 
hiflkao^ikaJca'y naxafxa nyu'kHtlkV, O 
younger brother, now have I told you 
(6:7,8. ^teo 21: 27; 29:21.) 

naxd'^, to hear (i^woa;^, iinna'x^, 4: 4) (see 
hayi^) . U^dXki mankiya'"^ 'dJhwfoci ief, 
1 wish to hear how he is. idi'diki 
hi'mafiikiyaS^ iiS^nafo^ tef, I wish to 
hear how you (sing.) are (4: 1, 2). 
nyi'naxif nafiifiMMf, I wish that I 
could hear from or about you! 
nc^xi hakc^hi\ to tell what he hears, 
i. e., to tell news {Vnaa^ hayafka!^hi, 
iff^mafx^ ha. nh/ka^hi). — kafnaxhd', not 
to hear: to be deaf {kayafnaxMfy 
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nkafnoj^^; ha^naxtum'f IcayafnaxtunV ^ 
nkafnaxVamf). cChfof ka'twixim\ a deaf 
man. «i»t</ no'^^paf yuW kafvaxiumf, 
thoee two boys are deaf. {Aho 7: 
10; 8: 17, 24; 18: 2; 20: 27, 28, 29; 23 
12; 24: 12; 27: 7; 28: 215, 216; 29: 
13; p. 118: 17, 18.) 

naxki^ya, ought to have (p. 1 62: 2, 3, 4). — 
fihandef Tic^xHyaf, I am not that one 
(26: 50; p. 158: 24, 25, 26, 27, 28; 28: 
105, 114, 190, 245). 

naze'', a sign of paat time: refers to an 
act which is not done any longer. — 
mfhiiiedif naxi/, he was walking (bnt 
he is no longer doing so). heWwihi^ 
nax</, he did think so (then, but he 
does not now). a^hW ayi^hi naxc/, 
you did think (then, not now) that he 
cried, kawa nkyeho^tuni naxo nha''^' 
yasaxtu hi, when we were (=lived as) 
Indians in the past, we knew nothing 
(6: 8). {Also 6: 20; 21: S9.)^tcehe'dan 
hUvf nax(/, how far or how long did 
they say that it was? (said to a man or 
to men; without the rutxc/, it might 
be said to a woman or to women). 

nani, nanni, can (28: 96), might (28: 
165; p. 146: 35), must (27: 19).— nani 
ocyoy must have (16: 7). {AUo 28: 
114, 190, 245; p. 162: 16, 17, 18, 19). 

na^nte. — tcafk nafrde nedif, the middle 
finger, m^ nafvUe nedi^y the middle or 
third toe. 

na^ntel^e, nearly. — aaits(/x ya^ffkalcaf 
ngfntekey my money has nearly given 
out (p. 167: 7). nVxta tea nafrdehe his 
breath has neariy gone (p. 167: 9). 
{t^^ifxta yafflhatca nafnieke, my breath 
has nearly gone (p. 167: 10). {Also 
26: 55,72,81; 28: 221; p. 140: 36,37; 
p. 141: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10.) 

na^o». — rvofcC^yl, to set the grass afire 
(28: 81, 82). 

na^pi, nap, na^pi (28: 128), na^^p 
(28: 100, 108), nowe, na^wi, day, 
daytime. — na^pi ya^xa, almost day. 
arupi^piy daylight (28: 22). nafp 90ff^f 
one day. na^p hdpinV, a bad day, un- 
pleasant weather. nkanalfi^pinV, I do 
not (sleep) till day (7s 5, 6). ncfl»^p 
so''^8a, one day; nofl^p no'^^^y two days. 
n(/we naf^ni Mfh/a^ndihP^ dandefy I will 
think of you each day (4: 6). nodf^pi 
htuiV, **day is coming," dawn, napi- 



xtV, clear, as the weather; '*a pretty 
day." napka^ yihif, to be waiting for 
day to come {riapha^ afyiMj napJca^ 
riMhV), kde^napi, till day, till morn- 
ing, n^ hinef kdefnapi\ he walked 
(was walking) till day. kanafminiy not 
day (24: 13). ru/Hntefy naudefj ru/wHide 
(p. 126: 7), n€)*^d (5: 1), nafvydnde, 
nafw^ndmV,ncwif^tka'f^{2Bi 233), to-day. 
nao», day light (28: 244). nau", weather 
(p. 151: 5). nc^wiind)S^ a^xti kadefni 
ndofn^xtu, we have seen the mute wo- 
man to-day. ct^tgiW maflkV ru/iinte^y 
a child was bom to-day. nawaicka^ 
(=natDi-}-€acka), "day near," just 
before day. nat&o od^diy nauxVyay 
ru/xwidiy noxwi'di, ru/xi, noo'o'xi^, " chief 
day," Sunday, a week, nh^tamlni^ 
nawo xVdi «)»aa'', I worked one 
week. Towe nauxiya, "Frenchman's 
Sunday," New Year's day. noocwi^d 
soi^Bofy "one Sunday." ru/asi tcafyay 
"Sunday gone;" Monday, rioxwif 
90ff»^tkay "Sunday's younger brother," 
Saturday, noo^^xi^ mitamfy "big Sun- 
day," Christmas day. (^280 0: 2; 10: 
1; 14: 13, 14, 17, 20; 18: 4, 6; 20: 48; 
24: 14; 25: 2; 26: 2; 28: 108.) 

napi^ or nam, to bother. — hjbdunapimf or 
kudu^namniy he did not bother him 
(p. 160: 10). kuyudunapinV orhayudx/' 
namm, did younot bother him? (p. 150: 
11). ndunapimf or ndu^namniy I did 
not bother him ( p. 1 50: 12 ) . indunapimf 
dandefy I will not bother you (p. 150: 
13) . yandunapimf dand^y he will not 
bother you (p. 160: 14). 

naskS'^, long; tall, as a tK^r-cfnaactuf 
nasi^y their hair is long, do^xp^ 
naak^y "long cloth," a coat, aya'f^y 
naaWxtiy the tree is very tall, (tdi^, 
aV^yadi mf naMxii' hio'i^ni dtf (fl^hfn)t 
Uuaca^y behold, a man with very long 
feet had passed along ahead of him 
(3: 2, 3). nashfxtiy very long 
(28: 97). naskeya^ (=na«jfe^+ya», 
locative); Ayi^x naskeya^y "Long 
Bayou," Bayou Eapides, La. e^naskoy 
enaski^ (28: 190), that large, i. e., the 
size of the aforesaid, kdxkaf nedV ko 
Ux/naska uki^kiflge kx/ skanef efnoBka 
nafy this hog is half as large as that 
one. Tc^iHfVfikiyai^ tcanaskaf ko e^naska 
Bc^ywya^y Lecompte is as large as 
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Bunkie. ena^no^^, that large, iicaf' 
naska^ how large? of what size? leaf' 
nasha nky^hdf^Vy I do not know how " 
large it is, tcc/naska riky^hof'hiV aycf*^- 
ya^, I do not know the size of the tree. 
ha'^hfof tcafnoBka^ how large is the man? 
tanyan^ tcafnaska, how large is the vil- 
lage? ayc^ tcafnashij how large is the 
tree? kdxkaf tcafnaska, how large is 
the hog? tcanaska^ ko efnaska, as large 
as. Ta?hfi'fikiya^ Uxmaakc^ ko e^naska 
Bafyugya^ y Lecompte is as large as 
Bunkie. tcafnaska nefdi ko uki^kiflge, 
half as large, kuefnaskafni, not as 
large as. Latdf ko Dflfm hiefnaskafni 
na\ Charles Prater is not as large as 
Jim Jackson. {AUo 3: 6, 13; 10: 15; 
28: 70, 106, 140, 151, 229, 232; p. 122: 
12, 13, 14, 15, 16, 17, 20.) 

natd^ or natdyat*', a cloud; clouds. — 
naid^ kdM^, mackerel sky (lit., "spot- 
ted clouds") (cf. ina), natdf tohV, 
"blue cloud," the dear sky. naJtdf 
3cwiikV, "low cloud," the horizon. 
natci^ ndo^ki^ I see the cloud (or, a 
cloud), natdxti^t many clouds, the 
sky is cloudy. natdyaT^ ndo/f^hif, I see 
(or, saw) the (or, a) cloud (or, clouds). 
xuxef tafni fiaJtciya''^y a storm cloud. 
nc^tid pscfhuyef y " comer of the cloud," 
northeast. tWnaJtdfy shadow ( 16: 5, 6) . 
anaJtdf^ a ghost; shade; spirit. {Also 
24: 1, 6, 8.) 

natcka'', short; a few. yUcpi^ ncftcka^ 
a short myth or tale. — hadef naJtcka', a 
few words at a time, cflh^cf naftckaj a 
few men. a'^^xti^ naftckay a few women. 
tcy/fiki Tui^tcka, a few dogs, aya''*^ 
naficka, a few teees. Mpi naftckay a 
few leaves, yafnikdyd"*^ na^tckay a few 
pipes. tSnaxify akiitocyV naftcka «jbo»^ 
defhifikiy^y O friend, I write a short 
letter and send it to you (4: 1). 
naf^^tcka nefhi, a little more (20: 35; 
p. 165: 11, 12). 

nata, middle (18: 16). — naftaxHy the 
very middle (20: 33). (Also 26: 19; 
28: 31, 84; p. 163: 20, 21, 22.) 

nati^Xy stretched (26: 81). 

nato*^, the brain: his or her brain. 

xia/vLkLd}S/ o»ni^, (Bj., M. ) ; ru/flkide c/i^V 
(Bk.) — a rainbow. 

nawl. — kinafwiyi^y (be) poked it out for 
him (28: 96, 105), 



nayS^y to swallow (inafyl^y tl%io'y^/ nor 
yUufy Vnay&^y il^nc/y^ie'). — kUdaf' 
denV nayl^y to bolt down food (which 
has not been chewed) {hufyvdafdenif 
inafyty nda^deni Hi^nafy^), inayefyc^y 
meaning uncertain: it may be, "You 
can swallow this" (said to the Rabbit) 
(2: 20). ekinafyey to eat with that 
(efkayinafyey ehifikmafye; efkinafyetv/ y 
efkayina/yetu'y efhifikmafyetu^ . {Also 
28: 218, 219.) i«y^, food (28: 17, 19, 
211, 216, 217). 

na^fiTyi, (1) the sitting or curving object; 
the part of a whole ; the object hung up, 
as a garment {ina'fikiy naffiki), — al^h/af 
x^he na^flki a'y'ML'f^niy do you know 
the sitting man? c^se'p sfOfdi nafiOd 
ko itafy the ax-head is yours, do^xp!^ 
nasW na^flki ko sad^y the coat (hang- 
ing up) is torn. a*»i/a^ xS^Jie na'nki ko 
tcakru/nkihcf^y where is the sitting 
man? dycfhi na/fikiy the curving lake. 
ekai^'hal'^ ko po^tcka na^fiti, and then 
he (the Rabbit) sat (i. e.,. was 
drawn together) like a ball (1: 14). 
asoi"^^ poskVUki zi na^flki TciftkanadV y 
the Rabbit was sitting in a very 
small brier patch (2: 4). — (2) Used in 
expressing continuous or incomplete 
action if the subject is sitting. nkadvAi^ 
na^fiki ya^ ka^ imfhi^ ha'ndSy while I 
was (sat) .eating, he was drinking. 
i' handef na^fthi ya^ ka'f^y rikadtUi^ 
na'fiki na'y while he was drinking [note 
use of Iw/nde as well as of nafflki\y I was 
eating. akOixyV tcaWdi na^flki palcW 
( =akiUxyi/ paicW dud' ) , to take a book 
(almanac) from the nail where it is 
hanging, vm'x us^ na'flH ja^y he is 
putting on his shoes (said if the act is 
seen by the speaker), uxif rwffiki, he 
was sitting in it. yu'x^ ina'flkiy you 
were sitting in it. nkva^ mi/fikiy I 
was sitting in it. s^U/ ifikdyo' du'ti 
na'fikiy the boy sat (or, was) eating the 
meat. Jie kaf^ yafndiya?^ iixtixyy nafflki 
Tdi^tkana'diy when he (the Bear) said 
that, the Rabbit's heart was palpitat- 
ing (2: 25; 6: 13).— (3) used in sentences 
denoting possession of female kindred, 
animals, etc.: nko'f^ni ef naflMy my- 
mother she sits, i. e., I have a mother. 
xM'^M^an ^ naftkVy my-grandmother 
she sits: I have a grandmother, tcu/fiki 
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ifikta^k TMfiki^f dog my dts: I have a 
dog. akue^ iflkUi'k na^fiki^ hat my 
sits (hangs up): I have a hat (see 
ma), akaef mi'fihi ka'tOy whose hat 
(hanging up) is that? — (4) a^ya''^ U/ko 
tiafflhi Hfhia^x^y I heard the tree fall. — 
naffCkidf^, this sitting or curving ob- 
ject, a'^a' xifhe na^flkidf^ rikythof"^' 
m, I know this sitting man. dkuef 
na^fikid^ iflkta\ hat this-sitting (or 
hanging) object my, i. e., this is my 
hat na^nkiya''^, that sitting or curving 
object, a^a^ x^he nafnldya^ nkyWuf^- 
nif I know that sitting man. akue^ 
na^fikiya''^ kta% hat that sitting (or hang- 
ing) objecti his, i. e., that is his hat. 
na^fikiwa^yal'^f toward the sitting object; 
toward the place; toward the curving 
object. a»^xwna''fi*it«;a''2/a«, toward the 
etone{=a'''h:u-{-na^flH+wade). Ta^yi^fl- 
hiya^ rui/flkiwa'ycC^f toward Lecompte. 
€fihfa^di nc/flkiwa^ya''^, towahi the sitting 
man. ^€na'fJHno«pa^, those two sitting 
objects, nax, na!^ (28: 130) (used in 
composition), sitting, nax ka'^, when 
sitting. TcUkana^ sd'^sa akiVsh&si^flki 
nax kc^, Oi^ti yafndi (/xpa, when the 
Babbit was sittingmincinga singlepiece 
the Bear swallowed all (the canes which 
had been given him)(2: 8,9). kafwa nifki 
nax kalfi, i^tik^ ya'nde nof^ he (the Rabbit) 
was there at length, but he (the Bear) sat 
without anything for him (2: 16). ka- 
nVki na^X'ka'f^tca na, I have nothing at 
all as I sit (6: 4). xe na'^hc sahVxyef he 
was sitting so long, oce^he naflk kcU/- 
psij he was sitting till night, yax^he 
naflk kdefpfdj you were sitting till night. 
akxyefhe (or kxyt) naflki kde^psi, I was 
sitting till night. {Aho^i 13; 8: 23,24, 
30; 9: 11; 10: 7, 10, 22, 24,31; 14: 1, 
12, 26; 16: 2. 3, 7, 8, 10, 11; 16: 5, 
12, 13; 17: 19; 18: 1, 15, 17; 19: 5, 
19; 20: 1, 17, 30; 21: 21; 22: 3; 23: 
15, 16; 26: 2, 12, 13, 15, 16, 17, 22, 
24, 25, 27, 35, 36, 46, 48, 55, 61, 63; 
28: 19, 25, 30, 40, 41, 72, 98, 107, 116, 
120, 125, 132, 134, 135, 142, 143, 178, 
191, 192, 207, 208, 213; 29: 4, 7, 20, 
22, 28, 30, 37, 38; 30: 2; 31: 13, 17, 
27; p. 117: 2; p. 168: 25.) 
nav^ni, throughout; each (?), every. — 
w/we na^ni hi^cfndihi^ dandef^ I will 



think of yon each day (or, throughout 
the day) (4: 6). {AUo 10: 1; 26: 2.) 

nan^ni, a sign of past action(?), — toho^xk 
i^nku na^ni nikct^^ ya^tinafxi da^nde^ 
as I have already given you a horse, 
will you be a friend to me ? ayVndi kf/ 
iya^fihiku^ya^ Vflkiya'niiepi^ yahe^tu 
h/M na'^ni nikc^ ^i^kiyafflctn^ni 
xyexyf/f when you entertained me, I 
liked your food very well and ate it 
all, but now when I give you food, 
why do you treat me thus? (2: 22,23). 

nda^o, this way (26: 46, 49), hither 
(28:231).— ndo*M^ back hither (23: 7) 
ndac/k, this way, in this direction (p. 
164: 30). nt(/wa, this way (20: 40). 

ndS^siy or indesi'', a serpent, a snake. — 
nd^8 kd^xi, "spotted snake,'* the gar- 
ter snake, ndii^a xidVy **a governor 
snake,'' a rattlesnake (28: 23). ndi^ 
sfnt mheff the rattle of a rattlesnake. 
(/ indefnf, an eel; "a fish snake." 

ne, nedi^y n6di^, n&di, to ache, pain; to 
haveacramp. — if^^su we o'*^«i, toothache. 
pa ne o'/^ni, headache. i^nkaicfijUcij^ 
i^spefwa nffd% my right eye pains. iHf^^ 
nixvfxvji i^spewa nefdiy my right ear 
pains. Vnixu'xwi hxskanVwa ntfdiy does 
your left ear pain ? nyukpe^ya'/^ nedi^ xy^, 
my leg pains (exceedingly?). niu'^Jq)d 
ndfdi (G.), my leg is hurt, "(ifikapaf 
n&di^ x^ (w. sp.), my head pains or 
aches, ayipaf ko n^dV^ does your head 
ache? {Also p. 149: 21, 22.) 

nS, to stand ( c/. naflki and ni) . — ( 1 ) kAdily 
pV ndosa^hi^ d^tc/ ni n^ ndoC^hVy I see 
(or, saw) the boy walking on this side of 
the ditch. ta^sV wak duHi «^, the cow 
is (standing) eating corn, wahvf xohi^ 
Vd^ ri^, ''the ancient rain stands fall- 
ing," it is hailing now. inhi^yafika^ 
nko''^ hefda^ nS, I had already finished it 
( as I stood ) when he came, i^/iiw^ yafi- 
ka^ ayo'^ hefdaf^ n^, you had already fin- 
ished it (as you stood) when he came. — 
(2) a classifier: the standing object. 
ain^ya si^hi^ ne afylhUi^niy do you know 
the standing man? ti w^ ko sa?^ xi^ 
(w. sp.), the (or, that) house is white. 
ayain^ siP^M'^ n^ ko te^di, the (standing) 
tree is dead, iohx/xk si^hif^ vHt' ko s&pi^ 
x^ ( w. sp. ) , the standing horse is black. 
tohx/xk s^he n^ ko tctif 7^ ( w. sp. ), the 
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standing horse is red. a^M^p gi^hi^ 
n^ ho iflktc/y the standing az is mine. 
aycf*^ d&kxc/pka ayaH'f^def ndo9c^hi^ ti 
nef rih/dif I came from the house on 
this side of the bridge.— (3) a sign of 
continuous action: toJu/xka ayefJd dvfti 
n^y the horse stands (= is) eating the 
com (given him). — (4) ne is rendered 
"that" or "this" on some occasions by 
Bj. and M.: waxif nef apafstah cfl^Vy 
that shoe is patched, tin^ hod nefdi 
uki^Hngef that house is half as high as 
this one. ii n^ ko h/hi ti ne^di h/hi 
htpMniy that house is not as high as 
this one. n^ jnfhiflk& hja'nil''^y I think 
that (or, perhaps).! am making this 
correctly, a'f^ae^pi nef yaxku\ give me 
that (standing or leaning) ax I wakcf 
ne kc/ta, whose cow is this? toTu/xk ne 
kafta, whose horse is this? a^%«fpi r& 
kafta^ whose ax is this? wfden&y this 
standing object a^(^ si^hi'"^ ne^deni 
nkytho^niy I know this standing man. 
tUne^ na, here he stands (31: 25) . ne, 
sitting (?) (11: 19).— ne^di (= ne+di); 
toWxks&pi^ ««^ftin ne^diy the black horse 
is standing, tdna'ni nedV ko uhfkiflge 
{=ukikiflge yukedi), (there are) half as 
many (animate objects ) . tca^naska nedi^ 
ko uki^kiflge, (it is) half as large, tcehef- 
da^ nedi^ ko uk^kifigej (he or it is) half as 
high or tall, tin^ kotine^diuhfkif^ey 
that house is half as high as this 
one. tin^ko h/hi ti nefdi h/hi kitikVni, 
that house is not as high as this one. 
»kijUV nedV ko uki^kiflge, it is half as 
deep. kdxwV nefdi, is there any coffee? 
wcdchu/ye nefdi, is there any sugar? 
afikmp^ intafk nefdi, gun my stands (or 
leans) against a post, etc. = I have a 
gun. nkVflkodhi nefdi, I am (standing) 
laughing. a''hfof nVni ne^di nkyeho^ni, 
I know this walking man. — ki^ne or 
Hnedif, to arise from bed or from a re- 
clining attitude, to get up {yafkinefdi, 
afxhinefdi; pi., kinetu\ yafkineba', a^xkir 
netu^). yakiv^ pi^hedi^di^, or hi'kine- 
hih/, you ought to arise, ydkmef pihe'- 
di, you can arise. Imperatives: to a 
child, hin^; man to man, kiri^pxkta/; 
man to woman, hineftki, efwiCbiV kVne 
def Uuxaf T(^tkanodi' , very early the 
next morning the Rabbit arose and de- 
parted (3: 5). anT, hearose (7: 8, 14). 

83515**— Bull. 47—12 16 



kineftu, they get up (7: 4). kqnefdi^ 
to leave an object there (?). «it%it- 
IxjC^V koH/jf aSf^of o'f^ni wtqfx kgnefdi, 
anV kyd^ho'"^ yefhika''^, he stood up a tar 
baby close to the well, and left it there 
(1: 8). isif def kenedif, a footprint, 
footprints. — nefyc^, that standing or 
walking object, ti nefycfl^ kowofhi 
tcehefdai^, how high is that house? 
ycuiuxtcf^ ta^hiJ^ ncUkohi^ ndosa^hiya^ 
H ntfycC^ tcehefda?/^, how high is the 
house on this side of the railroad? ya- 
duxtanf tai^hi^ natkohif hviUa^hiya?'^ ti 
nefycfl^ tcehefda^, how high is the house 
on that side of the railroad? a^af 9^^ 
hi^ nefya?^ nkylhoC^ni, I know that stand- 
ing man. cfl^a^ nVni nefya^ nkythof^m, 
I know that walking man. — n&yaPf, 
probably compounded of the classifier 
ni and -yct» (referring to some remote 
object) . ati^ scfl^ n^ya^, the house (not 
seen by you) is white. — nafwi nefya^, 
some of these days ( 18: 4, 6). ntfya^, 
that distant one (house) (31:5, 8,9; 
p. 118: 4). — newafyefl^ (=n«+tiwya»), 
toward the running, standing, or 
walking object. ciUhfa^di newafyofl^, tow- 
ard the standing man. ayc^ newaf' 
ya^ {=ayan wade), toward the tree. 
cfih/a^di tofl^hi^ newafya''^, toward the 
running man. a^ya^di ni' newa^y<0, 
toward the walking man. — niikohV, not- 
kohl, nlikohi, niUkuhi, niUkohi, a path, a 
road, a street. ka^kc/fhiV nkol'^ha^ n2^ 
kohi^ a^fieflk^ ndvfei xycf, I will make a 
trap and set it in the road, and (thus I 
will) catch him (3: 8, 9, 13; 2ft: 1, 6). 
yaduxta''* tafl^hi^ natkohi, " wagon run- 
ning road, * ' a railroad, natkohi^ yifUnf, 
"small road," a pathway. niUkohif 
mtanV, "big road," a street — ene^' 
heda^, that tall or high. {Aho, 7: 10; 
8: 23, 24; 9: 3; 10: 7; 14: 9, 14; 16: 
8; 18: 8, 9, 11, 12; 10: 4, 6, 7, 9, 14; 
20: 31; 21: 19, 39; 22: 12, 13; 23: 3, 
9; 24: 2, 5, 6, 7; 26: 1, 3, 6; 26: 3, 6, 
7, 11, 70, 73, 74, 75, 80, 81, 82; 27: 8; 
28: 9, 48, 124, 130, 147, 159, 151, 154, 
159, 164, 167, 171, 172, 175, 185, 189, 
198, 201, 203, 208, 232, 235, 237; 29: 1, 
2, 3, 6, 8, 15, 18, 21, 23, 25, 36; 31: 13, 
14; p. 117: 1, 17, etc.) 

nedi'' (cf. «2 and ti) . — teak nafnte nedify 
the middle fingers, iei^ nafnte nedif^ the 
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middle or third toes, nindixxtp^ (f^ 
nedVf he has on pantaloons alone (see 
doxplt tSduxka (Bj , M.))* Uxnfu/nde 
(fi^ni, }^xa onnet^di, he had on the breech- 
cloth, that was all he had on (Bk.). 

neheyal^x. — neheycd'^x Wdiwi^wt difdi^ 
though almost sore not to reach there 
he goes (p. 163: 12). 

nd^tka, right here (28: 99, 108, 117, 
126). 

ni. — dun%\ to twist {idu'ni^ 'ndvfm\ . dviimf 
ioS^i^lDtxh' y to roll np very tightly, as a 
bundle {i^duni ta^inji&xiif, ndu^ni tc^- 
i^h&xti^), axo'g dunV, young canes (2: 
16, 17). dunahi^y or dunahi^, to turn" 
fikifndihef ndunahin^f I tum(ed).— dt^ 
nVnif to roll or fold up an object, as a 
blanket, etc., several times {iduni^ni, 
ndunini), dunifni xwddikSfdiy to roll 
up loosely, as a bundle, tcpu^xi dunir 
m\ to fold or roll up a blanket several 
times. — xafninaHiyl, to make a heavy 
object roll over and over in one direc- 
tion {xafninaftihay^, xa^ninc/tihUflh^ . 
xafninafiifOMfh^ n^andl^f 1 stand (there 
for some time) and make it roll over 
and over in one direction. uxtdkV 
xa^ninafHyltf he pushes it and makes it 
roll over and over in one direction. — 
xc/ninafti dedi\ it rolls over and over 
in one direction (when one pushes): 
said of a heavy log, hogshead, etc. — 
xafninafii hafride, he was rolling along 
(8: 2). (AUo 8: 4.) 

ni, ni^ (28: 100, 102), id? (28: 124, 129) 
(cf. n^), to walk {y^lmf, M»ni''); (H., dlde 
{d4id4e)\ D., mani; (p., Os., mofl^^; K., 
ma?hfi^ ; K w. , ma^d4i^; Tc. , manyi), nV 
Mnefdiy he is walking (t/ini^ kine^di, H'^hiV 
hinefdi). nV ha^maki^ they (a few) are 
walking {yinV hxi^maH^ H'^^nV ha^mahi), 
nV hiyuWdiy they (many) are walking 
{yinV hiyafyuWdif 'Ci?^i' uVik^d'H) . — m' 
hine^di nax(/t he was walking (then, 
but not now). Imperatives: ni (to a 
child); nVtki (man to woman); nitW 
(woman to woman); nitakta^ (man to 
man); nitape^ (woman to man). bA- 
dUpi^ ndoscf^hif^ aintc/ ni nJK ndo'^^hV, 1 
see (or, saw) the boy walking on this 
side of the ditch, ot^^ya nV hinef ofyt- 
kAn^ni, do you know the walking man? 
ni^ nde^di, I am going to walk about. 
a^ya n^fi^paf nV hc/maM n^^^n^ni, or 



(P^ya wfl^-pof nVni ama^fiki fikyVufl^nij 
I know the two walking men. to7u/xk 
mf hinef W toxkaf cxg (w. sp.), the 
walking horse is gray, ama^flka ninV, 
he is walking on the ground. yinV hef- 
detu, you (pi.) have finished walking. 
anyafdinV newa^ya^f toward the walk- 
ing man. nV hinef kde^k&t&xaxeff he 
walked till noon. ii»ni^ I walk (28: 
21). ne, moved (28: 128) (?). Jbina^- 
yeniy he did not move (20: 34). u^fhii^ 
kdefpn, I walked tiU night vJihiV Mtf- 
na^if 1 walked till day. — nVni, a 
duid and frequentative of ni; the two 
walking objects, an^ya nonpa^ nVni 
amaffiH nkyVufi^niy or cff^ya nxf^paf nif 
hafmaH nkylhd'^niy I know the two 
walkiDg men. toh/xh nxP^pof ni'ni of- 
malOd' ko ioxhaf x? (w. sp.), the two 
walking horses are gray, awyo/ m'ni 
nefd)t nkyt;hjol'^niy I know this walking 
man. cfl^c/ nifni ntfya!^ nkythxt^ni, I 
know that walking man. — hxtuf^ the 
walking object. dC^ya nV hinef of- 
y&itC^n\ do you know the walking 
man? tohx/xk ni' hinef h/ toxka' x^ (w. 
sp. ) , the walking horse is ^ray. emcff^, 
a^^afdi haf hinef ^ look out! some one is 
coming, ndef nff ya^kcfl*^y ydku' hinef , 
while I was going, you were coming 
back. — afkininV, to walk on something 
(ayafkininVy nka'kininif). Vtoho a'ki- 
ninif, he walked on a log. — hxxfkininV, 
a plural of ni; they (all) walk, ai^ya 
ha'hnini' a'nuiflki' konkylho/'^niy I know 
(all) the walking men. toh</xk hafkini- 
nif a'maflki' ko toxka' 7^ (w. sp.), the 
walking horses are gray. (AUo 17: 2, 
7,11,15; 21: 2,6,13,14; 22: 16; 26: 6; 
26: 28, 31, 34, 39, 53, 54; 27: 1, 2, 12; 
28: 18, 20, 34, 54, 55, 63, 91, 93, 109, 
241, 242; p. 117: 4, 9, 10; p. 119: 3, 9, 
14,) 

ni, feminine oral period, corresponding 
to the masculine na, — 1i n^ ho «a« nif^ 
the house is white. 

-ni'' (=-<ii=-y2), a causative ending (-^y^, 
'hafiktj. Dropped when followed by 
another verb (?) : afiksa^ho''^ naoc&^y he 
heard a gun fired. 

nin^ nild (8: 1), ni, to be without; to 
have none; there is none; no. — hadhV te 
nifki, he does not wish to beg. haya'dhi 
te wfli, yon do not wish to beg. nkq/d- 
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hi te ni'Hy I do not wish to beg. k&xwV 
nVhij there is no coffee. yamakV ni^H, 
there are no mosquitoes, akue^ nihVf 
he has no hat. wixi^ nihi^f he has no 
shoes ( see yama ) . al^h/a^ ni^Hf no man. 
tcy,^flki ni^hi, no dog. ha^pi ni^hi, no 
leaf, kafioa nVH rvafx ka^ i^piM yafnde 
•mfy he (the Rabbit) was there at length, 
bnt he (the Bear?) sat without any* 
thing for him (2: 16; 6: 13). kediH^ni, 
(it) is notso (high) (p. 123: 8). kam^H 
na'xka^ tea nay I have nothing at ail as 
I sit (kanVki=hs/wa rd'h.) (6: 4). 
nafUpf nal'^xkiya'^j I am not that (26: 24). 
(^feo6:13; 10:9; 11:4; 14:21; 16: 
3; 16: 1, 4; 19: 9; 20: 6; 26: 60; 28: 
4, 6, 16, 27; p. 167: 5, 33, 34; p. 
168: 1.) 

nlxki^, because: used at the end of the 
clause or sentence. — riki^sW nixki^, be- 
cause I was scared, half^ya ya^xktedif 
nixki^y because a man hit me. {Al80 
8: 22; 9: 8; 10: 6; 26: 87; 28: 14, 
200; 29:13.) 

ni^xta, his breath (p. 167: 9).— <l«ni'«to, 
my breath (p. 167: 10). rdxtadVy to 
breathe (inixtadiy H/fhiixtadi). yomx- 
tadV, '* the body breath," the pulse. 

nizuzwi^'y the ears. — eivande^ nixu- 
xwi^y his or her ears. ayi'nixuxwi\ 
your ears. nkVndini nVxixxmfy I, my 
ears, ewef yuW nVxuxwitu^y their ears. 
ayi^nixuxvnlu^y your (pi. ) ears. nkVxtu 
(we) nVxuxwUu^y our ears. ayVnixu^xwi 
ha^idV nay your ear is bleeding. ti'»^m- 
xa^xwi i^spe^wa n^dp, my right ear 
pains. Vnixu'xwi ka^skanVwa nefdiy 
does your left ear pain? aflkiawi^i- 
xu^xwiy **the gun-ears," the nipple or 
nipples of a gun. nixvxwi' ahodVy the 
upper part of the ear. nia^xwi^ tpa^hi^y 
'Hhe soft part of the ear," the base of 
the ear, the ear-lobe, mxu'^xwi siopi^, 
**ear pith," ear-wax. nixuxv/ okp^y 
the perforations of the ears, nixu^xwi 
haum'y "dangle from the ears," ear- 
rings, nixu/xli tp&^y the meatus audiUy- 
riusy the opening in the ear. kbj/ 
inxuxi% a cat's ears (G. ). {Also 10: 15, 
17, 18, 23. ) 

ninda^yi, a plant about 2 feet high, 
without branches, having many rough 
leaves, with sharp points, resembling 
the leaves of peach trees. There is a 



single yellow blossom at the top. An 
infusion made from this plant is used 
for bathing, not as a drink. 

nindi^, or nindiya'^, his buttocks or rump 
(i^mndi(y(r»), 'dnnindi {yan) ; n&^tu^y Vni^ 
Wy ttnni«(u'). nindoxp^y or nindtix- 
p^y "cover for the buttocks," panta- 
loons, nindoxpy o^ nedVy he has on 
his pantaloons alone. nindvay)li^ tdf- 
kqmaf g<iMii^ y "to go under the panta- 
loons," drawers. 

ni'^p.^y feminine plural interrogative sign, 
are they; are you. — aya^c/ yukef yifir 
kd'^tu nipq^y are those men married? 
(said by a feoSale). yiflkafdof'h/ofn^tu 
nipqfy are you women married? (said 
by a female) . 

niBkodi'', a spoon. — luak W niakodify a 
cow-horn spoon, yinisahe^ niskodif, a 
buffalo-horn spoon. 

ni^Btiiti, accurate, accurately; correct, 
correctly. — nifstiUi th/hjt yaffikukMki'y 
na^ilfikiJii^j I wish that you would tell 
me very accurately (how things are), 
or, just how affairs are (4: 4). 

nitapi^, nitawi'', nitawio^, a ball, ntta- 
win^ iflkte^oinnify ** that with which one 
hits a ball," a ball club. 

nitlki'', quietly, stealthily, unawares. — 
nitiki^ deadly he went to him quietly, 
stealthily, unawares, etc. (p. 160: 20). 
{Also p. 160:21,22,23.) 

niye. — niyedVy to fly. nsdkV niye^diy the 
squirrel flew. niyl^tUy they flew up 
(23: 19, 20, 22). 

nl^ii^niiy a gallon. — nkCifnA scfl^sa^y one 
gallon. fikOfntb ncC^pc/y two gallons. 

nzoto. — nx</d6hiy a species 6t garfish, 
probably identical with n'Qax/do hedV, 
the alligator garfish. nUxwotVy an alli- 
gator. nux(/d'Xapi^, alligator box. 
NUax/darpa^yiocya^^y * ' Alligator Bayou, ' * 
Bayou Cocodrile and Lake Cocodrile, 
below Cheneyville, La. Nax(/tod4a' 
a'fhfa'diy the Alligator people of the 
Biloxi tribe; Jim 6am' s unde Louis 
was a member of this clan. 

noxS^, to chase or pursue him, her, or it; 
to drive or scare off a single horse, 
chicken, etc. {Vnoxiy il'»n</x2). — ecC^- 
nidi' tcy/ftki tcHka'k n(/xi yuki'di xya^ 
o'f^tVk ha'ne oiu' xa, for that reason (it 
has happened that) whenever dogs 
have chased rabbits they have found 
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a bear and , (men) have shot him 
(2: 30, 31). a^tchawxaf^ ''chasing the 
crow," the kingbird. {AUo^ 11: 5; 
17: 19, 23; 28: 23, 49, 77, 183, 218.) 

no^zpSy to get mired (i^fuxrpS, ^t%u/2^) 
(26: 55).— ni^p«rti^ to get mired, as 
cattle do. 

nozti^ the eldest (28: 213). (ci aka).— 
Vni, or i'niya^ noxtV, his eldest brother. 
ta^ndo noxti^, her elder brother, inoc^ni 
noxtVf her eldest sister. 

no"^, to , have the care. — ibiwo^'fc*, they 
had the care of another's children 
(18: 1). 

noMd^, niidS, to throw away, to lay on 
(28: 172, 186).— no»^ dedV, to throw 
any object away, to lay on {Vnoi'^ de^di, 
Unnon^ dedV; nff^ deti/^ Vno'"^ dett/t il«- 
no''^ deh/), eka^^ ^*A8cC^ ayi^sihifxti 
Wf ascfl^ i^nof'^do/hi na,'* then (the 
Frenchman said), '' as you are in great 
dread of briers, I will throw you into 
them ''(1:17). uncii^di, they laid him 
in it (28: 140). yunoi'^def, to throw 
you into it (28: 172). unofi^dcdiy yon 
put it in (28: 230). {AUo 16: 9; 28: 
33.) ya^aJpuno^daf put it in for me! 
(28: 57). ' a'nildi, he laid it on (8: 10). 
(ax^) antl^cK(di), to lay on (shoulder) 
(ya^nHdiii^di, nka^wAd&^dif afnOid^iu, yaf- 
nOidjSftay nk</nildS^tu), 

no^pa'', two. — (1) no^pa tcif hlmki^t one 
(book) is lying on another, or, two 
(animals) are reclining together. toJu/xk 
no'"^^ ho xhihuf (fl^dqha\ I give two 
horses to each (man). ye^wP^patuf ^ ye 
or you two. — (2) twice; nko'"^ n€(i^\ I 
did it twice. — (3) in two places; ptgaU/ 
nJUmf ruf^paff I put the cotton in two 
places. — HiW^pay to be two together: 
to be with him or her. a/^yino'f^pa, 
you (sing. ) are with him. rJ:VncC^p</j 
I am with him. nyVnoi'i^^^ I am with 
you (thee), ewande^ yafflhlnCf^pa^ he 
is with me. ayindif yafnHrufi^^ you 
(thou) are with me. yino''^pa, he is 
with you (thee). nyVnoi'^paf ndaf dan- 
defy I will go with you. nyi^nof^paf 
ndefni dandef, I will not go with you. 
y</filAno'''^pa hUdenV dandef, he will not 
go with me. TdHhmaf M'l^M^ Hwfl^ 
paf W xyapkaf kti^handcl'*^ tiuxaff it is 
said that the Babbit used to dwell in 



a low tent with his grandmother (8: 
1). — wjfl^pahadif (^'nd'^pa-\-ahudi /), 
''two bones" (on the second hand?): 
seven.— ^a>»pa', both. il^fltoctUctl)*^ 
(hMffi^paf pahV, both my eyes are sore. 
(Al90 10: 3; 23: 1; 81: 21; p. 117: 6, 
7,8,9,10, 11.) 

DBiiki^ nasiLki^(14: 3,4; 20: 13; 28: 3), 
nasil^ (14: 5), generic: a squirrel. — 
ntdkV niye^dif the squirrel flew. rwtUb 
«afl^, a gray squirrel, ntdk gdpkaf^ 
"squirrel somewhat black," a black 
squirrel. — 7wtli maf iyoJu/, "squirrel 
s^ys under the ground," a salaman- 
der. 

nta^'wayi^. — <P»UA(/ nUk/wayV^ the mis- 
tletoe. 

nto. — nto ycfi^xi, the odor from a n^gio. 

nul help! (excl.) (8: 16). 

n^za>^. — akunUbM'^f to go over again to 
gather the scattered (ears of com) 
(26: 3). 

niipzi^, any fine or pulverized substance, 
as dust, powder, meal. — yafi^yd n^pxVf 
acorn meal, atutif niipxiff the meal 
made of a large root (white inside) of 
a thorny vine, ye n&pxi^, com meal. 
nUpji^ixtVf pulverized, made very fine. 

Ktipondi^. — NUpondi^ ayVxUi yaf*^, "Nii- 
pondi's Creek," Bayou de Lac, Rapides 
Parish, La. Named after a Frenchman 
who had lived there. The Biloxi called 
him "Nttpondi," which was probably 
an attempt to pronounce his name. 

niipii^ni, (he) wore around his neck 

(21: 2). 

nyu^uye^'wa^dey " toward changing 
weather," the south. So called be- 
cause rain is brought by the south 
wind (to Lecompte). 

fi]^, I, me. riki^ndi or nki^ndird (=fUb+ 
handef)j I (independent personal pro- 
noun). — iflkoiuaff myself (p. 140: 15). — 
nkiMxaf or nki'^tocya (=fliH-»«tea), I 
alone. nHn^toott/, we alone. — nkindi- 
he, nmaW (6: 2), nUndhef, nkindh^, 
fikindhe (7: 6, 13), f^vMdan, I too. 
nkindihef ndunahW, I too turn. 
nkmdhXf efdiSkiikd'^xtiy I (too) do just as 
he did (or does). nkindhXf JftalS^o»^y I 
too am going to do that way. — nib-, ti^, 
my, mine (G.). tU;^ my house (G.). 
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nff^xUif my belly (G. ). vMnditafya?^, my 
own. ifiktaf^ my, it is mine; I have (see 
to), a^iefp s^hii^ n^ ko iflktafy the stand- 
ing ax is mine. akiUocyV iflktaf idv^si 
h/f dkOHxyif o'"^ hufyoaJdyi/ , when you 
receive my letter, send one hither to 
me. jadefhi ma'fikiya!'^ panoS^ ifiktafj 
all those (horizontal) knives are mine. 
dkutf naffihdft ifiktaf, this (object 
hanging up) is my hat. wdkaf ne 
i/Msta^, this is my cow. cfl^sifpi ni 
ifihtafy this is my ax. kdfxka ohV 
iflktgi^f I have ten hogs (6: 6). i^vS- 
ktadgha^, my (pi. obj.). tohc/xh 
am</fihi i^flktadah(/, those are my 
horses. VflkiacU/o^f my animate ob- 
jects. ««^ ifflktadafo'''^y my boys. 
toh(/xk VfUctadafcfl^y my horses, inktafk, 
my; used in forming sentences denot- 
ing possession, icfuffiki ifiUafk c/ndSy 
dog my moves, i. e., I have a dog. 
tcy/fUpi iliktafk na^ikif, dog my sits, i. e., 
I have a dog. tdiffiki iflktafk yuke^dif 
dog my they-move, i.e., I have dogs. 
afiksajnf ifiktafk ne^diy I have a gun 
(said if gun stands or leans agamst a 
post, etc.). ahae^ ifiktafk na^fiki, hat 
my sits (hangs up), I have a hat. 
ilikta^ni, not mine; it is not mine. 
psde^hi ma^fikiya^ ifikta^niy that (hori- 
zontal) knife is not mine. — rikixbufy 
nkit^xtu (23: 6; 31: 27), we. nkVxtu 
k(/ nya^xtuniy we hate him. nBfxlu 
k(/ nyalf/octudaham^ y we hate them. 
yafxhUcafdahaf xyefni, nhfxtu h/ ifi- 
htcaftwmfy you have forgotten us, but we 
(on the other hand?) have not forgot- 
ten you (4: 2, 3). — vJd^txyaJtuf (=nH«- 
teflrfw), we alone. — nkixtah^j or riH- 
xiuW (=nlpxtu-^M)y we too. — nyukef 
(=fik'\-yuke) (Ist pL), we still; con- 
tinuous action with reference to us. 
nktVhi'^ nyuke^ o», we lived long ago. 
nka^M&nafxi nyvfhi (fi^xa, we had been 
friends for some time, iiflktcafni 
nyukefy we are still alive. — ifUUitt/ or 
iliktalu^ (?), our, ours, yaduxta'f^ ilMr 
tuf (sic), the wagon is ours (judging 
from analogy, this should be ilikiqtvf), 
if^Witvfy our, ours. toMxk iffUdiJSUtuf 
yafl^xl^TXfiudqhafi they stole our 
horses from us. ng^Uitft/ya, our house 
(G.). — nlpifxtuha nki^xUnal'xtUv^y we 



kicked one another (sic). {Aho 1 0: 12; 
14: 16, 20; 20: 12, 19, 44; 21: 38; 26: 7; 
28: 45, 65, 93, 103, 111, 119, 121.) 

0-, U-, a prefix indicating that the ac- 
tion is performed inside of a given 
area, etc. 

o, or odi, a fish; fish. — </ u^di, to boil 
fish. (/ nkue^dif, 1 boiled (the) fish. 
(/ Vua^ dc/nde, will you boil the fish? 
(/ kueniff not to boil fish. </ kuk defdi, 
to go fishing (6: 4). </ dh%\ fish scales. 
(/ atify "fish house," a fish net. </ 
imahWj fins, o si^ndiya^, the tail fins 
of a fish; a fish's tail. (/ i«tei»pow^, fish 
gall. (/iHVf fish roe. o pVya^^ a fish 
liver, (/ i^^p^nuhcf'hii (or cfl^pafnahd'^' 
niO, a fish spear. </ ihifj the pipe-bill 
garfish. (/ inded^, ''snake fish," an 
eel. dmdviV{==o-\-ma-{'(idvU)t "fish 
which eats earth," the bufEalo fish. 
M'tika xaf utcVdi, "fish small box 
they-are-put-in," sardines. </ psahe- 
d^y the "comer fish" or gaspigou (see 
p%oW). (/ptcedi^fihe "jumping fish," 
the sturgeon, o tcVpa hayi\ a sucker 
(fish). Opanafskehof'^na, Yery-lohg- 
headed-fish (28: 233) (a personal 
name). {AUo 6: 15, 18; 10: 1, 2, 3; 
20: 43; 29: 16, 21, 32. ) 

o, to shoot. — (/di, to shoot {hay</d% 
{=sayf/dif yt/di), nh/di; otu^f ayotu^ (/la- 
yotu^), fikotvf). ifiyodi, I shoot you. 
iyodiy he shoots you. Hfiksa^pi ko'"^^ 
&di hvlpH^y to shoot a hole through an 
object with a gun {ilfLksa^pi kayo''^ hor 
y(/di yvJtpi^, Hflksa^pi rikc/"^ nh/di Hflr 
h6Jtpl^), ewandef yanko^dij he shoots 
me. ayindV yaffh/di^ you shoot me. 
ema?^y iyotu' ho, nofy beware I they might 
shoot you I (pi.?). kiiMpi' ia^hi^yd^ 
h&d^ka^ o^di, shoot the bird on the 
other side of the ditch! ko^ nh/di^ I 
shoot now. oHi^k ha^ne otvf xa, they 
have found a bear and (men) have 
shot him (2: 31) (see kte),'-</ haW, 
to make fall by shooting, kohi^xti 
</ ktah(/f to make fall from a height 
by shooting. xw^Wxti </ ktah(/f to 
make topple and &11 by shooting (y(/ 
ktdhi/, nk(/ kbahc/), kiy(/f to shoot for 
one (20: 14, 19). ya^3iMy</turte, shoot 
at it for me (female to males) (28: 3). 
(AUo 14: 3; 22: 1, 4, 6, 11; 27: 2, 13, 15, 



240 



BUREAU OF AMEBICAK ETHKOLOQY 



[BUIiL. 47 



18, 21, 22, 26, 27; 28: 4, 6, 7, 62, 182, 
186.) 

odiyohflA. — hodi^yoMi^hiif, not to move 
an object ( kayedVyokd^^i^t ndifyokiPhfiV; 
kodi^yohU'^tunV, koyedVyoMl^tumff ndi^' 
yokdHuni^), 

ohi, all ten. — ohiyaf, all of it; idea of 
havinf^reachedtiieendof aserieB (?). — 
ohV, ten, i. e., all through (the fingers), 
throoghout the series. kcVxka ohi' 
ifikto/f 1 have ten hogs (6: 6). ohi^ 
actf^sa^xihe^ (=ao««a+<Kri^^), **one sit- 
ting on ten," eleven, ohi^ fufl^pafxihXf 
( =nonj)a-t-aa^^) , * * two sitting on ten' * : 
twelve.. oW doLtw/o^W (=dani+flKci^ 
Ag), "three sitting on ten,*' thirteen. 
oW UypafoAW (=topa-f-ax2/i2), **four 
sitting on ten," fourteen, ohi' kmnc/- 
xiW {=k9ani-\-axiM)f " five sitting on 
ten," fifteen. ohV ksa'xiM (=o^i hsor 
nax&i^)^ fifteen. oW ahikcpafaithi 
(=aHta55e+ax2/i2), "six sitting on 
ten," sixteen, ohi^ na^pahu afoXtH^ 
"seven sitting on ten," seventeen. 
oW da^nku a^ocih^, "eight sitting on 
ten," eighteen. ohV UHcainafxih)^ (= 
tckani-\'€aiM) y ''nine sitting on ten," 
nineteen. oW mf^paff "two tens," 
twenty. oW wfl^paf «o««a'a:2W, "one 
sitting on two tens, ' ' twenty-one . ohif 
nof^^ no'^^x^/i?, twenty-two. oW 
mf^paf darwfxiMf twenty-three, (/hi 
dafniy * * three tens, ' ' thirty, (/hi dc/m 
8c(i^8(/x^h^f "one sitting on three tens," 
thirty-one. (/hi dafni ncif^pafz^h^, thirty- 
two. (//iida''m<iana''x^A2, thirty-three. 
</hi dafni topafxiKti thirty-four, (/hi 
U/pa^ "four tens," forty, (/hi U/pa 
9(fi^sc/xi}v^y " one sitting on four tens," 
forty-one. </hi ibaa'*', "five tens," fifty. 
(/hi ksa''^ 8cC^saf:iS6h^y "one sitting on 
five tens," fifty-one. (/hi ahUaipif, 
"six tens," sixty, (/hi ahUpxif so^sa'^' 
xih^f "one sitting on six tens," sixty- 
one. </hi n&'^hudify "seven tens," 
seventy. (/hidc/nhudi\ "eight tens," 
eighty, (/hi tckanlSf, "nine tens," 
ninety, (/hi tckan^ wf^^afT^&kSty "one 
sitting on nine tens," ninety-one. 

okzahe. — kcfkxahefniy not to move, tna- 
ya?^ kdfkxahefr^y tefhi^t JA imafflhi 
xy(/, before the sun moves, I will surely 
kill you as (or, where) you recline 
(2: 24). 



ox, oh, to wish, desire (p. 142: 17, 18, 
19, 20). — ki/xrd yvJi6fdi, they were un- 
willing (8: 7). MMyi/ha^i, (she) did 
not wish (for) him (to go) (20: 2) . de 
h(l/hiy(/hafl^t shedid not wish (for) Him 
to go (p. 166: 8). de kuyaHy(/hcfhn^ 
you did not wish (for) him to go (p. 165: 
9 ) . de xkiy(/hafl^i^ I did not wish ( for) 
him to go (p. 166: 10) . de kiikiy(/?ujfi^ 
tunif they did not wish (for) him to go 
(p. 165: 11). ide^ kohaniy she did not 
wish { for) you to go (p. 166 : 12 ) . ndef 
kohani (contr. to k(/xnif), she did not 
wish (for) me to go (p. 166: 13). nde^ 
ycfl^xkiyi/hoflhiiy she did not wish (for) 
me to go (p. 166: 14). ide Vflkiy(/hcfhd^ 
1 do not wish (for) you to go (p. 1 66 : 16) . 
h/hofi^i, he refused (3 1 : 38) . kd^hcfHdj 
not to desire it, he did not desire it ( 1: 
6) . k(/xni, unwilling {kaeyc/xnAy nh/xni, 
h/xtuni, kayf/xtuni, nJu/xturn). {Aho 
10: 29, 32; 26: 79.) * 

ozka'^, generic : a crane (Bk. ) . (/xka 8a^ 
or oxkecf^ (Bk.), a white crane, (/xka 
tcffhiofy a crane of the other species 
found in Louisiana (not the white one). 
cfxk U/hiy "the blue crane" (Bk. ), i. e., 
the great blue heron of North America, 
the Ardea herodicm, 

oxpa^, to devour, eat all up. — amaf pxXif* 
dif oxpafy a^diknt, they rooted up the 
ground, devoured (the roots), and have 
gone. T($Ukanc/ aU/pa^hi!^ dxjfti oxpc/y 
the Babbit devoured all the potato 
vines when he ate (1: 2). Mdunifycfi^ 
ku ka?^ dutV oxpaf, when he gave him 
the young canes, he devoured them at 
once (2: 8). (y^^ti yafndi (/xpay the 
Bear devoured all (2: 9) {ycu/xpay 
ax(/xpaf ifU/xpa, ya''hc(/xpa), hiyc/xpoy 
he ate it up for him (6: 11). kuyc^ihJC' 
kiyoxpanV, he did not eat up mine 
(forme), duxtu-te^, eat ye! (14: 9). 
ya!i^xkty(/xpa, they drink up for me 
(24: 4, 5). {Also 6: 18; 7: 10, 12; 8: 
27; 0: 4, 5; 31: 18; p. 168: 7, 8, 9, 10.) 

omayi^, the yellow-hammer. — Omo/yina, 
Ancient of Yellow Hammers (15: 8). 

o^ya. — hairru/figiya^ (/ycL, the front of 
your garment is open« 

o^ (=o%i«, in composition), to do, 
make, nse {ay(^^ «*o»). — ninelarp^ 
c(f^ ntdi\ he has on pantaloons alone. 
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aayk dvieafH naUxC^ nkdi^ nkff^ ndafsk 
nhoi^, I make baskets and mats out of 
split cane (Bj., M.)* aMXxyi^ iflkUif 
idu^si ko'y aktUxyi^ cf^ hu^yaxHyaf^ 
when you receive my letter, send one 
hither to me. iflksiy</ nd/v/U na^flk 
nko'"^^ I was eating meat very long 
ago (years ago), nki^flhxihi o»^, I was 
laughing (long ago), mak Midihi cfl^ 
tyi, i&xii cf^^ medicine for darting 
pains in the chest, ic^hi^ hiyaf 
rikcf^ inktef zo, I will do it again and 
hit you on the other side (1:11). 
«a«/ii«ya»' Mya^ n^** WnaaAxsf xo, I 
will do it again and kick you on the 
other side ( 1 : 12 ) . akOiocyV aycfl^ ncC^d 
ndoi'^hVf 1 saw to-day the letter that 
you made (wrote) (6: 1). ayc/c/f^, 
you make or do it. ayofd'^ xyi pi' na, 
if you would do it, it would be good, 
onyo' diikcf^^ya^f man doll (28: 184, 
185). ay ef tike, you were doing so 
(p. 16 1 : 24). si^Cf^itcC^ik cf^Tia oChfa o^ii, 
"tar of man made," tar baby, koxo- 
denika aflkadakayo'fhii, the spider makes 
little cords, kafwak i0^ nedi' ( ^kavxike 
-j-o»ni), whatis he (or she) doing (while 
standing)? cfl^ksi ngd'mahf^ I make an 
arrow ( G. ) . Mnay maker ( G. ) . i;o», to 
perform an action by means of (pre- 
ceded by noun of instrument) {aydf^, or 
kayoU^, nhon), Hfiksa^pi koi^ (/di hutpl^y 
he shot a hole through it with a gun. 
'dflksafpi kayo'f^ hayi/di yutp$f, you shot, 
etc. "CLfikm'pi rJcd*^ iikc/di OtfflkiUp^, 1 
shot, etc. ma'siUsa'fi^ ko^^ Hkp^y he burnt 
a hole through it with a hot iron, ma^^ 
tBo!^ kayon^yukp^f you burnt, etc. maaHlr 
tsa?^ Ttkof^ 'CfflhCbhpiS^ y I bum, etc. 
mikoc^ni kcc^ hutpl^, to dig with a hoe 
{mikoC^ni ayol"^ yutpH', mikd'^ni nko'f^ 
{ifihjUp^), efdeko'^^xf^y to do just as he 
did (ffdako'i'^xtiy efdiMd'^x^; preceded 
by the jwonouns, i^dh)^^ ayi'ndM, 
nkindW), ^ukc/f*^ or ^uko^ni, to do 
that; to do that to another, to treat one 
in that manner. ^tikaycC^ (or tft^S^b- 
y(f^ni)y you: do that to him. tfpiflkcl^ 
(or^tofljo'>^m),ldothattohim. ^^ijM- 
y(f^n% he treated you thus. Itukcfl^^ 
used as an imperative, do so, do that, 
treat him thus, tddi'hka?^ ^^i^j/of^ni, 
why have you done thu£(7 (3: 20). 



UMiW lii'kay(fl^y why do (or should) 
you do that? (3: 10). inMndW ^afikoi^, 
I, too, act thus (6: 2). ka'waxtV xy^, 
lif^Wycfl^tvf ya, poor fellow! I feel sor- 
ry on account of the way in which 
they treat you! ayafnde kcC^^ ^tihi^ycn^' 
ni tw)\ " when it was you, did I treat 
you so?* ' ( was it you w hom I treated so?) 
(2: 6, 7, 15). ^tVHyaflko^ni xyexyc/, 
why do you treat me thus? (2: 23). 
f^kclf^V ri&tkohi' aUthefkiyl^ Huxaf, Td^U 
kavuxdV l^tvkd'^nL it was the Babbit 
(himself, not another) who placed the 
trap in the path, etc. (3: 13, 14). TdSfU 
kanaf osoHV wafnihiya' hi^ adaictkafj 
Inaf ^fukcflf^nif the Rabbit's hair be- 
tween the shoulders was scorched by the 
Sun (3: 23). UiWocd'^ni or etike^xcChii 
(7: 3), he does that all the time, did 
no other way (UVkaxo''*^xa, i^ydlQuf^' 
Xttf ^ike^xontu, ^ikaycP^xtUj UvCbfiko''^' 
xtu), ^tiko^daJia'f he treated them 
so (8: 7). — o^ni or o''*ni^ (ayo'f^ni or 
hayol'^ni; nkcl'^ni or nko'^m'; o«ftt^, 
ayo^u' or hayoHu', nkcC^tvf), Impera- 
tives: clf^V (to a child); cfl^thf (man or 
woman to woman); o'^UsJtaf (man to 
man); cf^Uitef (woman to woman). 
Plurals: dMvf (to children); o''*^tgthf 
(man or woman to women); d^ikalHh/ 
(man to men); ijC^UsUiX^ (woman to 
women), ma'm iltUcfkcti^ tdV o'^^ni, 
to make iron red hot. nkc/n^ kehefdetu, 
we have finished making it. ka^^kxi'^i' 
nko'^^ha^ riHkohV xifhe/fikif ndvfsi xy(/, 
1 will make a trap and set it down in 
the road and catch him. o%it^, he 
made it (by command). o''''^ni nof, he 
made it (of his own accord), njbun- 
noT^ vMnde o'^m, I did live with her 
for some time. ^hW yaflkaf rikd'^ 
h^da^ n^, I had already made it when 
he came, i^hi^ yaflkaf ay(f^ hefda?^ 
n^, you had already made (or done) it 
when he came. — Used as the Dakota 
o*^ to denote the instrument: spdehif 
o^ dakm'di, he cut it with a knife. 
spdeliV ayoii^ Vdaksad% (you cut it, or) 
did you cut it with a knife? spdehV 
nkoi^ ndaksafdi, 1 cut it with a knife. 
Used in forming nouns: ama aMidihe 
di^ij a quicksand, hafme ia^ (fi^m 
nhaJtif naf, 1 dwell in a large bent tree 



242 



BUBfiAXT OJ* AMERICAN ETHNOLOGY 



[buix. 47 



(2: II).— Used in forming; a participle: 
IMaf cchiif he was retaming thither 
— Hkci'^nij akHixyV Bkol'^iff to write a 
letter to another; to write a letter 
for another (yc/HkoH^nif afxB.hc(^ni). — 
odMtif te hcf^^ he is hungry. ayc^duJlA 
te hoi'^f yon are hungry, nh/duti te 
ho^y I am hungry. (Also 8: 23, 26, 
29; 0: 1, 2, 4, 6, 8, 10, 15; 10: 6, 16, 21, 
27, 28, 32; 11: 4, 6; 12: 1, 4; 14: 24, 
30; 16: 1, 7; 10: 21, 22; 20: 7, 9, 61; 
21: 17, 24, 29, 31, 34, 36, 38; 22: 14; 
23: 2, 4, 6, 16, 17, 66, 82; 27: 9, 25, 26, 
27; 28: 6, 17, 20, 25, 34, 39, 40, 56, 57, 
58, 74, 80, 88, 90, 93, 94, 103, 104, 111, 
112, 181, 187, 190, 212, 224, 225, 227, 
228, 240, 257, 258, 269; 29: 25; 31: 18, 
20, 27; p. 121: 3; p. 160, passuu.) 

o», past time. — o»long ago (7: 2, 3; 0: 7, 
14; 10: 8). (?»di, so long (7: 12, 13; 
10: 27). (^cK, in the past (8: 1), after 
(14: 6,15). <^ka, after (0: 3). oihii, 
in the past (0: 12, 14; 10: 1, 6, 28; 
11: 1,9; 12: 4; 13: 2, 3; 16: 1, 2, 6, 
7, 9, 10, 11). — Aa'we ta'^ o» inda^hi 
andef txye, he was hunting (in the 
past) for a large hent tree (2: 12). 
U^vmsAi' nd&^iA o"', we have seen great 
trouble in the past (6: 9). The past 
of ijfdvAi ^, to be hungry, is a'dvXi W- 
octi d"^. cfi^xa, a sign of a remote past 
action, referring to a time more remote 
than that implied by o^ Ati?. TdHkana^ 
hunkv?/^ unoxl^ hafnde o'f^xa. the Babbit 
was dwelling (continuous or incom- 
plete act) with his grandmother. 
nJWnnoa:^' vikafnde o'^xa, I used to live 
(lit., I used to be living) with her 
(long ago). tcdmof'rwL M«M«2/a»^ tmo- 
xw^ a'ndt of^xa\ long ago he was living 
with his grandmother, n\afW:t^a^Ti 
nyiifkH Qf^Txiy we had been friends for 
some time, tdi' Irvof ho dusi^ of*^xa 
Uujxaff behold, the Sun had been 
taken, they say. (tka^ TcHkanaf def 
ot^Qca, then the Rabbit departed (in 
the past) (2: 31). {Also 10: 34.)— 
i/f^nidif because, as (11: 2, 3; 14: 3, 29; 
23: 22). eo^nidV (probably from e, 
a^ni and -di), for that reason (2: 30), 
therefore. 

o^, with, by means of, having (26: 4; 
31: 39).-on^pa, with (?) (20: 16).— 



of^ha (=o»+^ ?), with, by means of 
(7). Ux/m Qf^ha ktefdi, he hit him 
with his hand or fore paw ( 1 : 11 ). (AUo 
0: 2.) — yo», by means of, with, in. 
tavXfkB hafl^adV cM yo*' Hyaff(hilcafd& 
ha^ ptdefhi maffikdft panoff^ ayindi^ta 
dande^f if you talk to me in the Biloxi 
language, all these (horizontal) knives 
shall be yours. 

o*, to use, to wear. — tccc^hoi^nde a»nt', he 
had on the breechcloth. It^xa <?» ne^di^ 
that is all which he had on (Bk.). 
nindoQcpIS^ oi"^ nedi\ he had on panta- 
loons alone, aax/g miak d'h^a^^ a place 
where switches (of the Arundivaria ma- 
croaperma) grow, (uu/g (flhfa^, a place 
where canes (of the Arundinatva macro- 
iperma) grow. a^sudV o^ycf^, a pine 
forest, if^^tka sind o^yaH'^, ** where the 
stars have tails," the Aurora Borealis. 
axkcl^^mfj to line a garment (ayc/a;Ao»nt, 
nkafxhifihii) . do^xpft wsaW nkx/fzhfihiif, 
I line (or lined) a coat, adito'"^ axkio'^'hiif 
a table cover. 

oati'(Bj.,M.), oimi(Bk.), abear. (Dor- 
sey says "« grizzly bear," but he must 
be in error. ) — o^ti h(P^yadV, he is a bear 
person, or/ti ycfh^a^di, are you a bear 
person ? ofi^ti nkcti^yadV, I am a bear 
person, off^^fi fia^a^tu, they are bear 
people, o'f^pi ya^ya^tu^ are you bear 
people? (fl^ti nka'f^yatu^ , we are bear 
people, o'^ti yafndi (/xpa^ the bear 
swallowed all (2: 9) . o» %idi\ a ** yel- 
low bear, ' ' a cinnamon bear. o«^ s(i.pi'y 
a black bear. cC^toM (=o«ti-f-aW), 
the skin of a bear. oHahi' utuxp^, a 
bear-skin robe. O^tixya^ or Onpiyix- 
ya», **Bear Bayou," Calcasieu River, 
Louisiana. -r-o«f2di^, the bear, subject 
of an action. oHidi^ TcHkana% 
''heyai^hinta^y'' hfyeha?^ JMefdi, the 
Bear said to the Rabbit, **go there," 
and went home. — o»^^A;, the bear, ob- 
ject of an action. TcBkanaf Of^fi^kf 
'*heya?^Mf^ta^^\ kVyehaV^ JMefdiy the 
Rabbit said to the Bear, * * go there, * ' and 
he went home (2: 1, 2). oHifk hatfne 
oW xtty they have found a bear and 
(men) have shot him (2: 31). (AUo 
17: 7; 10: 6,20; 26: 28; 20: 27.) 

pa-, prefix indicating action outward or 
by pushing. 
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pa,-p (15: 9, 10), only (0: 16, 17), alone 
(16: 7, 8). {AUo 12: 3, 7; 20: 13; 
28: 78, 133, 205.)— In the following 
examples pa is given as ''self, but 
evidently has the same significance as 
the above: pa or napa, himself. 
PdHdna^ pa, Brant himseli nHntpa^ 
ndefdif I went myself. ayi^Hpa, your- 
self, i^tpa, himself, eweyukefpa a'de, 
they themselves went, ayif^paff you 
yourselves, nkii^pa^, we ourselves. 

pa, a head; his or her head, ayipaf, or 
Vpa, thy head. ttnJbapo^, my head. 
efwe yukefpa, or paiu^^ their heads, c^yir 
paiu\ your heads. iinka'paJtvf, our 
heads. — ewande^ pa nilanif xyt (m. 
sp.), his or her head is laige. efwe 
yukef pa ni^taiafni xyi (m. sp.), their 
heads are lai^. pa^ pddi^soi'^f or pa^ 
pUdVsofnni^f to have an attack of ver- 
tigo, pa^ nefdiy to have a headache. 
paf o/m/, ot pafahodi^, **head bone," a 
skull, pa ah</ IdpMef, ''head bone 
joint," a suture, sutures, pa^ ntfdi,io 
have a headache {jfpa, or ayipaf 
nefdi, Hflhapaf ntfdi), (See plWi'«o«, 
ne.) paf ne c^V, a headache, pa 
tafwiya^, the crown of the head (ayVpa 
iafwiyal'^, Hfikapaf ta'wiya^: poivf tof" 
if^a", afyipatv/ tafwiya^y Hflkafpatuf 
if/wiya^). pd^i"", to stoop and lower the 
head {Vpdsi, il^fMpd^gi). pdfsi ha''^ 
iPha^ ho psdehif ho uksafJd T6^ihxnaf, 
the Babbit stooped and cut the cord 
with the knife (3: 22). p»ad%' ( ^pa-\- 
9udif), to be bareheaded {i^pmdi, nhaf- 
pwdi: p»utu\ i'pwiu\ vkafpiMtvf). p8r 
n)6ftkohVf the parting of the hair. — 
pa «o»', the bald eagle, api^ (/), the 
bald eagle (G.). (AUo 8: 17; 10: 26, 
27; 16: 3, 4; 20: 1; 27: 24, 27; 28: 
70, 78, 197, 199, 207, 232.) 

pa.— ipodt'', bitter. (See pqxka', ) . — anipa, 
"bitter water," whisky. 

pa. — Mpafhanij he disappeared (8: 13; 
20: 31; 26: 26; 28: 100; 109, 123, 128, 
178; 30: 2, 4). a^sepi panV y^ he 
lost his ax. psdefhi itaf hCLpani^hayly 
did you lose your knife? (p. 132: 20). 
hipafmyVy to lose anything {JeCipaini^- 
hayi, kCipanVhAfllcif), a^sefpi hOLpaf- 
niffi^, he lost his ax. psdefhi Ua^ Mpan^- 
haffif did you lose your knife? kOpanV- 



hi^'fff I lost you. h(ipanifyafi,W, he 
lost me. hipafniyhiV, notto lose an ob- 
ject {kdpafnihayhti^, Mpai^niM^flthvi^: 
kdpai^niyiUunV, Mpa^nihafylUunif, hApaf' 
niM^flkHanV), (The principal stem 
in the forgoing examples is probably 
ha^n^, "to find" (q. v.) and Mr, the 
privative or negative prefix.) 

pad^a^d^a. — hadef pad4a'dta tcedif, a 
great talker. 

pahi^, a sore; to be sore. — tl^ftiorfctUctl^ 
hafskanVwa pahV, my left eye is sore. 
'CiffUcaJtcCicGi?^ hiafl^paf pahV, both my 
eyes are sore, papahe^, eore. — apafxto^ 
y'^, to cause pus to ooze from a sore by 
pushing (?) or pressing (apaxto^hay^, 
apa^ xto'o^hiifike^), apa^^aio^hi'h/Mahaf 
dandef, I will press on your sores (said 
to many) and make the pus ooze out. 
pax, in this word, is a contraction of 
pahV, a sore; and ton may be compared 
with UMC^i, pus, etc. (Cf. D., to«, 
matter, pus.) 

pallia, patthi"^ (8: 2, 3, 8, 14), paMiia 
(8: 30), pax (20: 17), a bag, sack.— 
pahiJi^ ahiy^y to empty a bag. pahi*^ 
yiflhf, a pouch or pocket. >pdhi^ 
nUanV, a large sack. akUtxyi^ pahin^, 
a paper sack, pahi^ is contracted to 
pax in afUcB pax kidV, a bullet pouch. 

pax. — dupaxi' (used by men and boys); 
eyefvri dupaxi^f to open a door 
iy dupaxi' y ndu'paxi'), — dupaxka''^ {xys&di 
by females), to open a door (Vdupax- 
ka^, ndu'paxkaJ'^). emaS'^, dupafxh^^, 
seel open the door! (Aim 8: 29; 10: 
8; 19: 4, 6, 7, 9, 14, 19; 31: 1, 6, 9.) 

paxSxka^, the chicken hawk. — Poo^&cA^- 
na, the Ancient of (Chicken) Hawks 
(13: 1; 20: 36, 46). Faxifxkana, the 
Ancient of Bed-tailed Hawks (?) (20:6). 
paa^xk Hvi tdV, the red-tailed hawk 
(literal translation), paxifxk Ard W 
natco'f^tka, "hawk with a tail that is 
forked (?)," the swallow-tailed hawk. 

pa^xka (Bk.), paxka^ (Bj., M.), a mole 
(26: 23). 

p^txka^, sour.— ;pi«fttt pqxkaf, sour hick- 
ory. a» pqxka' (=a8f pqxka'), "sour 
berry," strawberry (?). 

pana. — HpafnaM, or Hpanai^ki, back 
again; to turn back (ya^Bpano^hi, axW- 
panahi) . TApafnahi huyaf, hand it back I 
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hfpafncihi kudift to give it back to him. 
Hpafnahi yikud^, you give it back to 
him. B/pcfnaM xh/di, I give it back 
to him. Hpc/nahi ya^xku huyaf, give 
it back to me, passingit hither! ((3., t»S 
i4agq), Uyaf Bpana^hi dXf ha?* ifihnXf^ 
when he had turned and gone back 
again, he vomited (d: 20). ifzhpafna^ 
or i^xUpc/na, to take himself back 
(yifxUpo/rui^nhifxldpafna), yifxHpafna 
idl^, yon take yourself back and go. 
nhi^xkipa^na nd^, I take myself back 
and go. i^xJdpc/nahiy^f to take hei> 
self back. iJ^xkipanahi kda, take your- 
self back and go homel (Abo 8: 26; 
18: 12; 26:44.) 

panav', all (see ohi),--pana'^ TatiXfhm 
ha^a/iu, all the Biloxi people, c^af 
pana^, ^11 the men. tcfi^fflki pano^^ 
all the dogs, aya?^ pancfi*^, all the 
trees (20: 37; p. 120: 6, 9).— apana»^, 
entire, the whole, daswa^ aparicfl^, the 
entire back, —pancfl^'if ( ^pana^ + a^) » 
all ... . together. kiMakc/panoflhctif, 
all the birds together. pamC^^ pixH^- 
UtlW, I did them all very well (6: 5). 
pafnaxtVhiy^, she got all from it (28: 8). 
(See tea). — ruP^anon^x Bdumify he can 
not hold it all. {AUo 20: 37 ; p. 120: 
6, 7, 8, 9.) 

pa^ni, to inhale an odor, to smell it {hi- 
pafnif mpaf^ta^^he^). — iMpd^n nd^- 
xka?^, let me see and smell it I (p. 164: 
10). 

paapalioi^, to cook what is flat, to fry, 
as eggs {paspa^ hayo'"^, paxpof riko'n^), 
— maxi^tiya'''^ paxpaho"^ hafrhde^ she is 
frymgeggs. 

patcidu^, to brush, as the hair; to wipe 
the hands, face, feet, plates, etc. {ifpa- 
UAdUy a^fikapaUMu^) ,-~paUMu^ yukoy^Sf ^ 
to wipe the feet clean (Vpaididu^ yuW- 
hayVy a^nkapaiiMu^ yuh/hM^ . i^- 
patMu^f 1 brushed your hair. Vxkipa^- 
tMUf to wipe or rub himself (dry), as 
after bathing (yVxkipa^tdidu, nhi^xkir 
pa'tdidu), Mpc^UMu, to wipe it for 
him {yc/ktpaftdtdUf a^xUpafUMu), — 
pa^UMo'^nV, to wipe or swab out, as a 
gun barrel with a ramrod {i^patdldonni^, 
iJifttkapaftMcfihrd^, afiksapi pcUdldoi'^ni 
( =aflkiam pcrfc^donni ) , * * used for wash- 
ing or wiping out a gun," a ramrod. 



pawehi, conjuring to him (28: 181). — 
ita pa/wehi ycfl^i, he conjured a deer to 
another person (p. 164: 11). f/^^iSwi 
pa'wehi ycChii^ he conjured buffalo to 
another person (p. 164: 12). 

paya.— payadi^, to plow (i^payad% HfUb- 
pa^yadi) (26: 23). pay€f*ni^(=payadi-\- 
onnif)^ a plow. 

pa»hi>^, a beard or mustache; usually a 
beard (Vpcfl^M'"^, 'dfikpa^hi^; pal^hintu^^ 
i^panhimtu^^ ankpcf^hiHu^), — pa^ki"^ 
ycmxtV^ he has a full beard, pcfl^hi^ 
ruuk&ctV, a very long beard, pcfl^hi^ 
ia'mya^^ ** beard above," a mustache. 
pa'i^hi^ tCJcxc/hi, to shave himself. 
pa^^hi^ BJtii'kxohVy to shave another. — 
pa'o^hi'^onnVf a beard or mustache 
( Vpanki^oi'^V, 'Ciflkpa''^hi^o''^i^ ) . —pcfi^ 
M^ t'Akxi/kofl'^Vt a razor. 

paMu"^, a vine of any sort (1: 2). — axiyef 
«i» pali^hi^y "the vine with white blos- 
soms," the Cherokee rosebush, tnoib- 
icuhi pcf^hif^f a grapevine. paJi^hi^ 
a^xiyehV n&pi^h% "the vine with fra- 
grant blossoms," the honeysuckle. 

p^^d^kflpi'', leggings. 

p^he'', apdhd (26: 77), to pound, as 
com in a mortar (VpUhe, nka'pUhe^), 
aye^ki pHthe^, to pound com. pa^wehi, 
he knocked them (28: 47 ) . Hfi^fK/fdf 
1 knock him (28: 118). 

pexinyi.— jD^^rrinyi xyu'hu, a close odor, 
as from a cellar, cache, or room which 
has been closed for some time. (See 
xyuhu tciya; j3., uxt b^.) pt^xini 
xyu^hUf rancid. Probably identical 
with above. 

pdsdoti^, a flute.— ^da^toAow'y?, to play 
on a flute {pisdaH oho''''^h'C^l, ptsdaft 
oluf^hCifiki^ ; pH^da^t oko/n^yiUu^, p^daft 
okd'^h'Ci^^Uu^, p^daH oko'f^MfikHu^), 

pdska'' or apdaka, a small frog, not over 
an inch long, living in streams. It has 
a sharp nose, black skin, and cries, 
''P^-p^Ur (17: 20, 21).— (See ifcto», 
h(i^ninvMf, ) Phkana^ Ancient of Tiny 
Frogs (17: 1, 6, 9, 13, 18, 23). 

pe^ti, pdti^ pdt (28: 166), fire.— p«^ei 
pxuM'^y to blow at a fire. pefU va£^^ 
to make a fire, pl^ii kHMdV, the fire 
smokes. p6'iuda*i^(=p€«i+«dflrfi), fire- 
light. pefH hoU^f a poker, peddf^w^ 
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( =peti-\'0''*ni)f a fire-drill (G. ). pe<ti o»^, 
'* makes fire/' a match, lucifer 
matches. petixt(f^\ to warm himself at 
a fire, as when one has come in from 
the cold {pefHyixtof^y pe^tifif^'^xU^). 
petuxG^ (=peti+u^QcU), to make a fire, 
to camp. pittuxUf c/maid^ha, a fire- 
place. petitVf a chimney (cf. kd tcc^ 
hvflhwAd' under si), sUpi^xti na petUi^, 
the chimney is very black (or thick with 
Boot). p«<i<i^«itpi^, ** chimney black," 
soot 2)e^ti uda^gayi^, a lightning bug, a 
firefiy. p2^ic2no«nt^ tctV, Uve or red 
coals, p^bi^noi^ siipi^^ black or dead 
coals, pe^tuxta^ aid' ha,yi\ *4t comes 
where fire has been made,'' ground 
moss. {Alio 10: 25; 20: 7, 32; 22: 
5; 26: 71; 28: 11, 166.) 

-pi, or -wi, a noun ending. Compare 
a^^epi and a^sewi; napi and navri, 

pi, good {hipVf iiflkpi'; ptu, hipU/^ Hifir 
hptuf), — a^a' pi' xyt, he is a good man. 
hip^ xyt, tiioa art good. Hinkpi' xyt, 
I am good. a?hf(/ pin' jw/2, they are 
good men. hiptuf xyl^ you (pi.) are 
good. ili{ibptt(''2:yl^, wearegood. defdi 
xyi pi' na, if he would go, it would be 
good, aya'o^ xyi pi' na, if you would 
do it, it would be good. pixti^(=pi + 
xH)f very good, best. • nkli'ya^ nkcfl^ni 
pixti' xye^ni ycf^xldka^taxnif, 1 made a 
very good house for myself, but it was 
burnt (5: 6). pi^ye, to make properly or 
correctly (pi^Aayg, pifhitlk^oTpi'h'Cufikt^, 
nHf pnfhilik^ hx'nOS^, perhaps I am mak- 
ing it correctly, ti^ pi'hifiW kikna'ni, 
perhaps I could make it correctly (if I 
tried), atoho piy)^, '*to cause to lie 
good," to spread a comforter on a bed. 
pixti'yS { = piy^-^xti)f to make or do 
very well (pixH'Tiay^fpixti'Mfik^ or pia> 
t^him')(6:S). pi «/bc/Ag, better.— M- 
pinif not good, bad; to be bad. hi'kpi- 
nif xyity thou art bad. nka'hpinif xy^, 
1 am bad. kpi'nitu' xyl&, they are bad. 
hi'kpinitvf xy^, you (pi. ) are bad . nhc/k- 
pinitu' xy^, we are bad. tyi' kApini' 
ku'dif to give bad medicine, i.e., for the 
purpose of killing him. dii^t htpifni, 
bad to eat nap Mpini', a bad day, as in 
rainy weather, /^opini', not good, hd'- 
pini'xHyli {=:kApini + a;<i + 1/^) , to cause 
to be very bad, to do very wrong (h^- 
pinifxtihay^ (3: 20), k^'pinifxtihMlpii'). 



k&pini'y^f to cause to be bad, to do 
wrong {kCipini'hay^, Mpini'h6/fiW), — 
hapixylSf (said by a male); how pretty I 
(meaning, how ugly 1)1 M+hapixy^ 
(said by a female), oh I how pretty 
(meaning, oh! how ugly I). — n&pifhi, 
to emit a good odor, to smell good. 
pa?^^hi^ a'xiyehi' nUpi'hi, the honey- 
suckle, ani' niipi'hif cologne. {Also 
8: 5; 10: 4; 11: 6; 16: 12; 21: 10; 
23: 5; 25: 6; 26: 4, 5, 7; 28: 132, 
140, 241.) — r^ifylt, correctly (p. 142: 
3). nUpi'hay^, you are correct 
(p. 142: 4). nepi'hafiM, I am cor- 
rect (p. 142: 5). IM^pi or Mnepi', 
to be glad {yi^hinepi', yo/xJdnXfpi; JdrtJi-p 
ta'y yi'Hvutpivf , ya'xkiniiptu') (26: 68), 
hafxMnefpini', I am not glad (not satis- 
fied). hiiHnefpini' f you are not glad. 
ki'Hne'pini'f he is not glad. WMneftuni^ 
they are i^ot glad. iP^Hnepi', 1 am glad. 
hi'flkinepi', to like a person {ayVflBr 
nepi'f nki'flkinepi'; pL, hi'flkmeph/^ 
ayi'flkineptu' y nkiffiHneptu' ) . hMne^pi^ 
to like another' s property. toJu/xk hi'" 
Bne<pif to like another' s horse. toWxk 
ilihi'Mne'pif I like your horse, yataf' 
mUu' hikinl^pixti' nhinthJ^ ^taflko^, I 
(sic) like your working (for yourselves), 
so I am working too (5: 2) ; ifiki'kihH'' 
pixtV is suggested instead of kibinSpixH, 
%'flkin^pixti' to like it exceedingly {ayi'fl- 
hinH^pixti', nki'lUdri^pixti), — pihe, 
ought (p. 151, passim). pi'hSdi or 
pihedif ought, can. etiMyd"^ pi'Mdi, 
he ought to do it (Bk.); rather, ^ika- 
y(fl^ pi'Mdi, you ought to do that (Bj., 
M.). hay^tiW pi'Mdi, you ought to 
do it (Bk.). pihefdi, can. yakmef 
pifie'di, you can arise, yafikeyefpihefdi, 
he can saw it. Oa'x pVhedVdi% you 
(pi. ) ought to run. ya'toho pVhedi'di^, 
you ought to lie on it afxpadafkaxtif 
pVJiedi'dif^f he ought to be smart 
ya'nkylhCt?^ p^hedVdi^, he ought to 
know me. yaflkeye' pi'hedi'di^, he 
ought to saw it. toWxk ahi^atsi' pi' he-* 
di'di/^f he ought to sell a (or, the) horse. 
dmpff niasW kik(/ pi'hedi'di% she ought 
to mend the coat {AUo 28: 94, 103, 
104, 112, 194, 196, 246; p. 120: 18, 19; 
p. 121: 15, 19, 20} p. 146: 3-12.) 
pi, pi^yaa' (Bj., M.), piya^^ (Bk.), the 
liver; his or her liver. A liver cutout 
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of a body would be called pi, not 
piya»(M.)(81:16, 17). 

piiii^— ayoiv^piftt^achipofwood. aya^ 
pipihV^ chips. 

pbcyi^, to float {Vpixyit i!lffikopixyV),^H>di 
yihi^xti pixyif yvJ^, many fish "still 
float," i. e., are swimming around. 

piim.—jff^t9j:XlsedVt to wink (often). tOir 
ic(^ pi^t9pit8edVf his (or her) eye 
winks, he winks his eye (or eyes). 
{Seewide,) 

'j^.—piP'hudi^, a hickory tree, the Carya 
alba. pi«^Auayflcn^, hickory wood, pi^hu 
pgxka^f a tree bearing a nut that is sour 
and smaller (sic) than the hickory nut; 
hardly the Carya nUcata {Hicoria tul- 
cata), which has a larger nut than the 
shell-bark hickory (C. aJba). pi^tax/' 
g(fihtV^ pecan nuts. pi?^tx(/g(f^ u^di, 
the pecan tree or Carya olivseformis. 

px&, to swim {Vpxdt Unpxdf; pxdta\ 
Vpxdiu\ 'dnpxd^ta). The a in this word 
has a shorter sound than aw in law^ 
though approximating it. 

pxaJd^, sand {^haina pxakC), (H., 
pu'x&H). 

^-xL—pxifdit to cheat, deceive, or fool 
him (ijm^di, Hupxi'di; pxUuf, ipxiiu, 
Unpxiiu), pxi^hcfl^ ap(bdi'yl^ he deceived 
him and (thus) repaid him (for the in- 
jury). ipTSkfhi^ aptidVhay^y you de- 
ceived him and (thus) repaid him, etc. 
ilnpxVha?^ apadAflkef, I deceived him 
and (thus) repaid him, etc. — upxi^di, to 
deceive or fool one; to cheat {yupxt/^- 
di, nkupxi^di or iVflhupxidV; upxHvf^ 
yu^pxUu^, nhu^pxiUu^). nyu^pxidi, 1 de- 
ceived you. nyu^podnVf I did not 
deceive you. ya^flkupxi^dif you de- 
ceived (or, cheated) me. nyupxi^ te nVkif 
I do not wish to cheat or deceive you. 
upxi^ Vsp&xiVt he knows full well how 
to cheat or deceive.— A?^pa:iwi^, not to 
deceive or cheat one {h/yupxi^ni, 
iJLfikupzVni). nyukdpxVni, I did not 
cheat you. 

pxu, pxwd, pxo, pax&.—pxw!^di, to 
punch, stab, thrust at, to gore (28: 
186), stick into (23: 7) {pxuye^di, 
pxMke^di; pxwHvf^ pxuyetv/, pxM^- 
ta). t^jxru;^!, he stabs thee. ^pacwUvf^ 
they * . . • thee, pxvfya'fikffdi^ he 
.... me. pfxvfyalQ^vf ^ they .... 
me. poBotya dafndef will you stab him 7 



ofpxuy^di and kafprayefni point to a 
pxuyt^di (3d sing. ) instead of to pxwidi, 
(AUo p. 141: 24, 26.) paxaf, stuck in 
(23: 7). tlAitpcu^^, Istickitin (23: 3). 
o^ i^paxa (fl^ni, he set out the pota- 
toes (p. 164: 1). aft/i^paxa o» heda^j 
he flnished setting out the potatoes 
(p. 154: 2). a^ i^pax ayc^ heda^f did 
you flnish setting out the potatoes? 
(p. 164: 3). a4(/ Wpaxa flho''^ hedaf^y I 
flnished setting out the potatoes (p. 1 64: 
4). pxwff hoWhedi^y supposed to mean, 
to make a door, plank, or stiff hide 
sound by punching it. ka^pxuye^ni, not 
to horn or gore, aduhif efusoff^hi^ waka^ 
nefya''^ kafpxuyefni, that standing cow on 
that side of the fence does not gore. — 
pxwef ktah(/f to make fall by punch- 
ing. kohVxH pxwe^ ktaho^, to make an 
object fall from a height by punch- 
ing. xiMiifxti pxwff ktah(/y to make an 
object topple and fall by punching 
{pxfiyef ktahi/f pxCMW kUih(/).'—pxv>i 
tpffy to punch a hole through (tpxw<K 
%ipify<L'iikupxwifi)L%}i^P'i^), pxu^ki^ki^ 
ru/nteU,'l came near sticking myself 
with it (p. 14 1 : 2S),-—pxv^ ma^nU dey^, 
to move an object by punching it 
{pxuye^ ma^nte deffiay^, pxdflkef mafnte 
defhiliW), — afpxayefdiy to be in the 
habit of goring, thrusting, etc. {afpxu- 
ye^tUf 3d pL). aduhif ndosa^hif^ wakaf 
v£ a'pxuyefdiy this cow on this side of 
the fence is apt to gore. — ki^xHpxwiff 
to stab himself (iyVxhlpxw(t^f nki^xH- 
prdbflW), — dapxcC^i^ or donpxofhiif to 
thrust a tined instrument into an ob- 
ject {Vdupxoi'hiVf ndu^pxcif^mf), aduti 
do^xo^i, or adudipxofiHii, ** sticks in 
the food," a table fork. — yoi^^i^, or 
afyo/f^pd'^nit an auger. ycC^'^hii^ yi^flhi, 
a "little auger" or gimlet. ayo'^^cC^ 
yiflhf, ** small auger," a gimlet 

pxii,—pxMVf to rub (VpxMiy {ifikpxMV; 
px&tu^f i'pxKiJtu^y M:pxiUu^).—pxMV ix- 
yaxyl^t to stop rubbing. ai($i^ni pxMV, 
to nib grease on an object, to grease it. 
amaf pxKiidi\ to root up the ground. 
amaf pxdifdi oxpafy afdikri&f they rooted 
up the ground, devoured (the roots), 
and have gone. 

po, to swell (cf. t&p(/f to burst).-— p(/poa>- 
tyV (pop(m'\-tyi), "swelling medicine": 
a plant growing in Louisiana, the root 
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of which the Biloxi used as a remedy 
for dropsy. This is the balloon vine or 
Cardiospemum, 

poy ^k,--popodX^^ to wrap up a handle 
{yap(/poc^, iifikp(/pod^; pop</d6tu\ yaf- 
pop(/d}thJL\ 'Mcpop(/dUu/). Viid^'ya^ 
popod^j to wrap up his own (in a) 
boiidle. Imperatives: popodaf (to a 
child); pop</d^kanh(/ (man to man); 
|>op</cKi^^(manorwoman to woman). — 
pd^de, to make up a bundle {ipd^de, 
npd^de) (cf. api^^). c/pdd o», (he) 
wrapped it up (26: 47). hapode^, to 
wrap up an object {haya^pode, nkaf- 
pode), ak&ixyV hapodef^ wrapping 
paper. — Hp(/pod^, to wrap up an ob- 
ject in a bundle for another {yafHp(/' 
podif a^zHp(/pod^) , ifflHpi/podli, I 
. . , , for you. yafxUp(/pod^^ he 
.... for me. My€/xMp(/pod)t, thou 
(you) .... forme. — ki^xHp</pode, to 
wrap himself up in a cover (yVxMp(/' 
pode, nkVxHp(/pode; ki^xHpop(/detu, 
yVxMpopi/detUf nhVxMpop(/detu), 

poda'^ddy owl {20:16). ^p</dadif podi 
(28: 110), pd^di, the swamp owL—prftZi' 
aia^mdUa^ {or podV a^/^sdiia^), the "owl 
pine," the short-leaved pine, Pinus 
mitis. 

poxayi'^y a night hawk or bull bat. 

pozka^ — a^8^p poxkaf, sledge hammer 
(28:193). 

poxono^, a snail. 

poxwe, a splashing sound (20: 38). 

poni^, (cf. pOy p^nV), — spomf (a« + 
p(ymf) , his or her ankles. tcak-ponV, 
his or her wrists. 

po8ka^9 potcka^y rounded, globular, 
curvilinear. — aycf^poska^, a curvilinear 
forest. Qddixwif poska', a whirlwind. 
xHucw^ poskf/ yVfihi, a small whirlwind. 
€U(f^ poskaf, a brier patch ( 1 : 16 ). iHka 
posha, "stars in a circle," the Plei- 
ades, poski^flki {=:po8ka-\-yifihi), oc- 
curring in the following: aacc^ poakVfiki 
x& no/fiki Tc^tkanadV, the Rabbit was 
sitting (was dwelling, or, was) in a 
very small brier patch (2:4). In this 
case poskiflki was pronounced "pcw- 
k^-\-hi,** the prolongation having the 
force of "very." <fca»^»^ ko p(/tcka 
nafflM, and then he (the Babbit) sat 
(L e., was drawn together) like a ball 
(1: 14). a^t potckaf, Irish potatoes. 



(Kunf^uik potcka^ y cabbage, teak p(/tcka, 
a fist {AUo 8: 17; 10: 17; 17: 6; p. 
118: 14.) 

po>^y smelling (28: 142). 

'pade.—psdefd^ p9&^dehV, or spdekif, a 
knife. ptdeW ofduxtofni uksafki, to 
cut a rope with a knife. psdehV dtm^ 
hafikeycf^ kiyaf de Itfuxaf, he seized 
the knife and departed again (8: 19). 
psdehV kii.n&kV, the edge of the knife 
blade is turned. psdehV k&^n&kiy^, to 
turn the edge of a knife blade, psdehi^ 
ma^flkd^iflkta^, this (horizontal) knife 
is mine. psde^-Tna^fikiya* iflkta^ni, that 
( horizontal ) knife is not mine, psde^hi 
ncf^pa^ ma^fUdya^ i^ndikU/ni, those 
two (horizontal) knives are not his. 
psde^ki ne ka'ta, whose knife is that? 
psdefhi ne ifikk/, that is my knife. 
psde^Jd %3Ui,' kCipamfhajfif, did you lose 
your knife? psdehV na»W, "long 
knife," a butcher knife {=p9dehi ni- 
tani), psdehV nUanif, "large knife," 
a butcher knife, psdehi^ yi^flki, " small 
knife," a pocketknife. pgdehV pQ,t 
HMxka^, "knife with a curved end," 
a table knife, pedeha^tcapi^ {^^psdehi 
-\-atcapi), a sword, psdehudi^ or /wrtt^- 
dekudV {=sp8dehi+udi or akudi), a 
' knife handle. psU^de pscc^tV, a knife 
point ps&^de piUsa^di {=ps&dehi-{- 
piUaa), "sharp part of a knife," a 
knife blade. spdekV ma^fiki ko kta\ 
the knife is his. $pdehV yc^ xcfl^ ko 
Uxt^kormaflW , where is the (reclining) 
knife? yoMaksa^di na ^pdehV, the knife 
cut me. spdeki' nkd*^ ndaksa^di, I cut 
with a knife. tpdekV du'd ha^nde, he 
is holding a knife. {AUo p. 120: 10.) 

psL — dupsV, to take up a handful {i^dupn, 
ndupgi; dupHh/, Vdupeitu^, ruk/peitu^), 

psiy pXs, to suck {i^pgi, nkc/pei; psih/, V- 
psUu^, nkafpsih/ ) . ( See uU$Ucpi^, ) — pi$ 
Uxli (he) desires strongly to suck (26: 
58). (^280 26:59,64,66.) 

psl, piUi (28: 243; 80: 1), pikai, ^tsAf 
(80: 4), night; nighttime.— j9»^^a»^axi, 
almost night pmd^(=j:)m + de), or 
ps&def (29: 36), "this night," to- 
night, psid^ x(/hi h/ ndtfni dandef, 
it rains to-night, I shall not go. pmdX^ 
wahv/ ko ndefni dandef, if it snows to- 
night, I shall not go. pgikiffikiflge (Bk. ) 
at pehJdfigB (Bj., M.)(a|wi ^iiiiki/fige)^ 
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midnight, prndutif {s=pn + aduti) , 
"night meal," sapper, pshcfl^ yihi\ 
to be waiting for night to come (8: 12) 
(ptkcf^ afyihiy pska^ nkitnT), . pttcfhiV, 
dark, kdtfpti, until night. nkafpstCiU 
na kde^pgif I Bewed till night, nif hine^ 
kde^psif he walked till night, ukafdt 
kde^pgi, he talked to him till night. 
piispHsVy pi^spils (28: 91), pLsplsiy dnsk, 
twilight {Also 10: 12; 14: 6, 13, 16, 
16, 21; 28: 101, 110, 124; 30: 1; p. 
168: 14, 15, 16.) 

psi^di^a^^i the milt or spleen of a cow, 
etc. 

psohd'^, having comers or angles.—^ao^ 
pdptdify having the comers rounded off 
(14: 18). </p8aJiedi\ the "comer fish," 
or gaspigou. 

pattiad, or pasttl'ld (26: 22), to sew.— 
hafmasa pstijJii^f "sewing metal," a 
sewing machine. — apstH'^hi or apstdtki^ 
(=a+p«ttlH) to sew habitually {ayaf- 
pttdJd^t nka^pnt'ClJsif) . ct^xtV yuk!l6fdj& 
apstCifH yi^spl^xtHuj (all) these women 
sew well (are accustomed to do so). 
nkafpMki na kde^psi, I sewed till 
night, I sewed all day. — HpstCtkyy, 
to sew together {MpsHykhay^, kip- 
ai!M^(y)). HpMki^f sewed together; 
a seam. — kxafpsl'dki' ^ to sew for 
another; perhaps, to sew regularly for 
another (?) {yahiafpst'&kVy xkiafpst'dhf), 
rikapgtilJnkde^psif I sewed till night — 
ct'^pstijtgoi'^nV, a stick used as a spit for 
roasting meat oS^piHiugdt^i' pocw^ 
kA^Mbdtxpey^, to thrust a stick through 
meat in order to barbecue or roast it — 
pMgd'hd^, a stopper of any sort 
konicka pstiigc/'hd, bottle stopper. 
w(ixi?^«t'(igo''^i, a metal awl, "that 
with which shoes are sewed. ' ' pst'&go''^ 
y^^ to put a cork or stopper in a bot- 
tle, etc. (pfAiigdC^hayV ^ pgt&gd"^' 
Mfiti^). Imperatives: konickaf 
pMgd'hfaf (m. sp.), or koniekaf pstCt^d*^ 
ka?^ (w. sp.), put the cork in the 
bottle! {AUo 26: 12, 24; p. 142: 3-6.) 

pafidahi^, a comb. 

patik, to head off fcf. pti&kV), yaiCkaf' 
psiikVf he headed me off (Bk., M.). 
TiafpsCtktu^f they surrounded (16: 7; p. 
160, 29, 30). tik fikafpsdktu^f we sur- 
rounded the house (p. 160: 30). aH^- 
p&psUkVf to head him off, intercept him 



{ayafHpdptUfki, nkafHpApg&fkt) . yafl- 
h/Hp6p9likV, he headed me off. aycfi^ 
xotkaf (iklfpOpaiiki^y he (the Bear) 
headed off (the Rabbity thus pre- 
venting his escape from) the hollow 
tree (2: 26). 

pafi^, it broke (cl p8m^).'-^nkax^he^ 
p»(/kij 1 sat on it (and) it broke, ko 
psMVf (a) gourd cut in two (16: 3, 
10, 11; 17: 10). 

pstUd"^, or psiiki, to belch, hiccough 
{yapgiyki or i^pstJd^^ {jiffikqpsiikij or 
a^flkupsijiki). (Hidatsa, pisviki {pcuH).) 

psd^ti, or pso^ti, sharp-pointed. — t««tw' 
psi^nVy " sharp-pointed teeth, " canine 
teeth (=t»»u+<ii<e). isan^hin pgOHi^ 
"sharp-pointed at one end or side," 
wider at one end than at the other. 
k&dHaka sii^ psontif " sharp-tailed bird, " 
the swallow/ mas j^«>»tt, "sharp- 
pointed iron," a bayonet p9&''^tpadi- 
ycf^y the point of an arrowhead. — 
apsUL^^, the smallpox; described as 
* * kd^xyi sipsipi^f spotted and pitted. " — 
apso^nd ayudV, the holly tree, so called 
because it has thorns. 

ptce, pXtcS^ (17: 16; 28: 248), pitce (26: 
41, 42), to leap, jump.— ptogdi^, pUcefdi 
(27: 11), to jump, leap, as a grass- 
hopper, sturgeon, etc. o ptce^diy "the 
jumping fish," the sturgeon. pUce^ni, 
leaping not (27: 11). pUdS^haj^^ you 
jump over it (28: 173, 176, 201). pT- 
tcim'di, I jump (28: 247). 

ptctia, piitcu*, ptco" (6: 16; 9: 16; 10: 
23), putcoB (17: 17; 23: 7),ano9e;hia 
or her nose; for this, ptcCflhfo^ can be 
used {hiptcA^ (or hVptc^hfoli^), Mka^' 
ptc6^ (or iifika^ptc6?'h^a^)'j ptcMu^, hVp- 
tcdHu'y iinka^ptcfCL^t'u^).'--ptc6^ haidi^ na, 
his nose bleeds. Hflkpatcoi'^f my nose 
(23: 3). ptcCCf^ahudiUpc^hin^y the "soft 
bone of the nose," the septum of the 
nose. ptcCi^ ahudV tpa^hi"^ okp^, the 
perforation of the septum of the nose. 
ptc(^p6i8i^, the ridge ("hill ") of the 
nose. ptcdHpi^'j "natural holes in the 
nose," the nostrils {VpteOfl^tpl^y {t/fiika^ 
ptCfdnpH^; ptcdHpHtu^, i'ptcQ^ip^^y H/fl' 
kaptcii^Hplittu/), ptcCfl^tp^ sc^hi^xa^ 
"nostril on one side," one nostril (of a 
pair). ptcCt''^ Jiauni^, " it dangles from 
the nose," a nose ring. 



DOBSHT-SWANTON] THE BlliOXI AlfD OFO LANGUAGES 



249 



pta. — daptafweyi^, to clap the palms of 
the hands together {dapta^wehay^, da- 
pt(/w€haflh^), a'Upta'ye^ she caught 
both in one hand (8: 15). 

pt$a.~-7>(((u^, pt^axif pt^ax (d8: 268), 
ptQan^y wide, broad, flat (p., gia^), 
teak pt^axe^j the ''wide part of the 
hand," the entire palm of the hand 
(also 9: 16). pt^axitu, they are flat 
(28: 259). pt^xi *i»^W» ne^di, to be 
standing with the feet apart; to strad- 
dle. t«5u' ptQoxkaf, "flat teeth," the 
incisors (K., blal^a (?)). taxpapi^cui, 
the wood duck or summer duck. 
pt^any^f to cause an object to be flat- 
tened out again (ptgcuVhay^f pt^cu^- 
Mflk^. ptgaakHfihn^, bread of any sort. 
y^ni pt^hCfihiVy com bread, wjif^xif 
ptQoshCfhfvi^f wheat bread, toak tafi 
ptgaahd^Vf cheese. pt^ashOS^V du'ti 
na^nki, he ''sits eating" bread, he is 
eating bread (ptQosk&ihii^ ifduU na^flki, 
ptQaML^'^i^ ndu^H na^fiki; pt^hCfihiV 
du^ti Jia^maMy pt^kiji^V VdtUi aycf* 
mdki, pt^hO^hti^ ndvfti nh/maki), 
pt^kC^, bread of any sort aU^ni 
ptgaskCi^f batter cakes. — akipta, fold. 
aki^ptadVf double, hakiptc/dif in lay- 
ers, akipt^t^i^f "Ijring one on an- 
other," double or manifold, as, dkiUxyif 
dkip.qa't^Vy2L\)o6k., ak^ptaiayl, mul- 
tiple, manifold (i. e., more than double 
or twofold), akipiaf wf^pafy twofold, 
double, akiptc/ {2am^, threefold, akiptaf 
topafy fourfold, akiptaf ksani^, flvefold. 
akipta^ ak&xpi^f sixfold, akipta^ nc^' 
pahudVf sevenfold, akipta^ dankudi^^ 
eightfold, akiptaf tckanif^ ninefold. 
ahpUjf ohiff tenfold, akipta^ ohV «o»- 
sa'a^JOt, elevenfold. akipUj^ oW noC^ 
pafxHMy twelvefold. aHptaf oW 
dana^x^M, thirteenfold. aMpta^ ohV 
topafxSM, fourteenfold. akipiaf ohV 
km^aXhj^y flfteenfold. dkipta^ oW a/Bif' 
xpa^x^h}^f sixteenfold. akipUif ohi' 
nafl^pahvf a^a^h)^, seventeenfold. aJdpki^ 
oW da'nhu afx^h)^^ eighteenfold. akipta^ 
ohi^ tckanafxthjt, nineteenfold. akiptaf 
ohV nof^paf^ twenty fold, dkiptaf </hi 
d(/nif thirtyfold. akiptaf </M U/pa, 
fortyfold. akipUif (/hi kscfi^f flftyfold. 
akiptaf tsVpa^ a hundredfold, akipk/ 
Uip^tcya^ a thousandfold. 



pt$ato^, cotton.— |?<fa<</ ntcu^ ndf^paf^ I 
put the cotton in two places. plqaU/ 
rUcu^ dan%\ I put the cotton in three 
places, pt^to un^y the cotton comes 
up. pt4pfto vdif, thecotton plant, cotton 
plants, pl^^to dafdiy to pick cotton. 
pt^to sa'n^f " white cotton," a tunic or 
man's shirt ptQo^to dkidV, the ' ' cotton 
insect," a caterpillar.— ^^£^ kaytuLV, 
the Cottonwood tree. 

ptLdS, open (p. 140: 32,33.— (2tipik2^, du- 
pMXf ( 28: 147, 149, 150, 153) , to uncover 
by pulling, to open. kidufnahV dupUdlKf 
to uncover by rolling, naxte^ dupMif, 
to kick off the covering, as an infant 
does {i^dupMli, ndu^pM&), duxta^^ 
dupM&^f to pull open a box, cache, etc 
(t^duato» ifdupMii, ndu^xtain ndvfpMi). 

ptldSdi brant — Piidednaf, Ancient of 
Brants (6: 11, 12, and notes). 

piidi^— optldi^, he stepped over it 
(28: 115). 

pfidi'^so'^, or ptldi^so»ni'.— pa^ptWi^«<>» or 
pa^pddifiOfhiVt to have an attack of ver- 
tigo (VpapHdVson, Hfikapa^ pCtdi^scl'^). 

piihe, to blow.— pM^^, to blow a horn 
{pu^heha^y^,puhe^hMk^^; pu^hey^Hu^fjm^ 
hehafyUuft pu^MhMhStu^ ) . —-pu^hekiy^, 
to blow a bom for or instead of anotha*. 
pufheM^flJnyl^, 1 blow a horn instead 
of you. — pfi^JiekVka?'^, to blow a horn 
for some one to come {pu^heyakVka'i'^f 
pu^heaxki^kain), pu^hehVnkikai^, I blew 
the horn for you to come, pu'heyaffi^ 
hfka^y he or you blew the horn for me. 
pu^htMfkc^ tcyfflkif she blew the horn 
for the dog,^pu^heki^dahay to blow a 
horn for them to come [pu^heyaBfdqhafy 
pvfhectxWdqhaf), pv/heaxWdqhaf tcu/ffr 
H, I blow the horn for the dogs (to 
come). — apv/x hoi'HfiV, a blowgun: to 
use a blowgun (apu^xhayc^niy apvfx 
viSacf^nx), The Biloxi learned the Use 
of the blowgun from the Choctaw. — 
pxuhi^, pe^ti pxukii^y to blow at a fire 
(pe^ti Vpxuhi'^, pefti HflkApxu^hin; pe^H 
pxuxtu^y pe^H i^pxuxtu, pefti 'd^flhCtr 
pxuxta^), 

pflka^yi, large red-headed woodpecker 
(16: 9) (see kMitka^, omayi^, yatida^- 
mxxfikayV): It stays in swamps; its note 
iB'*W ate(mn^a^a^.''--pa^kp(>Myi\ the 
large black woodpecker (perhaps ptyk" 
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p&khayi^), PAkpiltkayina, Ancient of 
Large Black Woodpeckers (28: 101). 

ptLke.— ^Jt^^i to make the sound heard 
in drawing a cork from a bottle; to 
make a deadened soond or thud, as in 
hitting the earth, human fieshi or gar- 
ments (piike^hay(^^, piike<hafikS^), 

piUdyii"^ (Eng., picayune), ^ve cents, a 
nickel. ^p(UAyi)i^ xhuhj/ (fl^dqha' 
dande^j I will give a nickel to each. 

pttkxyi^ loop (28: 88, 90, 221). 

puzL — aptjud^, apu^x (30: 1), to touch, 
feel (aya^puxV, nhc/ puanf). i^yapufxi^ 
I touch you. hiya^ffkapufxiy you touch 
me. yafika^puxi^ he touches me. aflh- 
sapif ema^ aya'puxi^ na, beware lest you 
touch the gun! (or, do not touch the 
gun!). {Also 20: 4, 5, 6; 26: 21.) 

ptlul'', to hang, dangle, be suspended (11: 
2) (see apHtmf ) . —dodayt piim, * * ^let 
hangs (on),'' ar necktie. MpAnVj to 
swing or dangle, as beads {a^ohi). 

pfipd^ cut through often (28: 22, 24, 
38).— p«oA^ pdpHtdi'^ having the cor- 
ners rounded off. 

pupu'^xL — anV pupu^xit foam (of water). 

piiaki^. — nyukpHSf pCahf, my leg was cut 
off (p. 164: 6). 

piLt, the end of any object.— jMcZe^i piSA 
kUn&xka, "knife with a curved end," 
a table knife. pMiyc^, the tip or end 
of a tree, stick, nose, etc. pMiya^ 
JtXmXbWi to bend the point of a knife, 
etc — hipHde^f a joint, joints; to join 
(p. 140: 15). pa^ ahc/ Hp&de^, a suture, 
sutures, kipat!^, the knuckles (evi- 
dently identical with the preceding). 

ptl'^tsa, pHtsa, piitstiy piitsi^, sharp, 
sharp-edged.— ptoa^ya wfl/ya», "sharp 
side," the edge of a Imife blade. ptdjH"^ 
pdtsi^, the ridge of the nose, yuhpif 
pMf, the 08 tibia (the ridge of this bone 
is prominent), p&^tsa Ux/y^, to wear 
off the edge of an ax, a knife, etc. 
(pUSiftsa tca^hay^jpaftsa tca^MflJc^), nki^- 
8U^ piUsa^ d^xtca, the sharpness of my 
teeth is all gone. piMi^ tcadV, the 
sharp edge is all gone, is worn down or 
off. p&^tsanif not sharp, dull. -—pCUmyt^, 
to sharpen a tool (pCiftmhayl^^ pOfUor 
haff^ 0Tpi!ift8ahMI^. tafl^s-i^tcayi^ ho 
p6Jt8ay<^y to sharpen a scythe, cfl^se^wi 
pCUmy^i to sharpen an ax. — piMfy a 



round-topped hill; an extended hill or 
mountain, a ridge, piits niia^ni^ a 
large round-topped hill, pliftftahifxye 
(=ptttei+/iia:y^), many round-topped 
hills or ridges. piUs tafwiya^, the top 
of a round-topped hill or ridge. 

ptltwi^, crumbled off. — ifikowof p^6iwif 
ldd&^, it crumbled off and fell of its own 
accord, as plaster or a decayed stump. — 
dipijUvnff to make an object crumble by 
rubbing or pressing between the hands 
{VctipOUwif, ndl'^pOivn^), — du^p&twiff to 
make an object crumble to pieces by 
punchi ng at it ( Vdup&twV, ndu'pOXwi') . — 
wiptxtvA'^ to make an object crumble by 
kicking it or by treading on it {Vnor 
pAtwif, iinna^piUvH^,--dii^kfjLp(jLt'wi^, to 
make an object crumble to pieces by 
hitting it {Vd^k^pCiJtimf^ ndi/fk&pHitwif),' 
maxitV aW dUkUptuxi^f to break an ^g 
to pieces by handling, hitting, etc. 

BaplMya^, the present Biloxi name for 
the town of Rapides, Rapides Parish, 
La. Formerly called Atix tddonna, 

sa, to tear. — sa^dl^f sa^, to tear straight; 
torn, to be torn, dc/xpt nasW tadlS^^ 
the coat is torn (attitude not specified). 
do^xp^ nasW tMfflki ho mdi^f the coat 
(hanging up) is torn. — dusa^di^ to tear 
anything. Bdafgiyaf dvsa^di, to tear a 
piece from the edge of an object {Idldaf" 
giyaf i^dusafdi, TMafgiya/ ndusafdi; iW- 
dcfgiyaf dusaJtu^^ Bdafgiyaf Vdusatuf, 
J^idafgiya^ndvfsaJbuf)* Akiiixyi^ dtaafdij 
to tear paper. — dmasafdiy to scratch 
and tear the flesh, to tear often or in 
many places (VdtMcua^dif ndu^sasa^di), 
dusasaf doff^hi^ tear here and there and 
look at it! ktuf yandu^sasc/diy the cat 
scratched me and tore my flesh (in 
many places). — duMf hutp^, to tear a 
hole through {Vduaa yutp^^y ndusqf 
ndvip^ sic: rather, ndusgf Urikutpii^), — 
Bdusa^diyto tear it for him {ya^hidusa^di, 
afxMdusa^di; Bdusaiu^y ya^Mdusah/, 
a^xHdtisatu^), Hdusa^, tear it for him! 
(Also 17: 4; 28: 10, 13; p. 120: 14, 15. ) 

s&de. — sddedVy 8dd)tdi\ to whistle (once) 
as a boy or man does, (sd^dhayedi (or 
9d^diyefdi)y safdhafikedi (or gddinke^di); 
sddetu^ {oT8ddS^)t sdfdhayetvf {or sdfdir 
yeh/), Bd^dhafikelvf (or sd'dinke^tu)), 
(28:41). (cf.«teMfe,«a/M/.)--«toK(fedt^ 
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to whifitle often, whistle a tune, as a 
man does (adtsd^dhayedi^f adtsd^dhafl- 
hedV; sdtsd^detu^y sdUdfdhayetu^ sdts^d- 
?ia7iheta^).--8d9dtVifi8ati (12: 1), a ka- 
tydid [onomatope]. ^IsotV, a green, 
long-l^ged cricket (sic) (Bj., M.)* 

sahe^, a rattle (7). — ndia drU aafie^f the 
rattle of a rattlesnake. — sahey^^ to rat- 
tle a gourd rattle, etc. (mhjffhayVy rnhjcf- 
Mflk^), — mhMV, it rattles; to make the 
rattling sound heard when corn ears 
are moved {sa^ydhedi^, sa^hafUcMV). 
yo aahe^dif '^hody makes a rattling 
sound," a locust 

sa^lii, raw, uncooked; wild, uncivilized. — 
tkd^ndxox aa^hi, a raw apple, ta^aahi^ 
"raw melon," muskmelon. rikalthfa" 
aaxtUf we were Indians (6: 8). ctfhfa 
sahif an Indian (0: 1). Takapa sdhi, 
an Atakapa Indian. (Also 6: 8; 9: 1, 
9, 12; 19: 1, 17; 22: 7; 27: 27.) 

sahi, a long time. — sahVxHy a very long 
time (18: 14). aoMyey a while (p. 
151: 10). 

satu^ti, cocoa grass, a grass found in cen- 
tral Louisiana. It grows about 3 inches 
high, and has black roots, which have 
a pleasant smell and are eaten by hogs. 

Sa^waH, Shawnee (?). — Safwa^ "hxff^Qf^ 
the Shawnee people. 

sal, white. — tifC^ ho aa^ xt (w. sp.), the 
house is white, or *i n^ iko «a» n'^ (w. 
sp.) ; a man says, U n^^ ko aan naf, etc. 
(UV aa^ n&yO'^, the house is white (used 
when not seen by the one addressed). 
toh</xh foJu/ ma^flki ko a<3^ x^ (w. sp. ), 
the reclining horse is white, tohc/xk 
no'"^^ tcVdi a^maflkV ko aa^ x<^ ( w. sp. ) , 
the two reclining horses are white. 
toJu/xk xa^xaxa a^maflkV ko aa'f^ xl^ (w. 
sp.), the standing horses are (all) 
white, yek aa^^ dry white com. 
aoC^xH', very white, white near by. 
aoB^aojaxff^atjS^y white here and there; 
^y, as the human hair; iron gray. 
a^ymohW aaS^aauaaSi^aa^^ your hair is 
(iron) gray. cwct»^, white, as the hair 
of the head, afnahi^ aaqSf^^ xyl (m. sp.) , 
his or her hair is white, hjifyjc te aaa^, 
* * white foced bee," bumblebee. <Ma«^- 
tMf somewhat white, whitish, distant 
white. aaa?i^na pahi^ oM'^^ a pillow. 
(Also 9: 13, 14; 10: 21; 26: 92; 28: 
28, 34, 37, 49, 64j p. 117: 17, 18; p. 
118: 1-3.) 

83515'*—Bull. 47—12—^17 



sai^ha>^,f strong; to be strong or hard 
(i'«a»^a», il/flkacf^hia?'^; aa^hcf^tu^, Vacfi^ 
hc^tu^, Hf^kaa^hantu^). — aya'^ aal'^ha^ 
udV, "strong wood tree," a sycamore. 
ti «a»/ia»ya», "strong house," jail. — 
io^hafl^i^ or adhd^ni, stout, strong {ifaa^ 
hoflhiV (or Vadhdm)^ ijffikaa^ka?^i^ (or 
ijiffikadhd^ni)), xiixv)i^aa^ha?*nVf&etrong 
wind, the wind blows strong, cfih/c/di 
ac^hofl^Vy a strong man. ai&^hi^ aaSf^ 
ha?hiV, to stand firm, to stand his 
ground, a^ aa^hoffhti^ to raise his 
voice {aycfdi acfi^hcflhiiff vikafdjt «a»- 
hoPhti') . (ff^afdi nef acfi^hafihn^t this man 
is strong, a^afdi efwamtf aa^fu:^^^, 
that man is strong, cfi^yafdi hxmdef 
acfi^hal'hiV xy^^ that man is very strong. 
aa^hafixtV, very strong, stiff, inflexible. 
MrUc^ aa^hcfi^xti^ Hdediff to throw very 
fax.'—kijLadM^ninV, not to be strong, to be 
weak {ku^isdM^nimf, iJffLkBdM^nxniT), — 
ao^ha^l^f to make an effort, exert 
force (acti^ha^hay^, acS'^'haflkXf). uxtii/k 
acfif^hx^af, to push hard agaiost. — acfi^ 
ha^xtiy^y to make a great effort, exert 
much force, press very hard on, etc. 
{aa!'^ha:''^xH^kay^,aa'''^h4i^xH^Mfik^ . tfJJfc- 
Myo^ gUMhf kcd'^ acf^ha^xtiy^ y as the meat 
was tough, he bore down very hard on 
it (in catting). diiMJtckl^ aa^hcf^xtiy}^, 
to tie an object tightly {VdHkiUck^ 
aci}^ha!f^xtihay^y nd^kMcW aa^hc^ati- 
kiiflJ^. — aacfi^hi^t hifl or her arms 
(ayafacfl^Td^y nkc/aa^hi^; aacfikctu/y aya^- 
aafi^octv/y nkcfaofl^xtvf), aaafl^h^ aa^ 
hWoixLy his arm (on one side) . aaa^hin 
kaakanVy his left arm. aacfl^hiJi^ ape- 
waya^ {mixjMy aaa^hi^ %^9pef'wayaS'^)y 
his right arm. aaa?^M^ tudiyctf^ kaa- 
kanV, his left arm above the elbow. 
aaa^hi^ iudiya^ apewaya^y his right 
arm above the elbow. vlkafaiaS'^W^ kaa- 
kamfy my left arm. aac^hi?^ nefdi 
c/iHfiVy pain in the arms. A^axC^kaf o^- 
maix^ W onyctnfy "the Place of the 
Store of the One-armed (man, i. e., 
James Calhoun), " Babbs Bridge, Rap- 
ides Parish, La. (^feol7: 12, 18: 17; 
26: 38, 40. ) 

sa^hiB^, on the other side (D., akaaafl^y 
akaaam; f), , maaani) . — acfl^hWhyaf rikcC^ 
%%kUf xoy I will4o it again and hit you 
on the other side (1: 11). — aofl^h^xay 
on one side; used in speaking of one of 
a pair. UcCAcCiP^hi^ aa^hii^xay one of 
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your eyes. vi'xuavs¥ icC^hi^xa, one of 
his ears, fe^ sa^hi^xa, ouq of his 
cheeks. itV sanhif^xa, one of her feet 
picCflHp^ tai^k&^xa^ one of his nostrils. 
oM^hi^ Bc^hi^xa, one of his arms.— 
tafl^hi^ycfi^ or ic^iJ^a^y on the other side 
of. hdMpif Bo^hi^ya!'^ h&diiska'^ </di, 
shoot (at) the bird on the other side of 
the ditch I yaduxta^ ta^hi}^ niiikohif 
Mc^hWycff^ cfl^af m^hi^ nef hiyohVf call 
to the man staoiding on the other side of 
the railway. aduhV Bofl^hi^ya!^ «»{</ 
yaof^ni nH inaxef, do yon hear that boy 
who is (stands) singing on the other 
side of the fence? sa^h'&hfctn^ Hyaf rikc^ 
WiWLxUif xOy I will kick you again (and) 
on the other side ( 1 : 13) . ayVx scflHi^- 
ya^f on the other side of the bayou. — 
ttO^hi^j at one side or end. xBo^hiJ^ 
pgd^V, sharp at one end, i. e., wider at 
one end than at the other, as 1^- 
gings. — ndoBc^hi'* or ndouiS^hi^ycfi^, on 
this side oL cff^xu nd/osa^M^^ on this 
side of the stone, yaduxta^ ta^h^ 
naikoW ndoBcC^hiyc^ ti ne^yctn tcehefdcfl^^ 
how high is the bouse on this side of 
the railroad? — endc/scC^hW, on this side 
of the aforesaid place (preceded by the 
name of the place or object) . Its oppo- 
site is €u«a«/ii». — c'twaw^Aiw, evfwSi^hW' 
ya^t ^wiJLMfl^hiycfl^^ on that side of 
(preceded by the name of the object). 
aduW efuBO^hi?^ ivakc/ ne^ya^ kafpxur 
yefrdy that standing cow on that side of 
the fence does not gore, al^^xu ew^sc^- 
hin^ya''^, on the other side of the stone. 
yaduxtai*^ ta'^^hi^ ncUkohV iwtisa^hiya^ 
ti nefya?^ tceh^da'"^, how high is the 
house on that side of the railroad? 
(AUo 10: 17; 28: 38, 81, 176, 221; 31: 
12.) 
BafUp^, a girl. — sa^ftki txaf^ there are (or 
were) none there but girls. «t»^a' 
mfikVya^ hef^ a boy and a girl. salUd^ 
ti^^ycfl^ W, a girl and a boy. «i»f</ 
yihi^ aafikVya:'^ yihif hef, boys and girls. 
BafikV fe^di, the corpse of a ^rl. safiikV 
kafnax^V ndoi'^ni, I have not seen the 
deaf girl, safikif yvh^ akiUxyV uka^de 
yif^spVxtUUf (all) those girls sew very 
well. Tan^ks sa'f^ya saflkV, she is a 
Biloxi girl. TariS^ka aa'f^ya im^fihi, are 
you a Biloxi girl? Taril^ks sa^ya 
iMsa^fiki, I am a Biloxi girl, mfiki^ 



iado/&^^ his or her girls. wlKkif 
iftadafd'^f thy or your girls. wHAi^ 
i^fiHadafd'^j my girls. 

•ai^ya (sic), young (p. 120: 4). Given 
by Bj. and M. in the following ex- 
amples: TantfkB scfl^ya ti^pc/ (instead 
of Tanifks si^^tc/), he is a Biloxi boy. 
Tanffks sfp^ya igi^fo, are you a Biloxi 
boy? Tani^ka scfl^ya Hflksii^fOf I am a 
Biloxi boy. Tani^ks ga^ya saflkif, she 
is a Biloxi girl. Tavu^ks Bofl^ya isa^flkiy 
are you a Biloxi girl? a»^, Tanifka 
Bofl^ya Hflkaa^nkit yes, I am a Biloxi 
girL Tan^ks sa^ya^ to»ya»^, a Biloxi 
village. 

sditka^, sdutka, elliptical. — mt2«&da 
»dAtka\ ** elliptical dish,'* an earthen- 
ware dish used for meat, etc 

Be,—diiseyVy to make a clapping or slap- 
ping sound (diJiae^hayVy d^&ufhafitef) 
(cf. 8ahe^), tcafke dijoeyV, to make a 
clapping sound by slapping the back 
of the hand, tayjo^ dUseylS^f to make a 
clapping sound by slapping the cheek. 
i^tko'f^ diisey^f to use a whip. 

sd. — (icwiK, to bite, as a person or ani- 
mal does; to hold between the teeth 
or in the mouth {yidaffi^ nda^gi), 
idafaij did he bite you? yamdaftH^ he 
bites me. hldotfgiyaf (2a^, to bite out 
a piece from the edge of an object 
(Hda^giya^ Vdaa^y Iddafgiyaf nda&^), 
da^ daks^kif to bite (a stick) in two 
{i^da8& ifdaksi)/ki^ etc.). tcyfflki da»^ 
piUcpVf the dog missed (his aim) in 
trying to tear with his teeth, das!^ 
datpH^y to bite a hole through. douS^ 
waheyi^, to make cry out by biting or 
holding it in the mouth, as a bear or 
wolf does a fawn, etc. dcuie^ dafkoh/- 
B&dVj to crack a hazelnut by biting. 
da^ daks&pV, or dou^ daMpi^, to get 
the juice out of sugar cane by chew- 
ing. — da^ dxixta?^ xtahx/ {kohi^xti dcuH^ 
duxta^ xtdh(/), to make fall from a 
height by biting. anvHJiVxti dasS du- 
oM^ xUjk(/^ to make topple over, as a 
tree, by gnawing at the roots or base 
{ydaai Vduxtaif^ xUih(/, ndaM nduxUi'"^ 
xtako), — dusef^ to bite, as a dog does. — 
a^duBCy to be in the habit of biting, as 
a bad dog is. tcy/flM mc/liki a^duse, 
that (reclining) dog bites, is apt to 
bite. toWxk nijDuiXfu/ wmW c^dusbuf 
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(:+ixa ) , those mules bite, are in the habit 
of biting. — ka^dusen^f not to be accus- 
tomed to biting. toh(/xk nixuocv/ vxtsW 
ama^filfi kc/dustumf, those mules are not 
given to biting, tcyffiki ma^flhU ka^du- 
seni^, this reclining dog does not bite. 

seOiiySI sS^hiyel pshaw! (28:92,102, 
110). 

Sep. — a'^se^Pi a'f^sepi, a^aewi, an ax. a^ac^p 
si^hin n^ ho iflkta\ the standing ax is 
mine, a^^se^p hamotf {oiu/ ma^flki ko 
kta^f the ax lying on the ground is his. 
(^^p nof^' a^maflM ko haf, the two 
(standing) axes are his. a»ac^p nof^paf 
havMf tcVdi afrnaflW ko inkta^y the two 
axes lying on the ground are mine. 
cff^fiefp xa^xaxa afmafihf ko pafna 
ifikta^ (x^ is added by a female), 
all the standing axes are mine. 
a'l^se^p td^di a^maflkV ko pafwi xHh/of^ all 
the axes lying down are mine, a^ac^p 
xafxaxa B/naxadV a^mafih/ ko pafna 
iflkta^f all the scattered standing axes 
are mine, a^se^p tcVdi hfnaxadi^ pa^na 
inkta\ all the scattered and reclining 
axes are mine, cf^se^pi nef yaukvf^ give 
me that ax (leaning against some- 
thing), a'^ae^pi ma^fikiycC^ yaxku\ give 
me that ax (lying down), a^aefpi ne 
kaftay whose ax is that? a^^se^pi ne 
iflkta^f that is my ax. a'^^sefpi hApa^ni- 
y^, he lost his ax. a^f^se^p m^diy an ax 
head, a^ae^p «ufdi na^flM ko Ua^^ the 
ax head is yours, a^si^p poxka^^ sledge 
hammer, ctf^sefwi yiflM^, "small ax," 
hatchet, a^sefwi ya'^ xa''^ ko tca^kcf^ 
mankV, where is the ax? This is some- 
times abbreviated to a^sefwi ya?^ xa?^f 
cfl^sefwi a^yi^ ta^nini heda'f^y he haa 
finished using the ax. a^aefwi pHtmy^, 
to sharpen an ax (see a'ohnidi dUnlko'"^ 
ni under cf^xu), a^B^wi ma^fikdfi 
nyVku dandef^ I will give you this ax 
(lying down). {AUo 28: 196, 202; 
p. 121: 21, 22.) 

fd. — dewi, strung (11: 3). %jfd(m\ (he) 
strung them (21: 2). 

si. — dvxify to grasp, hold; to take, receive 
{^d%m or i^Uit ndvftH; dutstufy Vtsba^ 
ndiufstu), axt iftd wd, have you taken 
a woman? dvM tusiye (used when one 
grasps another, but duxta''^ tHHy^ must 
be used if he already holds him), to 



grasp another and pull him backward 
{Vdusi t&sifhaytfy ndu^d t&d^hMk^), 
i^dusi tUsi^hi^a^ dandef^ I will grasp 
you and pull you backward. gnV dugi^, 
to catch a cold, ani ndusV, 1 caught a 
cold. mV ya^ndtwff "the cold caught 
me" (Gratschet). TcHkanaf du^ai^ he 
seized the Babbit (1: 20). ah&txyV 
idu^aih/y ayindMf akiUa^^kuyaV^xkiyc/, 
when you receive the letter, do you 
(in turn) send a letter hither to me. 
kafwaya''^ ndugi^ xyefMf if^akefyafik^y I 
wished to take something or other 
(from my trap), but it scared me (3: 
16,17). MV Inafko dv»f o'^^^xa tivixa\ 
behold the Sun had been taken, they 
say (3: 15). duai^ dwnafnmftyVy he 
seized him and shook him. Tb^ibana^ 
axokycfl^ y^akaaa''^ duai^ uomefdi, the 
Babbit took a piece of cane and a tin 
bucket and was approaching the well 
(1: 9). dtisi^ deadly he took it and has 
gone. Vduai ide^dif you took it and 
went, ndu^ai ndefdi, I took it and went. 
axbi^ dtiai^y to take a woman (i. e., co- 
habit with her without marrymg her 
regularly), a^ha^, ndxiai^, yes, I have 
taken her. ndu^ai ng^j I have taken 
her. afhfat(/ duai^ to take up with 
a man informally, cohabit with him 
without being married. padehV d\m^ 
haflkeya!'^ kiya^ de Uuosa^y he seized the 
knife and departed again (3: 19). 
apdehif du^ai ha^nde, he is holding a 
knife, apdehif VdtLai aya^nde, you are 
holding, etc. apdehV ndu^ai rika^nde, I 
am holding, etc. apdehV i'dusi, do you 
hold a knife? dk&txyi^ patcW du8i\ 
or ak&ixyi^ tcdk^di rwffiJdpatcWy to take 
a book (almanac) from the nail on 
which it is hanging, ah&tocyi' duai^ 
deha'*»^ tcakedV, take the book and go 
to hang it up on the nail. dvM^ dehcf^ 
hy^kUM"^ tcdkedVf take it off (the nail), 
and then take it back and hang it up. 
(Mdu^aiy they continued packing things 
in the boat (28: 214).— icaifeHdtm^ to 
shake hands {tcakya^Hduai^f teak a'xki- 
(Ztm). imk i'fUdidvfai, I shake hands 
with you. teak VfiJMu^ai Uf ni'H, I do 
not wish to shake hands with you. 
teak yc^xHdvfai da^nde^ will you shake 
hands with me? — hfduanVf not to grasp 
or hold; not to take from another 
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{yidi/mif nek/ mi; IMu^BtunV, yidufdu- 
nV^ nck/stunV), tyoS^pawsfx Udumi^y 
he can not hold it at alL nita^oit 
ka''^ Bdumif, or nUafnixU Hduttd^, it is 
too large for him to hold. nUafl^xtika!'^ 
(or nUafnixti) ndt/mi, it is too laige for 
me to hold. — Hdu^H (or Hdi/n de^di), 
to take something from another (yafU- 
dwif or ya^k^vfn ide^dij afxHdusV or 
afxMdu^nnde'di). i»»^«dim^ I took it 
from yon. ycf^xJAduaV^ he took it from 
me. kiycfl^xMduiiff yon took it from 
me. {AUoS: 14, 15; 9: 9, 10; 10: 25; 
11: 5, 9; 18: 3; 14: 27; 16: 10; 17: 
3, 5, 7, 9, 12, 13, 16; 20: 25, 87; 21: 
32, 36; 28: 15, 21; 26: 8, 5, 6, 8, 10, 
44, 45, 47, 56-69, 62, 65, 76, 81, 90; 
27: 20, 22, 25; 28: 10, 44, 45, 51, 56, 
62, 77, 97, 106, 118, 121, 133, 163, 166, 
195, 218, 219, 223, 227, 235, 248; 81: 
10, 16, 18: p. 155: 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21.) 
si, yellow (n and hOai may be two inde- 
pendent roots, bnt if so they have been 
confused by Dorsey as well as myself^ 
J. B. s.).— «(2i'(pl. gi^u) yellow(21: 33). 
tohc/xk sidV, a yellow horse, tohc/xh 
siHu^ yellow horses, ocytfhi si^di, yellow 
blossom (of the nindayi). ddakify a sort 
of yellow. tctjU «di, "red yellow," 
light red. sifdUH^ yellowish, brown 
(G.).— «Aty2', to mi^e an object yellow, 
to smoke an object (nhi^hay^^, gihV- 
hMk^), tahafh mhiyaf, smoke the 
hidel-^keihiy}^: iflhiyi/ afhsiMyl^f to 
smoke meat {ink9iy</ o/JmhVhayiSfy inksi- 
y(/a^kdhVMnk^), — mJcc/hif buckskin. — 
dki^poxcC^V (swio^i + ^^+iJoa?©**), 
an instrmnent used by the Biloxi 
women in dressing a hide. It was 
pushed from the woman for the pur- 
pose of scraping off the hair. — k&gidVf 
smoke ; to smoke, p^ti hUMiV^ the fire 
smokes, uhd^di, smoke (G.). ukd- 
nedi, (to) smoke (G.). pe&ti^ ukH^dif 
smoke-hole, chimney (G.). hMdfff- 
towe^ to be full of smoke, ali^ kCai- 
dtefUywe, the house is full of smoke. 

{bfihOcCAcCt^ h&sid4e<tov^t ™y ©yes are 
full of smoke, yaniknyo^, tobacco 
pipe, ksi tca^ kiff^iaUA^y a chimney. 
vfkiiy smoky (20: 48). — a^kmho''^ m^, 
shade; a shadow (?); an umbrella; 
parasol. 



wL-^m', (m\ the feet (20: 15; 26: 23); 

oiyisi^ aya'Hf yiaV, thy feet; iflibn, or 

r^^si^ my feet; i^giiu^, their feet; yi^sUt/^ 

your (pL) feet; {^fikgUt/^ our feet; also 

to step. iai^diUba^dt, to cat the foot with 

a knife, in^ dukUx/di, to cat the foot 

with an ax. anf natpi^^ to break a ^ 

hole through ice, etc., with the foot. 

ayafn Vwxtj^^ you broke a hole, etc. ; 

iQaofni iff^wjXi^^ I broke a hole, etc.; 

plural formed from singular by adding 

-^. iai^a^t^ or m^o/it^oEi^, the toe nails. 

wf wCaif^ the toes, (of one x>6r8on) 

{yigi^w(i8^,%lUaVw<)L8i'). ixifnafnUnedify 

the third or middle toes (of a person). 

imf aaohV, the "old toes," the big toes. 

isi'aiyifikafj the little toes (of a person). 

%g/ ayifUcaf iflktca^hV, the fourth toes 

(of a person), iw' de^ kenedV {in^ 

de^ knedVf)f "he made his footprint, 

and has gone," a footprint, footprints. 

m^ mayi^^^f the soles of the feet, ai 

mc/dya, "palm of foot," sole of foot 

(G.). osiBtu^t a stairway. H afhiya^j 

"foot skin," a hoof, hoofs. aihudV^ 

barefooted, to be barefooted (Vnku^di, 

nnhu^di; gihutu^, i^sihxUu^f ngi^kuiu^, 

«u, barefooted (p. 141: 17, 20). si^ 

80''*nV, hose, stockings. H^ya ski^xtUa/^ 

or ri^ yaski^xtiki^, the top of the foot. 

kUdli^ak aiya^f birds' tracks, aponi 

(owt+ixmt), the ankles; his or her 

ankles (Vaponif, iflksponi^; aponUuf, 

Vaponih/, iffikapomJbv/), aponV ahudi^^ 

the ankle bones. The corresponding 

term is tcaJ^mdf the wrists (28: 

199,247). spHdaxi^ {^scui-^-pMaxif), 

the instep. May be identical with 

atamyai^. stafvjiya^ {^(ut+tawiycff*) , 

"top of the foot": probably the instep 

(if so, ^spMaxi) {ifsUiwvycfl^j iflkda^- 

wiyc^). . atutV, a heel, ttu^di k(/ 

kidu^nahV, to turn around on his heels. 

Stuii may be contracted from an tudiyan 

orwi tudiyc^f "root of the foot" (so 

recorded by Gatschet). MxUvif^ the 

spurs of a rooster. — tm^, (he) steps in 

it (25: 6). <m, stepping on (26: 40, 42; 

28: 120). axi%iff)ty step ye on (female to 

female) (28: 39). ib/mt^, (it)badnot 

stepped in it (25: 2).— n (of measure), 

a foot; twelve inches. «i^ axf^aofy one 

foot; n' wf^ofy two feet; vf Ux^pa^ one 

hundred feet, tohc/xk n IMCfkdAckXff 
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to hopple a horse (by the forelegs). 

<fl^hn)t Uuxa^, behold, a man with very 
long feet had passed along ahead of 
him (3: 2, 3, 6, 13).— ww/ti*', to stand 
(D., j3.,K., Kw., najin; Os., na^). 
isi^hin {Mksin^hin) (cf. n2, ni); si^hin 
ne^dif he is standing; Mks^hif^ ne^diy 
I am standing; xc/xa fia^mahif they 
are standing; yifxaxa ka^maJd, ye are 
standing; nWxaxa fia^maki, we are 
standing, alf^ya xafxaxa ma^flMUf they 
(all the men) are standing (said of 
many). Imperatives : df^hi^ (to child) ; 
si^tkif (man or woman to woman); m«- 
xkafLkc/ (man to man) ; si^dakU^ (woman 
to man). <P^ya sif^ki^ nef afy^SM^ni^ 
do you know the standing man? aya''^ 
B^hi^ n^ ko te^di, the (standing) tree 
is dead. toTu/xh s&pif si^hi^ ne^di, the 
black horse is standing; but toWxk 
gi^h&^ v^ ko 8ii,pV x^ (w. sp.), the stand- 
ing horse is black, c^w^p si^hi^ n^ 
ko iflktc/, the standing az is mine. 
sMi^ aa^hofhiV, to stand firm, to stand 
his ground (i^in^hi^ sc^hcfhd^y Mksi^- 
k^ «a«/ia«niO. al''hfc^ si^hi^ nefya?^ 
nky^Tio^nif I know that standing man. 
cflh/a^ H^hi'* nefdeirCt Tikythjcfl^ni^ I know 
this standing man. 8i^hi!^y(^^ to stand 
up a perpendicular object {si'^hay^, 
sf^hiflke^; si^h^Uu^^ si^hayUu^j 9i^- 
hifikStt/), kiUata^ 8&^k&h/}^y to set it up 
straight (Jc&Uxtaf s^hi^haylty hOiaJtaf 
si^hi^hafihf), »i^h&^x, before ka^, to 
stand, i. e., to stop and stand (as when 
listening, etc.). yahefya^ d)tf si^hifkc- 
kc^f he went to a distance, and when 
he stopped and stood (listening?), etc. 
(2: 6). «i»»ar, stood (28: 176). t»a:, stood 
(18: 11). giP'hW n^kde^, he was stand- 
ing so long, c/ya^ gi^hi?^, a standing 
tree, sixnedi, to stand (G. ). nksimefdi, 
I am standing (G. ) . afsiPhi^ ( =a-f «*»*- 
Ai»,)to stand upon {yasi^hi% nkasi^M^; 
pL, a^xaxa (hamaki), aya^xaxa, Ttkafx" 
axa D., p., K., anaji!'^; Os., ana^i^), — 
-^i^ (=:»i»At»f), to stand, be standing; 
need in composition, occ/ninai^tinke^hir^ 
nkand^f I (still) stand (here?) and 
make it (a heavy object) roll over 
and over in one direction. inifh&^ 
{=:i^Vhili^f) ha^nde, he was (or, con- 
tinued) drinking. {Also 29: 3, 6, 9, 



16, 18, 21, 23; 31: 34; p. 117: 1; p. 
118: 6, 6, 19, 20; p. 121: 4.) 

sL — afyi^si^hi^y to be a coward (ayafyi^- 
sifhi^f nkafyi^sih'^y a^y&f^sixtu^, aya^yi^- 
g^xtu\ nka^yi^sixtu^ ) . a^yi'^si^hi'^i^, he 
is a great coward, ki^si^hiy'i^y they 
made them cowards (23: 22),— -ka^yin- 
ginV, not to be a coward {kaya^yi^aimfj 
nhx^yi^si^ni), 

si. — diye^y to tell a lie (ai^kay^y d^MMW) 
(cf. y'itd^). 1 1 siye^ xye, oh I what a 
lie I t/ H^yeiva^ytf oh, how untrue! 

sidipr, bearing marks or indentations 
from being tied tightly (cf. sipi^). — 
t^^dipiy^^^t to cause to be marked from 
a cord, etc., tightly drawn around the 
object (ftldipVhay^, Mipi^hUfiW), 

sika, deer skin (27: 1). 

sikte. — asikte^di, to pant, as a person af- 
ter running; to pant, as a dog does, 
with the tongue out {fiya^sikte^dif vikof' 
8ikte^di), 

si^ndiy Bindiyai^, sii^, ai^t^ the tail of a 
bird or that of a quadruped (cf. 
nindV), — iaVnti, for a tail (28: 240). 
insindVy resembling a tail (28: 257). 
isindo^ni, make out of it a tail(28: 259). 
if^tka sind o'^hjcC^y * * where the stars have 
tails," the Aurora Borealis. sindiki^^ 
the tail feathers of a bird, o si^ndiya?'^, 
a fish's tail, ndi^ iftnt sahe, ''rattle tail 
snake,'' rattlesnake, paxexk Mt tcti\ 
red-tailed chicken hawk. paxih;k i^rU 
konatcoHka^ forked - tailed chicken 
hawk. kM^ska «i» psof^ti, ** sharp- 
tailed bird ' ' (sindi) , the swallow, d'nd 
udoxp^y "tail dress," a crupper. 
{Also 15: 7, 9, 10, 11; 17: 9; 21: 39, 
40; 26: 4; 28: 258.) 

slnS. — amifj hasri^, a thief (p. 168: 33, 
34),to steal {haya^anif nka^sn^, httm&tuf^ 
hixyaf«Mvfy nka^srilHu). iolu/xk hami^, 
a horse thief, iohoxkaf nka^sn^, I stole a 
horse. aP^V rika^sril^, I stole a woman. 
rika^sni nyikv/di^ I stole (it and) 
gave it to you. panan xtV haan!ttv/y 
all steal, all are thieves, asnitnaf 
(=a«n2+7ia), "one who steals habitu- 
ally," a thief. — ha^sri^tyty to cause 
one to steal {hafsnihayty hafmeMft" 
J^). — kiha^ml^y to steal something for 
(the benefit of) another {yaki^hasniy 
itfxWvofwiJb; WwfsMvfy yaWliasriHu^y 
(/xBhafmitaf), hifiklha'sniy I steal it 
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for you. yc/fitihc/mi, he or you 
steal it for me. — Httn^, to steal from 
another {yal^rH^ axHAni; Tdi^ryUUy 
yaJMnitUf axJMnl^tu), 9^{</ tohc/xkUa 
imrOf, he stole »*Boy'8" (Bankston's) 
horse from him. toh(/xkayUc/ i'J^rSf^ 
he stole your horse from you. tolu/xk 
vfiJdaf ya^xl^iMtf^ he stole my horse 
from me. toMxh ayi^tadafo''^ VJAiUni- 
iu\ they stole your (thy) horses from 
you (thee). — hyafvit^j to steal from him 
or her {yakyafvnit^ xky(/mi; kya^mHu, 
yakyt/snitUf xkyc/sriHu), iflkyafm^y I 
stole it from you. — Wln&dahafy to steal 
from them {yaHtflnidgha'^, axkUffnMa- 
ha; Hfft^niHudahaff yaJMnHudgha, axM- 
MHudqha ) . toWxh ya^ xkH^rutd/qhaf^ 
he (or you) stole horses from us. 
tohc/xh ifikWUu^ ycfl^xJsAA^nHudghaf, all 
of you stole horses from us. — kyc/sni- 
dakafy to steal from them (yahyafurMor 
haff xkyaftntdqha'; kya^anitudghaff yak- 
yc/gnttudgha^y xhyaftviitadahaf). ifik- 
y<j/midaha\ I steal from you (all). ifUc- 
yc/frCttudaha^y we steal from you (all). — 
hCiho^snltyhiVf not to cause one to steal 
( hihc/m&ha^yhiVf kCLfu/snSihMkhu^ ) . 
(^teo p. 168:33, 34.) 
sXnd^, melted, thawed. — vxihu^ Mif^ the 
snow melts. — Mi^yt^ to cause it to melt 
or thaw; to melt something {lArC^haytfy 

Bl^nXho"' (26: 46, 49), «»Au«nt', gCff^ni- 
htifhrtV (11: 9); nnhu^ni, mush (G.). 

aintoi^ni^, gum or rosin of any kind. — 
ayuxv/ sirUcfHiV, the gum from the 
sweet gum tree, cf^su Bvntcl'^m^^ pine 
rosin. 

siopi^, pith. — nixuxm mpi, "ear pith," 
ear wax. 

sipi^, a pit or pustule, as in smallpox (cf. 
iMipi^f p«tl»fi). — slpgipV, covered with 
pustules or pits, as in smallpox. 

Bl'^psiwe^di, onomatope, from '^splsp!'' 
the noise made hy the ** Bessie-bug" 
{akidi gipsiwedi) of Louisiana, when 
caught. 

sisi^ ( =Mkuhif see kuhi), to be wrinkled 

sitside. — misi^dedV^ to whistle as a wom- 
an does (giUnfdhayedi'^ wUnfdhafikedV) 
(cf. sdde), 

wifilniki^, a robin. 



wS^W, 8i"t (29: 31), a boy.— «»<</ txaf, 
there are (or were) none there but 
boys, all there are boys (not one is a 
girl). 9^t(/ safCkifya^ hef^ a boy and a 
girl, mfiki^ si^^yo^ hef^ a girl and a 
boy. «"^ yihV saflki^ya^ yihV Jief, 
boys and girls, n^.^^ fe^dif the corpse 
of a boy. ri^tt/ iadofffi^^ his or her 
boys. 9i^\(/ i^tadafc/^^ thy or your 
boys. ti^U/ Vflktadc/of^, my boys. «»- 
^VOudlf dandef^ the boy will be talL 
ti^U/ hiy</vfo, another boy. — 8i^t(/, 
Boy, one of the household names of 
Bankston Johnson (now [1894] more 
than 30 years of age). Sii^U/ kotcehef- 
da», how tali is Boy? Si^U/ toWxk kta 
Wlh&^, he stole Boy's (Bankston's) 
horse from him. (Also 18: 1; 19: 
19,22; 26: 90,91; 31: 21.) 

Bkane^ that (p. 121: 20),—kdxka^8kane^, 
that hog. kcixkaf nedif ko tcafnaaka 
uki^hiflge kx/ zkanef efncuka naf, this hog 
is half as large as that one. 

8ki^ztiki% or yaskiztiki. — tiya skixtiki, 
the top of the foot. 

Sko^ ha^^ya^y the Muskogee people. 

sktlti^, how deep?— ani^ ko skCuV, how 
deep is the water? shOtV tcehefda^ 
nky^ho/'hiV, I do not know how deep it 
is. skCUV ydhMi^, it is this deep. akHii^ 
nedV ko ukifkingej it is half as deep. 
skAClxtif, very deep, wahu^ skiUlxtV, the 
snow is very deep. ahuM'^xti tikVf some- 
what deep. akiUVxtcitikS^; sktUi^xtcUikS^ 
ko ^tW^y it is as deep as that (water). 

Bn&'lu, slim, slender. (Its opposite is 
nUcf^xti or rUa^xH; see ta*». ) 

anihi, cold. — dnihixtV, to be cold (as 
weather) . tohanafk snihixti^, it was cold 
yesterday. wUe^di ko imihixtV dande^t it 
will be cold to-morrow. wUe^di kf/ 
mihVxti h/ Tidefni dandef^ if it be cold 
to-morrow I shall not go (12: 1, 4). 
mihixy^f or mVhi xy^, it is cold 
now. — snixte^di, to be or feel cold (said 
of persons and animals) {mVhiyiUfdi, 
mVkiyc^xte^di; mixt^tu, mVhiyite^xtu, 
fnifhiya^Ufxtu; we should expect, judg- 
ing from analogy, that the second 
and first plurals were mihiyi(Hu or mi- 
hiyix&iUy ajodmihiya^'hMUf respectively; 
but the changes are probably owing 
to metathesis). — sni^ dud^, to catch a 
cold {mif Vdusif snV ndutif). snif yafnr 
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dun^, "the cold caught me" (G.). — 
mimVhi, "when the leaves begin to 
fall," autumn. — sni^ckite c/mihcflhii^f to 
have ague and fever. mickiOSfxtUUf they 
were very cold (28: 134). michUe^ iya^- 
mOicf^f you have fever and ague ( p. 141 : 
15). anichiie^ fika^mihcf^y I have fever 
and ague (p. 141: 16). 

snotka^, rectilinear and rectangular (not 
necessarily square). 

aokiino'', a cypress ti*ee. — mk mM nyiamf^ 
"cypress tree large," a large species 
of cypress found in Louisiana; distinct 
from the iokd/na, 

WQf^, — wl^idf^tij all sharp at the ends (16: 
8, 9, 10, 11).— <wo»'', afm^ a brier (cf. 
cwi^) . oMfl^ ayi^pM'xii h/^ cacC^ in^no^- 
dafhi na^ as you are in such great dread 
of briers, I will thro^ you into briers 
(1: 17). (MO«^po«fca^ a brier patch (1: 
16; d: 28). "a«>»^ toff^xti nhH na\'' 
Ihofl^ Iddefdi^ he said, * * I dwell in a very 
large brier patch," and went home (2: 
2). Qnpiya'"^ efyc^ hV aso^ taP^ i^da^hi 
Jiande^txycf^f the Bear reached there, 
and was seeking a large brier patch 
(2: 3, 4). 080'"^ posH^fthi xl^ Twf^hi 
T6^ikanadi^, the Babbit was sitting 
(dwelling) in a very small brier patch 
(2: 4). asxfihoaS'^ ^hinaU$^y I (will) 
throw you into the briers (1: 20). afsu. 
cc^xti, large brier patch (26: 52). c/su 
tohft^ni^ bamboo brier (vine) (26: 53) . 
a^m U/htt bamboo brier (28: 38). — 
asudVf a brier (generic); RvJms species 
(7); if this be as udi, it is from flwo». — 
afsu t</hi, the green brier, the Smilax 
auriculata Walt. The large leaves of this 
brier were warmed and laid on sores 
to draw out the inflammation. — a^st 
pgxka^, or afvpoxhaf (^aspaxka), "the 
sour brier, ' ' dewberry bushes ( Bj . , M. ) . 
A decoction made from the roots of 
the dewberry bush is used by the 
Biloxi for washing cuts and other 
wounds. If this name be derived 
from caV, berry, then cut pgxka should 
be changed to a^s t&pc/xka (as G. re- 
corded it). 

8o».—«o», kettle (28: 202). «o»o«nt^ (28: 
193), «o»Ao'»nt'', a kettle or pot, any ves- 
sel used for cooking, n boI'^V, hose, 
stockings, aman scu^hoChiVf an iron 



kettle, amasi iidi 8(fl^hoChd^^ a brass 
kettle, honixka so^hoChiVf a jug. 

8o>i^pzi, wheat flour, dough. — scC^pxi 
dvJtdileWy to knead dough, stfi^pxi^ 
pUpjsMPni'y "flour bread," wheat 
bread. — sonpxcC^ni ( =* sdn^pxi + (Jl'hnif 
wheat (5: 3). 

■o^'sa'^y one, once. — dUMlco/ scfl^ga d'ulct^f 
to split at one blow. TcitTcanaf W 
8<f^m diOV, the Rabbit ate one (2: 8). 
wah toi'^sa iflktc/^ I have a cow (6: 6, 7). 
ma scc^aa iflkta^, I have a turkey (5: 7). 
sochvay on one side (21: 21). nho'''^ 
8cC^%a (for <fo«i»«a), I did it (or, made 
it) once. {AUo 8: 8, 14; 9: 1; 10: 3, 
16; 14: 1, 3; 15: 2, 5; 20: 21; 23: 5; 
28: 114, 196, 198, 207, 208; as suffix, 
21: 19.) 

sQi^tka'lca or silAtka'lcay his younger 
brother (real or potential), including 
his father's brother's son younger than 
himself {VsdHWTca or VBOHkafhi^ hVfl1> 
sdHka^ha^ or iJ/fiksiG^^tkaka; »6?*tkafkah/, 
VsfdHlcafkaJtay MksiiMka^kalu; voc, 
hifiksc^tkakaf (6: 1) ). — s&f^tkaf hada- 
piya^ (sic), his youngest brother (Bk., 
fide G. ) . 

Bo^'to'* 3cayi^, the hen hawk. 

soaylti'', rice. 

Spani^, a Spaniard (0: 13). 

BpS, cpi, to know how to. — yaof^ «py, he 
knows how to sing, waxmf cpixtV, to 
be very skillful in hunting game. upxV 
Vspixii^^ he knows full well how to 
cheat or deceive. a:'^i^yuk6fd)kap9t(i'H 
y^sp^^xtUUf (all) these women sew very 
well, aafihi^ yuW aktUxyi^ uka^de yi^ 
gpt^xtitUj (all) those girls read very well. 
(^280 0: 10; 28: 245.) 

spewa. — gpevxiya'n^, on the right (as dis- 
tinguished from haskanif the left), cwon* 
/ii«^ Bpewaya^\ the right arm. m «pe- 
toayai^, the right foot. — i^spe^vxiy on 
the right side (uninflected). 'C/fihat- 
cCUcCfl^ io^spe^wa nefdi, my right eye 
("my eye on the right side") pains. 
ilH^nixu/xwi i^spe^wa ne'diy my right ear 
pains. — i^spewa'ya?^, his or her right 
side {ayW^pewa'ycfl^f riki^ spewa' ycfl^), 

stciiki'', tough. — iflksiy(/ sldXW han «an- 
haJi^'xiiyV^ as the meat was tough, he 
bore down very hard on it (in cutting). 

staJj:. — apa'slahfi^V^ to put on a patch 
{apa'stah aycfl^ni, apa'stak nkoc^ni; apaf» 
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ttak dHuf, apafgtdk aycfl^tuf, ap</itcLk 
rikd'^tu^) , vxwf apc/Oah d"^ heda^^ the 
shoe has been patched, twm^ apafOak 
(fi^ p^hedVdiSi^, he ouKht to patch the 
shoe, waxi' apafstak nho^ keke^detu^, 
we have finished patching the shoes. 
waxV wf apaftiak o»ni^, that shoe is 
patched (sic), waxi^ nef ap(/9takc(«^di 
xycC^y the shoes must be patched. — 
afpagtafh cl<^if; w(mf afpojAafk (fi^V^ to 
patch his own shoes {warif ya^pagU/h 
o'lhii^f loaonf rikc/pastc/h (AhiV; ivaxV 
afpastc/h df^tu^, tuaxV yafpasU/h d'^tv/, 
waac^ nkafpaxtafk df^tu^), — kiyafpastak 
<AhiV, to patch shoes, etc., for another 
{ya^Hyc/pastafk aydi^ni, afxhyafpasU/k 
vkot^ni), (Also p. 120: 16, 16, 19, 20.) 

sta^hi^.— {2ilJb8to'^/iin, to cat with scissors 
(i^dHikstai^hi^, ndii/kstanhi^; dUkaa^- 
xtu, i^dHJcstc^xtUt ndijtksta^xtu) (cf. 
afdtiki), — du^sUii^sta^hi^y (he) picked 
feathers often and fast (?) (14: 7).— 
o/i^dCbkski^'hjot^i^ ( =s in _[- dUkstcfl^hi"^ + 
d''hii)f or aflksta^hd'^, scissors. 

stav^hi^. — kustO'^M'hii, (he) could not 
reach to it (28: 90). adutV usta^hi'^ 
ifUdyaf dandef^ I will make the food 
reach (be enough for) you (too) (p. 
140: 19). 

stL — is^gtif to get angry with another 
(31: 11) (ayin^atifTik^sti; i^gtitu/^ayi'^' 
stUu^jfiJn^gtihj/), i^yi^sti, I am angry 
with you. i^yi^stixH nc/, I am very 
angry with you. ya^flhi^sti^, you are 
angry with me. yaflh^st% he is angry 
with me. yaflhi'i^stixti^, he is very an- 
gry with me* — i^stixti, to be very angry 
with him. ayi^stixtiy you are angry. 
nki^stixtif I am angry. 

Bti, very (see xti), — U^ yiflhf sH, the 
house is very small (lit., house small 
very). {Also 17:' 18; 28: 9; 20: 26; 
31: 10.) 

Bti'' ifiki^ (contr. to stifiki), a plum, plums. 

stiUd. — dtJLStikkVt to scratch without tear- 
ing the flesh; to pinch {VdustHkiff ndu^- 
stdki) (15:7, 10). ktu^ ya^nduMW{±zna)j 
the cat scratched me. yandustukif I 
was pinched (he or she pinched me). — 
dust'Ofgdahaf, to scratch or pinch them 
(animate objects) {i^dustCfgdahof, ndu- 
std^gd^ha^), ycfndusbd^gdqho/i he 
pinched us. — kHMu^sbCikta^ to pinch 
one another. 'Ci^nldlMa'stiikiufy we 



pinched each other (or, one another). — 
ifxBdusi'CLhf, to pinch himself (yVxIA- 
dtistUhff nIpfxJAdust'iihf ) . — hMu^stUffnif, 
not to pinch him; he did not pinch 
him (ku^yudu^stAgnVf ruk/stiignV), yi- 
di/stHgnifj he did not pinch you (sing. ). 
yandu^stiignV, he did not pinch me. 
indw^stHgnV, I did not pinch you 
(fling.). 

BU, seed.— titoln' «u^ •ttpt', "the black 
seed of the eye," the pupiL «/ya, 
seed (G. ) . tod'^s Vo; tcfi^s sudi^, gi'ass seed. 
ko/wam^ya, what kind of seed? (G.). 
{Also 26: 3, 19.) 

su, blown out, extinguished, as a flame. — 
suyl^, to blow out or extinguish, as the 
flame of a lamp or candle {svhay'if, 
suhaflJ^), — ksuyhii'y to fail in blowing 
out the flame of a lamp or candle; lite- 
rally, "not to blow it out" {ksu^hayenify 
ksMkinV ; ksu^ythmif^ kxufhxyHuwf ^ 
ksii^fUcitunV). — ksuhedV; anV ksuhedif, 
to spurt or blow water from the mouth 
{anV yaksu^hedif an^ t'Oiksu^h'dLfike^di), 
anV kmWyt is also used; but the differ- 
ence between it and ani^ ksuhedi^ was 
not learned. — ksuWyt { = ksuhedif); 
anV kmWyl, to blow or spurt (?) water 
from the mouth (?) {amf ksuWMflhfi^ 
anV ksuWhCifik^; a-mf ksuWythi^ ^ wnif 
ksuh^M'^yUu^, anV ksuh^^hikfttHtt^ . 
anV ksuhif^yedgha^ dande^, I will spurt 
water from my mouth on you (all). 

sadi^,(cf. ttdV). — tifljbo2k>n«tM2t,a fish hook. 
{Also p. 120: 3.) 

siida. — (^dusdudvfye hafn^, she was singe- 
ing off the hair ( 14: 6). 

stlna. — sfCmawi^y dressed in silver and rat- 
tUng with it (20: 28), rattling (20: 36). 
9CLn6hef, rattling (20: 33). 

BUpi^, to be lean, thin {ifsupi^ ^nksu^pi) 
(cf. hadefhi), 

sUpr, (30: 3), Btlpi (30: 1; 31: 6), siip 
(28: 33, 168).— attpi^ xt (w. sp.), it is 
black, tohx/xk ndf^af xafxa ofmaf\i3pf ko 
sUp^ xl (w. sp.), the two standing 
horses are black, toh/xkicifdic^rna^ihif 
ko gdtjpnf xt ( w. sp. ) , the reclining hofses 
are (all) black, tohc/xk sUpi^, a black 
horse, tolu/xk s&ptv/, black horses. — 
sefpij a distant black; dark (in color). — 
96bpkaf or si&pka, * * a sort of black * ' ; dark; 
brown, nsf&k sUpka, a black ( sic) squir- 
rel. U/hu siCifpka^ black rattan vine 
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(28:22). t^Uc^aiipl^, the dark part 
of the eye, the iris. tciU sUpka^, dark 
red; blood red; roan. Jiap g&pkc/f a 
brown leaf, hap s&pkaf ayifxH, many 
brown leaves. — s&p tcuJt k&tkV^ '* be- 
tween red andbla<±" (Bj., M.); given 
to G. as meaning dark red (see tcut 
giipka under tcti). (Alto 8: 17; 0: 17; 
14: 26.) 

•usuki'^, stifi. 

m&P^mM'mfj tar. — aii'^^nUonnV koi^hqf a»- 
yaf (f^nij '^man made from tar," the 
Tar Baby of the myths (1:8). 

Cepcti^, a nickname given by Betsy Joe 
and other Bilozi to the family of John 
Dorsey and his son, Ben Austin, who 
were part Choctaw and part Biloxi. 
"All would steal." 

oka. — hAchaf hed^, generic: catfish. Di- 
vided into the dckafhe 9cfl^, white cat- 
fish; cicka^he 9/idi\ yellow catfish; and 
cicka^he tohV, blue catfish. 

cuhi^, a strong odor from meat (see hi), 
cv/xka^ a strong odor from meat. It 
may differ from cuhi, but is probably 
identical. 

ja^. — wa'x usHf na^fihi ja:**^, he is putting 
on his shoes (said if the act is seen by 
the speaker). 

tc. — dutitcu^, to pull up, as com by the 
roots, aye^hiya^ tudiyiP^ H dtUHcu^ 
icafytf he dug around the com and 
pulled it all up by the roots (1: 3, 4). — 
dvftdicudV y to pull out several arrows 
from a quiver: in full, duxta?^ du^tdfr 
tcudV (VdutdUcudV, ndt/tcUcudi^), — 
dtUck^, to pull out an object, as a 
splinter, cork, or arrow (Vdutcl^f 
ndvicW)', to remove an arrow from 
the quiver: duxtal'^ dvJlcloif is the full 
form {yduxt(0 Vdvtckii, ndwda^ ndvr 
tcW). ndutcWj I pull out (the ar- 
row) (20: 2Z),—^ru3icWy to kick off a 
shoe {VnaUUci, 'C^^hui'tM),--paicWy to 
pull off a garment; df/ocpi noaW pa- 
tcWy to pull off a coat; vxZctahdeyl 
paJUM^ to pull off overshoes; yaftUon 
patchiff to pull off a vest (Vpatcki^f 
HkffMpaick^; patckHu^f i^patchHu^f MM- 
pcUckSUu^). akiUxyV tcaki^di na^nhi 
patckift to take a book from the place 
where it hangs (= aMtxyi^ paJtcW 
dusV). Imperative: paicko/ (to a 



child).— ^a^tettcudt^* vxiaif pataJtcufdl, 
to pull off shoes {VpaU$Ucu/dif H/fMf 
pa^t4Mcu/di; pa'tdUcuJhjf^ %'paJUSiJtcutu^ ^ 
ii^fiMpa^tdUcutuT}, Females say, in- 
stead, paftdUcuxcfl^f i^pcOdUcuxcfi^f H/fir 
hCipa'tdUcuxofl^^ ; patdUcu. — anoM^ dUk- 
tcudu^, to take the scalp of a foe 
{anahi^ i^dUktcudu^, anahi^ ndHh-' 
icadiif), i^tOiicu^, he pulled up by 
thejroots (17: 13). 

tc. — tcafna, again (6: 17). — USimafna^ icOir 
mana, again, long ago (cf. UAna), 
xhiion^ni Uf nka^nde hikS^, tdlnMfna 
ycfl^xkiUA^ni od^kra, UV Uuxa' Td^- 
kanadVf the Rabbit said, so they 
say, "though I have been continually 
wishiqg to be the first one there, again 
(in spite of me?) he had already 
reached there before me" (3: 7, 8). 
tc&mt/na kMc/Cflhfo!'^ unoxv^ afnde 
cC^xaff it used to be, long ago, that 
he was living with his grandmother. 
(AUop, 140: 15. )~jbtii^tcm&na^, the sec- 
ond time. — heUx/ruif kUco/nay again 
(17: 10; 27: 15, 16, 17).— Jbacdma^na, 
again (21: 14). {AUo 10: 2; 14: 14; 
22: 12; 23: 11; 26: 48; 27: 27; 28: 
28, 116, 123, 125, 128, 171, 181, 182, 
187; 20: 18.) 

tea. — tcadVf to be expended (cf. te), 
piMif tcadi\ the sharp edges have idl 
gone, have been worn down or off. hor 
yVfik tcadV nafikV, it sits cleared of the 
bushes (rendered "clearing" by G.). 
aSi^igtko/ xox&tu^ya^ tcadi\ a child both 
of whose parents are "expended" or 
are no more (i.e., dead). — <oa^^^,to use 
up, expend {ica'hayty tca'h'dlfkt^, pii/Ua 
Ux/yl, to wear off the edge of an ax, a 
knife, etc. cJu/ye kdi^xyi tcafyty to 
wipe out, mark off, or cancel a debt 
{dhc/ye kd^xyi tca^hayly ah</ye kd6^xyi 
tcafh'dfiM). ayefkiycfl^ tudiyan^ ki 
dutitoj/ Uxifyt, he dug around the 
com and pulled it all up by the roots 
(1: 3, 4). ia^t^tcay'i, "for removing 
grass," a scythe.— cZotceufi^ to gnaw on 
(8:28). afca^ they gave out (31: 31).— 
tcay to kill many (cf. ^ and kU). o 
atcq^xUf many fish were killed (6: 5). 
o aJtcaxH^flk^y I killed many fish, o aUx/x- 
Whayt, you killed many fish, o aUx/yt, 
to kill all another^ s fish, maai^ aJUx/' 
yaftke, he kiUed all my chickens. aUx/' 
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hayeft yon kill all of hia. atea'hiiike, I 
kill all of his. alcafhin ya^dande, you 
will kill all of his (7).~pM2eAaecapi, 
sword (pKKeft«= knife). {AUo 6: 15; 
10: 1, 4, 11, 19; 11: 1; 12: 6; 16: 1; 
16: 1; 17: 13; 30: 11, 22, 43, 47, 60; 
28: 217, 243; 81: 12, 22, 27, 81; p. 140: 
34, 36, 36, 37, 38; p. 141: 2, 3, 4, 6, 6, 
7, 8, 9, 10; p. 167: 4, 5, 6. 7, 8, 9, 10.) 

tea. — dulcadVf to wash; mXtoMaf dvicadi^ 
to wash a bowl {VdvOcadVy ndu'tcadV; 
du^Uxiiu\ Vdutcaiu^ ndu^UMtv/), wii^- 
tfAdaiiHo/ d\jioadi\ to wash her own 
bowl. diUca' yukoxtVf wash it very 
clean I tca^kta dutca^di, or, icak i'ndiiaf- 
ya^ dvJUxifdiy to wash his own hands. — 
dutca'toadVf to wash often (x^duicaicadV, 
ndu^iccUcadV). Udu^tcadV, to wash an 
object for another {ya'Bdu^tcadi\ 
a'^^MuftcadV; Hdu^tcatu^, yafJMu^- 
tcata\ a'xiMvfUsabj/), i^fiBdu^tcadVf 
I .... for thee (you). Vfikldu^tcatu% 
we .... for thee (you). yc^zBdu'- 
tcadVf he .... for me. ya^xkldu^- 
tcatu^, they .... for me. hiyaff^- 
xBdu^tcadV, thou (you) .... for me. 
hiya^xiMu^tccUu^y you (pi.) .... for 
me. Vkldu^tca ne^di, she stands wash- 
ing it for you. — WxUdiJtcxidi\ to wash 
himself {yVx^iditcadV^ nki'xBdilcadV ; 
H^xhtdUcatu^, yt^xHditcatw^t nki^xMdir 
tc<Uu^).--hVxIdd'Uc(idV, to wash himself 
(yVxiSlditcadV, nkVxMditcadV; WxH- 
dUcah/f yi^xHdUcatu^j nkVxMditcatu^), — 
tcald^ylitUf they took it all off (clean) for 
him (28: 42). {Also 0: 17; 10: 21; 
20: 1; 26: 21; 20: 32; 81: 3, 7.) 

tea. — kanVH na^xkcfi^ Ux/na^ I have 
nothing at all as I sit (6: 4, 18). 

te&de. — icddedi\ to make the sound 
heard in tearing calico, etc. {icddayMi\ 
tcd^dahaflkedV) (cf. so), 

Teal^la^ya, the Atchafalaya Biver, Loui- 
siana. 

tea'li^m:iai, a river. — tcahqmcfl*'^ afkHr 
diux^f to cross a river, tcahama^ yVn- 
dukpe^f you crossed the river on some- 
thing, tcahamcf^ IcyMy the river is 
high, tcahamay^ xMhV, the river is 
low. TcamaH^y * * the river, ' ' Red River 
of Louisiana. Tcahama^ s&pi^, Black 
River, Louisiana. TccLhgmtP^ yif^siycfi^f 
Little River, Louisiana. 



tCBk.-'ieakeff the hands (of one person) 
{VUxUte, MlOoafke; tcakh/, iTtcattu^, 
^fiktcdkta^) . toakef icff^U^xa, his hand 
on one side, or, UxHuf Kf^mt^ one band. 
UxLktf tdUciiftka, to spread the fingers 
(as in playing the piano), tcafie hifir 
ko/hif to get something (as a hook) 
hooked in the hand, tcafke diSaey^Sf^ to 
make a noise by slapping the back of 
the hand, teak tapi^, the back of the 
hand, toaib pi^axef, ''the wide part 
of the hand," the palm of the hand. 
One part of this is called tcake yatUL 
tcakef yanti^, the ''heart of the hand,'' 
the middle of the palm (see teak 
pt^axe). teak awHtsVf (all) the fingers 
(i^tcak ovrdsi^f ntcafk owCisi^), teak 
uw6f9if the fingers (of one person). 
teak uwt/ti ukUdV^ to fillip with the 
fingers, teak xoW^ the "old hands," 
the thumbs (iieafk xohif, ntoa^k xohV), 
teak amihi^f the index finger {Ucafk 
amihVf rUeafk amihi^), teak nafrUe 
nedV, the second or middle fingers 
{iteafk nafnJte nedV, nJteafk na^nte nedV), 
teak ayifUcaf iflktcaf^hVy * ' the finger next 
to the little finger," the third or ring 
finger, teak ayifikafy the little finger 
{itcafk ayifikafy ntca^k ayifik</). teak 
ahV, or teak ahiycfi^, the finger-nails 
(Ucafk ahV(y€t*)f vUcafk ahV or ilfiJfc- 
teakahif{yaS'^)), teawaxefy or tcaaxif 
(28: 8, 9), daws, nails, tcahhc^ (lit, 
to cause the fingers to sound or cry 
out), to snap tiie fingers (tooibAon^- 
Aayg', teakhoi^haffJO^). tcO^kS doxp^^ 
"hand dress" or "hand cover," a 
finger ring, teak ohudi'^ * ' hand bones, * ' 
the spaces between the knuckles, teak 
p</tekay a clenched hand, a fist (G.). 
ieakponV, his or her wrists {itec/Jqxmiff 
ntea^kponV; tcafkponUuff iieafkponiix/^ 
fdca'kponiJtu/), teakpeni^gpewaya^^ his 
right wrist tcakponi^ kaskanV, his left 
wrist (cf . sponi in si), teak tuaha^ycnni^f 
"what the hands go into," gloves. — 
tca^Hkf the hand (inanimate object). 
teafWc (f^ha kufd% he hit him with his 
hand, or fore paw (1: 10, 11). — tca^kta 
(=tcake-\-ha)y his hands, her hands. 
tcafkta dutoadxfy to wash his (or her) 
own hands, teayefhcaya, the inter- 
digital membranes or membranes be- 
tween the fingers. {Alto 0: 17; 10: 
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82; 11: 3; 26: 21; 28: 209; 20: 32; 
81: 39.) 

teak, tcakaB, where. — tcaka''^andeha^ 
(=tcdka^-{-ande-\- f ), where is it? — 
Uia^ha?hnafiki^ , where is the horizontal 
inanimate object? ha^Uohc/ ho tcc/kan- 
mafiM^, where is the log? afl^sefwi yofl^ 
aw» ho tca^kcfihriafikV, where is the ax? 
apdehV ycfl^ xa^ ko tca'kcflhnafiW y where 
is the knife? mihc/'^'ni ya^ aja» ko tea'- 
kcflhndnhfj where is the hoe? yailkef- 
tflhiV ya» xaP^ ko Ux/kct'hnaflhi^f where 
is the saw? — tcakaff^^mMMhc^f where is 
the reclining animate object? cf^ya^ 
pox ma^fihiko tcakcfl^maftkUicfl^^ ^ where 
is the reclining man? — tca^kcPhiafikV 
( =tcaka^i-naflki)y where is the curvi- 
linear object? a'f^mdi df^ya^ xaS^ ko- 
tca^kofl^nafikV, where is the pine forest? — 
tcakna^fiWuf^f where is the sitting ani- 
mate object? a»ya^ x&^Jie ru/flH ko teak- 
na^nkihofl^, where is the sitting man? — 
tcaksi^Mf^neha^ f where is the standing 
animate object? ofl^a^ «i»^M» nXf ko 
icakii^M'^Yieha''^ , where is the standing 
person? — icc^ka^hiedi^ ( = tcakofl^ + ne -f 
-di), where is the standing object? W 
ko tca^ka^'hiedV, where is the house? 
oi/a«^ ko tca^kcChiedV y where is the 
(standing) tree? yaduxtol^ ko tcce^kan- 
nedi^, where is the wagon? tohoxka^ 
ya^ xa^ Ux/kal'hiedVf where is the 
horse? — tcdkcf^nine^da^, where is the 
walking animate object? a»2/a^ ixxikc^- 
ninefda^y where is the walking man? — 
tooMa^hi^hxt^ndeda:'* ( =tcaka''^-{-tcf^hi''^ 
-\-Jiande-{-f), where is the running 
animate object? ct^^ya^ tcakta^hi^ha^n- 
dedcf^f where is the running man? — 
tca^kan yandeha^, what kind of man 
are you? (sic), tcane^f where is it? 
(28: 196)(forteaJfea«0- ti^ nd^pa^ ko teak 
ha^makiy where are the two (standing) 
houses? ayc^ ncC^paf ko teak ha^maki, 
where are the two (standing) trees? 
Juj/itoM wf^paf ko teak ha^maki, where 
are the two logs? {Aha 10: 12; 26: 
22, 67; 27: 20, 23; 20: 16.) 

tcct^. — tcaWdiy to hang up an object on 
a nail or post, as a coat, hat, or an 
almanac through which a string has 
been run {tcakhayedif tcakhaflkedi; tcak- 
etu, tcakhayetUf toa^haflketu). akuef 



teakedVf to hang np a hat. akHSOxyi' 
tcaklSfdi na^flH paJtckXfy to take a book 
from the place where it hangs {=aMr 
txyi^ paJtckXf du»i^), akHtocyV dvM^ de- 
ha?^ tcakedV, to take a book and go to 
hang it up (on a nail), dtun^ dehofl^ 
kyiikihi^ teakedV, take it off (the nail), 
and then take it back and hang it up I 
d(/xp^ {naskXT) tcakedV, to hang up a 
coat on a nail (=x^?iey^), — tcaktcahi^diy 
to hang up several objects (tcaktca^k-ha- 
yefd% tcakUia^k'hankefdi). tcaktca^ke, 
(he) hung them up (31: 29). e^^a^ 
Wdihcfl^ kldunV da tcaktca^ke hafmaki. 
when he reached home, he gathered a 
lot of young canes and hung them up 
(2: 2, 3); said of a single agent, though 
**hamakV* generally refers to a collec- 
tion of persons. 

tc&Oca, notched (once), i.e., having a 
single notch. — tedktcd^kat notched in 
many places. — kduted^ka [J. 0. D. sus- 
pects that it should be dvicdkay the k 
being the objective sign]: aya^f^^ kdvr 
tcd^ka, to cut a notch in wood with a 
knife {aya^ Vdvtcd^ka^aya!^ ndulcd^ka; 
aya^ kdtUedktu^, aya^ VdtUcdktu^fayaH'^ 
ndu^tcdktu^). Imperatives: aya?*^ kdu- 
tcdka^ (to a child); aycf^ kdutcdkatki^ 
(man to woman); ayc^ kdutcdkakaflh/ 
(man to man). — kdutcd^ktcdka^ ; aycff^ 
kdutcd^ktcdka^y to cut notches in wood 
with a knife {aya^ Vdvicdktcdka^, 
aya''^ ndu^tcdktcdka^; at/a»^ kdvicd^ktedk- 
tv/f aya^ VdAUed^ktcdktu^y ayaS^ ndu^" 
tcdktedktu^). 

tc&ki'", thick. — hi"^ tcdhfy thick hair. 

tcazku^, oak. — teaxhjf mlskafy the 
"small" or "fine oak": probably the 
blue-jack oak or QaercuB cin^rea, a small 
tree found on the coasts of the south- 
em United States. (One Biloxigave 
it to Gatschet as the jack oak. ) taxkudi^, 
the post oak, the Quercus eatesbii (or 
turkey oak of America); the water 
white oak or swamp post oak. tca^ 
xku^ tMHixkaft the "very rough oak," 
the black-jack oak (=tc6icaxkudi)*i 
If it be the black-jack, it is the Quercus 
nigra. tcHica^xkudV, the jack oak, 
probably the black-jack or Quercus nir 
gra. teaxh/ tctV, or tc&tca^xku tctV, 
the red oak. tdjUoaxkufvxi sa^y the 
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white oak (of oentrai LonlBuma) ; prob- 
ably the Quercus hioolor or swamp white 
oak. — Ucofi^xkaf (see i4X^)t a post; 
iteanxhaf n^At^, a standing post ffeo*- 
xhaf ho tccf^xkc^Vf the poet is forked 
(at the top), fl/yo* tcnf^xkaf, a poet 

Toaaeta^, a Choctaw.— TVxu*/ a^hfodif or 
Tcaxtaf haS'^c/^ a Choctaw person; the 
Choctaw people. Tcaxtaf haS^ya^ adSff 
iaOMfdt Uf^ I wish to speak the Choc- 
taw language. 7cta^ ha^xfi', a Choctaw 
woman. Tw^xta ayifxyi, ''Choctaw 
Creek," Lamorie Bridge, Rapides 
Parish, La. Tcaxta^yixy<P^{ssTcaxta+ 
ayixycfi^)f Bayou Choctaw, Bapides 
Parish, La. 

Teal«, Charlie.— Too^/Sto^, Charlie's, be- 
longing to Charlie Prater, a Biloxi man, 
living near Lecompte, La. — tcy/ffhi ne 
TcafUtaf^ that is Charlie's dog. (See 
Dfim^ IxUcV,) 

tcan^S^ a breechdoth (Bj. , M. ). This is 
the ancient Biloxi word, the modem 
one, given by Bk., being the following: 
tcoi^h</nde or tcCJianf^ (cf. toof^diti^)f a 
breechdoth. tc&^'hc/nde ifi^nij ^xa o« 
nefdif he had on the breechdoth; that 
is all he had on (Bk. ). 

tcati'', splintered, split. — aytfi^ tcoH^, a 
splinter. utccUi (he) split him open 
(31: 37). nhi^tcutca% I split it (23: 
3, 7). hayVfik tcay^, to clear land 
of bushes {hayi^nk tcaJiay^f hayVnk 
tcahUflW), dutcatV, to split an object 
by pulling apart with the hands; to 
make a splinter by cutting (Vdutoati, 
ndu^tcati). diik&8c/ dutcati^, to make a 
splinter by cutting with a knife, axo^k 
dvJtcaHij split cane, d&hiiicc^ 9<fi^9a 
dutcatV, given as meaning to cut in 
two at one blow, but it should be ren- 
dered to split at one blow {Vd'&k&tc</ 
adf^sa Vdutcati^f ndH^kiUca 9(fl^8a ndvf- 
tcati), — du^tbgtcati^t to make many 
splinters by cutting {VdvioatcaiVf ndu^- 
tcqtcatV), diUk&sasai^ du^tcqtcatV, to cut 
often with a knife, making many splin- 
ters. — uH'iUcati^y to split, bs wood, with 
an ax; to split by cutting with a knife 
(yu^t'dOcali^, Mhi^tCticainf), — u^UMcati\ 
to split an object by hitting with an ax, 
as in chopping and splitting firewood; 
to split an object by cutting with a knife 
(yu^tcttcflrft^, rih/UMcatir^, da^ t/tdfr 



tcatift to split, as a stick, by biting 
{Vdaa yi/tdUcatV, ndas^ nh/tdUcaU'^, 

tca^. — Ux^xhfi^V, to be forked. ttoa»- 
xlaf ko toaC^xho^nVf the post is forked 
(at the top).— i</fia(oo*>^tl», forked 
(?). T^aa^xk HH kanatccn^tka, "hawk 
with forked tail," the swallow-tailed 
hawk, ayc^ huUxfi^xkcfihii, a forked 
poet 

tca^. — toa^tcc^hayV, the sap sucker; the 
popidar name in the United States of all 
smaU spotted woodpeckers, but the 
name properly belongs to the yellow- 
bellied or sap-suckiug woodpeckers of 
the genus Sphyropicus. 

tcdo. — tcd</pi or tcdopi^j smooth. Jia- 
tcdopif, anything that is smooth. — 
tcdayy to make smooth by planing, 
rubbing (to(2(/^i/^,tc(2(/Mfll^. dM- 
xohV tcdayVy to make smooth by using 
a draw-shave. — tcdohiyV^ to make 
smooth by rubbing {tcd(/haytj tcdc/- 
hafikif). tcd(/hiye ar</, did any one 
smooth it? — U^d(/w{iLy<6f , to smooth. 
aya^ UUdx/xxydbyV ^ to smooth wood by 
using .a draw-shave or a plane {ay(j^ 
USiif/wQiMyV y ayO^ tddc/wdflk^).— 
d&kicdt/; aycfl^ dHJOcdu^, to smooth 
wood with an ax. — nofl^tVididc/hiyl, to 
make smooth by walking on (nan(i^- 
iMf/hayVy rwS^Wtdid(/hafilci^). — siduhVf 
worn smooth by rubbing, as clothing. 
tidvfhiyt, to wear smooth by rubbing, 
etc., as clothing {sidt/hay^, ddu^- 
ham). - 

tcS, to drip, ooze (see uy^), — dvftdttcefhi^ 
he let it drip often (6: 17) {dvldiitceihiy 
ndutcSHcethi) . tcehi^f to ooze out. ( AUo 
10:11; p. 163:24,25.) 

tcedi^ — fiade^ pad^a^d^a tcedV, a great 
talker. 

tce'lu. — adilktcefJdyetu^f you (pi.) make 
too much noi8e^(p. 165: 26). adUktcef 
yiHUf they make too much noise (p. 166: 
27). adtJttce^Iiaflh^ni^f we do not 
make too much noise (p. 166: 28). 
ka^dUktce^yeni^f he did not make too 
much noise (p. 165: 29). 

tcdtka^, a hare or rabbit. — ec^nidV 
tcyfTlhi tcHka^k lyofxt yuk^di xycfl^ cf^^ifk- 
hafne otuf xa, for that reason it has 
happened that whenever dogs have 
chased rabbits they have found a 
bear and (men) have shot him (2: 
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90, 31). The final h in toHkak marks the 
object. tdStkahV {sstd6tka+ahi), a rab- 
bit skin. tdHkakV upuxp^, a rabbit-skin 
robe, tc^tka safi^, a white rabbit. Td^ 
kana/f the Babbit, a mythical hero of 
the Biloxi; sabject of action, TcH^tkc^ 
nadif (1: 3, 18; 2: 4, 6, 6, 30); TcXfi- 
kanafdi (2: 21, 26); object of action, 
TmkatMfka^ (2: 24, 26, 27). Tcgt- 
kanaf hOu^h)^ unoxif hc/nde cf^xa^ it 
used to be that the Babbit lived with 
his grandmother. TdStkanaf hCfl^M^ 
HncP^poif ti^ xyapkc/ kti^handd^ Uaxaf^ 
it is said (bat we do not know that it 
was true) that a long time ago the 
Babbit lived in a lodge with his grand" 
mother (3: 1; 28: 19).— ^c^ibo^i^ (=«ce(- 
ka-\-xohif), "the old or big rabbit," 
the sheep. UMhc/aW {^tcdk6hi-\'Qh%)^ 
a sheepskin, tathc/x ahV (obtained by 
Gatschet) is the better form, accord- 
ing to analogy, as words ending in hi 
usually change that ending to a? in con- 
tractions, tdifikoxi/ihi^, wool. UXtko- 
hi^doxpif^ woolen cloth. {AUo 16: 2, 
5, 13; 20: 46; 28: 19.) 

tcd^tka, adeadtree(21:22).— a2/a»^(c)Kt- 
ibcuon, tree with the bark peeled off 
(21: 19, 25). 

td, or td^'di, du. and pi. of toho; the two 
reclining objects. — tcUu'j they lie down. 
a}^ya wfi^^ Usif ha^maki nkythdi^ni^ I 
know the two reclining men. tdf Mm- 
kiff said of two or more animals (not 
hnman beings) or inanimate objects in 
a horizontal attitude, wfl^af id' lUmr 
hfy two (books) lie in a pile, or two 
(animals) are reclining, dc/ni tcV htm, 
kV, three (books) lie in a pile, or, three 
(animals) are reclining, (ct, to lie 
(81: 6). utci', they lie in it (8: 6). 
ti id nafiki', ti tci naftk, they sit (?) in 
the house (10: 21). tcix Hd^, lay 
them all alongl (26: 28, 80). id me' 
lay them all alongl (26: 33). idUdt 
Hdct they lay down all along (28: 241 ) 
fci(ct<u,they lay down all along (28: 242)' 
kUtckOf to lie in wait for him (7: 8)* 
{Also p. 117: 8, 14; p. 110: 8, 13; 
p. 120: 5, 7, 9. ^motd hayif '* field- 
dwells-in-always,'' the solidago weed. 
cfl^ya td'di amaffiki ^ofytliiff^ni^ do yon 
know (all) the reclining men? toTu/xk 
wil^paf idfdi a'mafiki' ko toxkaf xi 



(w. sp.), the two walking horses 
are gray. toJu/xk tdfdx a'mafiki^ ko 
tUpif xi (w. sp.), the walking horses 
are (all) black, a^sefp nd^paf hamat 
tdfdi (/maflkV ko ifiktaf, the two axes 
lying on the ground are mine, ctf^sefp 
tdtdi a'mafikV ko pafna ifiktaff all the 
axes lying (on the ground, etc.) are 
mine, an^se^p Vdfdi hifnaxadif pc/na 
tfUBta'f all the scattered axes lying 
down are mine. 

tcX, to give up, surrender. — hUdf (they) 
did not wish to give it up (27: 4). 
hi^td (he) did not wish to give her up 
(26:35). fikiyH'myan xkiftd, I am 
unwilling to give up my daughter (p. 
160: 5). {Also p. 160: 6, 7, 8, 9, 10, 
11,12,13.) 

tcXda'', a scar. — tdttddo/ to be scarred 
{Vtdgtd'da, fUdl'stdda). 

t€iids/ga,ji'j the kingfisher. 

tcX'^dJlp, tdt'^dlke, UMOf^^ tcX'^dl^, 
what? why? wherefore? how? which? 
(probably same stem as to in tc(ana), 
tdna, etc.). — toJu/xk td'dihi afnde Uo/ 
(horse which moves your), or to7u/xk 
tdl'diki a^nde ko' a^yindVtaf which is 
your horse? ayd^ki tdl'dXkiy what kin 
are you two? hhSfki tdfdXtli yutffdi^ 
what kin are they two? UH^dikeandede'f 
which of the two (7: 4)." tdi'dOO' 
yafUsukiidii^nif why did yon not tell 
me? UMXkKf kad6nVf why does it not 
bum? tddihi' ^pikayon^f why do you 
act thus? (8: 10). tdi'dfJa Tnafikiya^ 
Urmafxi Uf^ I wish to hear how he is. 
tdl'diki hi'mafikiya?'^ {Lmwfxt Uf^ I wish 
to hear how yon (sing.) are (4: 1, 2). 
i^dHi^ mafikty^ Unnc/xi Uf^ I wish to 
hear how they are. tdl'dUfi hi'mafiktu' 
Urmafxi te', I wish to hear how you 
(pi.) are. td''cKi»i^«i»A^di,whydidyou 
cry out? Ans., rM^skif nixki', because 
1 was scared.--<ddi^ibiJbai^, tddVkakai'i^f 
why? wherefore? tdidi^kikc^ tS^takaydf^- 
m, why have you done thus? (8: 20). 
tddVkak(P^ ka'padiyaffikeni'y why have 
you not paid me?— Ic^i'ifcwfcg'di, why? 
(AUo 0: 3; 10: 9, 10; 11: 3; 14: 17, 
21; 16: 3; 16: 1; 18: 9; 20: 18, 19, 
22, 27; 21: 17; 28: 2; 27: 21; 28: 4, 
6, 68; p. 160: 3, 4.) 

tcX^dOpiiiia^y said to be the name of the 
smallest bird in Tiouisiana, smaller than 
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the hamming bird; also used as a per- 
sonal name, signifsring "old but small" 
(28: 146, 156, 164, 165, 160, 178, 182, 
203, 204; 81: 14, 24). 

UUdS^Ju/.—Atix tOddHhM/, Bapides, La. 
(the town so called). 

tddiltka or tcXtiitlca^, glittering, shin- 
ing. By metathesis, this becomes 
tcHiUka, which also means "silk cloth" 
(though the same word). — haurd id- 
t&tka^ "they dangle and e^ine," silver 
earrings. — iddHfikayy, to make glitter 
by mbbing, as a gon barrel (afikta^ 
tOM^tkayr aiiluaf U$mftkahaye, aflkac/ 
UMmkaMfik^). 

tdka/f a flying squirrel. 

tdn.— (cinafliki^, the knees (8: 28). tci^- 
nafUdya^t the knees of one person, etc. 
tdnarUaf waxekf^, the patella or knee- 
pan. tdndV or tcindiya^^ the hips. 
Vidndi or Udndiya^^ your hips, tdnda- 
Wya^ the hip bones ( Bk. ) . dai'^hif tdn- 
dah(/ya^ look at his hip bones (Bk.). 

tdna.-— tdnofti^, to swing another {tdi- 
fK/kUuiyl^, tdnafhihAfiW) (cf. xoxo), 

tcX^nai that many (cf. tc, and tddike). — 
tdl^na yVfikif a very few (2: 18). tdi^- 
nahxHa, go fast (male to male) (17: 22; 
28: 215). tdnoT yvJO'di ko Whi, (there 
are) as many as (said of living things) . — 
UArMfni, Uiinani^, (1) how much? how 
many? cflhfof tdLnafni yukefdif how many 
men are there? tohoxhaf ko tdfno/ni 
yrikefdit how many horses are there? 
aiif tdtru/nif how many houses are there? 
aya!'^ idina^ni, how many trees are 
there? kdxkaf ko tdina^ni yukefdi^ how 
many hogs are there? tdnc/n yukef 
nky^ho^i^, I do not know how many 
(there are). tohx/xk tcina^ni yuke^ 
nkyVho''^i\ I do not know how many 
horses there are. aya?^ U$lna^n% nkyt^- 
ho/i^Vf I do not know how many trees 
there are. tdina^ni ko '^Vke^ as many 
as (used after names of inanimate ob- 
jects). !Zh«y<i»^ ha^'hfa^ tdlna^ni k</ 3b»- 
yVfUpiyc^ ho^a^ ef hma^tuni\ there are 
not as many people in Lecompte as there 
are in Alexandria, tdirwfninedifkouhf' 
Mflge ( =ukikiflge yiitidi) , (there are) 
half as many (animate objects). — (2) 
some, o'tj^a^ fc^na^m, some men. ky/fiki 
U$inafn% some dogs. ayiP^ tdna^nif some 
trees, fu/pi UAna^ni, some leaves. — 



2Hnato'2^na, AncientofWren8(31: 35). 
tcmo^hedV, ' ' it makes much noise, ' ' the 
wren. {AUo 14: 18; 19: 15; 20: 34; 
24: 7; p. 122:3,4,5,6,7.) 

tdnase. — tdnafsedif^ to make the rattling 
sound heard when a chain is dragged 
{tdinafthayedi^ y tdina^s haflkedV) (8: 25) 
(cf . saJie^ . — idnofi^yVy to make a chain 
rattle by dragging it, etc. {idnafiGiai^^ 
tdnc/s(ihafik^). 

toX^pana'lcoiio'^9 tcXp^okano, or tci"^- 
pana'lcoiio, a whippoorwilL 

td^se, the sound heard in warm weather 
when one hits a tree (cL sahe) . — tcmd¥^ 
to make the sound ^^td^se^** which is 
heard when one strikes a tree during 
warm weather, when the sap is flow- 
ing {td^gayedVf tcifahafikedV) . — tdgtci^^, 
said of the hissing sound of escaping 
steam or the sizzling sound of wet wood 
or of meat that is frying before a fire. 

tcXtcaki^ortcXtcld^ hard (cf. tdtceH').— 
a^tdUchf, gravel. 

tcXtceld^, a terrapin, turtle (cf, USUoor 
W),'-4dUcefk nUanV, the "big turtle," 
the loggerhead or snapping turtle of 
Louisiana, the alligator turtle, tdtcefk 
xuM^, * 'stinking turtle, " a species of tur- 
tle. tdUce^k waxkaf, the soft-shelled 
turtle. 

tcXtoki. — dutdUcki^, to wring out, as wet 
clothing; to squeeze (28: 67) (W. 
9ijUckifik,Tci. hUckiflk), sOf^pxi dvtdUckiff 
to knead dough (VdvidUcH^, nduf- 
tdtckV), 

tcXtcii^tlca or tdttciitka^— anaAi»^ tdL- 
tdUka^, to have the hair bristle up. 
nka^ndhi^ tdtditka^t my hair bristles 
up, stands on end. tcake^ UMdiftkOf to 
spread the fingers. iJLfiktocifke tdUdSb'tka^ 
I spread my fingers (as in playing a 
piano). 

td'^wa, difiicult, difficulty; trouble; trou- 
blesome. — icifwaxt^ ndcl'^xt o«, we have 
seen great trouble (in the past) (6:9). 
tdwqfyaJta^y do your best (male to male) 
(17: 21). tdfwaa^yaJtaf y do your very 
best (male to male) (17: 22). 

tdwi' or tci'wiya^, the intestines. — UAunf 
mtsW, the small intestines; teVwi m- 
ipfnif the large intestines. 

tolya. — td^ya xu^hUy rancid (cf. xyrjihu), 

td"*. — atdi^nif grease, atdt'^^ni pxGdi^f 
to rub grease on an object, to grease it 
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{aUi&^ni VpxMV, ai<$&^ni O/ilkpxMV; 
cAdi^ni paMuf^ oJt/^ni VpxQJbuf, aid&^ni 
'C/fikpx^iiu^. wah Uu cOdi^ij ''milk 
greaee,** batter, hax atd'^niy ''bee 
grease,'' honey, tci^ctif very fat (26: 
50, 86). tcii^tu, they are fat (28: 249). 
flrfd^^ni pVhi ayudVf "grease smells- 
good tree, * ' a slippery elm tree. cUdi''^' 
ni pt^M'f^f "grease bread," batter 
cakes, atci'^txa ( =^atdi^i-\-ixa) , ' * only 
grease," to be greasy (ayaftc&^txa^ , 
nko/tdHxa^; cUd^txaiuf, aya^td^txaiu^ ^ 
nhaftciJ^ixaiu^). U^tdUco^i (Bk.) or 
<ci»too»nt^ (6j., M. ), soap. {Also 23: 2; 
28:251.) 

tci», cover. — tei» t(/hiiy blue cover ( 14: 
24). — ktcihin, a cover or coverlet for a 
bed. TUciM^ vnafrde deyl^^ to throw 
aside the cover (Jdcxhi^ TnafnU defhny^^ 

. ktciki^ mafrde defhiflW), — ktdho^^, to 
put a cover on him {</ktcihoi**^hay^f 
a^Uc^hof'^MbTlhSf ) . (/ktciho/'^nya dandef, 
I will put the cover on you (sing:). 
(/ktdh^hiyaflha^, put the cover on 
me! {Also 14: 24, 25, 29.) 

td^^pon^ or tciapoaya*, the navel (cf. t»- 
tctf^o^). 

tekand^, nine. 

tckaB^ni, his or her sister-in-law, in- 
cluding his real or potential brother's 
wife, his wife's real or potential sister; 
her husband's real or potential sister 
{yatckaJi^niycfl^ J iHflktckal'^^niycf^; voc., 
tcka^V)* 

tcka^ti^, mashed, crushed, as fruit, etc. — 
dutcka^tif to mash fruit, etc., in the 
hands {Vdutcka^ti, ndutcka^ti), — dU^- 
kiUckcf^tif to mash fruit, etc., by sitting 
on it or by hitting {VdUMUckaP^ti, ndi^- 
htUckal'^ti). — natckcfl^ti, to mash, as 
fruit, by kicking or treading on {VruUo- 
ha^tij iJflhMfickaHi). 

tckd, to tie (?). — d'&kMcWf to tie any ob- 
ject (Vd^htUcW, ndn^mck^) (1: 15; 28: 
191). yVdHMUch^fheHedyoxL yafn- 
dUkiiichl^, he tied me. hiyc/r^^hiUcW^ 
vou tied me. d^BitcW xwCifdU^dL 
to tie an object loosely. dX^MAoW 
. Bofl^hofl^xtiyty to tie an object tightiy 
{VdimJtcW sctnkam^xHhayr, nMfhmcW 
aanhaf^xtihUflhSf). ndH^kiUcke ne^di, I 
am (standing) tying it (8: 3; 28: 24). 
BdiyMtcJa^ (=Bdn^mcJ^), to tie an 
object for another {yn^lMCMtcl^^ 



c/xmdiMtckr) . U)Wxk9imdi)fhCAchif, 
to hopple a horse. Bda/kaJUM^ (she) 
tied it for her (26: 37). himaich^yt, 
he tied them together for her "(28: 
179). 

tcke.— i»^dftcibgd€Ai^ or ikUcke^dehi^f rib- 
bon.— fcA^^niJboAni^, an ornament made 
of beads and yam, formerly worn by 
Biloxi men. This ornament was tied 
to the scalp lock. Mrs. Bankston 
Johnson had one in February, 1892; 
but, as it had belonged to her father, 
she would not sell it. 

tcko. -^tckohf or tckuhf, lame; to be lame, 
to limp ( Vlckokiy H/flkiUckokV ) . tf/han- 
aha^ (^xti tcb/H ndcfl^hom^ I did gee 
a lame woman yesterday. 

tcku. — apa^tckuniff corn dumplings (per- 
haps from paskat bread ) . 

tckuyd^y sweet. — tdlku^yixii^, ^e:TY sweet 
(22: 10). ko tchufyly "sweet gourd," 
watermelon. — waoctchj/ytj sugar, t&oo;- 

" tch/yt udif or watch/yt udVy sugar 
cane, waxtcku^y^ wihVf molasses, war 
tcku^yt ati^y "sugar house," a sugar 
refinery. waJtch/yt hudV amdi^ya, a 
sugar field. o^twzteJku''^^, sweet pota- 
toes. 

tcodo"', to mourn. — a^tcodcC^ta hande 
ofhiV, she was mourning for him in 
the past C 13 : 2 ) . a'^tcodon^y a widower 
(one who mourns for the dead). 
ct^xH ai^tcodcfl^y a widow. 

tcdia, a prostitute. 

tcohi^, a cold. 

tcoka'^, a piece broken out at the top 
(26: 15). 

tco^ana>^, when? (cf. «oail;).--ta«- 
yVflkiya^ tcc/kanan efycff^ kayu^di, when 
did you come from Cheney ville (or 
Lecompte)? 

tco^o'*, to take up. — i<a/o»m, you took it 
up. uflktco^o^fhii, I took it up. utcc/- 
oHu^f they took it up. utc</o''^iy he 
took it up (6: 10). 

tco*. — natcd'*^, to plait (i^natccP^y {jS/^a'too^; 
naJtcd'^tufy VnatccC^tu/y 'CijnnoL^tcoHu^), 
axo^k dutca^ti naicoc^ nkd"^ nko» ndafsk 
n^*^, I make baskets and mats out of 
split cane (Bj., M.)-. 

tcoMiti^, the membrum virile. — waik 
todHkfCAfiy castrated cattle. 

tcofiktcona, a mythic hawk (20: 3, 
37, 41). 
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tcpav^, tciipa^ (8: 30), old, decayed (see 
xokV, tc). {Also 14: 25; 22: 12; 26: 
11, 24, 73.) 

topd. — t»^top2, to laugh at him {ayi^tcp^^, 
nki^tqf)^) . i^yVtcpSy I laugh at you (cf . 
sea), — hfi^tcpi&y to laugh at it for him 
(i. e., at his mistake); they laugh at 
each other {yaM^i''^tcp<^f cucH^'&^tcpS). — 
ki^tcp^V, not to laugh at him (kayi^- 
tcp^V, riki^tcphii^), {AUo 17: 10, 14; 
10: 13; 20: 12.) 

tcpu'^zi, tcpuxwi, tdpu^xi, a hlanket. — 
tcpu'xi duninV, to fold or roll a hlanket 
several times. (14: 24, 29; 22: 12.) 

tcti, red. — hap tcH^ a red leaf; ha^p tctitu,^, 
red leaves, ti n<K ko tctV a:? (w. sp.), 
the house is red. toh/zk xifhe r&' ho 
tctV xt (w. sp.), the sitting horse is 
red. tofu/xk tafni a^vnafiW ko tctif x2 
(w. sp.), the two sitting horses are 
red. tohc/xk tafani ofTnafihf ko tcti^ a^ 
(w. sp.), the sitting horses are (all) 
red. ma^sa H^tsai'^xtif tctV oi'^ni, to make 
iron red hot. tctixtVy * * very red, ' * deep 
red. — t(Miy^, to redden {tddihay^, 
UMMifitif), Waka tdidiyt hi^tdUdya 
ti 0^0?^^ " Place- where-the-man- who 
reddened-rawhides-used-to-live," Bis- 
marck, La. tcvftadafaa^^y pink, tcuft 
sidV, "red yellow," light red. ici/t 
fXupkaf or icOiX 9dpkay ''red, somewhat 
hlack,** dark red, hlood red. — tcutkVf 
reddish, tcutka^ {=tcuti-\-ka) or tcut 
kiUki^f "a sort of red," lilac, purple. 
tcu^tka «a»^, ' * between red and white, * ' 
pink, kiidiska qtcutkay a red bird.— 
kutcu^xnij (he) was not red (81: 40). 
(^foo21-: 28; 31: 41.) 

tcu, or tcudi, to put, to plant (VteUf 
rUcu^).—pt^</ nlcu^ no^a^, I put the 
cotton in two places. ptgaJU/ rdeuf dani\ 
I put the cotton in three places, ayis?*^ 
da^xku tcu^f * ' wood take and be return- 
ing put on the fire," to go to get fire- 
wood (sic). a^2/a» tcudV, to put wood 
on the fire, she puts wood on the fire. 
dafniycC^ tcudV^ to lay the third (book) 
on a pile, aye^ki Mktcufdi, 1 planted 
com (5: 3). tcud^y (he) threw them 
down (17:8). tcw^di, he filled (6: 16). 
tcu, filled (6: 16). tcadefta, they 
abandoned (26: 1). alcu (he) threw 
it on him (31: 29). a'rUatck</yef he 
placed it crosswise ( with the end toward 



him [?]) (8: 8). o mUka xa utcidi, 
* * fish-small-boz-they-are-put-in, * ' sar- 
dines. — aya:*^ tcuka, firewood. — H- 
tcu^diy to put it down for another, to 
put down a number of small objects 
for another. TcH^ikaru/ kUcu/di, he 
(the Bear) put down (the young 
canes) for (=before) the Babbit (2: 
19).~teu dSfdi, to sow or plant, as seed. 
sifi^pxcf^ni tcuf d^di, to sow wheat «o»- 
pxcC^ni ^fiktci/ d^di, I sowed wheat (5: 
3).— ateu^dedi^, to put a number of 
small objects, as grains of rice, ears or 
'grains of com, seeds, etc., on something 
{aya'tcadedif, nkaftcuded¥ ; aici/detvf, 
aya^tcudett/f rikaftcudetuf). aicudef he^ 
dofl^, he has finished putting them on 
it. nkaftcudef hedaP^y I have finished 
putting them on it. aUsvudaf dandef^ he 
will put them on it (ayaftcudaf dande<, 

* nkaftcudaf dande^. — tcudS^ tcufH tcude- 
d¥f to scatter, to sow broadcast \tcudilf 
Vtcuti tcudedi^, tcudS^ H^ta/ti tcudedi^; 
pi., tcud^ tct/H tcudebv/, tcudi^ Vtcuti 
tcudetu^f tcudif ^tcufH tcudetu^. — haf 
utcudVf to plant (Ac/ yutcudi^^ haf nh/- 
tcudV; haf utcutu^, ha^ yvftavLuf, haf 
nkvtftcvtu^), ha^ uicudi xycfi^, he must 
plant it. Jui^ utcu^ pifJiedVdi^, he ought 
to plant it. atof utcu^di, to plant po- 
tatoes. aU/ utculvfy they planted pota- 
toes (1: 1). Mtcutu^, they planted it 
again ( 1: 2). — tcudedV, to spill a liquid, 
etc. (itcufdef nta/de), tixtiikV tcudedV, 
to push a vessel, making it spill its 
contents. {Also 10: 24, 33; 14: 18; 
10: 1, 16; 21: 33; 23: 1, 9; 26: 19, 
89; p. 143: 25,26.) 

tcue. — ki^tcueyl^y to lend an object to 
another (kUcue^hay^^j hicaefhUfiW ; 
hicaefy'Hu^j hJtcuefhay&u\ kiUmefhiMs^ 
tu^). kitcuefhi^(6^f 1 lend it to you. 
kitcuefyaftk6<, he lends it to me. kiteuef- 
MyanW, you lend it to me. hitcuefya 
dandefy he will lend it to him. htcutf- 
haya d/jfnde, will you lend it to him? 
hJUMefhdflka dandef, I will lend it to 
him. hilcuefhi!^a dande^, I will lend it 
to you. hicuefyafikaf y lend it to me I 
{Also 12: 2.) — hCM^tcuefyhiVy not to 
lend it to him {hCM^tcaefhayhd^ kdJaf- 
UmefhMkMf). hdkVtcueh'&'^yhd^dandeft 
I will not lend it to you. hdhftcaef- 
hUflJMf dande^f he will not lend it to 
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me. h(ih^UM€fhiyaflhinV da^nde^ will 
yon not lend it to me? 

tciikddzyi^, a handkerchief; a cap. — 
tcdhdhyi^ nUanV, or, tcHkdi^xyi nitafni^ 
a *' big handkerchief/' a shawl. 

tcflJ^o'^ni'. — ycfl^xtd tcHkcC^i, diaphragm. 

tcfimiiki^ (Bk. ), tc6muk (Bj., M. ), tcd^- 
xuiiz(20: 47), generic, a mouse; mice. — 
tcimi/h adaxW, the mouse makes a 
gnawing or grating sound by biting 
wood, etc. tcimvfh katiM^, the mouse is 
eating (sic). (See fi.) tcC/mHik Ba^^ a 
white mouse (Bk.). 

tcdp. — tcCicapi, or HjUcafpyi, slippery. 
noOcaplf (her) foot slipped (28: 120). 
dutcO/pt she missed it (28: 248). tdUcor 
pifxH iiUco/pyiJCtV, very or too slippery. 
tdUcapi^xH ha^ ndutcpi^ as it was very 
slippery, I could not hold it, or, it was 
too slippery for me to hold. — tCUca^- 
pyixtiyif, to make very slippery (itltoa^- 
pyixtihayi^, ttU(xi^pyixtihink^6<) . — da- 
tcd^p, to miss with the mouth, lips, 
teeth, etc. (VdaicAp, ndatcA^p), da- 
tc6/p kan tah(/, it falls because he lets it 
slip from his mouth. — daicpi^^ to miss 
an object in grasping after it, or, in 
reaching out to an object; to miss with 
the mouth, lips, teeth, etc. (=datcdp) 
(Vdatcpif ndatcpV), — diUcpVf dutcC/p, 
to miss, as in trying to catch a ball 
(Vdutcpif ndutcpif) . tcdlcapi^sii ka'i^ndur 
tcpVf as it is too slippery, I could not 
hold it. dtUdVp kan tahc/, as it slips 
from his grasp it falls. i'dvicCfp ka^ 
taJu/f it fell because it slipped from 
your grasp, ndutdyp ka^ tahc/y it fell 
because it slipped from my grasp. 
dutciVp kta^ho, to let meat or bread 
drop. — naicpVf to let the foot slip 
{i^natcpif '6?^naftcp\) , — a^naicpif to kick 
at an object and miss it (ayafncOcpi^ , 
rika^natcpi^), — diUkiUcpi^f to miss in 
pushing or punching; to let a knife or 
an ax slip by the object without hitting 
or cutting it. tcy/nki htef dtiMicpi', to 
miss a dog in trying to hit him {VdHM- 
icpVf ndUfkMcpi^), spdeW dOMicpi^^ 
the knife slipped.— ^icpi^, given as a 
synonym of d^iUcpi, to fail in pushing 
or punching, tcyffiki dmff p^Ucpi^, the 
dog missed (his aim) in trying to tear 
with his teeth, tct/fihi hUf piUcpV, to 
83515'— Bull. 47—12 18 



miss the dog in trying to hit him 
{VpiUcpiy MkpiUcpi^, ifLkovMj/ pHicpV 
tahc/f it slipped off of its own accord, 
as a belt from a wheel, and fell. — 
HdiUcpiff to drop another's prop- 
erty from the hand (yafBdvAqpi^^ 
afxlMvJtcpi^, ^BdvAcpV^ he dropped 
your property from his hand. t^fiK- 
dvdcpi^ te nVki, I do not wish to drop 
your property from my hand. ycff^xtU 
diUcpi^f he dropped my property, hir 
ya^xJiMutcpVj thou (you) dropped my 
property. hldu^tcpinV, not to drop 
another's property from the hand(?) . — 
tM, to slip off the helve, as an ax 
sometimes does. {Also 20: 38; 26: 29; 
p. 163: 33. ) 

tctlpaB^. — dvicilpa?'^^ (she) dipped it up 
with the hand (26: 47). 

tcuu. — tcy/y,xH, very old (28: 186). 

tcuu. — tcy/'ifixti, very fast (28: 219). 

tcuwa^, in what place? where is it? — 
Ui^a?^ xa»^ ko tcuvx/, where is the vil- 
lage? {Also 18: 11; p. 121: 11.) 

tcuwa^h^bna^, a cedar. 

tcu^fi]^ or tc\Lfi^^, a dog. — tcy/flki dasii^ 
piUcpi^f the dog missed (his aim) in 
trying to tear an object with his teeth. 
ta/nhi kief piUcpi^, or tcy/fUd ktef dUk- 
tcpi^t he failed to hit the dog. pu^he- 
kVkcC^ tcy/flki, she blew the horn for the 
dog to come. pu^heaxkVdqha' tau/fihi^ 
I blow the horn for the dogs to come. 
tcufnki so^sa^, one dog, a dog. tcyffiki 
ncC^^ two dogs, tcyfnki naftckay a few 
dogs, tcy/nki yVhif many dogs, tcy/flki 
pona»^, all the dogs, tcy/fiki tdina^ni, 
some dogs, tcu^fiki maffiki afdusey that 
(reclining) dog bites, tcy/fiki nu/fLkdi 
kafdusenVj this (reclining) dog does 
not bite. tcy/Uki inktaf^ my dog. 
tcy/nkiiflkU/k a^nde, "dog my moves," 
I have a dog. tcy/flH ifiktc/k naflkV, 
"dog my sits," I have a dog. tci/fiki 
ifiktc/k yukefdij "dog my they-move," 
I have dogs, tcy/fihi Vtak a^nde or 
tcy/fiki i^tak naflki^f you have a dog. 
tcy/nkV ktak c/nde or tcy/flki ktafk 
naUki^f he or she has a dog. tcy/fiki ne 
ka^ta, whose dog is this? tcy/fiki ne 
Tca/Uta/, that is Charlie's dog. tcy'fihi 
ne Ljimta^, that is Jim's dog. tcv/fiki 
feya^xkiytf he killed a dog for me (my 
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dog), tc^'nii HikUj/ yfyt, he killed my 
dog. icy/llk iiihaf fffxhUvf^ my dog 
haa been killed. icy,fiki^ iiaf ^yi (dog 
yoar he-kUled), or tcy^^nki feki^kiyi (dog 
he-killed-for-you), he killed your dog. 
Ulfim tc^'fiki hta Wlfi, he killed Jim'e 
dog. {AUo 2: 30; 11: 4, 6,. 8; 26: 10; 
28: SO, 41, 42, 47, 49, 118, 121, 122, 
217.) 

DJXm, Jim, as in name of Jamea Jackson, 
a Biloxi near Lecompte, La. — Laid' ho 
DJlm hufna»kafni na\ Charles Prater 
is not as large as Jim Jackson. Djifm^ 
icy/fiki ha Ufyi^ he killed Jim's dog. 
(We could not say, ''Tcyffiki Djimiaf 
te^yV—M.) tc^'fikineLjimtaf,ihAtlB 
Jim*s dog. 

tl interjection of denial, doubt, annoy- 
ance, disappointment; oh I — if tiytfxye^ 
Oh! what a lie! it g^yewafy}^, oh, how 
untrue! 

ta. — itafy a deer. Be/ cfih/cuii, the Deer 
people or clan of the Biloxi tribe. 
Ita' odV U/xti (lit.. Deer shoot). Fta 
hcflhfodif, a Deer person. Bc/ycflhfafdi^ 
are you a Deer person? Fta nhcC^yadi^ 
I am a Deer person. Fta lia^atu'y they 
are Deer people. Ita'ya^yatt/y you are 
Deer people. Ma nkcfl^yatu', we are 
Deer people, ta' ahV, or iahifj a deer- 
skin (4: 3) (cf. sika), tahV utuxp^y a 
deerskin robe, ta'hu wasnfy "deerskin 
shoes , ' ' moccasins, ta'indohef (=ita-{- 
indoke)f a buck, male deer. tay</t 
"deer meat,'* venison. {AUo 17: 16, 
19, 23; 19: 8, 21; 22: 1, 6, 7, 8, 11, 13; 
23: 1,6,14,17,20,21; 26: 60; 27: 3.) 

ta, to have, —ita', to have it, her, or him 
(yita^y nkUaf; iJtaJtvfy yitaiu', nhUah/), 
ita'daJia', to have them, yita'dahaf, 
thou hast them. rihUafdaha', 1 have 
them. Bj. and M. also gave the fol- 
lowing: toh(/xk dafni yata', he has 
three horses; toh/xh da'ni ayita', you 
have three horses, a^ya' ahCtds tVta 
ne^y(0, "man store has elsewhere,*' a 
storekeeper, tada^cf^, his or her ani- 
mate objects. toh</xh tadc/o^f his 
horses, sif^tc/ tadc/o''^, her or his boys, 
toj^on, her, his (26: 90,91; 28: 118). 
i^xtaJUx'tUy it was theirs (27: 4). 
<ifflrfM^ya«, their house (2*8: 136). iflkta', 
mine (p. 120: 1). fikindVfiktay it i^ mine 



(28: 226). ayitafy you have them (?). 
tohc/xh ayUa^ VWinX^, he stole yonr 
horse from you. — Ua' ( ^ayindiUiy ayiia)y 
your, yours; it is yours (p. 120: 3). 
if^te'p m'di na'flki ko Uafy the ax head 
is yours. toWxh tdi'diki afnde ita' 
(horse which moves your), which is 
your horse? How there are two words, 
iiaf, yonn, and tto^, he has it, was not 
explained, iftadafcf^y thy or your ani- 
mate objects. toh(/xk Vtada'o''^^ thy or 
your horses. n^U/ i'tada'c^f thy or 
your boys. Vtadahaf {=itadaoC^y ayita- 
dao''*), thy or your (sing.) living ob- 
jects. toh(/xk ama'flki VUidghaf, those 
are your horses, i'tak, your; used in 
forming sentences denoting possession. 
tcy/fiki Vtak a'ndey "dog your moves," 
and, tc^'fiki i'tak naflkVy "dog your 
sits,*' i. e., you have a dog. — kta, his, 
hers; it is his or hers (p. 120: 2, 4). 
a^ae'p n^hi^ nif ko kta'y the standing 
ax is his. akue^ naffikiya^ Ha'y that 
(object hanging up) is his hat. toh</xk 
ne kta't this is his horse. Si^^U/ toho'xk 
ifctoiHWn<K, he stole "Boy's" (Bankston 
Johnson's) horse. Dflm tcyffiki ha' 
Wy^i be killed Jim's dog. ktak (prob- 
ably objective), his, or her; used in 
forming sentences denoting possession. 
tcu/nki hafk c/ndey dog his (or her) 
moves, and tcu/flki kta'k nafikVy dog his 
(or her) sits, i. e., he or she has a dog. 
kta'ni, it is not his or hers, miko'i^ni 
foho' ha'niy the hoe is not hers. {AUo 
10: 4; 10: 1; 28: 229; p. 120: 6, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 12; p, 164: 24, 26, 26, 27, 
28, 29.) — yaia'; toh</xk da'ni yata'y he 
has three horses (given by Bj. and M. 
instead of toho'xk da'ni ita'daha'). 

ta. — duta'di; aflksa'p duta'di, to pull the 
trigger of a gun {afikm'p Vduta'di, 
afikm'p . ndu'tadi; aflkaa'p dutahi'y 
aflkaa'p i'dutatu, aflkaa'p ndu'taiu). — 
yanka'dtikta nan'ni, it might mash me 
(p. 160: 4)?. 

taha^fil^ona^, a yellow-eyed duck (Bj., 
M.), the summer duck (20: 62), the 
squealer duck (26: 92). 

taha^m.—taha^'^niya'^t his real or poten- 
tial sister's husband; his wife's real or 
potential brother {ya'tahcff^niya^ or 
yataha^ni (28: 170), H'rihaha^niyafl^ 
(28: 166); voc., takot^V). 
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tahL — dUMahV, to shake, as a blanket, 
in order to remove the dxmt {VdUhidhVy 
nd&JOahV; di^iktaxtu^, VdHiiaxivffndiLttar 

tahi^ many (8: 21) (ci yVM).-^^ tahV, 
*'many houses/' a plantation, wax 
tafhixt^, or, wax td^xti, to have many cat- 
tle. — ta^xti{ ^taM-\-xii)f many, wax iaf- 
xH or wax Uj/hixti^f to have many cattle. 

taho^ or toho, to fall. — dutcd^p han taJu/, 
it falls becaose it slips from his grasp. 
datdyp ha:'^ taho\ it falls because he lets 
it slip from his month, iilkowa^ piUcpV 
taW, it slipped off of its own accord, 
as a belt from a wheel, and fell, d^ ta- 
Wf he \^ent (flying through the air?) 
and fell (on his feet? ) ( 1 : 21 ) . ayux</tka 
tah(/, a fallen hollow tree (7: 8). ina 
U/hOf "the sun fafls,'* sunset, a^ya?/^ 
U/ho nafike^dij the tree fell, a^ya'"^ to^ho 
na^fiki iff^vafxl^ I heard the tree fall. 
UiM n&hde^f he lay down and slept. 
aktah(/ nSkde^, I lay down and slept 
aktaJio' n^kde^ pd, 1 lay down till night. 
Vtaho MhVxy^y you lay down so long. — 
aioh(/f to fall on an object {aya'^toho, 
nka^toho). nya^toho^ I fall on you, or, 
I throw you down. yafika^toHo^f he 
falls on me, you fall on me. — ktaho^ 
(=sk=ka^ (when), taAo, to come (fall) 
to the ground (?) ). — jiaWy to fall. 
(-4feolO:26; 17:4; 20: 38; 23: 8; 25: 7; 
26: 90; 28: 7, 120, 128, 164, 186, 214.) 

taini^. — ma;xi totrn, a chicken's gizzard. 

taki or ta^iya>i, the leg above the knee; 
his or her thighs (i^taH(ya»^), ntaJbi^- 
(t/a«) ). 

takoho^^^, a prairie. — Takohcfl^ yiftkiya!'^^, 
"Small Prairie," Avoyelles Prairie, 
Louisiana. 

tako'^tcX, turning somersaults (25: 7) 
{Vtako^tclf Mktak(/tdi, takc/tctu, etc.) — 
tako^tdyey to cause him to turn somer- 
saults, or to turn over by taking hold 
of his legs {tako^U^hay^f tako^tdikank^). 
taJco^tcUhVy^f did he cause you to turn 
somersaults? tah/tc&yaflWj I cause to 
turn somersaults. 

tax. — dixkUi^Xj (he) scared them off 
(28: 31). ya'^xJMOL^hta'x, (he) scares 
off for me (28: 32). 

tax, tux. — taxla^xwedV or tuxtu^xwedV^ 
to make a series of hollow or drumming 
sounds ( imiafxmhafytd%\ taxtafxwelw/n- 



kedV).-^taJUi'xidi\ anV tata^x&dV, the 
gentle patter of rain. — fo^xpuxMV, to 
make the sound heaid when one hits 
on a board with the end of a pencil, 
etc. {to^xtuxayefdiy t<^xpuxhaflke^di). — 
tdtda^xedV, to make the sound heard 
when a horse walks on hard but un- 
frozen ground, e^^kiyef (8: 29). 
taxgxka^ or ta^xoxkaya*^, his or her 
ribs; a rib (Vtfxxoxka(ya^), r4a^xoxka^' 

(y««)). 

taxpa^. — taxpa^ pt^asi^y the wood duck 
or summer duck, the Aix sponta, * * It 
has white and black stripes on its 
crest; white and gray feathers are on 
the body, which is small.'' pt^ari 
means "flat." 

taxpadi^ or taxpadiya^, the temples of 
any one {VtaxpadV{ya!'^)f rUafxpadV' 

(y«»)). 

ta^ma, a beaver. — tamaM (=taTOa-ha^i), 
a beaver skin. 

tamX, to work, to busy oneself. — aiaf- 
rnXni, to work (1: 1) {ayc/UtMni, nkaf- 
tamini; aUifrn!iiu\ ayaftartiiiu^ ^ nkal^tor 
m\h/, or, better, nka^uti), yafikafwaJtV 
hWy fikata^mini, I work although I 
am sick, atamird ifUtxwi, he always 
works, nkatamini tflJbrm, I always 
work. yata^wXtM^ kikM^pixH^ nIdirdhXf 
ttafLkof^f I like your working (for your- 
selves), so I am working too (5: 2). 
yaJbafrn^u'y you work for yourselves 
(5: 2). — Wmi'MlMii'y to dress himself 
or herself (fi^Ujfmincfl^ ^ nkata^mino^' 
nif). ita^mXnif he was dressedin (30: 3) . 
iia^mXn(/yey she dressed her (26: 36, 37). 
{Also 0: 7, 16; p. 166: 18, 19, 20.) 

tamoki'", a worm, worms. 

tando^, her younger brother {Vtando, 
iy7lktand(/; tandoh/, Vtandotu^,*il^fik' 
tandotu^). — tandc/ ofkayaSi^y her youngest 
brother, ta^ndo akafy her real or po- 
tential younger brother, including her 
father's brother's son, if younger than 
she (yito^rwto cikafy Unkta^ndo akaf; voc., 
Umd(/ aka^), — tc/ndo noxtVy her real or 
potential elder brother, including her 
father's brother's son, if older than 
she (yUa^ndo noxti^y Hfiktc/ndo noxtV; 
voc., tandc/ noxtiT), (Also 13: 1; 26: 6, 
8, 37, 73, 77; 28: 224, 233, 237.) 

Ta'^ndkB * (in compositlbn), Biloxi. — 
Tafraks a^at(/ (Bj., M.) or TarO^ks 
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hay<P^d(/ (6k.), a Biloxi man (as dis- 
tmgmshed from a woman). Tafntha 
(jfl^c/y or TafnakB cflhfodV (Bj., M.)f or 
Tafni(k% hayandV (Bk.) , the Biloxi peo- 
ple, a Biloxi person. Tc/nBks hafihfof 
dedefj or Ta^viths hi^af adef^ the Biloxi 
language. Tafniks hjoE^yaf adtf dfikc/di 
te^y or Tani^ka hoflh/adV odef rikafde Uf 
(M.), I wish to speak the Bilox^ lan- 
guage. Ta^r£k» hcPhfad^, he is a Biloxi. 
Tc/nths afycH'hfafdiy are you a Biloxi? 
Ta^v&kB nkc0^yadi\ I am a Biloxi. 
Tafntks ha^atu^, they are Biloxi. 
Ta^riiks c^ya't^aftUj are you Biloxi? 
Ta^vilksnkci^y(Xtu\ we are Biloxi (i. e., 
men ) . Tafniks cfl^xH^, a Biloxi woman, 
she is a Biloxi woman. TarCtks cfih/axti, 
are you a Biloxi woman? a», Tan^tks 
nkcf^, yes, I am a Biloxi woman. 
Taniks afhfaxtUuy are you (pi.) Biloxi 
women? Ta'niiks sa'f^ya sif^to^ (sic), he 
is a Biloxi boy. Tan^ks M^ya isi'^po, 
are you a Biloxi boy? c^haJ^, Tan^ks 
8a?^yai)ink9i''^tOy yes, I am a Biloxi boy 
(Bj., M.). TarCefks sa^ya sankV, she 
js a Biloxi girl. Tan^ks sa^ya isaffikiy 
are you a Biloxi girl? a«^, Twn^ks 
sa^ya Unkst/nki, yes, I am a Biloxi 
girl. Taw^k8 ha^hfodV yade^dif do you 
speak the Biloxi language? Tan^ks 
ha^yadi^ adef nkade^ni, I do not speak 
the Biloxi language. panaP^ Tanl^ksa 
haflhfoftu, all the Biloxi people. To- 
ne^ks na^a^ tcC^ya^, a Biloxi village 
(Bj., M.). 

ta^ni, du. of xehe^ they two sit (p. 110: 
7). — toho'xk mi'^paf ta^ni </mankV ko tctV 
x& (w. sp.), the two sitting horses are 
red. — tafni yoW, "it stays in the 
swamp,** the water snake, the water 
moccasin. — tafaniy pi. of a;2/i«, they sit 
(p. 110: 12; p. 141: 14). to'a»<, they 
sat (28: 31). tohx/xk ta^aniafmanWko 
tdV 2^ (w. sp.), the sitting horses are 
(all) red. 

tao'^'', cry of the squealer duck (26: 91). 

tao'^ni^. — anV tao^nV, an overflow. 

t&p, ttip, t&wiy t&wd (26: 63), to make 
a slapping, pattering, or popping 
sound. — tiipt</we, making a pattering 
sound with the feet (16: 15). a^ni 
tdfwefdiy he made a popping or slapping 
sound in water (p. 150: 28). afnitdw^ 
y^di^ did you make a popping or slap- 



ping sound in water? (p. 150: 29). ofni 
t^wUfike, I make a popping or slapping 
sound in water (p. 150: 30). — td^ptawe^- 
di, to make a popping, slapping, or pat- 
tering with the feet {i^tdptotvaye^diy 
ntd^ptaivankefdi; tdptowetUf itdptaiuayetu, 
rUdpi<ywafikdu). S^hhc^ tdfptowefdi 
TcSftkanadV, and then the Rabbit 
made a pattering with his feet (2:5). 

tapi^— -tefl/i tapVf the back of the hand. 

tapka, flat, as a cap (cf. xyapka^), ah/e 
ta^pka^ a cap ('*a flat hat"). 

tasi^ or tasiyai^, the female breasts 
{VUm{ya?^,ii^fUeta8i(ya^)).'--wak ixm, 
cow's milk.— fem^ piXdiyan^ the nip- 
ples (?), "the tip ends of the female 
breasts.*' 

tatiTj:o»m^, a knife used by the Biloxi 

. women for fle^idg a hide, by pulling 
toward the one holding it. 

ta^'wiya'^, on top of; upon; above; upper 
(as distinguished from xMhi, lower). — 
a»^nt tafwiya^f upon the stone (p. 150: 
1 ) . pa?^hi^ ta^wiya^y a mustache ( * * hair 
above**). tAtcA''^ ahV tafwiyal'^, upper 
eyelids, pata^wiycf^, crown of the 
head. ihVyapi^ iafwiya?^^ the upper lip. 
p^'tawiya^y the top of a round-topped 
hill or ridge. H tawiycCi^y upon the 
house. 

tayo^, the cheek; the cheeks (of one 
person) (VtayOy H'fUuUafyo; tayoU/^ 
Vtayotuff H^nkata^yotu) (cf. yo). — tay</ 
dUsey^j to make a clapping sound by 
slapping the cheek. 

t9^^ large. — asc^' ta^^ i^da'hi hande^tocyctn^ 
he (the Bear) was seeking a large 
brier patch (2: 4). ha'^me tcdi^ df^ni 
fikatV na\ I dwell in a large bent 
tree (2: 11). A^xutana, "Big Rock," 
Boyce, Rapides Parish, ■ La. ta'^xti^ 
"VQTY large. ^'asoC^ ta^f^xti rikti ru/^^^ 
tka^' Bdefdif "I dwell in a very large 
brier patch,*' said he and went home 
(2: 2). — nUanV or nita^ni, large. H^ 
nUanV, the house is large. aJtue^ mJtani\ 
the hat is large, i^ho^ ko mJtanV ok 
(w. sp.)» the log is large, ayipa^ ni- 
tanV ocyt (m. sp.), your head is large. 

- aS^snaf nita^ni, large ducks (of all spe- 
cies). psdehV nitanV, a butcher knife. 
niJUi^maii {= nitani -\- xti) or nitc^^xti 
rdafl^Vf very large, too large, stout (the 
opposite of m6fhi). nitafnixti JMuanV, 
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it is too large for him to hold. niUC*^- 
xH hal'^ndu^mif it is too large for me to 
hold. U^ nUcf^xti, the house is very 
large. — nitata^nif each one (is) large, 
(large in the plural). a^yipaU/ nUa- 
ta^ni xyt (m. sp. ), your heads are large 
efwe yuW pa nitata^ni xyixo^ (m. sp.), 
their heads are large. Hfika^pabA' nir 
tata^ni xyl (m. sp.), our heads are 
large. — nitofl^ycfit^f large. anV mto«ya»^, 
the ocean, ahdds H mJta^ofl^, a big 
store. iHhi niUi?hf<j^, *ibig star," the 
morning star. — nUcfih/^, to enlarge 
{niUj^hayV, nita^^hAnW), ip^ nt<a«- 
y'^y to enlarge a hole. — J^nUcfl^xH^ to 
be too large for him. VJ^nUot^xti, too 
large for you. ya''fiHntto'*^a^, too large 
for me. ahue^ Hnitct'^xti, the hat is 
too large for him. ahue^ VHnitcfl^^xti, 
the hat is too large for you. ahue^ 
ya^fiMnUa'f^xHf the hat is too large 
for me. dx/xpi nasW HniUP^xti, the 
coat is too large for him. waxi Hm- 
tcf^xti, the shoes are too large for him. 
{Also 10: 3, 15, 33; 18: 4; 10: 11; 
26: 69; 28: 81; 20: 36; p. 118: 8; p. 
166: 23, 24. ) 

ta'^, a town, village. — to» e^di Wwak 
ya^tc&y what is the town's name? (Bk. ). 
{Also p. 122: 16, 21. )—ia:fhfc^ or toa«^, 
a town or village (D., olxfhjoe, to*H»a«; 
j3., Kw., Os., tcfhvc^; K., tai/^main), ta'*^ 
ya'^ xa^ ho tcuwa\ where is the vil- 
lage? {AUo p. lal: 11.) Tunidta tctnyctn^ 
** Tunica town," Marksville. tctih/a?^, 
"Village,*' Alexandria, Rapides Parish, 
La. (p. 122: 22). <a«ya»^nJbu^(fi,Ihave 
come from Alexandria. Ta a«^ nito»- 
yct^y "Big town," New Orleans, La. 
tcf* yVnkiya'n (to»2/a» + yiflki), "Small 
village," (1) Lecompte, Rapides Parish, 
La.; (2) Cheneyville, Avoyelles Parish, 
La. (p. 122: 15, 21, 22).— Ta^yi^flhiyan 
W tdiruifni h/ etVhe na^^ Ba^yusyc^^ 
there are as many houses in Lecompte 
as there are in Bunkie. Tcflhfo:'^ ha^h^a^ 
tdlnafni h</ Ta'^h^nkiya!^ ha^afefhanaf' 
tunVt there are not as many people in 
Lecompte as there are in Alexandria. 
Ta'^Hfi^nkiya^ H'^hi^ ycfl^tcedef La7m/ri 
tcehe^dcf^, how far is it from Lecompte 

- to Lamourie? Tcflhpffikiya:'^ nh/di^ I 
have come from Lecompte. Tc^yi^flhi' 
yctn rm^fUcivHi^ya^f toward Lecompte. 



tan. — to«/ii«^, to run {Vta'f^hin, iifikt^hi^^ 
taatu^ (3d pi.), i^taxtu, Hflhta^xtu) 
(j3., ^^»). cti^ya ta^hi^ yandef a^- 
ytkOi^^ni, do you know the running 
man? iinkta^hi''^ Wdeta, we have 
finished running. Imperatives: to a 
child, ta'f^M^; man to man, ta^hi^takta' ; 
man to woman, tOf^hif^tki; woman to 
man, ta'^hi^tatef; woman to woman, 
ta^hinikV, hama^flh ia^h%^\ to run on 
the ground. Ua'x pi^hedVdi^f you.(pl.) 
oughttorun. tcfl^M^xa, he can run (but 
he will not at present: w. sp. ). talf^hi^ 
def OMf he can run away (but he will 
not: w. sp.). tc^^hi^ yo^t ^'^ is run- 
ning. ta'^'hi^xtV h\def^ running very 
swiftly he went homeward (3: 15, 16). 
tali^hW Ude'di To^tkana^, the Rabbit 
ran homeward (3: 24). ali^ya wfl^' 
ta^^hi'^ ha^maki nkythcfl^nit I know the 
two running men. toMxk ta^^hin ho 
kde'xi, or, kdexV x2 (w. sp.), the run- 
ning horse is spotted, toho^xk no'f^pa^ 
to«^/ii» ama^fihi ko kdexif a^y or, toho'xk 
fufi^^ tctn^hin ka^mahi kdexi^ a:? ( w. sp. ) , 
the two running horses are spotted. 
cfh/a^di tal'^hi^ newQfya?^^ toward the 
running man. cflhfa^ iofl^hi^ andefdi 
nhf^Ju/^niy I know this running man. 
o»ya^ tcfl^M'^ ande^ya^ nhylhc/'^niy I 
know that running man. tcakta^hif^ 
handeda^, where is the running animate 
obj ect? iHka to^hi^y * * a running star, ' * 
a meteor, tcfl^hi^ nl^kde^, he was run- 
ning a long time, ia^hi^' vlUkdefpsi, he 
was running till night, yaduxta?^ ta^x 
ginhii^ya^f "where the running wagon 
stands," a railroad station. — a^ta^hi^f 
to run on something {aya^ta^hi'^, nka^- 
ictnhin), i^toho a''to»Ai», he ran on a 
log. — Wta^Aiw(pl.), they run. a^ya 
ha^Ut^hi?^ a^maflki^ ko nhjihc(^niy I 
know the running men. toho^xk ha^- 
tai^hi'"^ afmaiihf ko kdexi^ a^ (w. sp.), 
the running horses are (all) spotted. 
{Also 8: 16; 11: 4; 23: 3, 7; 26: 88, 
89; 28: 83, 153, 170; 31: 22, 36; p. 
117: 5, 11, 16; p. 110: 4, 6, 10, 15; p. 
121: 8.) 

ts^. — tcfl^sahV (=to»4-«a^t), "raw to«, 
raw melon," a muskmelon. ta^sa' 
tohi^ (=ta^«a/ii4-to^i), "green musk- 
melon," a cucumber, cucumbers, ta^^ 
taini\ the "large ton," a pumpkin or 
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squash. Thia aeemB to be J)etter Biloxi 
than cfi^tani, which was also given as 
the word for pampkin. a^taf ahoChii, 
* * has a rind, ' ' the crook-necked squash 
or kershaw. 

ta^nhd. — to»^i»Wa:fi^ very tight or 
tightly, dum^ tcfi^^i^KbEHf^ to roll up 
very tightly, as a bundle. 

taP^iPhi^f the back (cf. da$), — akidi 
ta^i^hi^ Ufi^xlMj '* broken backed in- 
sect," the buffalo bug. M^i^yu'hiya?^^ 
his or her spine. tce^WvadVy the spine; 
his or her spine. H tcf^hudi, '^the 
backbone of a house," the ridgex)ole. 

tA'IOfi (28: 6), tafik (26: 86), tafi- 
Ipya^f his real or potential elder sister, 
including his father's brother's daugh- 
ter older than himself (yala^fikiyai^f 
nUj/iikiya''^) (18: 7). ta^flHd, your sister 
(20: 80). tafihixtV, his full sister (20: 
3). — to#lfcw/Aiya«, his real or potential 
elder sister, including his father's 
brother's daughter older than himself 
(ya^talikxc/hiya''^, ntafikxc/hiyan; voc, 
ta^fikxohV). — taflgda^wiycCf^, all his sis- 
ters. ifiaflgda^wiya:i^j all thy or your 
sisters, iiiiha'^gdawiya^ , all my sis- 
ters. — tafika^ka ( =Uifika + dkaf) or 
tafika^hiya^, his younger sister (real or 
potential), including his father's broth- 
er's daughter younger than himself 
{yVtafikdka (ya^), MktafUca^ka (2/a»); 
voc., tafikaka^). — ta^fike topV (rare 
form), his younger sister. — ta^8ka or 
taff^skaya!'^^ her real or potential younger 
sister, including her father's brother's 
daughter, if younger than she {yita'f^'ska 
(ya») <i^fiito«^«Aa (ya»); voc., to»«*a^). 
{AUo, 18: 7; 28: 48, 49, 60, 69, 222, 
226,248.) 

teflnL—idnVya^ (going), to be ahead 
(21: 9).— to«^niibiya«^, (the) first (one); 
may be intended for ta^nifikiyan^f the 
first time, tai^nihiya^ eya^ i^hi^^, he 
was the first one to reach there. to»^- 
nikiya!'^^ eya^^ ayi»^/ii«, you were the 
first one to reach there. io^niHyoS^ 
eya^ nki^hi^ te^, I wish to be the first 
one to reach there. — ta^nifikiya^ (tane- 
kya, G.), the first time; probably iden- 
tical with ta?^%kiya^, — kitcC^ni, to be 
the first to do anything; he is the 
first. xkVtcf^ni, I am the first Mi^ 
(fi^yadi mf nask&ctVkUol'^ni de<kn& ltuxa\ 



behold, a man with very long feet had 
already gone along (8 : 2, 3). ' ^xkVtonni 
e^yofl^ nkihi'^ xyo,** uyVhi ka^nde^ he was 
thinking continually, ^'I will get there 
first" (3: 4). xkUon^nite^nkc/ndekik^, 
though I have been continually wishing 
to be the first one there, etc. (3: 7). 
H^tdni, he first (7: 1, 9). ycti^xhitc^ni, 
to get there before me. xkiton^ nitef 
nkafnde Hjb2K, UAma'na ycf^xkiton^ni o^^- 
ha, MV }Uuxa' Ta'tkanadV, the Rabbit 
said, they say, ''Though I have been 
continually wishing to be the first one 
there, again had he already reached 
there before me" (3: 7, 8). xkVtonnij 
I first (Also 0: 11; 10: 20; 20: 2, 3, 
33, 41; 26: 48, 52; 28: 223; 31: 33.) 

taPsi'', grass. — tcdf^sV toh</xka du^ti nJ^, the 
horse is (standing) eating grass, ta^^si^ 
vKifk du^ti n^, the cow is (standing) 
eating grass. to»^« vxwVf * ' dry grass, ' ' 
hay. ta^d wUHlksd'^^ the short variety 
of broom grass, the Andropogon ma- 
crouTUB Michauz. ta«^OT sidV mefikson' 
t&^ti t&dtctVf **the very tall variety of 
yellow broom grass." tcti^^s pso'^ti^^ 
"sharp-pointed grass," a species of 
grass which bears yellow berries, found 
in central Louisiana, the nightshade 
(Solanum nigrum L., var. viUosum 
Mill.), tare's pso^nd andkV, the yellow 
berries of the above. to»« i*^tcayl^ 
{=ita^8i-\-tcayt), a scjrthe. tcf^sif^^tcay^ 
ko pHUsay^, to sharpen a scythe. 

ta>^ta, panther (common term). — tcfi^ 
to», panther (archaic). ta?^ta^hi, pan- 
ther skin(23: 83). ra«to»na^ Ancient 
of Panthers (17:3). 

ta^tka, peas. — ta^tka yiflka^ or tcf^tka 
yiflkiy '* small peas," beans (6: 5) 
(Bj.,M.). 

Ta'^^yo8€i^, an Englishman. — Tct'^yosa:'^ 
ct^xtV, an Englishwoman. 

te, td, a sign of desire (uninfiected).— 
hadhV te nVkif he does not wish to beg. 
haya^dhi te nVkif you do not wish to 
beg. nka^dhi te nVH, I do not wish to 
beg. te^hUfiM ief^ I wish to kill him, 
her, or it adviii te, or (idtiti te ?io^, he 
is hungry {ayadvJbi te, or ayadrjiJbi te hoc^y 
nkadvMtef or Tikadutite hoi'*), a^dutite^ 
xa, he is still hungry. Before dande, 
te becomes ta; as, a^dvM Ux' dande^, he 
will be hungry. — anV i« te^, he wished 
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(or wishes) to drink water. ahiUxt^^ 
on te^, he wishes to write {akiUxyV ay(f^ 
Uf, akOixyi' rikd^ te"). te'yl^ <^, he 
wished to kill him. tehVyl W, did he 
wish to kill you? l^hc^^i^ dc/i^hi 1^ 
dedV l^tu xa\ as he wished to see the 
trap, he departed, they say (3: 15).-- 
to, to desire: used before the fu- 
ture sign, dande^. a^dnti iaf dande^y 
he will desire to eat, he will be hun-' 
gry {aya^duU ta^ dande^, nka^dvii ta^ 
dande^). — t^xH o«^, a sign of past de- 
sire ( ? ) : a^duti l^xti o«^^ he was hungry ; 
aya^duiiUfxti o»^ you were hungry; 
nha^duti t^xti o»^, I was hungry. 
[Note. — As a^duti Uf means he is hun- 
gry (he wishes to eat), it is probable 
that 'tti 0^ rather than t&rti o« is the 
past sign.— J. O. D.] (4feo 7: 13; 9: 
'7; 10: 3, 21, 30; 12: 2; 20: 6; 21: 17, 
26; 24: 4; 26: 50, 58, 59, 68; 28: 159, 
161, 171, 183, 226, 228, 231, 237, 244, 
253; 29: 1; 31: 12, 20, 21; p. 156: 3, 
4,5,6,7,8.) 
te, de, dd (7: 5), this, here, now. — Utf^ 
OTte^f here (p. 167: 15). te^a^nde, he 
moves here, he is (still) here, te^ 
aya^ndCf you move here, you are (still) 
here, te^ nkafnde, I move here, I am 
still here. te&^ yuhl^di, they move 
here, they are (still) here, te^ Vyuh- 
^diy you (pi.) move here, are (still) 
here, te^ nyukifdiy we move here, are 
(still) here. U/hanofk te^ yuWdij they 
were her© yesterday. wUefdi ho ie^ 
l^xlvf dandeff they will come (be) here 
to-morrow, amaf teef, **land here," 
"this country, * ' Louisiana, cfe, that (?) 
(7: 9), then (8: 8). ami^hi^ djcf, this 
year ( M. ) . nyi^fikado^di def a^taxnixti^y 
now is my grandson burnt severely 
(3: 26). — tenancy tee^nani, this many; 
so many, te^naska, this large, ka^wat 
de^tikif what is this? — dehe^da^, te^he- 
da^y this high, as high as this, ti ne^ 
ho ti dehe^da^f that house is as high as 
this one. it tikf ko W tehe^da?'^, that 
house is as high as this one. — temank- 
d^ (=te+mafiAcK), this reclining or 
horizontal object. In this compound, 
te and di seem to be identical in mean- 
ing (this). — tewa^, this way, in this 
direction, teioa^ hu^ do^hV, come and 
look in this direction! — tek, or tekV^ 



here, te^k ha^y<idi\ he is a person who 
belongs here, an autochthon^ ((p., 
iegiha; K., yegaha; Os., 4^kaha,) iefk 
ycChfa^diy you are an autochthon, tefk 
nka'f^yadV, I am an autochthon, te^k ha^ 
ya^tUf they are autochthons, they belong 
here, te^k ycfh^a^tu, you (pi.) are au- 
tochthons, te^k nkcf^yatu^t we are au- 
tochthons, te^k a^xiVy she is an autoch- 
thon. Ufk a?hfaxtVf are you a (female) 
autochthon?— (ieibancii^^, to have stayed 
here {d^'kaya'nMf de^haflka^ndi), 
t|e, te^di, to die, to be dead (i^di (or t^- 
di)y nt</di (or ijnkte^di): tca^di (3d, pi.), 
itca^diy Unktca^di). — ite^ of^nV nhihV na, 
I thought that you were dead, e^ya^ 
nkihi^' yaflka^ fe o'^mankVy ** there I- 
reached when dead made-he-lay," he 
was already dead when I reached there. 
to'hana^ tefdiy he died yesterday, t^^di 
kikna^niy he may die. aya'*^ aifl^hi'* ri^ 
ko pedi x2, or aya**^ si^hi^ rH^ ko tefdi^ 
the standing tree is dead. ayaJ^ tohx/ 
fe^diy the fallen tree is dead, f^di ocya''*^, 
he must die. t^tu xyo^y they must 
die. wUe^di ko' taf dande', he will die 
to-morrow, cflh^a' te^diy the corpse of 
a man. cff^xtV tefdiy the corpse of a 
woman. si^U/ ^diy the corpse of a 
boy. wMh/ te'diy the corpse of a girl. 
te'di Iw/nO^^y he may be dead, t^di^ 
xyty he is (indeed) dead, tcy/nk iUkta^ 
te'xkUu'f my dog has been killed. — 
tekiJ^^xkiyty to kill himself {tehi^yixki' 
yVy iehinkVxkiy'^). — teyVy to cause to 
die, tokill(^7iay2^, tehUfUk^: pi., teyetu^^ 
they killed him; tehayltu\ ye killed 
him; ^MUkH^tu^y we killed him). f€t/<K 
Ketu^y anVsti kika' nkyVho''^i na\ they 
say that he killed him, it is uncertain 
(?); I do not know it. t^hifh/a^ dande^^ 
I will kill thee, ^hi^ytdaha dandef, I 
will kill you (pi. ) . ^hunki' na'ilnkihi^ 
xye'ni aflkaapV ya'flkiya^ma^y 1 wished 
to kill it, but I had no gun. te^yH wsf^ 
vmphi^y he wished that he could 
have killed it. \efhayt yinafvAyihi' (-yll 
slurred, the sentence being pronounced 
as if W^^ yina'tDiyihV)y did you wish 
to kill him (though you failed)? ^- 
hifiki na'wiyihV ha^na^y given instead 
of te^yanki na'wiyihV ha'nCL'f^y perhkps 
he wished to kill me (or, did he wish 
to kill me?), t^y^ ^^ he wished to 
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kill him (3: 24). tehVtfi U, did he wish 
to kill you? WMmtef,lyf\shio^\\ 
him, her, or it. {ffhiS^V H imaffiki xy(/, 
I will kill yoa as you recline. t^Mfikii 
mc^fihi xyc^j I will kill him as he re- 
clines. Ufyt h(/ (conveys th^ idea of 
waiting for him to kill it), when he 
kills it U^ya x(/, he will kill it (a con- 
tingency: as, a horse that is trespass- 
ing, if not removed) ; hut, teyaf dandef^ 
he will kill it, he is going to kill it (at 
the proper time, when he geta read^, 
as a hog in the pen). Djim tcy/flhi htaf 
te^y^t he killed Jim's dog. tcy/flhi Ua^ 
t^y^f he killed your dog. tcy/fik ifikta^ 
tefytj he killed my dog. ctfeye^, a murder- 
er. — Ufhiyt, to kill another's property 
{tehafHyt^ teha^xkiyt), tca/fLki teyofl^x- 
Hyty he killed my dog. icy/fihi tehVldytj 
he killed your Aog,-^'CAefni, not dead. 
hUefni hc/nde, to he still alive. Ueni 
hiyc/nde, you are still alive. i^fUUe^ni 
nh/ndey I am still alive, I still live. 
kiUca^ni yuklS^d% they are still alive. 
Uca^ni yayuWy you (pi.) are still alive. 
afiktcafni nyuke^, we are still alive. 
MlenV hande^ was given as meaning, 
he is not dead yet. — ta^hij to reach or 
to have reached death, ta^ki ya^xa, he 
has almost reached death, he is almost 
dead. 'CiTihuifhi ya'f^xa, I am almost 
dead, ta^ki ycfl^ i^hi^ hct'^, when his 
time to die came, itafhi ya^ inhin^ ho, 
when your time to die comes. UnkU/hi 
ycfl^ if^hi^ ho, when my time to die 
comes. (8: 19, 22, 29; 10: 12, 15, 19, 
20, 22; 11: 4, 5; 13: 2; 16: 1, 2, 4; 20: 
6, 44; 21: 1, 15, 17, 18, 20, 22, 30, 32, 
36, 37; 23: 8; 24: 9, 11, 13; 26: 56; 
27: 16, 19, 28; 28: 33, 44, 46, 48, 58, 
59, 68, 74, 195, 196, 198, 202, 205, 210, 
231, 234, 236, 237, 238; 31: 15; p. 118: 
5, 6, 7, 11, 12, 13, 14, 15; p. 155: 30, 
31; p. 156:1,2,3,4,31,32.) 

te^'ifLk. — te^iflhayi^, ivory-hilled wood- 
pecker (15: 10). (It has a white hill, 
stays in swamps, and its note is **Tef' 
ink! Tefink! T^iflhr,) 

TdOcBi, Texas. 

tdnaxi^ tSna^'x (6: 20), or tdnaxiya^, 
a friend: his, or her friend (1: 1) 
{Vtinaxiya:'^ y ii^nh)inaxiy(P^), — rikut^^' 
ncm\ he is my friend. ^kyJ^nasd^ 
is he your friend? ewand^ Unasif, he 



is his friend, tohc/xk Vnku nofl^ni 
nikan^ ycfl^&nafxi da^nde, as I have 
given you a horse, will you be a friend 
to me? tohx/xk iflku^di k</f ya^Vtnafxi 
dafnde, if I give you a horse, will 
you be a friend to me? thtafx^, O 
friend (1: 10). Ihiaxif, O friend (2: 6; 
4: 1). €tnaf3^di\ O friend (2:15).— 
hUHnc/xif to be friends (to each other). 
hWtnafxtuxaf , they had been friends (in 
the past) (2: 1). nka^Bihia^xi nyvfht 
cl^TM, we had been hriends (long ago). 

te^tcayudi^ the white bay. The Biloxi 
used a tea made from the bark and 
leaves as a sudorific. 

ti, a house.— (i nJK ko «a»^ x8 (w. sp.), the 
hoxise is white. W ncfl^^ xafxa ma^nki 
ko icH^ xH (w. sp.), the two (standing) 
houses are red. Bj. and M. gave the 
following, which they said was used 
when the object was seen by the one 
addressed: Unif ko saf* tedi^JhanH''^, the 
house is white; but Bk. said that this 
was not plain to him, tedi seeming to 
mean " it is dead. " ti^ko ica^ka^ nedV^ 
where is the (standing) house? ti ne^- 
ya^ kowo^hi tcehe^da?'^, how high is that 
house? tV xyapka^, an Indian lodge 
or tent of any sort, i. e., the Win-, 
nebago style of (low) tent or a Sibley 
(high) tent (3: 1). ti sal'^^noi'^^ ama^fl- 
ki ko ka^wa tUpe^ta ti\ whose are 
those two white houses? ti «flt»^ yt, hi\ 
white houses. vHi^ ycfl^xkilvaftaxni^ 
my house was burnt tV kohi\ the 
house is high. tV nOanV (or, nt<a»^- 
xti)y the house is large. H^ yifiki^, the 
house is small. U^ a^ickaya?^^ ( =aii at- 
ckaycfi^) , near the house, ti^ kwia^yc^ 
(=3 erfi kmaya^)^ under the house, t**- 
aka^ ti kyMya^ x^ naflkV^ the skunk 
is sitting under the house, hkti^yo^ 
nkcfl^ni, pioctV xye^ni, ycf^^xkiJia'^taxnV, 
1 made a very good house for myself, 
but it was burnt (5: 5). nktV ycf^- 
xhiha^taxnVf my house was burnt, ti 
tahV, ''many houses," a plantation 
(i. e., a sugar or cotton plantation, such 
as are common in Louisiana, etc.). 
tV Bc^lwff^^yaJ^, "strong house," a jail. 
ti ta^wiyc^^ a house top. ti tofl^i^hudV, 
** the backbone of a house," the ridge 
of a roof, ti u^xkdi^^i^ a floor, ti a^'xg- 
heft a doorknob. H a^iMcug<Phiif^ a 



D0R8BT-8WANT0N] THE BELOXI AND OFO LANGUAGES 



275 



lock, a a^iktcugofihnV i^^ a keyhole. 
W iH'pafxo^^i^ a key (the t»- is the 
instrumental prefix: tpifoxlMd^ may be 
intended for dwpa'xdl^i^ the whole 
meaning, "that by which a door is 
opened'*). Wwo^ "to another house," 
abroad. Wwo dffdi^ he went abroad 
(2: 12). Upsohe^j the walls of a house 
or room,-— crfi'', a house (near by); 
to dwell in. aya% your house (near 
by), or, you dwell in it (?); nkati^ or 
iinkgtV my house (near by), or, I dwell 
in it; atUu^ (?) , their house (?), or, they 
dwell in it (?); aya^Hh/ (?), your (pi.) 
house, or, you dwell in it (?); rika^tUu^, 
or iXftWiitu^t our house (near by ) , or, we 
dwell in it. ^^aso'"^ ta^xti nkaiV na^,'* 
(^ha''^ Mde^di, '* I dwell in a large brier 
patch," said he and went home (2: 2). 
ati^ hihaftaxai\ his house was burnt. 
aW sa^ vH^a?^, the house is white (used 
when the house is not seen by the one 
addressed ) . aii' kil»id^towe, the house 
is full of smoke, watchi^ye aJii\ a si^r 
refinery. aiV tdiiii^ far from the 
house, crfi^ a^tckaya?^, near the house. 
aJd' tafwiyai^, on top of the house. atV 
Inda^yan^ under the house. atV iHka^- 
yc^, within the house. aJtV ndoM^^hi^, 
on this side of the house, aii^ e^usc^ 
hi^ya^, on the other side of or beyond 
the house. alV aduhi\ * * house fence, ' * 
the wall or walls of a house or yard 
(?) [probably refers to a fence or 
wall around a house or yard], ati^ 
atkse^f the roof of a house [perhaps this 
should be cUV at^kse^ (see atiikae)'], 
ati^ hiokV, a room in a house. tV- 
hi^ yo^H, back room (28: 155), other 
room (29: 26). tin^hifh/ohi, room at the 
side (8: 20) . a^ti xyapka^, or ti xyapha^ 
a tent; an ordinary skin tent, such as 
was common among the Dakota, Oma- 
ha, Ponca, Kansa, etc.; a low tent, 
such as the Winnebago used. adya?fi\ 
a house in the distance, rikatiydf^, my 
house in the distance, nha^titay a?^ ^onr 
house, if far. haJli\ a collection of 
houses (?). haiV hfnaxadV mafikV ho 
Bcf^ a;g (w. sp.), the scattered houses 
are (all) white, udak stugc^ hatioi'Hrii, 
"alight that has a house over it," a 
lantern. {Also 10: 8, 20; 12: 1, 2, 4; 
16: 7; 19: 1, 3, 4, 9, 14, 18, 21; 25: 3; 



p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3, 4.)— ibti^ 
ha^nde o»^, or htVfiand o»' (3: 1), to 
have dwelt in long ago, to have lived 
long ago, he lived long ago. itV 
aya^nde o**^, you lived long ago. nktV- 
hi^ rika^nde o»^, I lived long ago (ktV 
yuhe^ cif^f iH^ yafyvihef o«, tMfh.^ nyuhe^ 
o»j. 
tL—du^ti, to eat {i^duti, ndvfti), gi^U/ 
iflkaiyi/ du^ti ha^nde, the boy continued 
eating the meat (he was still eating it — 
no attitude specified), si'^^to^ mksiy(/ 
dvfU na^nki, the boy sat (or, was) eating 
the meat, tohx/xka ayefki du^H n2^, the 
horse stands (or is) eating the corn 
(given him), toho^xka ayefki duHi 
hct^nde^ the horse continues (or, is still) 
eating the com. tohx/xka aye^ki dvfti 
na^y the horse eats (or, ate) the com 
(not given him; of his own accord). 
pt^oM^hiif du^ti ru/nhi, "bread eating 
he sits," he is eating bread {pt^askd'f^V 
i^duti ru/nhij p^jaaM^wi' ndu^ti na^Uki), 
ptgashdnnV du^ti hafmakiy they are 
eating bread (p<^M»wi^ ifduti aycf- 
maki, ptgashCL^mf ndvfU nka^mahi), 
iUksiyi/ ndu^H no/fik nko'"^, I was eating 
meat very long ago (years ago). to»«i^ 
wak dvfti w^, the cow is (standing) eat- 
ing grass or hay. ayefk mafxi yafnki 
duHi'n^f the hen is eating com. Mdw- 
nVya^ ha kal"^ duti^ oxpa\ when he 
gave him the young canes, he devoured 
them at once (2: 8). dxifi kHpi^nif bad 
to eat. xo/fhiiyohi dudayi xohif * * old one 
that eats crawfish," pelican. — adtUi\ 
to eat (ayO^duti, nkadvtV). nkadtUV 
na^nki ya"^ kc^ inVhi^ ha^nde, while I 
was eating, he was drinking, i^ ha^nde 
na/iih- yc^ ka^ nkadyii^ rwfnki na\ 
while he was drinking, I was eating. 
rikaduti^ Tia^HntihV xyefni yanka^tif 1 
wished to (or, that I could) eat it, but ] 
was sick. adutV of^knl^f he had already 
eaten, advd^ te^, "to-eat he-wishes,*' 
to be hungry (=a(Zt^il te) (aya^dvii tef^ 
nkafdvM. Uf or rikafdvM. te hof^), a^duti 
D^xli o«^, he was hungry (nkx/dvM tl^xd 
o»). a^dvM te^ ica, he is still hungry 
{nka^duti te^ xa), a^dvd taf dande^j he 
will be hungry, nka^duti ta^ dandef, I 
shall be hungry, rika^dutita' te hcc^^ 
we are hungry. aya^dutHu^ te Jio^, ye or 
you (pL) are hungry. a^dutUw^ te haf**^. 
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they are hungry. — food: adttti^ Uake^ ko 
ndu^xni xa^na, I have never eaten that 
sort of food (3: 21).— a^dutiUe^, to be 
hungry {aya^dtUiUe^f nhxfdMtef). 
nka^dutdt^ xyt, I am very hiingry. 
aduti^ ntiickoi'^ni, "little eating/* 
breakfast. flka^dU o^dV^ I have been 
eating so long (7: 12, 13). — adito»- 
dV, he was eating a 'very long time 
{aya^ditcNti^ vhj/diiof^dV^ aduxtcli^i\ 
aya^dtLXtCf^dV, nka^duxto^di^). — hadttx- 
nVf not to eat it {kaya^duxnVf ndu^mi). 
aduti^ UuW ho nduxni xa^na. I have 

• • • ' 

never eaten that sort of food [This 
sentence illustrates two different Uses 
of the stem under consideration. — 
J. R. S.] (3: 21; 6: 17). ndu'xnij 1 do 
not eat (38: ' ISS), —a^ditcfl^V, adito'^ 
(p. 143: 22), a table. adUo'^ a^xJdcinnV y 
a table cover. — adudi^pxo'i'^V or ad'uJti 
do^xo'^hii, ** sticks in the food," a 
table fork. — hatUV; tchnu'h hxtUVf said 
of a mouse's eating: see xhH [could 
this have been a misunderstanding: 
tchnu^k fMdvii\ I eat a mouse?]. 
(AUo 1: 2*, 3; 3: 17; 8: 22, 23; 9: 2, 
5, 6, 7; 10: 3; 11: 5, 6, 8, 9; 14: 10, 
19, 23; 30: 12, 13, 43, 44, 47, 50; 33: 
8, 9; 33: 5; 36: 2, 46, 49, 50, 51, 69; 
38: 19, 35, 47, 71, 79, 142, 143, 145, 204; 
39: 17,21,32; 31: 18.) 

ti, all over (33: 7).— rwrti, all over (31: 
33), only (entire) (33: 22), just (38: 
58, 73, 119), barely (38: 115; p. 141: 
17, 18, 19, 20). for nothing (8: 17). 

tiam. — iiamhWy the eyelashes. 

tidupi, tXdu'p, tidu^'wi, to alight (10: 
\\),--Mvif'p, (it) alighted on (38: 220, 
223). Mu^vA, he alights (10: 12). 
Udu'wiymkdief y help me down (w. to 
m. ) (15:4.) tiduwiyt, he helped her to 
get down or descend (15: 5). tldu^m- 
yank^j he helped me down. (Aho 
10: 14; 15: 3; 17: 16; 36: 7, 9, 10; 
38: 100, 109, 123, 129, 135, 169. ) 

tlke^, heavy; a pound. — tikef «)»«a^, one 
pound; tikef no^pa^j two pounds; tike^ 
tsVpa, one hundred pounds; tike^ tsV- 
pi^tcyaf, one thousand pounds (19: 16; 
38: 152). — tikeye^j to weigh an object 
{Uke^hay^y UkefhilflW; UkeyUu^, Ukefha- 
yltu\ tikefkdnkHu^). tikefhi^a^ dande^j 
I will weigh you. tikefyafikaf, weigh 
me! tikehVyankify did you weigh me? 



WcehVyaflhx^ dafnde^ will you weigh me? 
Uke^yaflka^ dandef, he will weigh me. — 
Wufd^fiay^, to weigh them {fikefdghaf- 
hayr, WcefdahafMnkr), {AI90 19: 16; 
38:152.) tfJadhV, heavy (?), afiksapi 
Wcidhiy ** heavy gun,'* a musket. 

tfld^ t«ki^ tki, ktltki^ used after adjec- 
tives: somewhat. — xyepi^xti tlhi\ some- 
what shallow. BkvM^xti tiW, somewhat 
deep (Bk.). a8a?^ikiy somewhat white, 
whitish, ayvfskatki^y somewhat dust 
colored, roan. tcutkV, reddish, ktct/x- 
Wd\ ktcuxtki^, sort of red, reddish (G. ). 
si^di tki^y sort of yellow or brown (G. ). 
oMfl/n^eifei^, sort of white, gray (G. ). yo- 
he^da htkif naxkVya, he ought to have 
made it better than that (p. 153: 3). 
icu^tk&tki^ ( =tcutka^)f a sort of red. 

tlx. — Uxttxyi^di; ya'ndiya''^ Wx^tixyVd% his 
heart beat or beatis. i^yandiyaJ^ Wx- 
tixyVdiy your heart beat. Hfikya^ndiyan 
tixPixyVdiy my heart beat, he kcf^ 
ya^ndiya^ tixtixy'i' na^flki TcHSi^tkana^di, 
when he (the Bear) said that, the Bab- 
bit's heart was palpitating (3: 25, 26). 

t!tkBa^hi>^, a ceiling. (G. obtained for 
this, ti k(/kia. ) 

tia, note of sap sucker (38: 92),—tinkc/, 
, sap sucker. lyiWna, Ancient of Sap 
Suckers (?) (38: 92). 

tiosk^^ or tioskaya^, the back of the (or, 
of his or her) neck (i«i»^«ifca (ya^)j iinkti^ 
skg/{ya?^)), (Also 17: U.)—tinBkana' 
the jay. 

tintka^tek ayudi^ the elm tree (?). 

ti^w^.—tii^tulUu, they made a whirring 
sound (33: 19, 22). 

tk&^n&, tokon&^ (Bk. ), peaches, tkd^nd 
sonsa^j a peach (Bj., M.). tkd^nd vdi\ 
a peach tree; peach trees. iM^nd xo^M, 
tkd^hd x&x^ **ancient peaches,*' apples. 
tkd^nd xo^hi B(f^m\ an apple, tkd'nd 
xo^hi udi\ an apple tree; apple trees. 
tkd^nd xf/x sa^hif a raw apple, tkd^nd 
xo^x Whi, a green apple. 

tkan^tcayudx^ ( =tiba»te+aytidif ), the ash 
tree. 

tko. — ti th/ kow(/hi tcehe^dai'^f how high 
is this house? 

tko»^, diLko, dflko, a whip; to whip. — 
ii»»<io'»^, a whip. i^Lnikon/ diiseyl^j to use 
a whip (fi«t*o»^ dHjie^hay^, HHkc/i^ 
diisefhaflW), nyiniko^y I whip you 
(38: 36). dOib/, (he) whipped him 
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(28: 38, 39). Mh/di, to whip, use 
a whip {Vdiik(/dif ndiik(/di), if^dHJco^ 
he whipped him against (17: 5, 14, 
17). ayi^d^^ko, (he) whipped him 
against the tree (17: 9). d'^tkci'^^, the 
"cypress trout" or mud fish (?) (see o). 

txa or tzya, alone; only (=dixya). — 
m^fiki isca\ there are or were none but 
girls, there were $(irls alone (no boys). 

' si^^ txa\ there are or were none but 
boys, hsa^xa txa\ all the brothers 
and sisters, hcflhfa^ i^tcya txa^, (there 
were) none but old men, the ancients. 
hama^ amftxa, the earth is full of water 
(p. 140: 4). ayc^ amftxa^ the wood is 
full of water (p. 140: 6). ptfi^V yus- 
cUxaff the fireplace is full of ashes (p. 
140:7). ftOKrti, alone (30: 4). i^txya 
(or -flpa), only he, he alone; ayi^^txya, 
only you; nk&^txy<tf only I, etc. {AUo 
21: 41; p. 157: 18.) 

tzittl^'nii hayi^y the homed owl. 

txoki^ a toadstool (28: 114, 119). 

txya;^, an archaic ending, not used in 
modem Biloxi {=di xya^) (cf. xa, 
txa), — O^fi ycf^^ e^ya^ hV Q»cf^ to»^ 
i^da^i hande^txya^f when the Bear 
reached there he was seeking a large 
brier patch (2: 3, 4). — txye, an archaic 
ending not used in modem Biloxi. 
ha^me taS^ o» ^dafhi andef txye, he was 
seeking the laige bent tree aforesaid 
(2: 12, 13). 

txnotcka^y tftxno^tcka, tilmo^tck, a 
wildcat. tmotchahV (=tmotcka-j-aM)f 
a wildcat skin. tmotckoM u^teo^, a 
robe of wildcat skins, tina^ic kdhi^, 
"the spotted wildcat,'' the panther 
or mountain lion. Tdrru/tckana, the 
Ancient of Wildcats (8: 1, 4, 5, 9, 
• 16, 23). 

to. — Uto^hMi, to hide from him (ya^- 
molvs'di, a'xlatoh)6'di). nyi'm>Wdi, I 
hide from you. ewande^ ya^xhUoh^di, 
he hides from me. ayindi^ yofl^^- 
xkUtoh^dij you hide from me. toW- 
hay^, you hide (23: 14). m/M, hiding 
(28: 185). {AUo 21: 9; 23: 11; 28: 
267.) 

fcoh^ina^y tohynaki or toh^nalyft^, yes- 
terday. — ix/htpui nde^di, I went yester- 
day. {Also p. 1 18: 16.) tohgina^h hlde^di 
Ketu^, they say that he went home yes- 
terday, tohgna^k x(/hi, it rained yes- 



terday, tohanafk wahu'^ it snowed 
yesterday, tohmafk wahu^ xohV Vdi, 
hail feU yesterday, tohana^k mihi^xtit 
it was cold yesterday, tqhana^k mihi^\ 
it was warm yesterday. Uihana^ka'i^ 
cC^ya hobvU' ndo^hi, 1 saw a sick man 
yesterday.' WhanaikaS^ ctf^xti tcko^H 
ndci*^hc^, I saw (in the past) a lame 
woman yesterday, tohanc/ e^waya?^^ or 
to^hanevHi'^ya''*, day before yesterday. 

tohi. — diJLkJU/hif to drive horses, hogs, 
poultry, etc., along {VdCikU/hiy riMh- 
Whi), 

tohi^ (9: 15), toOitt ( 14: 24), blue; green; 
hence, green, unripe, as fruit, etc. — 
natcV toW, "blue cloud," clear sky.— 
aiHUV, ripe, as fruit, etc. — toxka\ 

(1) gray ("a kind of blue"). toWxk 
nV hinef h/ toxka^ o^ (w. sp.), the 
walking horse is gray. ioWxk ncf^pa' 
nVni a^mankV ko tonka* x2 ( w. sp. ), the 
two walking horses are gray. ioMxk 
hafkininV a^manki^ ko toxka^ xi (w. sp. ), 
the walking horses are (all) gray. 

(2) generic, a fox. (3) a gray fox (25: 
1,5; 31: 15). tor, afox(31: 17). tozAw^ 
«idi^, a yellow fox. to^xka aa^, a 
"white" or silver fox. 

toho^ toho (28: 51), taho (18: 12) , ifo^ 
to lie down, recline (single or com- 
pleted act) (H., xQ/pi). {i^^hOf axfo- 
ho': tcihi'(?), i'tcUu{*^), ilfiktci'tu(?)). 
Imperatives: to child, foho'; man 
to man, foho^t^ikta'; man to woman, 
foJu/iki; woman to man, ioWtaie'; 
woman to woman, pohotki'. — a^^^i/a 
ncC^' tci' ha'maJsi nky^hd'^ni, I know 
the two reclining men. a^'ya icVdi 
ama'flki a'yithH^ni, do you know (all) 
the reclining men? toWxk toJu/ 
nu/fihi ko m^ xi (w. sp. ), the reclining 
horse is white, cfl^s&^p hama' foho^ 
ma'fUci ko kta\ the ax lying on the 
ground is his. tnikof«^ni foho' kta'nif 
the (reclining) hoe is not here, akua'- 
ya^ toW, to lie down out of doors. 
utoho^f he lay in it (8: 2). aycfi^ toW, 
log (28: 86). uto, (he must) lie in it 
(31: 38). utoJu/ye, following the trail 
(18: 11; 22: 5; 28: 49; p. 157: 22, 23, 
24, 25). utoho'f to lie in (yutoho^^ fihUo- . 
h/). a^a' pox ma'fiki rikytho^ni, I 
know this reclining man. a''hfa' tox 
mc/fUaya?'^ hlsyiho'''^nif I know that re- 
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dining man. — ic/xma^Wy to be reclining 
(3: 12) {ycO&kmafnH, HfOcU/xmcaiH'; 
iatuf; hUcihi^mafiki; ^AiUttcVtu). Qnnaf 
f4Xf maffikij he is lying on the gronnd. 
Uapxk^ paxmafflkif he ia lying on the 
floor. aJU/lafoh/ foxnu/flH, he is 
lying on the bed. c^ya p/pnafUa^ 
a^jf&dt^nif do yon know the reclining 
mMnl—c/fohOf (1) to recline or lie 
down on something (yc/poho (or aya^- 
toho), fiia^toho ior iynkgfofu/)); (2) a 
mattreasy a bed (cL yahi). ya^foho 
pVhedi^di^, yon on^^t to lie on it. 
nka^foho he^detu^ we have finished lying 
on it nahinpif afofu/ ( ^fuM^ ofopOi 
the new moon« aU/hafo?u/f a bed. 
a^tohifoW (oxma^fihij he is lying on 
the bed.— o^^ PV/^t to spread a com- 
forter on a bed (afohc/ pVhayi^t afoJu/ 
pi^him'),'-i'toho, a log. Vfoho a'kir 
nmi% he walked on a log. Vfoho afta^ 
hi^, he ran on a log. itohi/ ho mtaid^ 
^ (w. sp. ), the log is laige. ha^itohx/, 
log (p. 118: 8; p. 121: 13, 17). tfo^ 
aya'i^defy a foot log, i. e., a single log 
acrosB a stream, instead of a bridge. 
ha^i(oh(/f a log. hafi^fu/ ho tcafhcff^ 
TnaffJpVf where is the log? ha^ifoJu/ 
wfl^^ ho tca^h ha^makif where are the 
two logfi {Also 8: 3, 9; 0: 11, 12, 13; 
10: 14; 19: 2, 11; 20: 15; 21: 18, 24; 
26: 30, 32, 40; 28: 11, 98, 107, 116, 
118, 126, 173, 177; 29: 27, 33, 34, 35, 
36; p. 117:3.) 
toho^zk or tohoxka, a horse. — toJu/xh 
s&pV H^hi''* ne^dif the black horse is 
standing. toWxh s^M^ vXf ho 9&pi^ aSt 
(w. sp.), the standing horse is black. 
toWzk s^he ni' h/ tctV «g (w. sp.), the 
sitting horse is red. toTu/xh toW 
maffUci ho sa^ xS ( w. sp.), the reclining 
horse is white, toho^xh n^ hmef ho tox- 
ha^ a^ (w. sp.), the walking horse is 
gray. toWxh U^h^ ho hdefxi^ or hdexi^ 
xi (w. ep.), the rmining horse is spot- 
ted. ioWxk ncf^^ xaaaf a'maHihf ho 
9tipi^ oiH (w. sp.) , the two standing horses 
are black. U>Wxkrufi^^ ta^rdc/mafiki^ 
ho tdi^ 2^ (w. sp.), the two sitting 
horses are red. tolu/xh ncf^' td'di 
a'ma/iiM ho «a»^ o^ ( w. sp.), the two re- 
clining horses are white. toWxh rufi^ 
pa' nVni a'marlki' ho toxha' xt (w. sp.), 
the two walking horses are gray. to- 



Wxh wf^paf Uj^hl^ afmaHUnf ho (or, 
ta^hlB^ KafmaJkS) hdexif xS (w. sp.), the 
two ronning horses are spotted. toJio'xh 
xe/xaxa afmaSikif ho 9o^ aSi (w. sp.), 
the standing horses (all) are white, to- 
ht/xh ta^am a'maSihi' ho UHf zS (w. sp. ), 
the sitting horses are (all) red. to- 
Wxhtc^di afnuMif hot&pi' zS (w. sp.) , 
the reclining horses are (all) black.' to- 
Ju/xh Jia'himmf c/mafOti' ho toxha^ xl 
(w. ep.), the walking horses are (all) 
gray. toWxh ha'tc^ki^ afma^iki' ho 
hdexV xS (w. sp.), the running horses 
are (all) spotted, toh&xk ii^dXf , horse 
manure, ioho'xh xohO^V^ to saddle a 
horse. toAya:in^l:I<f^^l;iUdb^, to hopple 
a horse, iohx/xh mXiaHiOjSkyV y to pat 
the bridle on a horse. toWxh nu/flhi' 
yapuf, a saddle girth. toWxk ntf^pa^ 
dafiti ha tukfi^dghafy I saw two or three 
horses, tohc/xh ne hata, whose horse is 
this? toWxh ne hta^, this is his horse. 
tolu/xh amaffUd VfUetadahaf. those are 
my horses, tolu/xh avM/fUci Vtadaha', 
those are his horses. iolU/xh tdi'diki 

• 

a'nde VUx (horse which moves your), 
which is your horse? tolu/xh tdi'diki 
afnde hn/ a'yindi'ta, which is your 
horse? tolu/xh ifihtof ycff^xBAne", he 
stole my horse. SiJ^U/ tolu/xh hta 
JMnT, he stole "Boy's" (Banks- 
ton Johnson's) horse, tolu/xh ayilaf 
Vhl^nXfy he stole your horse, tolu/xh 
VfiMeUu' yaff^'ximrA'tudaha^ they 
stole onr horses, tolu/xh ayVtada'o^ 
i'iMnitu/, they stole your (thy) horses. 
tolu/xh tada'on, his or her horses, to- 
lu/xh i'tadofd^y thy horses, tolu/xk 
i'fihtad(/ony my horses, tohoxlu/ ho 
tdiru/rd yuhe'diy how many horses are 
there? tohoadha' dv/dichu^y fetch the 
horse! tohoxha' tohgru/ VdusV, did* 
you get the horse yesterday? aduhV 
ndo9a^hin tohoxha' «i»^Ai» ne'di ndcC^Wf 
I see (or, saw) the horse standing on 
this side of the fence, ta^si' tolu/xha 
dv/ti ft^y the horse is (standing) eating 
com. tohoxho/ oaS&k^^ to ride a horse. 
iolu/xk tHyofi^ aA»^a»^, "horsefoot hide, ' ' 
the hoofs of a horse (Bk.). tolu/xk ti, 
or tohoxh ati, ''horse house,'' a stable. 
toho'xh rvaxV, a horseshoe, toko'xk 
waxV O'Hfd'f to make, or, he makes a 
horseshoe {tolu/xk waai' ayc^ni^ Uh 
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Ju/xk VKmf nhc/'^ni). tofu/xh waxi^ 
(fi^di xyaS^^ the horseshoe must be 
made. toWxk vxmf d^ heda:^, the 
horseshoe has been madei or, it is fin- 
ished. toh(/zk nixuxv/ ndsk^, "long- 
eared horse," a mule. (Aho p. 118: 
19, 20; p. 119: 1, 2.) 

igohx}"^ (cry of the yellow-eyed duck) 
(20: 39). 

^oho^id.—pohoi'^niya^, his or her real 
or potential son's wife, including the 
wives of his or her son's son, of his or 
her daughter's son, of any other male 
descendant, of his real or potential 
brother's or sister's son, grandson, etc. 
{ya^ohcfl^niya'^ t 'dgUctohd'^niyaP^ ; voc., 
pohoi*hiV),--tohcc^ noxtV, his or her 
father-in-law {ya^tohofl^ noxtV, H^flhtohon 
noxtV; voc, fohc/"^ noxtV). 

%o^vL, tclil. — tohdMd, bamboo, a'm to- 
hof^niy (26: 63), a'm U/hi (28: 38),' 
bamboo brier, iohu^di, rattan vine 
(26: 66). to^hu sH^pha^ black rattan 
vine (28: 22). 

tolf e,—tohextVf calm, no breeze stirring. 

to^xti {?).^ia^ odV U/xti (tto, deer; odi, 
to shoot; U/xti (?) ). 

topa^, four, four times, in four places. — 
toWxk topaf ko xkuku^ ondaha' dande^, I 
will give four horses to each (man). 
a^Hib&n^ topa^ ifiktgf, I have four geese 
(5: 7) {tetopa or detopa). nkd"^ topaff 
I did it four times. ptqaU/ rdcu' topa\ 
I put the cotton in four places. ohiU/pa, 
forty. {Also 18: 16; 26: 3; 27: 28; 
28: 22, 24, 38.) 

ifopi^ dopi, adopi^ ato^pi (28: 144, 
145), atopi^, new: hence, single, un- 
married. — Iwfyasaha^ya^ top^^t a young 
(unmarried) man. a^xti ^t^, an un- 
married woman, a virgin. ad(/pV yukef 
yafika^f several young ones (turkeys 
half grown; also boys and girls of about 
17 or 18). ad(/p xohV, **old young" 
(people about 20 years old). cC/^xti 
dopV yi^flki, a girl of 14. cf^xti dopV, 
a girl of 16. nahi^^ afopV (or viahx^te^ 
a(2opi^), new moon. {AUoSi^; 14:24; 
26: 35; 27: 1; 28: 39.) 

* 

totosi'^, hard. — yek ioUm\ a species of 
blue com. 

towe. — hu/weyiff to barter, exchange, 
swap, trade {kiJU/wehaylf , kiU/wehiflki^: 
hJU/w€yitu\ hU/wehaylh/^ kit(/we- 



hifiktv/ (we swap, or let us swap). 
hU/wehViikehefdeiu\ we have swapped 
(finished act). kUoivehaflke na, I did 
trade. tuaxV kiUywefhifikUu^ xi, let us 
swap shoes. — Towedi^ (1: 1), a French- 
man. T(/we hofl^if^ a French woman. 
amf kyd cfl^k . nkal^u^ ^ tdi' Towef 
yafndet "let us dig a well," said 
the (moving) Frenchman (1: 6). 
Toweya?'*^ (^iowe-\'ycC*) ^ the French- 
man, referring to one supposed to be 
elsewhere (9: 12). eka^ Toweyai*^ eya''^ 
hi, then the (distant) Frenchman ar- 
rived there (1: 14). T(/we nauxi^ya, 
"Frenchman's Sunday," New Year's 
Day. 

towS, to fill. — dUfxtowi, he filled to the 
top (10: 2). ncjtefdoflhfty he filled half 
full (10: 2). '0xt(ywe, full of them 
(19: 5, 6, 8). di^xtowt, full of them 
(p. 158: 23; p. 166: 25, 26, 27). nikoi^' 
kcfl^ anif towiy^, he filled the cup with 
water (p. 166: 28). mhcf^kcfl^ amf 
U/waye, did you fill the cup with 
water? (p. 166:29). nihon^ka^anV 
U/wafCki, I filled the cup with water 
(p. 166: 30). peftUi yusi d^e^towe, the 
fireplace is full of ashes (p. 140: 6). 
hdixwif d4e^towe, it is full of coffee (p. 
140: 8) . pa?^hi^^ aof^pxi d^eftowef the 
bag or sack is full of flour (p. 140: 9). 

towe.— ^ty8 hutpS^f to shoot a hole 
through (with an arrow) {ifiowl yutpif, 
rt{(/wt Hfikutp^if). 

to"'. — (o» ilifhiV, pus; watery or liquid 
matter in a sore. to» is identical with 
the D., ton J matter, pus; H^nV denotes 
the material (cf. aniof*ni, watery). 
apofTM^V, to make pus ooze from a 
sore. 

to^'xka'', humped, broken (backed) (17: 
14). — aHdi ta'H'f^hin to^xkaf "broken 
backed insect," the buffalo bug. 

to^^'nl or to^^niya'^, his or her father's 
real or potential elder sister {yiio^ni 
{y(^)i ^flkto''^ni{yan); voc, to'>niO. — 
tofn^ni aka^ or to'^^iya^ aka, his or her 
father's real or potential younger sister 
(yitow'mXyaw) aka^fUflkto'^nV (ya^) akaf; 
voc., 10'"^%^ aka^). — U/ndiyal*, his or her 
real or potential son-in-law or daughter's 
husband, including his or her son's 
(or daughter's) daughter's husband, 
the husbands of all other female de- 
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Bcendants and those of the female 
decendants of real or potential brothers 
and sisters {yato^ndiycf^, ikflHo^ndiyafl^; 
voc., yifiki^). 

tpa»hi»', any soft part of ttie body. — 
ayVipa^ha^ or ayUpofi^hiS^n, the hypo- 
gastric and iliac regions, nixuawi tpa^ 
hi^y ''the soft part of the ear/' the ear 
lobe. pU^ ahudi tpc^hi^, "the soft 
bone of the nose," the nasal septum. 

tpS, tiipd^ (28: 207, 208, 210), (1) any natu- 
ral orifice in the human body. — nixu^xti 
tp^y the meatus auditorius. ^i^^ ^, 
the anus. pUad.H'jfi/ y the nostrils. — (2) 
an artificial orifice: afllaap ^, a gun 
muzzle; aflJua^m'f^ixuxwV tplif a gun's 
touchhole.— Hc{t^p<$, to make a hole for 
another— mode not specified {ya'^J&idu- 
tpii, a^xBdutpif), iBdu^, he ... . 
for thee (you). i^flJAdvJtp^^ I . . . . 
for thee (you). yaSi^xBdvJLpf^y he ... . 
for me. hiycfi^xBdvtpl^y thou (you) 
.... for me. — daiifif^ to bite a hole 
through, dxutf datpSt^f to bite a hole 
through an object {Vdou^ Vdatpi^f 
ndasV ndatplt^). — na^, to make a hole 
through with the foot. ( 1 ) cui^ natpl^, 
to break a hole through ice, etc, with 
the foot {aya^siVnatpit^y nka^ri {ff^wOifi^; 
pi., OOT^ naftj^u^ aya^n VnaJtpi^^, 
Tika^si {t^ihw/tjiituf), (2) noxf^ natpUfy 
to make a hole through an ebject by 
kicking {i^naxCt VnaipHf {iPnax& H^^na- 
tpV; pi., nouxC^ fiatpetu^, VnaxU Vna- 
tpHu^ p^'mi/x& H'^na^tpi^^), — uJ^, to 
make a hole through by pressure 
(yukp^y Hfikukpe^) . — hutpe^; miko''^ni 
hoi^ hvip^f to dig with a hoe {mikci'^ni 
ay(P'^ yvip^y mikcC^ni rikdC*^ Hfikutp^), 
maxmuo'f'^ni hf^ hutp^y to dig with a 
spade (maxawo^ni aycC^ y^p^, maxor 
ivc^ni rikcf^ HflhUpi^), dusa hvJtpe, to 
tear a hole through, duksamdi hutpty 
to cut a hole through with a knife. 
Mksapiko''^ odi hutp^, to cut a hole 
through with an ax. u^tdpi, hole 
(•16: 8). ama^ tdpef, amoB^ tapefy hole 
in ground (31: 26; 27: 7, 10).— oifcpiK, 
any artificial opening in the human 
body, nixuxv/ okpefy the places where 
the ears have been bored for wear- 
ing earrings, ptd^^ ahudV tpalf^hi^ 
okp^y the perforation of the septum of 
the nose. {AUo 28: 124, 171, 176.) 



tsi'^pa, one hundred.— tn^pa itfi^jXhiy 
''one sitting on one hundred," one 
hundred and one. tti^pa ncd^^aS^M, 
one hundred and two. td^pa </hiy one 
hundred and ten. tti^pa (/hi 9C/^m'ii&it&y 
' ' one sitting on one hundred and ten, ' ' 
one hundred and eleven. Ux^pa (/hi 
ndf^pc/xiKiy "two sitting on one hun- 
dred and ten," one hundred and 
twelve, tri^pa (/hi doma^x6hiy one hun- 
dred and thirteen, tsi^pa (/hi topa^xS^hi^, 
one hundred and fourteen. tsVpa </h,i 
kmfoXt&y one hundred and fifteen. 
Ui'pa </hi wfi^pafy one hundred and 
twenty. Ui^pa o^hi noi'^pc/ sdi^sa^xXK^y 
one hundred and twenty-one. td^pa 
(/hi (k/nif one hundred and thirty. 
tti^pa (/hi dc/ni m^wi^x^A^, one hundred 
and thirty-one. td^pa wf^pa^ two hun- 
dred, tti^pa nd'^' «o»«a''ic8/i2, two 
hundred and one. t»fpa wf^pa' wil^ 
pa^a^h)if two hundred and two. tsVpa 
wfl^pc/ (/hi, two hundred and tea. 
tiVpa wfi^^ (/hi id'^m^TS^y two hun- 
dred and eleven, iti^pa no»pa^ (/hi 
ncf^^TSMy two hundred and twelve. 
tgi^pa wf^paf (/hi no'f^a^ two hundred 
and twenty, tti^pa ncC^^ (/hi ncfl^pa^ 
sdi^sa^y^My two hundred and twenty- 
one. Ui^pa nd^pa' (/hi dafniy two hun- 
dred and thirty, i&ifpa danVy three 
hundred, tgi'pa danV Bcf^mfT^l&y three 
hundred and one. Ui'pa dani' nol"^^' 
T^hD^y three hundred and two. tsi^pa 
danV o^hiy three hundred and ten. 
tsVpa dam' (/hi acf^sa'xl^Kiy three hun- 
dred and eleven. tH'^pa danV (/hi nd"^- 
pafxih)^y three hundred and twelve. 
Ui'pa danV (/hi wf^^ three hundred 
and twenty. i»fpa damf o'hi wP^pof 
Bd'^sa^yHSMy three hundred and twenty- 
one, tsi'pa da,ni' (/hi danVy three hun- 
dred and thirty, tsi^pa topa'y four hun- 
dred, tsi'pa hsanV or tgipa kacd^, five 
hundred. Ui'pa aMixpi^, six hundred. 
td'pa TUj^pahudVy seven hundred. 
tii'pa danhudi'y eight hundred, tsi'pa 
tchan^y nine hundred. tai'pi^Uyya' (tsi- 
pa+ii^tcya), "old man hundred," one 
thousand. t9i'piM(yya' sd'^sa'x&hS, one 
thousand and one. UVpi^U^a' (/hi 
sd'^m'x^h^y one thousand and eleven. 

tspa*^. — atapcf^hiy to stick or adhere to 
an object. aJtspa^hi htef A;a«, he stuck 
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to it when he hit it (1: 11). tvaiUfif fca« 
atspaf^hiy when he kicked it he stuck 
to it ( 1: 12). atspai^tspahV, to stick or 
adhere here and there, to be sticky or 
gummy. (G. gave this as, hadespa^ 
» pahL) — aftspa^l to cause one object to 
adhere or stick to another; to glue or 
paste one object on another {aiapc^hayt^ 
atspa'f^MfitS) . 

-tu, usual pi. ending of verbs and nouns. 
Used when the act or acts were seen 
by the speaker. irfa»ft*^, they (went 
and) sat in it (while I was looking). 
hi and sometimes ki and ti are changed 
to X before this ending. 

til, here (p. 167: 11, 12, 13, 14). 

ttidS^, long, tall, as a person (VtMi^f 
il'fU^iUnd€').'-inm^md}^/*long teeth," 
canine teeth ( =i««Mpsti«tt) . «i«i</ tUd^ 
dandefy the boy will be tall, tohoxkaf 
^d^^ the horse is high (cf. TwMf, 
hohi), Wii iXiMxXi\ very tall. ta»«i 
«idi «i2nife«o» fdiii ^ftdga:^, **the very tall 
variety of yellow broom grass." — 
iMdo^y a perch (fish). — du'Udidi' 
(masc. verb); caa^'M^ dy^fididi\ to 
stretch the arms straight out horizon- 

. tally {VdvMdidVf ndvfMidV; dvffUdMu'^ 
VdvMUu^f ndu^Uditu^), — du^fUdixofl^ 
(fem. verb); ascf^hi^ dvfUdixaf^, to 
stretch the arms sta^ht out horizon- 
tally {jfd'uJSldJixaJ^i ndi/ttdixal'^), 

tu^'di (17: 9), root, stump. — tudiyoC^^ a 
stump (cf. udV) , hence, the base of an 
object, if^m tu^diyctf^y the roots of teeth. 
asa^hif^ tudiyo^ spewaya:'^, his right arm 
above the elbow. am'/^M'^ tudiya''^ has- 
hanV, his left arm above the elbow. 
tudiyc^ kaf ndu'ti xyaf, let me eat the 
roots (1:2). aye^hiya^ tudiya^ ^ dvti- 
tcu^ tca^yt, he dug around the com and 
pulled it all up by the roots (1:3). 
ayi«Mi,stump(14:26). (^feo 21:19.)— 
atuUVf the large root (with a white inte- 
rior) of a thorny vine. The Bi]oxi 
used to grind the root and use the meal 
as food. The meal made from this 
root was called ahjUV nUpxi^, 

tiidtidiih.e,—t&^di}Mhe^di, to shiver, as 
with the cold (VtHdild&he^dit nt^^dHdUr 
he^di); subsequently given thus: to 
have the ague {W>^diid&haye^dif t^^dHdH- 
M'fikefdi),—il^dldi?ii^{'dif),toYiAvedari- 



ing pains. mqkHdlcKhi en tyi^ ^'medi- 
cine for darting pains in the chest." 

tuhe^, thunder; the Thunder Being 
(28: 1, 267), — tuhe^ naxe^ yihV, he 
thought that he heard (it) thunder. 
tu^he handed y it still thunders. (Also 
p. 118: 7.) tuhefdiy it thunders. 

tuka^, that way; in that direction. — tuha' 
do'f^kVy look that way! 

td^k^jna'^go'^ni or tdktnago'^niy to go 
underneath. — ninduxpe tilhamago''^i, 
"going under the trousers," drawers. 
doxplH tUkmagoi^nif *' under cloth or 
dress," a skirt or petticoat. 

tukao^ni, tukani^ (28: 1); generic: his 
or her mother's brother, ya^uka^'^niy 
thy uncle. H^rlktukali'^^ni (Bj., M. ), r^^- 
takc^^ni (Bk.), my uncle {tuka^nitu^y 
yaHuka^niiu^ il'nkbaka?^nUu^ (Bj., M. ), 
or nkaHukja^nvba' (Bk.)). — tukal'^ni 
aka\ his or her real or potential moth- 
er's younger brother (yaivko^ni aka\ 
Unktuka'f^niaka^; voc., tukaVm^ aka^). — 
tukcfi^^ni noxti^y his or her real or poten- 
tial mother's elder brother {yatukc^^nV 
noxti^y ilriMuka^ni noxii^; voc., takofl^V 
rwxtV). {Also 22: 2, 3, 6, 8, 9; 26: 39, 
62; 28: 20, 34, 52, 55, 64, 80, 222, 229.) 

ttUdxyS^. — yaka^kdx tdBxyi^y to rest the 
face on the palm of the hand {yaka^- 
kHx VtHkixyt^y yakafkdx ii^fikiM^Mxy(^). 
yakafkOLx W^iasyV nafiki^, he is (i. e. , sits) 
resting his face on the palm of his hand. 

TtUcpa^, Atakapa. T&kpa'^ ha'^yadVy the 
Atakapa people, an Indian tribe of 
Louisiana. 

tiikpd^. — tWqil^ o'^dVy she changed into it 
(14:27, 29; 16: 2, 10; 22: 2; 26: 92). 

tti^kslki or tilkslkiyav, his real or po- 
tential sister's son, applicable to his 
father's brother's daughter's son, if 
the mother is older than himself 
{^'(i'ksiki\^Q\ 58; 28: 12) yUH'h^ki (yan) 
ilnktii^ki^ki{yan); voc., t&h^ki^),-— 
t^^ksiki aka^, his real or potential 
younger sister's son, including the son 
of his father's brother's daughter 
younger than himself (yitU^h^ki aka\ 
ULnktWkMi aka^). (Also 17: 3, 7, 11, 16.) 

tuksii^, the armpits {Vtuksi^y ntuksi^'). 

tiixki]^^^. — €fl!&xhik^\ it makes no differ- 
ence (14: 17, 21). 
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Toni^eka (in. composition), Tunica. — 
Tuni^cka cfihfodVf or Twmfeka JufHfc/f a 
Tunica, the Tunica people. TunVcka 
hc^xtif, a Tunica woman (Bj., M.). 
Tunifcka tcflhfcC^^ "Tmiica town," 
MarksvUle, Avoyelles Parish, La. 

ttipe^ta.— laiMxtftpeto, whose (p. 186:16). 

tiipi^ tttwi^ (p. ISO: 4, 6), a pail or 
backet. — tttpt^ nitont', '^lai^ bucket," 
a tub. 

tttpo^, (it) burst (36: 42) (cf. po.) 

iX^.^ttLgiy^ t to pull another backward 
{ifin'hayr, ^i^'Mmf) (cf. «). IXai'- 
ki^af dande<, I will pull you backward. 
When one already holds another, 
duocta* tUsiyt is used; but if he grasps 
him at the moment of pulling him 
backward, dud IXaiyt is correct. 

tilatL'^fi]^ or tosafitpya^, his real or po- 
tential elder sister's daughter, includ- 
ing the daughter of his father's broth- 
er's daughter older than himself {yitd- 
9fSiffihi{ya^), ft''flfciWiflK(ya»); voc., 
tilLs&fiki^ (cf. taiih), — tUsUffiki akafy his 
real or potential younger sister's daugh- 
ter, including the daughter of his 
father's brother's daughter younger 
than himself {yVt'Cisii/fihi aha^, H^flhtii' 

tdW, (it) touched it(28: 191).— ttlte«^di, 
(it) touches her (20: 3). tHUca^ya ni, do 
not touch it (28: 189). 

tdtclra.^, to spit, expectorate (t^'ftUdbu^, 
i^flkat'Ciicku^; tCdckviu^ i^tHUchUu^ 
il/flhamchjau') (28: 134).— totcig^, sa- 
liva. 

tiltcA'i'' or tiitco"'^, the eyes of one per- 
son; his or her eyes (VUMcd^^ 

ha^tcHttcA^tu^)* — VtcCAedf^M^ scf^hin^xa, 
your eye on one side, one of your eyes. 
iyflkatcCitcij,^ hdsid^towej my eyes are 
full of smoke. ii^flhUcAtci}^^ i^spefwa 
ne^dif my right eye pains. H^fLhct- 
tcHtcd^ ka^BhanVwa pahi\ my left eye 
is sore. tUtcOi^' widwi^de u^ni\ his eyes 
twitch often. tCUcd''^ pi^t9pUsedi\ to 
wink the eye(s). tCUcd,^ ahV, the eye- 
lids. HUcd''^ ahV ta^myat^f the upper 
eyelids. tUtcil^^ ahi^ xwUhV, the lower 
eyelids, ttl^cti'*'' scf^, the white part of 
the eye, the cornea. tdtcAn^ m^ sUpi^, 
''the black seed of the eye," the pupil. 
mcO^ 9&pka', the "dark part of the 



eyes," the iris. (Mn'x t(Uc(^, "i1sh{?) 
eye," the Great Dipper. Ta^ HUcofi^, 
"Deer eyes," two stars known to the 
Biloxi in Louisiana, sometimes called 
by them the **Buck eyes." — ftUco»^ 
hepi'^, to be clear-sighted (i^UfUcd'^ Vkte- 
pi\ H'fikaldfjUx/flksepi'). 

tutu^xka, tudozka, ttLdozka^, short 
(the ancient word; the modem form is 
Viduxka or tuduxka), — a^yinaxtt/ tupa'^ 
iOf your (pi.) hair is short nki^stj/ 
toduxiba^, my teeth are short do'xpit 
Udu^xhif or do^xp Uduxka\ "short 
shirt," a man's shirt or a woman's 
sacque. dc/xpi Hdu^xka nVkif without 
a shirt, i. e., stripped to the waist 
{=yoxa). 

tuwa. — kokoh^ ivfwa Wdi rCt^di, he was 
walking back and forth making a noise 
(8: 24). 

tyi, atizyi or tizyi, medicine (seeari). — 
tyV kApinV Jbw^di, he gave bad medi- 
cine, i. e., for the purpose of killing a 
person, popoxtyx, "swelling medi- 
cine." mqk tldidiM o'o^iyi, "medicine 
for darting pains in the chest. ' ' amiho''^ 
tixyi, "f^^er medicine," a weed. aHx- 
yV kdlxwi^, "medicine coffee," tea. 
tyV niipikV, * 'sweet-smelling medicine, ' ' 
a tall variety of clover, found in Loui- 
siana. It differs, from the following. 
tyV n&pihV uka^kiy "resembles tall 
clover" or "the sweet-smelling medi- 
cine," a species of clover which is 
found in Louisiana and elsewhere; it is 
only a few inches in height. 

%VL + (14: 19), interjection Oh! (2: 19). 

uda or da. — udatV, uda^tlf light of any 
sort; the light of day, of the sun or 
moon, as distinguished from firelight 
(udaki) (80: 5). oti, (they) shine 
(p. 142: 16). pet-udcUiy firelight, ina^ 
koode^ythe sunshines. — udaki, firelight 
uda'gayi (= udaH + hayit), "light all 
the time" (?). ped udagayi, firefly. 
uda^k stdgcfl^V, or kadakstUgonni (Bk. ), 
"light made to stand up," a candle or 
lamp (Bj., M.). uda^k Mg<fi^ mf xwHi/- 
dati^f "light made-to-stand-up glass," 
a glass lamp, uda^k stiigo^ ha^ticflhiV^ 
"a light that has a house over it," a 
lantern. aw6datV, light within doors, 
coming from outside; hence, window 
glass (7). ondcfi^hcn^ xwUdcUiff "to see 
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with light from outside, * ' window glass. 
kxvrdtdcUVj translucent (?), transpar- 
ent (?) 'Hhe light comes through/' 
''one can look through/' hence, glass. 
konicha^ hxwMaU^, a glass bottle. 

udi^, a stalk or trunk of a plant, etc. (cf . 
tu^di), — aya?'^ udi\ the roots of trees, 
etc. hcuUa^ tani^ udi\ a banana stalk. 
ptga^to udi^t the cotton plant. Hfikohoi^ 
udif yanikdyoif^ udi, a pipestem. u^di 
mishudi^ the "fine" or "small wood 
tree," the pin oak or water oak (cf. 
tcaxhu ) . udV rn/lsh u^ anahi\ * * the fruit 
of the pin oak," an acorn of the pin 
oak. vH^, mast, acorns ( 14: 19, 22). 

udu^y a drum. — u^dxiktef {=udu^-\-kUdi)y 
to beat a drum (u^du yakte^di, u^du 
xkte^di), u^duktef Jieda'f^f he has fin- 
ished beating the drum, u^dukte^ 
he^detu, they have fim'shed beating the 
drum. 

ue, to boil, stew, or cook anything {Vue^- 
di, nkue^di). — o ^uefdi, did you boil 
the fish? owaf da^nde, will you boil 
the fish? uwif (29: 14), u^ (14: 7), 
huwi^ (29: 16, 21, 32): uwedi\ stewed 
(28: 137, 138). o k&we^, cooked fish 
(6: 16, 18). u\ to stew (p. 148: 17, 
22, 23). ^ihjfa, I stew (p. 144: 25). 
hieni'y not to boil or stew {hi^yuefni, 
nhaefni), o hueni^, not to boil fish. 
waXf cooked (28: 204). awahi^ to get 
cooked, to get done (14: 6, 7, 8, 9; 
26: 69, 70). avja^hiye, she got it 
cooked ( 14: 6, 7). toxpV a'vmef ycfl^xcfl^^ 
where is that stewed fox liver? (p. 
167: 1). {AUo 8: 19, 20, 23, 27; 9: 5.) 

ukall^a^yi, her vine (28: 179). 

uka^fiki, ukai^x (28: 85, 88, 180, 193), it 
caught on, it caught him. 

o^e^, to resemble some one a Uttle (yu^he^ 
nhuke^). — rvyvfhe, I resemble you a little. 
tyi nUpihi vkaMf "resembles sweet- 
smelling medicine," a species of clover. 

ukikiflge, one half (p. 122: 20).— 
vhfhifige yuke^di or U$ino/m nedV ko uki^- 
kvUgByhsXi as many, tca^naska nedV ko 
uibi^i%6, half as large, kcixka^ nedV ko 
ic</ruuka vM^kifige h/ skane^ efnaska 
na^, this hog is half as large as that one. 
tcehe^dan nedV ko vMkifLge, half as tall. 
skuti^ nedV ko ukVkiflgey it is half as 
deep, ti n^ ko kow&hi U ne^di ukVkiflgey 
that house is half as high as this one 

83515**— Bull. 47—12 ^19 



M^fikifike, half (20: 11, 36). psHkifige, 
midnight. 

ukpe^ itka^xdye^, given as meaning, to 
put a curvilinear object under the blan- 
ket, next the body and above the belt 
(tukpe' Uka^xehef ha/yvhj/, given as the 
3dpl.). 

ukBani^, very soon. — vkmnV ndaf damdef^ 
I will go very soon. akXttCk^' %ikMfn\ 
hu^yaxkiyef na^HflMhi^y I hope that you 
will send me a letter very soon (4: 5). 
{d. kmho/i^.) 

u^I, pshal (29: 31). 

uxi. — dau^odtu hi na^uflkihVf I wish that 
they would bite it off (p. 144: 9). 
dau3i hi nkihVf I think that he ought 
to bite it off (p. 143: 32). (Also p. 
143:33; p. 144:10,11.) 

uxtS^, OX.W (28: 194), to make a fire, to 
camp. — oxtelUf they make afire (22: 16). 
pe^tiux£6^ or petu^xte, to make a fire 
(29: 28) {pe^H yva^, pefH nhio&f; xix- 
Uiu\ nkuxCUu^) . pe^H uxta^ make a fire 
(said to a child) . — hixdrnfy not to make 
2L^ie(hiyu^xUni\nku^x&Mf ; ku^T^Cttwrnf^ 
kuy\j/x(iiumf, nhu/x&iumf). — kyuxU^; 
pe^ti kyux£^^ to make a fire for some one 
ipe^ti ya^kyux^f pe^ti a^xhyuxUf; pefH 
kyuxUtu^tpe^H ya^kyuocf&ta^^pe^ti a^xkyux- 
£6h/), pe^HrikVniyakyuxOif did youm&ke 
the fire for me? pe^tiya^'^xkytucta^ymsLkQ 
the fire for me! — kyuxUmf; pe^ti kyu^» 
xtenit not to make a fire for another 
(pe^ti ya^kyuxttMfy pe^H a^xkyux(6nV), 
(Also 20: 7; 22: 1, 5; 26: 57, 69; 28: 
155, 203.) 

uxwi'^y dry, as grass, clothing, etc. — d</di 
uxwi\ his throat is dry, he is thirsty 
(id^/divjxwVyndx/diu^xwi; doxtv/uxwi\ 
Vdoxlu^ uxwV, ndo^xta uxioi^). do^di 
Mxunf dande^, he will be thirsty, doxtu^ 
MOmf dande^f they will be thirsty. 
ndo^di u'xuA dandef^ I will be thirsty. — 
uxwd*^ ( ssuxwi -f o«) , to have been dry. 
d4/di uxwcC*^f his throat was dry, he was 
thirsty (ido^di uxwcl<^, ndo^di uxwc/o^; 
doxtuf vawcC*^f Vdoxta^ ujcwcfl*^^ ndoxtu/ 

uma^, to bathe. — fihi^mafl^y we bathe 
(10: 29). ufM/hdi^ go and bathe! 
(male to female) ( 10: 31). v/mak£^, go 
and bathe! (female to male) (10: 32). 

iina(P). — hma'tuni\ there are not that 
many. Tcflhfcfl*^ ha^a^ t&inafni k(/ 
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Tof^'^fiHyali^ hcC^a' tf hkna'ium\ there 
are not as many people in Leoompte as 
there are in Alexandria (p. 129: 22). 

una'^si, to parch, as com {yofnaxi^ vk\Jir 
ntw^. una'skof^nV ( = unati -{• c^^), to 
fry meat, etc. (ttno''«ayo»^m, unafmikcl'^' 
ni). — ioxpi^ a^t/dnefylt ycfl^iea!'^, where is 
that fried fox livei? (p. 166: 32). 

unaski'Tfli (he) pressed her down in it 
(28: 203). 

anatcX''ktcX, to dodge; evade a blow, 
missile, or person by dodging {yu^noAdL^- 
ktdiy nku^natdl^lUci). — unatdi^kUAdi ha- 
htSifniM, when he dodged (the Bear) 
he (the Babbit) escaped (got out 
from the hollow tree) (2: 27). una^Ud- 
ktdi, he dodged about (16: 8).— ib^^- 
natdi^ktdlf contraction from biya^ una- 
t&i^kidl, to dodge again. 

uni'', a plant of any kind (cf. ten), 
ptga^to unV, the cotton comes up. — 
hauni^f hominy made with lye, hulled 
or lyed com. flha^c/*^^ I make hominy 
(28: 228) (or from on). 

unoxd^ or onoxwd^, to live with him 
or her (yw^'noriJ, riku/no3^; pi., u^noa^fu^, 
yu'nooiXtu^ vJoa^naxStbu/), — iJfhfu/injoxi, I 
live with you. ya^fUbuwMriK, he or you 
live(s) with me. T66tkana^ hdnhUi^^ 
wnoj^tf ha^nde cC^^xa, it used to be that 
the Babbit lived with his grandmother. 
nIrtlwnaciK nka^nde cC^X€l, I used to live 
(lit., be living) with her (long ago). 
«Jbil«n<M7JK nka'nde (fl^ni, I did live with 
her for some time, nibl'^nox^ xa vkaf- 
lidty I am still living with her. ted- 
mofnoL fel«fai«ya»^ utwxw^ a'nde o»aKi^, 
it used to be, long ago, that he was 
living with his grandmother. —Jbune/- 
T^Vf not to dwell or live with him or 
her (hj/yuno^3^i\ nkuru/a^hn^), 

upi^, to be tired, weary (ayu^pi, nku^pi), 

u^si, the sting of an insect. — kct^^x tm- 
ncMJK, **bee-with-long-sting,*' a wasp. 

uai^. --'hDax uti\ to put on overshoes {vm^x 
yu'sl, wa^x H^nhui^), u^; wax ui£t.\ 
to put on sl)oes {yv/t^, d^flkust^), wax 
tw^ rui/fiH jan\ he is putting on his 
shoes (said if seen by the speaker). 

oai^^hi'^. — ugi^hi^l^; Unni^ usi^hiihfif^ to 
plunge (hot iron) into water {usi^hi^ 
hayr, usin'hiflie') (28: 210, 214). 

U8tIki^U8tiiad('l6: 3), uatiiad (28: 184), 
ustfk'^x, to set a perpendicular object 



on something, to stand it up (ytatl 
hi', nhua H'y-^hal'ycfi^ tuCi H% to 
set a perpendicular object in some- 
thing. iii'Hntci'^ni^ hd'^haf a^a^ o^ni 
usU/x igne^di, ani^ hyU/htfi^ ye^hikaf^, he 
stood up a tar baby close to the well 
and left it there (1: S).—kyu8tkif or 
kyuMki (6: 16), to set a perpendicular 
object on something for another person 
{ya^kyuriki or kytistdkij a^xkyustki), 
yi^kyvutkV, I .... for thee, ya^^kyu^- 
gtki, he .... for me (preceded by euH 
ande)f you .... for me (preceded by 
ayindi), inki^nt-^akyu^stki, you .... 
for me (sic). kAM^ki, set it down be- 
fore himl (6: 6). (AUo 24: 1; 29: 26. ) 

utcine'', to miss the mark in shooting 
(yu'tdray nhu'tdra) (20: 25) (cf. tcAp). 

utcltcpi'", to kiss; to suck {yu^tdUcpi^, 
riku^UMcpV), — nyu'tdUcpi^ dandefy I will 
kiss you. nyu^tdUcpi^ ie na\ I wish to 
kiss you. 

utcu^wi, borrow it (26: 78). 

uti'', a pigeon. 

ii^taa^ or iitaa^'', hot. — i)i/t8anoM% very 
hot. ma^sa i)i/t90fl^xtV kiedi\ to hammer 
hot iron, as a blacksmith does, ma^sa 
iVtsal^hctV tcti^ c/f^ni, to make iron red 
hot. 

uwubS. — u'\mjf^d%\ to make a crunching 
sound, as by walking on ice or hard 
BrkOw{uiviy9uy'^diyUVfi!lf8hMki^di; uwiH^g- 
etu^, utp^nuyUu^f uwi^shiifikUu^), 

uyd^ to leak (p. 189: 4, 5). 

^fiktci>^ Bayi^, onions (5: 4). 

u>>m'^, sign of continuous action (?) (cf. 
o»). — inafhu W^Vj the sun is coming. 
da u'fhd^f he is going, ida^ t(»ni^, are you 
going? ndaf u'fhiVf 1 am going. o», still 
on the way (22: 6). 

ii»m^, or t^rd^ya^, a mother; his or her 
mother (ayol'^niya?^^ nhf^i'ya^ (Bj. , M. ) 
or nkili^mf (Bk. ) ). 'Ci^hvi^ mother! — 
H^niiyc^) efande^ or il»^m(ya«) e^ nafi- 
fci*, he or she has a mother, ayo^nir 
(ya») «^ ande^, or a2/o»^m(ya«) e' 
nafiki^j you have a mother, nkoi'^ni' 
(ya«) e^ andef or vkffi^ni^yo?^) ef 
naflkV, I have a mother. o»ni'ya«, his 
mother (26: 72). kc/^hiVy mother! (in 
address) (28: 139).— o»nyMtw/, my 
mother's elder sister (real or potential), 
literally, * *my elder mother. * ' Used by 
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both Bexee. (Also 8: 11, 18, 18, 19, 21, 
24, 27, 28; 38: 162, 168^ 166, 179, 180* 
192.) 

-wa, -wa^, -we, locative ending; toward, 
in that direction, into (cL toahe); in 
dowafCwajhewafhowafteuHi, perhaps -i<^ 
is an equivalent of -tm. oM/d^wtjl^^ into 
the briers (1: 20) (cf. tiwAe). im/ we 
c^, to rush madly into a dense thicket 
(wa'' %'wt ide^9 imf iinihxwef iM), — 
.^waya^ (=-i£;o-|— ya»), locative ending; 
toward; in that direction. p6i9aya 
waya?/^, ''the sharp side,'' the edge of a 
knife. — ywoa'ya^^ toward, ayandefyvr 
vx/ya?^i toward the place where you (are 
or) shall be (2: 29). — wa^de, toward. 
a^xu wa^de or aJ^xu na^fikhva^yaf'^f to- 
ward the stone, aycf'^ wa^de, toward 
the tree. — e^toa or ewa^, to that place, 
in that direction; beyond; fmther. 
€^t<Mi ib^kia^ go farther! wite'di «wi^, day 
after to-morrow, e^wa nda^ xo, I will 
go farther if. efwa ide^di, did you go 
farther? e^wa a'nde^ he moves there, 
he is there {ffwa aya^ndey efwa nkafnde; 
efwa yvJc^di, efwa Vyuk^di, e^wa nyvr 
k^di)» efwa Wnde ha^tcaf hanO'^, he 
was there, but (he has gone elsewhere). 
e^wa yuiS^di hofl^tca^ hanqfl^y they were 
there, but (they have gone elsewhere). 
{Aho 14: 25; 17: 2; 28: 60, 169, 238.) 

wa, very (14: 7). — wa^adif very (27: 21). 
wc/d% always (7: 14,15) . ayafdt wafdi, 
youare always talking. ayafdvJiwafdiy 
you are always eating, i^ya^te wa^diy 
you are always sleeping. (Also 14: 12; 
17: 4, 12; 19: 15, 16, 19, 22; 22: 4, 7,12; 
25: 7; 26: 18; 28: 18, 68, 227; 31: 22.) 

wa, to have (?) — a^yix wa^di (14: 23). 

wahe, to go into (cf. wa), — waha'ycC^i^ 
to go into or under, as a shed or 
pile of brush {Vtmha^ycChii^ 2d pers.)* 
wdhelu\ they went into (10: 13; 27: 8). 
uwahe^ta, they went into (31: 31). 
Hfiha'wahey we went into (the water) 
(p.'l52: 28). ti haw^n (ti wwJK), H ku'- 
yuwe^nif it nkuwefni^ ti haweftunV{Q\ 16). 
teak wahayd*^ ''what the hands go 
into," gloves. — uw^; H uwi\ to go into 
a house (ti yu'wiy ti hkutolt^; pL, ti uwa- 
hetu^, ti yuwa^hetu\ ti nkmua^hetu^), 
nkuwi^ nd)6^diy I went in. ani kuvk, 
"to go into the water,'' to sink. — u^- 
dOSdt^ the entrance to a lodge. This 



may have r^erred to the anteroom of 
an earth lodge, ayefwi, ayepi, or eyewi, 
a door. — ayefwi ko u^dunahV, he faces 
the door, ayli^wiya^, the doorway, 
doorhole, as dislinguisbed from the 
door itself {ayewi). eye^wi dupaxi^ 
(used by men and boys) or eye^vn 
dupaxkaJ^ (used by females), open 
the door! eyefwi kdAskefytt to eAiut 
the door, eyefwi kd^ddk tcdgci*^, to 
bolt the door, aye^ yinki\ "little 
door," a window. {Also 8: 20, 21; lO: 
10, 25, 33; 14: 29; 21: 31, 36; 28: ift, 
133; 29: 33.) 

wahe. — wah^di, to cry out (as from fear) 
{V%P(M^di^ Hfikwahi^di; pi., vxihStu^, 
VtDoKitu^, H^fLkwaMtu) (cf. w&he), UA^- 
d(ka VwaM^di, why did you cry out? 
Ans., nh^k!^ nixH^, because I was 
scared. — wahMV, to cry, bellow, squall, 
as a child; to cry or squeak, as a mouse 
or rat {wahaye^di, wa'^hanhlidi^. — waM- 
y^, to cause to cry out, as from fear or 
pain; to make cry, squall, squeak, etc., 
as a child or rat {wahifhayt\ wah)^' 
ha/fiki^. ioMkf wfMyVy to cause to cry 
out by biting or holding in the mouth, 
as a wild animal does the young one 
of a deer, etc. {ifdjoalt wa}Ctfhxiyt\ 
etc. ). wah^hi^a^ dandef, I will make 
you cry or squall. waWhiyl^ he made 
you scream, etc. — mahe, to cry out, 
halloo ( 16: 10). mahedi\ to halloo, 
whoop; to cry as the diving duck does 
{mofha,ytdi\ ma^hiifihedV). a'f^ma ma' 
Jied% the diving duck, "the duck that 
whoops." {Also 10: 33; 13: 3, 4; 16: 
5, 10, 14, 15; 20: 4, 6, 6; 26: 60; 28: 
41, 205, 227.) 

wahu^, snow. — loahu^ ^nJ^, the snow 
melts, wahu^ skdaCixti^ the snow is very 
deep, tohana^h wahu\ it snowed yes- 
terday, wite'di ko wahu^ dande^y it will 
snow to-morrow, psidifwahu^kondefni 
dande^, if it snows to-night, I shall not 
go. wahu^ nedif, it is snowing now. 
wahudi\ it snows. — wahu^ xohV, "an- 
cient snow," hail, wahuf ocohV id^kaS^ 
'ndef'M.y I did not go because it hailed 
(literally, hail it-fell-because, I went- 
not) . wahvf xohV i'dlt nXf, ' ' the ancient 
snow stands falling," it is hailing now. 
tohana/k wakuf xohV Vdij it hailed yes- 
terday. wUe^ di ko vHxkuf xohV Vda 
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dAniify it will hail to-monow. wUfdi 
ko wakuf xohV idif ko nde^ni dande^, 
should it hail to-morrow, I shall not go. 
wahu' xoxt/hi, "ancient snows," hail- 
stones. — wahu' k&diska^, a snowbird, 
wak, wax, waka, a cow, cows (derived 
from the Spanish word vaoa); waka is 
also a contraction of vfokahif cowhide, 
rawhide (see waJx/ iMiyif hi*tdtciya^ 
ti^cfhfcff^). — wale ii^di^f cow manure. 
ta^sV wok dv/a fi4^, the cow is (standing) 

€ting grass or hay. tohoxka^ tixj/k ya^ 
Ic^hcf^y I saw a horse and a cow. uja^k 
Bcfit^aa ifUcto/, 1 have a cow (5: 6, 7). 
tDoka^ka^ hJU/wey^, to swap cows. adiJi^ 
hi' ndoacf^hi^ waka^ t& a^pxuye^di, this 
cow on this side of the fence is apt (or, 
prone) to gore, waka^ ne ka^ta, whose 
cow is this? toaka^ ne iflka^t this is my 
cow. wax ta^JUocti^, or vxjxtcuxiif to have 
many cattle — toa^k ln(2oib^,abull. — wak 
Uxfi^ikCM', or vxik tcAflk^ (Bk.), ''cas- 
trated cattle" (?); oxen, steers (Bj., 
M. ) . — wafk yiflJnf, * * little cow, "a calf. — 
wahyo^ {=toaka-\-yo), "cow meat," 
beef. — liHt^k ahi\ a cowhide; leather 
(Bk. ). — wakKi^ ( ^waka -{- ahe), cow 
horns. wakK6' niskodi\ cowhom 
spoon. — UK/k tasV, milk. — wa'k ta's 
cChn^, "to make milk," to milk a cow 
{vxik tafa ayc/f^ni, wak ta^s nk(f^ni; wak 
Usfz o ^tv/y wak iafa ay(f^ta\ wak ta^s 
fJufi^tuf). — wak ta^8 aUS^S^%\ "milk 
grease," butter. — wak ta^spt^kd^^V, 
"milk bread," cheese. — Waka^ tMiy^ 
Mf^U^iidya^ W(flhfoC^y " Place where the 
man who Beddened Bawhides Used- 
to-live," Bismarck, Rapides Parish, 
La. — waaicW^^yadV , the name of a dark- 
skinned people who used to dwell on 
Bed River, Louisiana, above Lecompte. 
If this is wax tccf^yadi^ (wwJba4-<ca« 
and aHf^ad^jy it may have a phallic 
reference, waka being cow; bull; tca^= 
U^diiif and a^iH/adi, people, 
wa^x, to hunt animals. — ivaxnV cpiati^f 
very skillful in hunting the game. 
wax djff (=tixi:rnt-|-(2e(2i), to go hunting 
(animals) {wa'x yide^di, wa'x ndefdi), 
{Also 3: 2; 14: 2; 20: 9; 22: 1, 6, 11, 
16; 26: 43, 69; 27: 1.) 
waxd. — wasMVy the sound of hard rain, 
as distinguished from the pattering of 
gentle rain {^anV taJUi/TMV), 



waad^, wax, shoes. — waad^ apa^Oak (f^ 
hedo0^y the shoe has (or, the shoes 
have ) been patched, waai^ pa^tdUcv/di^ 
to pull off shoes, wa^xi ma^yi^rd tpH'y 
to wear holes in shoes by walking on 
the ground, a^fikxa waaif, "gun shoe," 
the butt of a gun. wa'x yihVxU, many 
shoes, shoes. w€kx xm\ to put on over- 
shoes, wax iMt^f to put on shoes. 
wa'xi noM', long boots, wa'xa xa^pka, 
"flat shoes," slippers, waxta^bdeye, 
overshoes. — waxin^pOdigo^V ( = waxi 
■i-pstdgc/'imf), a metal awl, "that with 
which shoes are sewed. ' ' ( See pstd^ki, ) 
{AUo 26: 44, 66; p. 120: 15, 16, 19, 20; 
p. 121: 2.) 

waxka'^, soft (?).-*-aye^X; wa^xka, or ye^k 
waxka\ green com. tdUdefk waxka\ the 
soft-shelled turtle. 

waai'', salt. 

wata'', to watch, or to watch over (ttmito^, 
nkwux/ia), wa'tqJtUy they watched it 
(18: 14). — wata^yef (they) made her 
watch it (20: 8). aMdisH wata, 
"watches a store," a clerk at a store. 
{Alio 18: 14; 21: 21; 22: 5; 25: 2; 27: 

21.) 

we. — we^y(6f coirCf to have sexual inter- 
course with one {we^hayt, weJieflk^; 
wefheyHu^y wefhxiyklka\ vfe^JiefitUu^) . we^- 
ht^ya^ dande^y I will have intercourse 
with you. 

vridLB.—^ujidwi^de u'^hnV^ to be twitching 
often. tiUcd^^ widvnfde t*»nt^, his eyes 
twitch often (cf. wddt), 

wibi'', juice. That tiiis is the meaning 
appears from Gratschet's word, "ti;t- 
MV," juice (i. e., vnhiya^). — waxtckuye 
wihi, "sweet liquid," molasses, ahwi' 
Ai^, gravy; soup. hawe^wiko^Vfgr&vy, 
wihf/kaflkci^j I got milk from it (26: 66). 
{AUo p. 150: 31,32,33.) 

wi^'xka, light, not heavy (8: 9). — vnxka- 
xtV, very light. 

Witdna'', Wichita. WUcvim/ ha'f^ya^f the 
Wichita people. 

witd, wife. — imte^di, to-morrow, wite^d- 
efway or wHUfdi ewa\ day after to-mor- 
row. wiUfdi ko zo^hi dande^j it will rain 
to-morrow. wUe^di ko tvaku^ dande^, it 
will snow to-morrow. wUe^di ko^ ima- 
M^ dande^ wjhafdiyaSf^^ he will paddle 
(or row) the boat to-morrow, wite^di 
kn/ nl^^da damdef^ I will be on the way 
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thither to-morrow, ndff hi^ cU/f^hi zy(/, 
wiie^di ho, I will go to see you to-mor- 
row. vMdi ewaf ho ya^hu^kanko^ 
come to me day after to-morrow (man 
to man) ! wilefdi ewa^ ho ya?*^da^hu\ 
come to Bee me day after to-morrow ! 
wUe^di ho wahu^ xohV Vda dandef, it 
wUl haU to-morrow. wUe'di ko mi- 
hiaiV dande^j it will be cold to-mor- 
row. — vrite^yia, this morning (10: 2, 
17; 14: \2).—he^wile^di, morning. 
e^mt^xtVj very early in the morning 
(3: 1,5, 14; 7: 1, 4). 

-wo, a locative ending of direction. Per- 
haps a variant of -wa. 

wo. — kiyo^wo, another; a different one. 
aJ/hfa^ hiyi/wo, or cfihfo^di kiy(/wo, an- 
other man. cff^V kiyo^wOj another 
woman, httd^sk hyo^wOj another bird. 
9i^t(/ kiyo^wot another boy. aycHi^^ki- 
y(/wOy another tree. yofnOuiyof^ ki- 
yo^vx)f another pipe, tcy/ftki kiyo^wo, 
another dog. {Also 8: 9, 26; 9: 3; 10: 
6, 18; 14: 2, 3, 5; 19: 6, 7, 9, 14; 30: 
30; 22: 11; 24: 2; 26: 70, 86; 27: 12, 
14; 28: 39, 148, 149; 29: 9.) 

wo\ masculine interrogative sign. — yVfl- 
koCh^of^ni wo^, are you married? (said 
by a male to a man), yifikc^ni wo"", is 
he married?^ yiffikadof^fd wo^^ is she 
married? (said by a male), ayafndekcf^ 
(^tiki'ih/oi'^ni vx)^^ was it you whom I 
treated so? (2: 7, 15). {AUo 6: 18.) 

woxaki. — vx/xahiiUf they became a- 
shamed (12: 4; 14: 12). Hflhviyxihi, I 
am ashamed (29: 36). wVta^hiyt^ (the 
sun ) made her ashamed ( 29: 39 ) . w^- 
xAH, (she) was ashamed (30: 1). 

w^da^, to be hardly able to sit erect 
through weakness or sleepiness {i^iuii- 
day Mku^vrCtda^). yowada, "body 
weak,'* to be weak. 

w^dd (cf. ade^y wide) . — awodefx^ sunshine. 
noxvUd^y burnt bare. — nowdd^hiyl^ to 
cause a piece of ground to be burnt 
bare {novjUdifhayty rwwiidi^liaflM), — 
v/Mioild^, tvUdtoUd)^, (28: 127, 153), 
vMuMe^f (19: 12), lightning, to lighten. 
wH^dwAde^dif it lightens. 

wiLhey wohd^ (22: 16), to bark, barking 
(cf. tvaJie^). — loijihedV, to bark as a dog 
does. — ohV, to bark or howl as a wolf 
does. 

wiUd. — vmkVxti, worthless (27: 1). 



wu^xwd, the roar of falling water. 
wiUd^, owfUii'', all. — id^ wdsi^, the toes, 

(all) his or her toes, tca^k otudsi^ (all) 

the fingers (of one person). 

wtU»e^, the crackling noise of a break- 
ing stick. — vjHsse^di (7: 11) (in Opos- 
sum's song). 

wiUta'liudi^, the live oak, or Qv^ercus 
virens, 

-ya"", masculine ending of imperative of 
verbs in -ye. — ociheya^ (m. sp.), hang it 
up! (xihe^kctf^, w. sp.). uxtu^wiya^j turn 
it upside down (m. sp.)! pstdgath^a^ 
put the cork in (m. sp. ) 1 {Also 26: 51. ) 

yaddta, — yaHUd"^, yai'mUsfcC^y or yaSHof 
€lMd\ a vest. ya^tU&^ patck^f to pull 
off a vest. 

yahe'^, this. — rika^ktyof^^ xa riaf yahe^ ko, 
this is what I always (or, usually) like (2: 
10). yahe^ya^r^ iba«, away off (28: 127). 
yahe^tUj like this, in this manner (2:22). 
yahide^, now (Bk.). yahMtf da^wo 
hu^kafiko^, come hither now! (Bj., M.). 
Mii^ yoMdVf it is this deep. yaheya\ or 
yaheya^ o»», in this or that manner. — 
yahe^yafl^j to a distance, yahefyai^ d^^ 
sin^hinxka'"^, he went to a distance, and 
when he stopped and stood (listen- 
ing?), etc. (2: 6). TcHt'tkanadi^ koxta\ 
yahe^ycfl^ Hdef Xii^hi, the Rabbit ran 
from (what he thought was) dan- 
ger, he went back some distance and 
sat down (2: 14). {Also 10: 23; 28: 
154; p. 152: 1, 2, 3.) 

yahe. — yahe^yl^ she took together (28: 
194).— /ii»a^7ii (she) made it grow on 
herself (26: 56). hi^ya^hi (he) put the 
skin on himself (31: 16). 

yahi or aya^lii, a bedstead {cL^tohx/), 
{Also 26: 40, 42; 29: 25.) 

yahi".— duyo^i*^, to use a sieve, to sift 
{i^duyahi^^ ndu^yahi^; pi., du'yoainjfy 
i^duyaaAu'y ndvfyaxtu/). ha^duihi, to 
sift(G.). ga'duihi,I^h{G,). 

yaka'ldiz (cL yatka^). — yaka^hdx tA- 
kixyl\ to rest the &ce on the palm 
of the hand. 

y akida^m afily ayi^, '*a small bird like a 
woodpecker with a white back and a 
body striped black and white, which 
runs round and round the trunk of a 
tree with its head down,'' the mutch- 
hotch. 
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jsnsjfhxL^f lights, lungs (G,), 

yaku. — yaha^dij to feed another (ij^a'^Jbudi, 
nka^hidi; yah\Uu\ iya^hiiiu\ nka'kuJtiJif), 
in^yaka^(±di)i I fed you. iyaffiikahj/ 
(d=di), he fed me, you fed me (distin- 
guished by the pronoun preceding the 
verb): evxmdef he; ayivdif yocu ayi^ndi 
W iya^fihth/ya?'^ vKiSlya^wUepi\ etc., 
when you entertained me, I liked your 
food very well, etc. (2: 22). fikahu/di, 
I fed him (28: 45). aku'xyt na^ let us 
feed him (p. 150: 22) I ahifd-ha, feed- 
ing (14: 8). aku/tudi^ they fed him 
(28: 137). 

-yaxa^'', feminine ending of certain verbs 
answering to the masculine ending -yif 
(see dUy xaye). — aduyaxcf^f to wrap a 
cord several times around an object. 
duxayaxa^t ^ scratch. 

yazdo^d. — yaxdo^ Wdij to snoie {yaxd</ 
hay^di, yaxdx/ kiiflJf^di), 

ya^m^, ya^ma^ (21: 7; 28: 10, 13; p. 
141: 35, 36; p. 142: 1, 2), no, nothing 
( masc. ) . -^a^maf hadhii\ no, it does not 
bum. — yamct*^ (fem.), no. yamcf^y 
kadinVf no, it does not burn. — ibtya^mo", 
to have none, to be destitute of {iya^ma^t 
yc/flhiya^ma^; kiya^mcfl^tu^^ iya'ma^ta^ j 
ya^fikiya^mc^tu^). te^huffM na^HflhihV 
xyefni affJ^sapV ya^fihiya^ma^^ I wished 
to kill it, but I had no gun. "kciki^hiya^' 
ma^^ he has nothing at all. — yandi 
hoyamal'^f to be destitute of sense. 

yam^kki'', a mosquito, mosquitoes. — 
yamaW yuWdi, are there mosquitoes 
(here)? yamaW nVhi, there are no 
mosquitoes (cf. ahidi^). 

yandi, ya'^ndiya'^, yanti, a heart; his 
or her heart (i^yandiyofl^, HfikyafndiyiP*), 
Hflhya^ndiyan WjXixyifdi^ my heart beat 
(hard), ht jba«^, yafndiyi^ tixtixy}^ 
na^fiki Tee^tkana^dif when he (the 
Bear) said that, the Babbit's heart 
was palpitating (2: 25, 26). tcake^ 
yarUi^t the "heart of the hand," the 
middle part of the palm. — yandVhinf to 
think of him or it continually (VyandV- 
hi^f nyandVhin; yandixtu^f Vyandixta\ 
nya'ndvxiv/), /linya^iuitAt^, I think of 
you(=thee)(4: 6). ewandefyofl^yandV- 
kin^ he thinks of me. ayindi'^ yaP^yan- 
dVhi^, thou (you) think of me. yan- 
di^hi^daha^, he thinks of them (VyandV- 
hi^dgha'^f nyandi^hi^daht/; yandixfu^d/y' 



ha^f Vyandixtu^daha^y nya^ndixtv/dqhn^y 
hi*ya^ndih^dqha\ I think of you (pi. ). 
hi^a^ndixtu^daha^y we think of you 
(pL). ewandef ycfl^yandihi'^daha^, he 
thinks of us. e^we yuke^ ya^yandixtu^- 
dgha^, they think of us. ayindVycf^ycf^ 
dihi^daha^, thou thinkest of us. ayin- 
xivf y<t^yandixtv/dqha\ you (pi. ) think 
of us. — yafndi hoya'mcC^^ to be destitute 
of sense, iya'ndi koya^Tncfl^^ have you 
no sense? — ya^ndi niM^, to be without 
sense, iya^ndi niki\ have you no 
sense? — kaya^ndimf or kaya^ndi niki^, to 
be wanting in sense (kayaya'^ndinV or 
kayaya^ndi nihi^f nya^ndimf or nyc/ndi 
ntK''). — yandoye^f to be sad {i^yandc/yey 
Wyando'ye), hi'yandVpi hVuaa^, you 
are not satisfied, "your heart is not 
good" (6: 19). nWyandVpi hVuacf^y I 
am not satisfied (6: 10, note). nkV- 
yandi^pi, 1 am satisfied (6: 19). 

yani'^, tobacco. — ya^ni dadSt^, to chew to- 
bacco, ya'^rd kudafdeni\ not to chew 
tobacco. — yamfksiycfi^^ ( ^yani-\-k8i-{-€C^ 
ni)y a pipe, ya^niksi^ycfi^ «o»«a', one 
pipe. ya'mkmfycC^ n(fi^\ two pipe& 
ya^nikd^yoi'^ naftckaj few pipes, ya^- 
rnksVycC^ yVhij many pipes. ya^mJcti^- 
yc^ pema^j all the pipes, yc/niksi^yof*^ 
amo^flH, some pipes are still there. 
ya^nikti^yd"^ UAna^ni, some pipes, ya^- 
nikmfyd'^ m/H^ no pipe, ya^n ksoni^f 
pipe (G.). ya^ni ksonVf tobacco pipe 
(G. ). ya^ni kst/rCvdi^ pipestem (prob- 
ably contraction from kwm hvdi) (G.)* 
yanVksiycfi'^ udi\ a pipestem. 

yao>^ni, yao» (7: 10), to sing (iyc/<fihnij 
rikiya^cf^i or fJd^cl^ni^; ycufHuf^ iyafcf^ 
hi, nJaya^&'Hu), — advM^ 8aP>M^y(jfl^ si^tf/ 
ycufi^fd ni inaxef^ did you hear that boy 
who is (stands) singing on the other 
side of the fence? ycucfl*^ «pg^, he knows 
how to sing. yo»>ni'',song(G.). y(f^kodef 
W or ya^ikf/dtt "sing together house," 
a church. {AUol: 10; 12: 3, 7; 14: 
26; 17: 2, 7, 10, 15; 18: 15, 16, 17; 
20: 9, 27; 21: 14; 23: 9, 12; 26: 62, 
74; 28: 167, 213, 215, 232, 244, 246.) 

yaskiya'' under. — H ycuhiyi/, under the 
house (p. 180: 8). 

ya^tcd, yated^, or yatd^, a name: his, 
her, or its name {VyaJtdt ( = hVyakSi or hi^- 
yatci), rvya^tdt or nya^td), — ka^wakya^ici 
or ka^vHjMhV yaUStf^ what is his, her, or 
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its name? hoflhfa^di ka'wak yofUSi (Bk. ), 
cC^adV ka^waMW yaUStf or luifl*yadV 
kawa^WiV yaJbd' (Bj., M.), what is the 
man's name? afxd ia^woJb ya^toi^ (Bk.), 
what is the woman's name? teu/fiti 
kafwah ya^t<&^ what is the dog's name? 
ta« e^di ka/^wak ya^idt, what is the town's 
name? ( Bk. ) ka'waWhi yatd/y what is 
his, her, or its name? hofih/adV kawa^- 
WiV yaki\ what is the man's name? 
ka^wdl^hi yaUA' k%ka\ I wonder what 
his name is ! — yatc di^ni ( ^yatdi + o»w) , 
to ''make a name," to call or name a 
person or ohject {i^yatc ayc^ni^ yatc 
nkcf^ni). ka^vxMM^ yatc &^ni, what 
does he call it? t^nkefhi yatc nhA^nif 
I did call it thus. ka^waWiV yatc 
nkcff^ni^ I call it nothing, I do not call 
it anythmg (sic). (Also 20: 41, 42, 46, 
61, 52; 26: 5; p. 166: 22, 23, 24, 26, 26, 
27,28,29.) 

yata'^na. — yaJta^naxU^ Yery soon (24: 9; 
20: 17), in great haste (p. 166: 8, 9). 

yate"", all ahont (everywhere) (28: 37; 
p. 162: 14, 16, 16). 

yatka"", yatkayaB, yatki^'', his or her 
jaw (Vyatkaiyal'^), nya^tka^ya^); ya^- 
tkaiu^, i^yaJlkaJhj/ , rnyaHkabuf), {Also 
17: 6.) — yaik^ if^gudV, jaw teeth. — 
yatka^ p96H%\ ''his sharp jaw," his 
chin (i^yaitka p9CflHi\ nya^tka piOf^tV), 

ya>^, (1) a sign of the nominative ( = yandi) . 
On^ti ya^ efyoS^ hi' asol'^ ta^ i^da'hi 
hande^txyaf'^, when the Bear reached 
there, he was seeking the laige brier 
patch (2: 3). ay€^ yafl^ kad^ni xa 
ma'flkif is not the wood still burning? 
O^tiyan', "irc+/ia< ^^na'aidV,'' etc., 
the Bear said, "Halloo, O friend," 
etc. (2: 14, 15). eka^ T(/we ycff^ eyal^ 
hi, then the (distant?) Frenchman ar- 
rived there (1: 14). Uxifnaska nhft^- 
hoc^nV aya^ ya^, I do not know how 
large the tree is, I do not know the size 
of the tree. (2) A sign of the objective 
case: vnte^di ko imahi"^ dande^ naha'di 
ya?^, he will paddle (or row) the boat 
to-morrow, da'^ni ya^ tcudV, to lay or 
put a third (book, etc. ) on a pile, to^ dhV 
ayatti' yal"^ iff^wxfT^ naf^ifiikXhi^ I hope 
to hear that you have bought deerskins 
(4: 3). {Alxo 6: 16, 18; 7: 1, 2, 9, 12; 
8: 6, 8.) (3) May be either nomi- 
native or objective: q.y(/hi yo^, the 



long lake. (4) Expressive of mo- 
tion: tc^hi^ ya^f^'f he is running. (5) 
When (?): iya^flkaku' yofi^, when (?) 
you fed me ( 2: 22). (6) A locative end- 
ing, in that place, place where; where; 
in some compounds, toward, unto. 
Ta^'fikiyaf^ W iSinafm ko ^i'ke na^ 
Ba^yvxyaf^y there are as many houses in 
Lecompte as there are in Bunkie. Also 
in atckaya!'^, eusaH'^h^a}^, kwiaya^, maffr 
hwaya!'^, naflHwaya^, ndosc^h'^a^, ta^ 
wiya?^f i0aya«, etc. (7) And ( = and too?). 
toho^xk wok ya^' ndof^hol'^, I saw a horse 
and a cow. vx/k toho^xk ya^ nd(f^h(fl^\ 
I saw a cow and a horse, a^ato' a^ikcH' 
ycfl^ ndo^hO'^, I saw a man and a woman. 
a^fh^ap/ alf^xti' ycfl^ a'hi Jus^makij a man 
and woman are coming, tohx/xk wak 
yam^ ndoi'^hO'^f I saw a horse and a 
cow. aJ/hfa^o' a^Xd ya^ ndoC^hcfi^y I 
saw a man and a woman. OS^alU/ a^xU 
ya^ a'hi ha'makif a man and woman 
are coming. a?*yato^ yihi'xU cfl^xti^ ya?* 
yihi^xH ndc^ho^daha', I saw the men 
and women. — ya»-, -yon, ya^ or ya/fik^ 
objective prono«n fragment: me, us 
(when -daha is inserted or added). 
ewande^ kaya^ya?*nV, he hates me; 
ayi'ndi kuyaJ'^yal'^i^ you hate me; efwe 
yvhef ko kuya^^ya^'^xbamf, they hate me; 
ayiff^xtu ko' hiyaP^ya^i^uni\ you (pi.) 
hate me; ewandef hayafl^yafl^dgha/ni'^ he 
hates us; ayVndi kuyal'^yal'^dahanV, you 
(sing.) hate us; e^we yuk^ ko kuyaf^^ya^- 
xiu'dahanV, they hate us; ayif^xtu ko' 
kuya^f^yOfhctu'dghanVf you (pi.) hate 
us. — ycfi^ he'y and (and too?) (ff^a'di 
Q^i^xti' ya^ hxfy a man and a woman. 
aS^Tii' Whfa'di ycf^ he', a woman and a 
man. In the plural this becomes, ya^ 
yiM he, or ya^ yikbii, a^a'di yihi' 
alf^xH' ya^ yihi' he', men and women. 
cfi*xti' yihi' a^a'di ya?^ yihi' he', women 
and men. cfi^ato' yihi'xti cfi^i' ya?^ 
yihi'xti ndof^hof^dqha', I saw the men 
and (the) women. — yandi', the sub- 
ject of an action; sign of the nom- 
inative. **am' kyd O'^'knkatitu',** 
Mi' Towe' ya'ndi, "Let us dig a 
well," said the Frenchman (1: 6). 
Ekika:*^ 0>^pi yandi' i^sti'ha^ yahe'ycP^ 
dif t^hii^xkcfl^, etc, and then the 
Bear was much scared and went a 
great didkance, and when he stopped 
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and stood (listening?) (2: 6). O^pi 
yc/ndi t/xpa^ the Bear swallowed 
all (of the canes) (2: 9). O^fiyandi^ 
he^di, the Bear said that which pre- 
cedes (2: 10). hTdi O^'fi ya'ndi, said 
the Bear (2: 16) . asx/g dumf da defdi 
Qf^pi ya/^ndif the Bear went to gather 
young canes (2: 17, 23, 25). 

yafika^^when. — ayi^hifiyafika^,nde cC^knA, 
I had already gone when yon came. 
e^ycfi^ nJbi»Ai»^ yaiKka\ de oif^knif he had 
already gone when I reached there. 
e^yctn nhi^hi'^ yafikaf fe cf^ mafUfci^, he 
was (lay) already dead when I arrived 
there. t»Ai«^ yaMa\ nkon^ he^da^^, I 
had already made it (or done it) when 
he came, inhi"^ yaflka^^ ayd*^ he^dannl^, 
yon had already made (or done) it 
when he came. ayVhiJ^ ya/Hhi\ ndef 
hnHf I went when (i. e., shortly after) 
yon came. 

-yaWta^, while, during (cf. fei«). Fol- 
lows the classifiers. — hu nef ycfl^hofl^^ 
while he was coming back; ydku' nef 
ya^hff^y while you were coming back; 
nJbu^ nef yiff^hP^ (rather, xhtf nff ycfi^ 
hP*^f while I was coming back; nde^ 
wf ycfl^ka!'^ yahu^ hine^y while I was 
gomg,youwere'comingback; Wkande" 
ya?^1c€fl^ xku^f while he was hitting, I 
was coming back. He^ni handed yaJ^kcfl^ 
nkUii^y <<he was not hitting while I 
came," I came before he hit him. 
nkadutV iM/fihi ycfl^ka?^, inVhi^ ha^nde, 
while I was eating (as I sat), he was 
(sscontinued) drinking, i^ handed miffiki 
ya^kcf^f nkadutV na^nhi iwf^ while he 
was (=sat for some time) drinking, 1 
was (=sat) eating (of my own accord) . 

ya^fiki, ya^fi]^ (27: 10), a female ani- 
mal. — rkxa'yanhfy a buffalo cow. toho'xk 
ya^nHy a mare, ma^xi ya^fiU, a hen. 

Y9£3if.Q^\ to treat (badly) (ctxqk),^—^^r 
Hyalf^kcfl'*^, you treated me so (6: 19). 
Iddeyankf^dgha, let us get ahead of one 
another (28: 170). 

ya'^'^xa, almost. --pat j/o^xa, almost night. 
Tct^hi!^ yar^xa, almost evening, tu/pi 
ycf^xa, almost day. ia^hi ycfi^xa, he 
almost reached death. HfQclxifhi yali^xa, 
I am (or, was) almost dead. M/Uiaxiaxi/ 
ycfl^'xa^ *' almost noon," forenoon. 
(AUo 17: 19, 24; 27: 2, 13; 28: 62.) 



yaBxal. — a^mdi (fi^ycfl^xcC^ ho tca^kcf^ 
nafiki^f where is the pine forest? cf^ 
tefixi ycC^xaP^ ho ica^hal'hnafiH (some- 
times shortened to ct^se^wi y<p^xafl^f)^ 
where is the ax? gpdehV ya^i^xaP^ ho 
tcafha^ihnafUd^ y where is the knife? mi- 
hfi^ni ycfikecfi^ ho tca^ha!'hnaf!Mf where 
is the hoe? yaflhe^o''^V ycC^xo^ ho 
tca^ha?hnaiiki\ where is the saw? tohox- 
haf ycfl^xa^ Uxifha^'^nedi\ where is the 
horse? toho'xh hdicWdedeUOu^ da^ni 
yuh^ ycfi^xa^f where are those three 
striped horses? (Also 27: 28; 28: 234. ) 

yaixi^, the strong odor from a goat (cf. 
ya^si^), — nto ycC^^y the odor from a 
negro. 

ya^xtci. — ycfl^xtci tcA^konnVf the dia- 
phragm, or midriff. 

ya^^'ni, to sleep {iya^nif nhycfl^ni ( =tin- 
Jyow^ntf)).— ^^ya», Isleep(7: 5, 6). 
iya^ you sleep (28: 95, 104, 113). 
ya»^n<Sib<2e^, he was sleeping so long 
(7: 8). fikiya^te, I am sleepy (I desire 
to sleep?) (7:12). rwbt^ya»«i^irti, I (was) 
very sleepy (7: 13). — ya»''(e, he is 
sleepy, "he wishes to sleep" (iya»te^, 
nHya^ te (ha'"^); yaf^tetu, iya^tetu^f nhi- 
yalf^tetu), — ya^ti^xti, he is very sleepy 
{i^ycC^Wxtiy rikVya^ti^xH, yal^^t^caitUf 
Vyainiil^xtitUf nhi^yc^t^xtUu). — haya^- 
ncf^ ni^, he did not sleep till day 
{hiya^nanpi n%\ rJsi^yaflkana^'^^pi »i, 
haya^ncfi^pi ni\ etc.). — ya« ya^rujfi^\ 
he sleeps till day (tyon iyafiMp^y tiki' 
ytfi^fika^na^jn/ , ya» ya'nofl^pbv/y iya^ iyaf- 
ncf^pUu, nHyal'^filM^naf'^pitu ) . — yon no^- 
pa'ycfl^y * * second sleep, ' ' Tuesday. ya»- 
dafr^, * * third sleep, ' ' Wednesday. y<p^ 
topa% "sleep four," Thursday, ya'^ 
hscfl^ycC^y "sleep five times," Friday. 
(^280 0:2; 14:8, 11, 14.) 

yaicd'', having a strong odor, fishy, hav- 
ing a fishy odor (cf. 2/a«ici^). — ya^sixti, 
he smells very strong (29: 4). iycfi^' 
sixtif you smell very strong (20: 5, 7, 
11). 

ya^ka', a kidney; the kidneys. 

ya^tcede^. — TcPhfi^Hhiya?* H^M^, yc^tce- 
de^ Lamo^ri tcehe^da^, how far is it from 
Lecompte to Lamourie? 

-yd, one of the causative endings, 3d sing. , 
of verbs, the 2d sing, being -hay^, and 
the 1st sing., -hankli, -kifUpi^f or -MfUci 
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(cf. -dt, -nt, -xaP). Examples: {3d) 
hayiflh tcayi^ na^titMohiyi^ wiPhi^t; 
(2d) hayiflk tcahayt, mi^t/Udldohayiy 
ut^hif^hayi; (Ist) Jiayifik tcoM^y 

yeOii, edge of, close to (20: 38, 40).— ye^^i- 
yan (18: 7), yeho^ (28: 29), yefhxkaJ^, 
at the edge of, close to. a^rd hyil/ho/'^ 
ye<hika^y close to the well (1:8). {Also 
18: 11, 15; 26: 23, 40, 62, 73; 28: 11, 
85, 89, 213; 20: 28.) 

ye'^o*, yMioJ^ni, to know, recognize 
(cf. yihi) {iy(6^ho(nnif riky^^hoc^ni; y^ihontu^, 
iy^ho^tu^, nJpy^hontu^), — a'H/a^ kaka^ yef- 
hon^ tef Iw/nde Uuxa' TcJ^tkanadi^, the 
Rabbit (for some time) had been wish- 
ing to know what sort of person this 
was (3: 3). fikeha^, I do not know 
(3 1 : 19). h^hiye^hO^^ij I do not know 
yon (p. 122: 8, 9, 10, 11. ) At first Bj. 
and M. gave a^ylhC^ni as the 2d sing, 
of this verb, using it in ten sentences; 
but they subsequently gave iyl^hd^L 
They also gave kayehc(*hn first, then kiye- 
hofhni, 2d sing, of the negative, hyehcfl^i, 
^^yt^hoif^nif I know you. yafUcytho^ni, 
do you know me? yafikyVhd,^ pi^hedi^^ 
di^, he ought to know me. ka^hena^n 
iythoC^ni (in full, ka'hena^ni^ iythoC^ni), 
you know everything (5: 10). — a^yl- 
hOL''^nif given in ten sentences by Bj. 
and M. instead of i]f6fh(f^iy do you 
know? a^ya ml^hi^ ne a^ythd^ni^ do 
you know the standing man? afl^ya 
xeflCt na^flki a^yiMi^ni, do you know 
the sitting man? cfl^ya fc/xmafiki^ 
afyehCfl^ni, do you know the reclining 
man? a}^ya nV hine^ a^ythii''^^ni, do you 
know the walking man? aw'^ya to«^/ii» 
yandef a^yikC^ni, do you know the run- 
ning man? ct^^ya xa'xa hjofmakx a^yt- 
M'f^nif do you know the standing men? 
a'f^ya a^aS^h)^ ha^maki a^ytkdl'^nij do you 
know the sitting men? ai^ya tei^di 
ama^flki a^ytkCL'f^niy do you know the 
reclining men? cfl^ya ha^Hnini ama^flki 
a^yekd'f^ni, do you know the walking 
men? a^ya hafta^hi^ ama^flki a^ylhCs^ni^ 
do you khow the running men? — kyt' 
hoC*m\ not to know him, her, or it; to 
be ignorant of {Jdythcfl^i^ nhflfhcflhiV; 
kyVhf^tunV J hyVhcf^tuni^ nkyH^ho^- 
tuni), iJih/^hcf^nV y I do not know you. 
yafUcyVhxfihrd^y don't you know me? 



nky^htflhed wi\ I do not know him, her, 
or it (na attracts the accent). Earlier 
forms given by Bj. and M.: kayVhcl^i\ 
you do not know him; kayVhcl^^tanV ^ 
you (pi.) do not know him; liWHyef- 
M»nt', I do not know you. hjfya^yV- 
M«ni, don't you know me? hj/yafihyV- 
M^^i tk</M, you do not know me at all. 
ka'^wa nkyifhiiHunV naau/ nkcf^yasa^xtu 
hV, when we were (or, lived as) Indians 
in the past, we knew nothing (5: 8). — 
kdkyi^kHi^tunV (= kawa + jby2/w>»«uni), 
they know nothing. haya^sdhV yuW 
kcLkyVk(i^tuni\ they who are (still?) In- 
dians, know nothing. — hhVyehol'^ytj to 
teach him {kUiVyehoi'^hayi^y kihVyehoff^^- 
hULfiW. kiWyeho/'^hiyVy he teaches you 
(sing.) (5: 9). hhVyetuf^hi?hj^ ^ I 
teach you (thee), kihi^yefu/'^^hi^'idaha^y 
I teach you (pi.). InhVyefion^yafiW, 
you teach me. kihi^yehAj/f^yafUcHu^ 
you (pi.) teach me. hhVyehc^'ytdghxi^ 
he teaches them. kihVyelwfi^^hay<^daha\ 
you teach them. MhVyehcff^hilflMdaha^, 
I teach them. HhVyeh^f^ya^fMdqha^ 
he teaches us (or you, sing., teach us). — 
Mhi^yehof^yinV y he did not teach him 
(kUiVyeho^hay^i, kihi^yehoi'^MfihinV) . 
hthVyehC^^hiyVnif he did not teach thee 
(you). HhVyehc/f^yafikini^, he did not 
teach me. kiM^yehoi'^dahanV, he did 
not teach them. hthVyehoC^hiyi^da- 
ha^nif he did not teach you ( pi. ) . kihi^- 
yit^hc/fh/oi^fikidghanVf he did not teach us. 
{Also 16: 6; 26: 17, 61, 66; p. 117: 1; 
p. 122: 17, 18, 19.) 
yek, ye'ld, ayeki, Ajelpyo,^, ayi'lc 
(used in composition), com (26: 3, 
19). yek waxka^ or aye^k wa^xka, 
* * soft com, ' ' green com. ye^k safl^, yek 
9(0^ y dry white com. yc^H Jbttcwfu^, 
they planted com (1: 2). ye^ktotos^y 
' ' hard com, * ' blue com(a species known 
to the Biloxi of Louisiana), yef nUpxi^y 
"fine corn,*' com meal, aye^ki cKxkvr 
hi^y to shell com. toJu/xka aye^ki du^ti 
ha^ndCf the horse continues (or, is still) 
eating the com. toTu/xka ayefki du'ii 
n^, the horse stands (= is) eating the 
com (given him), ayefki Hflktcu^di, 
I planted com (5: 3). aye'k dlxd</f 
to husk com. aye^k ksefdiy to pull 
com ears from the stalks, ayefk ma^xi 
ya^ilki du[ti n^, the hen is (standing) 
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eating com. aye^h a'hi, com husks. 
aye^hiya^^ tudiynfl^ A? dvJtUca^ Uxifyt^ he 
dug around the com and pulled it all 
up by the roots (1: 3). aye^h cUVf 
"com house/' a comcrib. a^yek vfdi^ 
comcobe. a^yeku/yaS'^y a cornstalk; 
cornstalks. y<6fni ( from ayeh, ) , * ' made 
of com" (?). t/JKnt ptgaakd^^V ^ com 
bread. {AUo 26: 3, 19.) 

yet^e"^ or ydke^, must have, must ( 18: 13; 
23: 14; 24: 6; p. 151: 1, 2, 3,4, 5, 6, 7). 

yME%8a'^, tin, a tin bucket (1:9). (This 
is probably better than the following 
form.) — iikgtjt/m, tin.. iahiVmmHis&de/, 
a tin pan. iaksf&'^m mdoMqf xa'pka, a 
tin plate, ayikicfi^ mXuitifda. yi^Qd\ a 
tin pan. 

yStcX^, his or her tongue (iy^tUi\ nyetd^; 
yitctu\ ifyttdu^, n'iftMuf), (28: 96, 
106, 106. )—yitcpi^j to tell a m}^, story, 
or tale; a myth or tale {ify^Hcpi, 
nkyttcpi^; ylUcpUu^f VyUcpihj/, nkytlc- 
pitu^), yrtcpi{7: 14, 15; p. 158: 31, 
32). — yUcpV na^tcka, a short myth or 
tale. — yetc6mna\ a habitual liar. 

yihi'', to await, wait for. — amixkc^ yihij 
to be waiting for summer to come. 
ancf^kan yihi, to be waiting for winter 
to come. pakcC'^ yihi, to be waiting for 
night to come. 

yihi^ yuhi^ (18: 3), yftOii (8: 22), to 
think (?) (ayi'hi, or iyuhV (28: 205) 
nkihVt or rikuhV; yuxtu^ iyuxiu^y 
Tihixhi^). — tuhe^ naxef yihV, he thought 
that he heard it thunder, al'^talka^ 
cfl^hW yihV, he thought that he heard a 
child cry. M d'hiV nkihV, I thought 
that you were dead, ksi^hij not think- 
ing (27: 15, 17) . aMc, she forgot and 
left it (28: 9). kiya^xtu, they think 
about him (16:6). an^hif^ ayVhi naxo^, 
you (sing. ) did think (then, not now) 
that he cried, ha^ya ayVhi naxo^ (said of 
many) . * * xki^tonni efyaS/^ v^dhi^ aye/, ' ' 
uyfi'hi hafnde, ^uxa^ Td^tkanadV, they 
say that the Babbit was thinking (for 
some time), '^I will get there first 
(or, before him)" (3: 4). yiih% he 
thought (7: l).^heke'vnhVy to thmk 
so, to think that or thus {hekifwiyihi (2d 
sing.), fieke^wmkihV (Ist sing.)), heke^- 
wihi^ nax(/j he did think so formerly 
(but not now). — neheyan^ Wdi nair^^we 
de^dif though almost sure not to reach 



there, he goes. — ru/vdyihi^, to wish to 
do something (but without saoeeeding) 
(ywa^vriythV (?), na^'MkihV; sometimes 
pronounced as if ru/MciJd^) . nct^we, he 
thought (28: 91). te'hay^yiTia'wiyihV, 
did you wish to kill him (though you 
failed)? The -y? is slurred or omitted, 
the sentence sounding as if te^ha yina^- 
wiyihV. te^hiflki na^tDiyihV hafnUi^y given 
instead of ^yafiM nafwiyihV ha^nCL^, 
perhaps he wished to kill me. te^kdnh^ 
na^mikihV, I wished to kill him (but I 
failed). ^^ iM/wiyikV^ he wished that 
he could have killed it. nka^dvH 
na^itfUnhV xyefni yaftka^ti, I wished that 
I could have eaten it, but I was sick. 
^hUfM na/ufikihi' xye^ni afiksapi^ yafn- 
hya'tncfl^f I wished that I could kill 
it, but I had no gun. t«ia»^ ndu^si 
nafUfiJpihV xytfni i^ake^yafik^^ heruj/ni, 
I wished to take the cord, but I 
was scared every time (that I tried 
to take it) (3: 18). ta^ ahV ayatti^ya^ 
HflfUMfxi na^iifikihV, I hope to hear that 
you have bought deerskins (4: 3, 4). 
kiya^xtUy they think about him (16: 5). 
e^y(P^ xWdi na' ufiJpwe '^i^hiVx nefdi, I 
am going (walking), though I have but 
a slight chance of reaching there again 
(p. 163: 13). efycC^ yaWdi na^wiyt 
invc, ine^diy you are going (walking), 
though you have but the barest chance 
of reaching there again (p. 163: 14). 
Tan^k8 ade^ fiki^ spg nc/unkwe^rlka^' 
nde, I am trying to speak the Biloxi 
language, though I can hardly hope to 
succeed (p. 168: 16).—n(/ofikihVy re- 
corded at first instead of na^ilnkihV, 
In Biloxi, as in (pegiha, when a and u 
in juxtaposition are pronounced rapid- 
ly, they seem to approximate the sound 
of English in no, or that of the French 
au in aujourd^hui, — oyixi^, to want, be 
in need of (ay</yixif nkoyixi^). {Also 
8: 24; 9: 4, 16; 10: 6; 16: 5; 18: 2, 7; 
19: 15; 21: 13, 38; 22: 3, 4, 6; 24: 4. 6; 
26: 85; 27: 3; 28: 8, 48, 79, 83, 133, 
144, 145, 197, 199; 20: 33, 35; p. 118: 
17, 18; p. 148: 20-p. 145: 13; p. 152: 
11, 12, 13, 14, 16; p. 153: 30, 31, 32; 
p. 157: 81, 82, 33, 34; p. 158: 1, 2, 
3, 4, 5, 6; p. 160: 10, 11, 12, 13; pp. 
162, 168; p. 165: 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 16.) 
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yiHiiy yihi'', or, ayihi^, many; used as the 
plural sign. — a^hfa^di yihi^t men. cf^a^ 
yVhif many men. ti wf^ yikV^ white 
houses, (fihfafdi yOiV aJ^xtVya^ yihV hefy 
men and women, ti^tt/ yihV uOUafycfl^ 
yihV hef, boys and girls, ci^xti' yi^hiy 
many women. tc\//flhi yi^hi, many dogs. 
aya!'^ yVhi, many trees, ha^pi yVki, 
many leaves.— iriAi^'xti, ayVxtiy ayihVxti 
(28: 47), emphatic form of yM; used as 
a plural sign, aflhfapc/ yihVxii aC^oAV yoS^ 
ytki^xti nd&^hC^daha^f I saw the men 
and women. ?ia^p tUpkaf ayVxH^ many 
brown leaves. — kayVhinif not many; a 
few. — hVxyty a plural ending of nouns; 
<<many." t1cUjS^i\ a sharp peak; 
tHafl^mhi^xyt, many sharp peaks. p&'U- 
iahi^xytf many round-topped hills. 
{AUo 14: 16,20,23; 10: 14, 16; 20: 9, 
18; 23:1,2; 24:2.) 

yi^xyal, yif (31: 12), ayixya^, ^^yixji^ 
a bayou; a creek. — O^pi yix^a^, Bear 
Creek, ayixya^ def di, he has gone to 
the bayou, aytxya^ a^lSidwdtf^ he has 
crossed the bayou. - ayixyoB^ ma^flhir 
vx/ycfl^f toward the bayou. Ayixya^, as 
a proper noun, is the Biloxi appella- 
tion, for Bayou Lamourie. Amoytxycf^f 
Field Bayou. N^iaodapayixya^f Baton 
Bouge, La. NiaixyiP^, Alligator Bayou. 
Tcaxtayixya:'^, Bayou Choctaw. Tcax- 
taayixyi^ ''Choctaw Creek, *' Lamourie 
Bridge, Bapides Parish, La. aytxyali^ 
yiflJpi^ a brook or rivulet, ayi^x bOH^- 
ya^y on the other side of the bayou. 
Ayi^x h&df/ ta^a^ (« ayixya!^ + M- 
dupi + nitani + 3/a»), **Big Ditch," 
Louisiana; place not identified; prob- 
ably in Bapides Parish. Ayi'x ntuke- 
yc^y "Long Bayou," Bayou Bap- 
ides, Bapides Parish, La. NUpondi 
ayixiayan^ Nupondi's Creek. AyVxyi 
makHdo^tc cf^ycfl^, "Muddy Place 
Creek," Mooreland, Bapides Parish, 
La. AyVxyi xuheycC^y "Waterfall 
Creek," Soaring Creek, Bapides Par- 
ish, La. ; so called because of the water 
which falls over a rock. 

yi^iqra^, a stomach or paunch (iyi^xy(0y 
nyVxyiP^)^ not to be confounded with 
the above. — ayi^xi^ or, ayVxiycfi^y the ab- 
domen or belly ; his belly (aya^yixi^ycfl*), 
fika^yixi{yaf^ ) ) . — ayi^tpanhi^f or, ayU- 
pa^hii^a^, the soft part of the abdomen, 



probably the hypogastric and iliac re- 
gions. 

ji^ndokpe^, you cross it (a stream) on 
something. — tcahama^ yi^ndukpe^^ you 
crossed the river on something. 

yiniaa^ yaiuMa^ (17: 11), yttnifla^ (31: 
9), naa (abbreviated), a buffalo (ct 
wdk). — ^^tUsahe^ ( =ylnMa-}-aA«) , buf- 
falo horn. i/(niiahe^ nUkodV, a buffalo- 
horn spoon. n»a^ intokV (sic: indoke<f)f 
a bu&ilo bull; nga^ yaflki^y a buffalo 
cow; MO^ yifiki^f a buffalo calf. ruahV 
{ssnsa-j- ctki) f a bufbilo skin. naahV 
upu3q)^f a buffalo-skin robe. (Also 10: 
1, 4, 18; 20: 9. 11, 12, 26.) 

ylsDd^, the vulva or pudendum muliebre. 

yifi^ (cf. yifUei and yHifiki). — yifikoi*^ni 
or yMcff^niyaPi^y his wife. nyifikoi'hiV 
or nyvfihj/'^niiyc^f my wife. Voc. , nyal'^^- 
xohV. — yifikci'^nif to take a wife, to 
marry a woman (m. sp.) {yVfiko''hfo''*^ni 
(m. sp. ), m^fliafUbo»^m). a^hcti*^, nVflr 
hofflkoi'^ni naf^ yes, I am (or, have) 
married. Atnyi^flljo» te^, or, hifh/i^flkon 
te na^t 1 wish to marry you. hi^^flJufl^ 
tef ni^H na\ I do not wish to marry 
you. yVf(ko''h/cfi*nVf are you married? 
(woman to man). cfh^adV yande^ yifl' 
hanni^j that man is married (w. sp.). 
cfi^c^o^ yukef yiflkofl^tu wo^ (m. sp.), or 
a»ya^ yuke^ yifikoi'^^tu nipq, (w. sp.), 
are those men married? yVfik<j^(fl^tu 
wo^y are you (pi.) married? (m. sp.). 
nVfika^hoi'^^tu imi\ we are married (m. 
sp.). kiyi^fikci'^tu^, they are married. — 
ifihc/fiya^ yiftkapiyai'^i a husband, her 
husband. hiyi^fUcapiycti*^, or, Vyifika^- 
tiyc^f thy husband. nkayVfikaJ^ycfi^ or 
nyifika^piya!''^, my husband, irika^tiycfl^, 
my husband (p. 121: 14) (?). Voc., 
ny<P^i^tcya^, "my old man." — yVfikor 
do»'m (m. sp. ), or yifika^d&^nV (w. sp. ), 
{^yiii^t^'\-ci^i)y to take a husband, 
to marry a man. yi^ika^do''hf(fl^ni wd^ 
(m. sp.) or yifUca^do(i^<f^V (w. sp.), 
are you married? cf^, yifUM^dafikcl'^' 
mnr^ yes, I am married ( w. sp. ). yifir 
ha^d(fHu\ they are married; yifUuifdcfl^ 
ycn/iu, you ( pi. ) are married ; yiflka^dafir 
^o»^^, we are married. hi^^fUxuk/i^te^y 
or, fUf^^fikadcfl^ te nV, I wish to take 
you as my husband, ki^yi^nkado^ Uf 
nVH ni\ I do not wish to take you as 
my husband. — yfiflQaa, yVhi, her hus- 
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band's real or potential brother {iyVfika 
yi'U, nyifika' yihiO. (-4&0 10: 28; 13: 1 ; 
14: 2; 16: 13; 26: 42, 76; 27: 5; 28: 
2, 11, 211.) 
yi^fUp or yifUpya^, ilik (28: 9), small: 
the young of any animal. — x(lxit^po8ha^ 
yVfihiy a small whirlwind, ewande^pa 
yifiH^ xyt (m. sp.), her head is small. 
nKi/ yifikV a buffodo calf. toJu/xk yiflkVf 
a colt, toa^h yiflki^f a (domestic) calf. 
ktu^ yiflki^t a kitten, ma^xi yiflki^, a 
chick, tdi^na yi^tlfi, a very few (2: 18). 
akdakdsifikif he nibbled a little, pos- 
hiflM, a small brier patch, tca^h ayi^ika\ 
the little fingers, isif ayifika^ the lit- 
tle toes, tca^h ayiftka^ if^Ocal'^hV, the 
fingers next to the little fingers, the 
third or ring finger, isi^ ayiffjpa^ ifik- 
Ux^hi^ the toes next to the little toes, 
the fourth toes. — hayifiki^ stock; horses 
and cattle (?). — WyifUd^octi^ to be too 
small for him. VByiftki^xH, too small 
for you. ya^fiMyifikVxHy too small for 
me. akue^ hi^yifikVxH, the hat is too 
small for him. ahie^VMyif!M'^xti,ihehaLt 
is too small for you. ahue^ ya^fiMyifiki^- 
xtif the hat is too small for me. do^xpi^ 
nastH^ MyiaWxtiy the coat is too small 
for him. waxi^ hiyifiWxti, the shoes 
are too small for him. — yiflki or yi^ir 
ycf^f his or her son; his brother's son; 
his father's brother's son's son; her sis- 
ter's son; her husband's brother's son 
(i^yifikiya^f nyVnkiycfi^; voc, yiflH^). — 
yiflkad(/di, his or her son's son; his 
brother's or sister's son's son; his 
father's brother's son's son's son; 
her sister's son's son; her husband's 
brother's son's son {VyifU^ado^dif nyVfl- 
kad</di{3: 25) ; voc. , nyiffhicU/), — kyah/ 
yiffJsiya'^f his or her son's son's son; 
his brother's son's son's son; his 
or her sister's son's son's son; his 
father's brother's son's son's son's 
son {kyako^ Vyinkiyal'^^ kyah/ nyi^fl- 
kiyan), — kyah/ a^hUk(/xi yVfCkiya^f 
his or her son's son's son's son; his or 
her son's son's daughter's son (kyak(/ 
a^Wh/xi VyifUpiya^f kyah>^ a^k^kt/xi 
nyVftkiya^), — yifih/Btko^xi (=yiftti- 
ya»+afcttJfeoa?i), his or her real or poten- 
tial daughter' s son' s son ; his or her real 
or potential daughter's daughter's son; 
his real or potential brother's daugh- 



ter's son's son; his real or potential 
brother's or sister's daughter's daugh- 
ter's eon{Vyifih/mc(/xi, nyvrih/l^Uh/' 
xi; voc., nyifihi^httkoxi^), — kyah/ yifi^ 
h/hUh/xi, his or her daughter's daugh- 
ter's son's son (real or potential); his 
or her (real or potential) daughter's 
daughter's daughter's son {kyah/ 
i'yifika'hUko'xi, kyah/ nyiffih/mh/- 
xi), — a^yifLka, tender (G.). (Also 6: 
15; 8: 18; 10: 10, 80; 14: 1; 17: 18; 
26: 44, 45; 28: 60, 62, 64, 72, 76, 157, 
158, 160, 161, 189, 190, 201; 29: 25; 
81: 10.) 

yo'', or yoya'', (1) his or her body; his or 
her limb {i^yo(ya^), nyo{yaf^); yotaf^ 
i^yotu/ nyotu^)(io: 18; 23: 4, 7).— (2)the 
fruit of any plant. — haaia^ tanV yo, the 
fruit of the banana tree. — yo^xa, naked; 
he is naked (i. e., stripped to the waist) 
{Vyoxay nki^yoxa; yoxtu\ VyoxtUj nki^- 
yoxtuy, 2/(xra^a:aruK(2t, he is still naked. 
(Bj., M.). Bk. gave the following: 
y(/xaxt% dth/htf he is entirely naked; 
i^yoxaM dfh/Kit you are entirely na- 
ked; ny(/xaaXif ct(h/M, I am entirely 
naked, yovxida^ ( =yo -\- vxidaf) * * body 
weak," to be weak {i^yowa^da, nkyc/wor- 
daf), — yo^iahefdi (=t/o-|-«aWSdtO, "body 
mi^es a rattling sound, ' ' a locust yo^- 
aahayVy a locust ( ^yo-\-8dhefdx). J. O. D. 
suggests that this may have been in- 
tended for yo sahey^f as saJiey(i and 
saMdi are synonyms.-^ Foso^, Locusts 
(Ancient of) (12:2). — y</nixfadV, the 
pulse (Bk. ) . — yoshyef ( =yo -{-shiye? ) , to 
have the body itch {VyoskVyi, nkyoshV- 
ye),—i7lk9iy(/y meat, ifiksiyt/ stcHJci^ 
ka^ iaPlKff^xtiyit as the meat was tough, 
he bore down very hard on it (while 
cutting it ) . iflksiyo^ ndu^ti nafnk nkcf^^^ 
I was eating meat very long ago (years 
ago ) . kdck-ayo^ hog meat, pork, bacon, 
toyo, deer meat, venison, wakyo, "cow 
meat," beef. — yvJtpa?^hW (=2/o+<pa»- 
^i»), the soft part of the body," the 
fianks (above the hip bones), the lum- 
bar region. 

yohi. — HyohVf to call or halloo to (ya^hi- 
yo^hif afxlAy(/hi), ifUti^yohV dandt/^ I 
will call to you. yafxtiyoh%\ call to me I 
Vfihiy</hif I called to you. hiya'xhfr 
yo^hif did you call to me? yaduxta^' 
ia^hi^ nMohV sa^kifi^yalf^ cffhfa^ m^M^ 
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ne^tiyohVf call to the man who is stand- 
ing on the other side of the railway I 
ifUti^yoh(fl^t she called to her with it 
(28: 209). (Also 20: 29, 30, 31; 26: 
77; 28: 166.) 

yohi, ayohi, ^yohi^ (7: 1, 9), hayoOia 
(7: 5), aye, ayox, a lake or pond. — 
ayo^hi nUanVf a large lake, ayo yehoi^\ 
edge of lake (28: 29). ^yt/hiyan^ the 
long lake, ayo^hi na^itkif the curvi- 
linear lake. Ay(/xkHci\ "Crooked 
Lake, " Bayou Larteau, Rapides Parish, 
lA.—yoha\ ayohgfy a swamp (10: 20, 
23); bog. hdxha yohoy **8wamp hog,'* 
opossum. nsHh ma iyoka, "squirrel 
stays in the ground," salamander; 
"squirrel in swampy ground" (J.R.8.). 
(Also 7: 2; 18: 7, 11, 13, 15.) 

yohoyo"*''!]!, or yo^oyo^iil'', to dream 
(VyohoycC^i' , Hflhyo^hoyonnV). — ayo^- 
hoydf^mf to dream about him, her, or 
it (ayc/yohoydi^^ni, fikayo^hoy(f^n%). 

yoki, different, differently (21: 33). 

yokxi^, a nest. 

yoktcona^, the ordinary gar fish. 

yotet^^"", a dove. 

yo>^, in (p. 120: 16) (cf. ya«). 

yon^daott'^xii (28: 143), yondao*^ (28: 
207), her daughter's. 

yo^^wS^, making a humming (26: 25). 

yuda'lifi'^ni, to gape (yu^dahOff^nij nkyvr 
da^hijC^V). 

yohi, yuhe, to shake. — diyuhi\ to shake 
off small objects upon the ground (idV 
yuhit ndVyuhi) (cf. na and ttifd'MUhe^' 
di) . — duyuhV, to shake a tree in order 
to shake off the fruit (Vduyuhi\ ndu^- 
yuhV; du^yuoctu^, Vduyuxhj/, ndu\ 
yuxtu^). hamaf yuhedV, an earth- 
quake. — dVyuxkide^, to shake down or 
off, as a number of small objects (as 
fruit from a bush or tree) (idVyuxkide<, 
ndVyxixkidef), 

yuj^^we^y yu^we^ (31: 10), to be 
wounded. — yvk6/weyifj to wound an- 
other (yuhawe^Jiay^y yvkmoefMinkX^) . 
yukatue^hifh/^f 1 wound you. 

yu^e^, or yii^S'', 3d pi. of hande, to be; to 
be still. — o^di yihVxtipixyi^ yukify many 
fish are swimming (fioating) around. 
efwe yuke^f they (animate objects). 
toho^xk UArwfni yvikef nhf^hc(f^ni\ I do 
not know how many horses there are. 
toJu/zk kdichiVdidStatu^ da^ni yuke^y<^ 



n. 



x<p^^ where are thoee three striped 
horses? luiya^sahVyuki^kakyi'Ms^luni^ 
they who are (still?) Indians know 
nothing. «»<</ ntfi^^ yukif ka'naxtur 
ni\ those two boys are deaf, safihf 
yuk^ ak&tcyV uka^de yi^spL^xtUu, (all) 
those girls read very well, ya^yuke^j 
continuous action with reference to you 
(pi.), m^ yafyuke^ on, you (pi.) lived 
long 1^^. iJtca^ni yayuke^, you (pi.) 
are still alive. idv/H ya^yvM, you ( pi. ) 
are eating (9: 7).— j^ieJb^df, they move; 
there are (said of animate objects) 
(i'yuk^di, 2d pL; nyui^di, 1st pi.). 
ct^ya^ tdlna'ni yvikitfdi^ how many men 
are there? tohoxka^ ko tcina^ni yuWdif 
how many horses are there? kcixka' 
ko idinafni yuki^di, how many hogs are 
there? uki^kiflge yuWd% there are half 
as many, icina^ yuki^di ko UVk^, there 
are as many as. yamqiki^ yuk^diy are 
there mosquitoes (here)? tohozka^ yu- 
kefdiy are there any horses (here)? 
hhd/ki UA^dH^ yukifdi, what kin are 
they two? U/hana^k lei' yrM'di, they 
were here yesterday. Vyi^da^hi yuk&^di 
h/ ayande^-yuwafya'f^ ndafhi hani\ K^di 
T<S^ikanadi\ "when they are seeking 
you (as they move), 1 will go toward 
the place where you shall be," said the 
Rabbit (2: 29, 30). eo'^nidV iciif^iU^ 
ka^k no^xi yuJ^di xya?^' o^pi^k Iwfne ota' 
xa, for that reason (it has come to pass 
that) whenever dogs chase rabbits 
they have found a bear and (men) 
have shot him (2: 30, 31). yuke^di, re- 
fers to animate objects; they move(?), 
used in sentences denoting possession. 
tcy/flki iflkWk yuke^di, "dog my they- 
move," i. e., I have dogs. hCilca'ni 
yuke^di, they are still alive. tOf^hi^ 
yukedV, they are running. — yxiWd^, 
these animate objects, no attitude 
specified. aHi^xlV yuWdi apsttifhi yi»- 
spi^xtUuy (all) these women sew well. 
yuW kOy they who (8: 6). (Also 13: 4; 
14: 16; 15: 8; 16: 4; 17: 10, 14; 18: 
11, 12, 13, 18; 10: 5, 7, 8, 12, 16, 18, 20, 
23; 20: 7, 9, 12, 18, 20, 24, 25, 30, 52; 21: 
28, 29, 31, 34, 36; 22: 1, 16; 23: 14; 24: 
2, 3, 4, 5, 8; 26: 71; 27: 4, 5, 21, 27; 28: 
37, 69, 73, 74, 76, 136, 144, 145, 156, 164, 
206, 211, 261; 31: 10, 11, 32; p. 157: 
29.) 
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yvJkio\ clean, to be clean. yuJu/xtif very 
clean. dtUca^ yukoxU^f waeh it very 
clean! — yukoy<^, to cause to be clean, 
to make clean (j/til^c/Ziaj/JK, yuJu/Mfihi^), 
patddu^ yuhbyi^, to wipe the feet clean 
(on a mat, etc.) (Vpatdtdu^ yuJu/hai/^f 
ii'^nkapatMu^ytJco^Mfli^ .—yuh/xdy^, 
to make an object very clean (yuh/xti- 
hay^f yaWxlihCbflW). VdvUca^ yttko^x- 
tihay^, did you wash it very clean? 
Tidu^tca ytik(/xUhiifiJc^, I washed it very 
clean (see tea). — dayuko\ to make bare 
by biting. — yCiko, bald (10: 27). upa^ 
Ifuh/f bald {Vyupa^yuh/, nkupa^yuk</), 

yukpd^ or yukpeyal^, his or her l^s 
{i^yuhpi{yct^)f nyu^hpi{yan)) (8: 15; 
11: 3). nyukpe^ya'f^ nedV xyt^ my leg 
hurts (a:y€, exceedingly?), yiukpif adudi^j 
''wrapped around the legs," men's 
garters, yvhp^ xHV, yukpif i^tiiya?'^^, 
the calf of the leg. Given by G. (26) 
as yuJ^india. yuhp^^piUsi^f the os tibia. 

yvLkCan,---a^yukiM^f roasted (22: 78; p. 
167: 3). a^yuhCbniy that was roasted 
(31: 17). iya^yuhj/ni, did you roast? 
(31: 14). 

yuxu. — a'yvxad%\ the sweet-gum tree 
(Bk.?) ; probably identical with the fol- 
lowing, ya^x vdi\ the sweet-gum tree 
(Bj., M.). ayvxaf yifiki^f the young 
sweet-gum tree, ayuxu/ anaki'y the 
"fruit" or "ball" of the young sweet- 
gum tree, ayuxu^ sintc(^i\ the resin or 
gum from the sweet-gum tree. 

yusL — ayusVy hayvM (G.), ashes; dust 
(cf. si), — ayij/s kathf, roan (a color) 
(evidently "ash-colored"— J. R. S.). 
yumtcaf^ to be dusty. yumXxa' ma^flki, 
dOkse^kcti^, it is (lit., it lies) dusty; 
sweep it (woman to woman). {Also 
p. 138: 18, 19.) 

yflnki. — yULnWya^^ his or her daughter; 
her husband's brother's daughter; his 
brother's daughter; his father's broth- 
er's son's daughter; her sister's daugh.- 
ter (ifyHihiyaf^\ nyiifnkiya^; voc. , yCbfl- 
hf) (cf. ya^flki), — yi^nka yVrlki, his or 
her daughter's son; his or her sister's 



daughter's son; his brother's daughter'a 
son; his father's brother's son's daugh- 
ter's son; his father's brother's 
daughter's daughter's son (VyMka 
yVfiMf nyiji^fika yiffUd; voc., wyil^fika 
yifikV). — yiiflkad</d% his or her son's 
daughter; her sister's son's daughter; 
her husband's brother's son's daugh- 
ter; his brother's or sister's son's 
daughter; his father's brother's son's 
son's daughter (Vydfikadc/dif nyCtf' 
flkad</di; voc., nyilfikadc/). — yH^fika 
yH'^flkif his or her daughter's daugh- 
ter; his brother's daughter's daugh- 
ter; his father's brother's son's 
daughter's daughter; his father's broth- 
er's daughte.-'s daughter's daughter; 
his or her sister's daughter's daugh- 
ter {VyHfika yH^SiM, nyA^flka yi)/nki; 
voc. , nyH/fika yHUki'^) . kyah/ yUnkiya:'^, 
his or her son's son's daughter; his 
brother's son's son's daughter; his or 
her sister's son's son's daughter; his 
father's brother's son's son's son's 
daughter (kyako^ Vyiinkiya'^, kyako' 
nyilffLkiyaJ^), — yUfQMfBih/xiy hib or her 
real or potential daughter's son's 
daughter; his or her real or potential 
daughter's daughter's daughter; his 
real or potential brother's daughter's 
son's daughter; his real or potential 
brother's or sister's daughter's daugh- 
ter'sdaughter(t''2/iinJki^ibWifc(/a!:i,n2/^nJa^- 
hUko^xi;\oc, ,nyi)Lnka^kUkoxV ).'-y{Lnkado^ 
yVnkiya''^, his or her son's daughter's son 
(VyMkad(/ yVnkiya'"^^ nyH^nkado yV%- 
Hya^), — yUnkadc/ y^^nkiyc^, his or her 
son's daughter's daughter (VyMkado' 
yOfnkiya''^f nyHi/fikado y'CL^nlciya^).—kyar 
h/ a/Btk(/xi yilb^nkiycti^y his or her 
son's son's son's daughter; his or her 
son's son's daughter's daughter (kyak</ 
a^Bth/xi Vyijinkiya''^f kyah/ a^Mk(/xi 
nyiynkiya^ ) . — kyaJc</ yUnka^Mtko^xi, his 
or her (real or potential) daughter's 
daughter'a son's daughter; his or her 
(real or potential) daughter's daugh- 
ter's daughter's daughter {kyako^ i^yHfir 
WkUko^xi, kyak(/ nyHflka^k^ko^oa.), 



INDEX TO THE BILOXI DICTIONARY 



Note. — ^The Indian forms given here are not equivalents of the English words, 
but indicate under what head in the Biloxi-English section information about those 
words may be obtained. 



abandon, to, tcu. 

abdomen, the, yixya^. 

about to, dande, 

abroad, fi. 

accompany, to, iya, 

accurate, niMtL 

accurately, niMti. 

ache, to, ne, 

acorn, sm, aya'^^f vdi, 

across, ahida, 

Adam's apple, dodi. 

adhere, to, daJdy tspofi^, 

aforesaid, the, e, 

afraid, to be, i^shS, 

after, ndha, c/n^. 

afternoon, hohL 

afterward, nah4iy eMdxyi^, 

again, hiya^ tc. . 

aged, t^to. 

ague, sniki, 

ahead, UPhii, 

alarm, to, {i»a^. 

alas I hodeha^, xvA. 

Alexandria, La., Ani, Tb*^. 

Alibamu, an, Mamo, 

alight, to, tldupi. 

alive, te. 

all, hode, xcl^ ohif pana^, 

all over, ti. 

all together, wilsi. 

ajligator, an, nxo. 

Alligator people (among Biloxi), Nxofo, 

almost, ya^f^xa, 

alone, xa, nediy pa, 

along, kox, 

along, to go, aJcuwe, 

already, kni. 

also, he, 

although, Mki6^. 



altogether, koJv^. 

always, kxm, wa. 

American, an. Kits. 

ancients, the, ct'h/af ^tc, 

and, hoc^f ya!"^. 

and then, hofl^. 

angle, an, jmo^. 

angry, sti. 

angry, to get, kxi, 

ankle, the, pom^ si. 

another, wo. 

ant, an, katdidikti^. 

anus, the, i^d^. 

apple, an, tkdnd, 

approach, to, aickcL 

arise, to, ri^. 

arm, an, sofl^ha^. 

armpit, the, tuksH^, 

around, du, 

arrive at, to, hi, 

arrow, anks, 

arrowhead, an, hoiXi, 

as, Sda^, ttike, ko, ka?'*, o"*, 

ash, the, tkcf^tcayudi, 

ash, prickly, ani. 

ashamed, vxyxdki, 

ashes, yusi. 

aside, aJ^duwaxit mante. 

ask, to, atCf hayi^, 

asleep, dtLhcChdy xte. 

at all, koM. 

at all hazards, X(^, 

at any rate, x^. 

at length. Mi, hc^ica. 

Atakapa, the, T^kpa. 

Atchafalaya Bayou, TcafaLaya, 

attend to, to, aBia. 

auger, sm, pxu. 

aunt, maternal, til^ni. 
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aunt, paternal, (o*H»t. 

Aurora Borealis, the, iHka, 

autuxxm, snihi, 

Avoyelles Prairie, La., Takohon^, 

await, to, yihi, 

away, manie. 

away off, yahe, 

awl, a metal, pMHf waxL 

ax, an, sep* 

Babb's Bridge, La., Sa^ha^, 

back, the, taH^hi^^ das, 

back of hand, tapi, 

back of neck, the, iif^sha. 

back to, das. 

back, to go, pana. 

bacon, kdcha, 

bad, ksU^^, xi, pi. 

bag, a, pahi^, 

bald, yuko, 

bald eagle, the, pa. 

ball, a, afiksy nitapi. 

ball, a conical, kte. 

ball dub, a, nitapL 

ball play, anix. 

balloon vine, the, po. 

bamboo, tohoC^L 

banana, a, haaUi?^ tamf. 

barbecue, to, aicu. 

bare, to, yvke. 

barefooted, si. 

bareheaded, pa. 

barely, ti. 

bark, ahi, aya?^. 

bark, to, w^he. 

baxk a tree, to, xhi. 

barrel, a, ani. 

barrel hoop, a, ani. 

barrel (of gun) , afiks. 

barter, to, tmve. 

base, the, ivdi. 

basket, a, alf^taska. 

bat, a, HnofitMa. 

bathe, to, tema". 

Baton Bouge, La., Ma, 

batter cake, a, ptguj tci^, 

battle, a, hte. 

bay, sweet, avrdxHxkudi. 

bay, the white, tetcayudi. 

bayonet, a, mam, 

bayou, a, yixycfl^. 

Bayou Boeuf, Ard, 

Bayou Choctaw, Tcaoda. 

Bayou Cocodril, Nxofo. 



Bayou de Lac, NUpondi. 

Bayou Larteau, La., Kitcif Yohi. 

Bayou Bapides, La., Nasilc^, Yixya'^. 

be, to, Jiande, yuke. 

bead, atoki. 

bean, the, ta'^tka. 

bear, a, oHi. 

beard, a, pa^hi'^. 

beat, to, hie, tix, 

beat a drum, to, udu. 

beaver, a, tama. 

because, tpah^y jba», nixH, o*^. 

bed, a, toho. 
bedbug, alddi. 
bedstead, a, yahi. 

bee, a, half^xi, 

bee martin, a?^tcha. 

beech, a, haoumdi. 

beef, vHik. 

beer, ani. 

before, tonnt. 

beg, to, hadhi. 

begrudge, to, if^ake. 

behold I Mi/ 

belch, to, psUki. 

bellow, to, ^0^, wahe. 

belly, the, yixya?/^. 

belt, a, du. 

bend, a, kUn^H. 

bend, to, k&ni^ki. 

bend down, to, kta. 

bent, k^ci. 

bent tree, a, hame. 

berry, a, cm, anaki. 

*' Bessie bug", akidL 

best, pi. 

better, pi. 

beware, emal''^. 

beyond, -wa. 

big, ta». 

Biloxi, Tan}^k8. 

bird, a, k&d^ka. 

Bismaxk, La., Hi^, Wak, 

bison, yinisa, 

bite, to, xk^, fit. 

bite off, to, Jbs^, tm. 

bitter, pa. 

bivalve, a, a^shi. 

black, sUpi. 

Black Biver, the, TcahqmO^. 

blackbird, a, kMiUka. 

blackbird, the red-winged, kMci'f^cka. 

blackened, dt. 

blacksmith, a, masa. 
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blacksznith shop, a, masa. 

bladder, dix. 

blade of a knife, pHtsa. 

blaze, a, ade. 

blaze, to, ade. 

bleed, to, hai, 

blind, do^, 

blood, hai. 

blossom, a, xiye, 

blow, to, xUxwI^j puhe, sut 

blowg^un, pvJie. 

blowing noise, to make a, xyL 

blue, tohi. 

bluebird, a, kMi^ka, 

blue darter, the, hild^ka, 

boat, a, nahapi, 

body, the, yo, 

bog, a, yohi, 

boU, to, axihif ue» 

bolt, to, hdiAske. 

bolt food, to, nayt, 

bone, aho, 

bonnet, a, afl^xti, 

book, a, hdj^, 

boot, a, waai. 

borrow, to, utcuv^, 

both, no^a. 

bother, to, napi. 

bottle, a, honicka. 

bow and arrows, aflks. 

bowl, a, kdophttf miimda. 

bowstring, anks. 

box, a, xa, 

boy, a, «».to. 

Boyce, La., A^xu, 

brain, the, nato''*, 

branch, a, deti, 

brant, the, pUded. 

brass, masa, 

brave, {n^o. 

bread, ptga, 

break, to, fcjg, a;o, psiiki, piUwi, tdf^xka, 

breakfast, ti, 

breast, the female, taai. 

breastbone, the, mq,h 

breath, the, nixta, 

breech of a gun, anks. 

breechdoth, a, tcanU. 

bridge, aya:**. 

bridge, a foot-, toho, 

bridge of nose, ptcti?^, 

bridle, a, miist'Ctsii. 

bridle, to, miMli^. 

brier, a, ^o^. 

bring, to, hu, H, xa». 

83515**— Bull. 47—12 20 



brisket, the, mak, 

bristle, to, tdUciUka, 

broad, ptga, 

brook, a, yiaycif^, 

broom, a, kae. 

broom grass, ta^si. 

brother, a man's elder, int. 

brother, a man's younger, BoHkaha. 

brother, a woman's, tando, 

brothers and sisters (collective), iban- 

xa, 
brothe2>in-law, a, tahal^hiij yifika, 
brown, d, s&pi, 
brush, UcUca. 
brush, to, paUAdu. 
buck, a, ta, 
bucket, a, t&pi. 
bucket (of tin), a, yUkqsa^. 
buckskin, «i. 
buffalo, yinisa, 
buffalo bug, akidi. 
buffalo fish, a, o. 
bull, a, wak. 
bull bat, a, poxayi. 
bullet, aflks, 
bullet, a conical, kte. 
bullet pouch, aflks, 
bullfrog, a, kCCH^inuhi, 
bumblebee, iba>»xt. 
Bunkie, La., Bayus. 
bum, to, ade, 
bum bare, to, vyM)t, 
burst, to, t&po, 
bury, to, ma, 
bushes, aya''^, 
busy one's self, to, tarnH, 
but, ha^tcay xyeni, 
butcher knife, a, psde, 
butt of a gun, afiks, 
butter, wak, 
butterfly, a, apadhiska, 
buttocks, the, nindi. 
button, a, doxpt, 
button hole, a, doxp^, 
buy, to, aisi, 
buzzard, a, &dba. 
by, kxipa, y 

by means of, o». 

cabbage, a, hapi, 

cache, a, ma, 

cackle, to, kdeki, 

cactus, a, maxoc'^tka, 

cakes, tci^. 

Calcasieu Biver, La., O^^pi. 
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calf, a, wak. 

calf of leg, ^ti, yuhpi, 

call, to, ey yoki, 

call (or name), to, yatdi, 

calm, tohe, 

camp, to, uxU. 

can, xa, nant, pL 

cancel, to, hdH. 

candle, a, uda, 

cane, Hdunt. 

cane (the plant), axoki, 

cannon, a, afiJa. 

cannon ball, a, afiks, 

canoe, a, ndhapL 

cap, akuCy tcHkd&cyi, 

car, a railway, xton. 

carbine, a, afiks. 

cardinal bird, h&diska. 

cardinal grosbeak, kMiska. 

care of, to have, no''^, 

carry, to, hi. 

carry on the shoulder, to, kitUpe. 

castrate, to, tccC^dUi. 

cat, a, htu. 

cat, a wild, tmotcka. 

catch, to, pta, si, ukaflhi. 

catch up with, to, dixi. 

caterpillar, aJtidi. 

catfish, a, cka, 

cause, to, -di, -rd, '■yt. 

caw, a+Z 0+/ 

caw, to, hcfi^. 

cease, to, xa. 

cedar, a, tcwwa, 

ceiling, a, iUksa^k^, 

chain, a, masa. 

chair, xooco. 

change into, to, tiiJkpS^. 

chase, to, noxS. 

cheat, to, pxi. 

cheek, the, tayo. 

cheese, wak. 

Cheneyville, La., Ton. 

chest, the, mak. 

chew, to, di. 

chew out, to, hsUpL 

chicken, a, ma. 

chicken hawk, the, paai&cka. 

chief, a, xi. 

child, a, cf^to^. 

chimney, a, «t, petL 

chin, the, yatJM. 

China tree, aya!*^, 

chip, a, pihL 



Choctaw, Tcaxki. 

chop, to, ayi^ taniniy km, ktca, kte. 

Christmas, Napi. 

church, a, e, yoof^ii. 

circle, to, hiMihif mixyi. 

circular, h&nikL 

cistern, a, am. 

clap, to, pta. 

clapping sound, a, se. 

daw, a, toak. 

clean, ytiko, 

clean, to, yuko. 

clean away, to, aku. 

clear, ks^. 

clear, to, tea. 

clear (weather), napL 

clerk, a, Hto. 

dimb, to, odL 

clock, ina. 

close to, or by, ema, atckay yehi. 

doth, doxpi. 

doud, a, naJbcL 

dover, tyi. 

coal, peti. 

coat, a, doxpiL 

cocklebur, anaH. 

cocoa grass, saiivtii. 

cocoanut, andki, maxcC'^tka. 

coffee, hAxwu 

cohabit, to, we. 

coiffure, ad4ihL 

cold, anihi. 

cold, a, tcohi. 

Coldwater Creek, Ani. 

collar, apiem. 

collect, to, da. 

cologne, ard. 

Comandie, the, Kamdntci. 

comb, a, psHdakL 

come, to, hi, hu. 

come against, to, ibon. 

come out or forth, to, hakanaki. 

come up, to, unL 

comforter, a, iidUeokL 

complete, to, &2c^. 

conceal, to, to. 

conjure, to, pawehL 

conjurer, a, a^cu 

cook, to, had'^, paspaho^, ue. 

copper, axisahi, masa. 

cord, t«jba«. 

cord (of wood), kdde. 

cork, a, komcka^ pstdki, 

com,yeJb 
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com, a species of blue, totod, 

coxnoob, a, yek, 

comcrib, a, yek. 

cornea, the, tiUc^, 

comer, a, psoh)^. 

cornstalk, a, yek. 

corpse, a, fe, 

correct, nigttUijpi. 

correctly, nistdH, 

cotton, pt^ato, 

cotton insect, the (P), ptQcOo, 

Cottonwood, the, ptgaio. 

coug^h, to, xoxo, pg&ki. 

count, to, akida. 

cousin, ini, tando, tafiki^ yifiki, yilnhi, 

cover, a, attikse, tdn^ ti. 

cover, to, cU&kse. 

coverlet, a, tei^. 

covetous, i^ake, 

cow, a, vxik. 

coward, to be a, si.. 

crack, a, kddUksa, 

crack, to, koko, xuhl. 

crane, a, oxka. 

crawfish, a, occC^iyohi, 

crazy, to be, ksihii^. 

creak, to, i^tce. 

creep up on, to, kde, 

crest of hair or feathers, haxeye, 

cricket, a, sdde, 

cricket, a black, asdodiifika. 

crier, a, e. 

crooked, kitd. 

cross, a, AMsto. 

cross, to, ahdOf yindukpe, 

crosswise, anUUcko. 

crow, a, a^tcka. 

crow, to, ?io^. 

crown of head, pa. 

crumble, to, pAtm. 

crunch, to, uvnjuH. 

crupper, a, doxpi^ sindi. 

crush, to, kta, xvhi, tckann, 

cry, to, wdhe, 

cry (as a child), to, a^hin, 

cry out, to, Ao». 

cucumber, a, ta'^, 

cunning, asL 

cup, a, i^f mUsuda, 

current, a, ani, 

curve, a, kikCekL 

curvilinear, poska. 

cut, to, ksa^ ktcaf pdpi. 

cut in two, to, pvOiki, 



cut off, to, dakxopiy pCiski. 
cut with a knife, to, ak^, 
cut with scissors, to, atcfi^hi^, 
cypress, the, sohAno. 

damp, h&do. 

dance, to, dUcL 

dangle, to, hau, p&nL 

dark, p^, sUpi. 

darting pain, a, tMAdHhe. 

daughter, ydf^daoChdj yiifiki, * 

daughtez^in-law, \ohxf^i. 

dawn, Ati, inapi. 

day, napi. 

daylight, napi. 

daytime, napL 

deaf, ryaxt. 

debt, a, dhoye. * 

decayed, tcpct*^, 

deceive, to, pxL 

deep, skUtL 

deer, a, ta, 

deerskin, sika, 

defecate, to, t^d^. 

depart, to, de. 

depend on to protect, to, inkowa, 

descend, to, Udupi. 

desire, to, oXj te, 

destitute of, yama. 

devour, to, oxpa, 

dew, ayu. 

dewberry, the, son. 

diaphragm, the, tdjtkonni, ycfl^xtd. 

diarrhea, hoxpi. 

die, to, te. 

difference, no, kcif^hi. 

difference, it makes no, etax. 

different, yohi, wo. 

differently, yohi. 

difficult, tdvxi. 

dificulty, tciwa. 

dig, to, ibS, ipi. 

dinner, kohL 

dip, to, hofl^hi. 

dip up, to, tcdpa:'^, 

dirt, vnoL. 

disappear, to, pa. 

dish, a, kdopka^ milmda, 

dislike, to, tj/on. 

dissatisfied, yandi. 

ditch, a, k&do. 

do, to, c/f^, 

do one's best, to, tcitua. 

doctor, a, xi. 
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dodge, to, unatdiJttdl. 

dog, a, icyML 

dogwood, ayu, 

doU, a, cfh/a, 

doodle bag, atidL 

door, dyepif wcthe, 

door hole, the, toahe. 

doorknob, a, ti. 

doorway, the, wake. 

double, pt^, 

dough, sanpxi. 

dove, a, yotek^. 

drawers, nindi, 

drawshave, a, xohi. 

dread, to, i^8hi. 

dream, to, yohaycChii. 

dress, a woman's, a?*xU, 

dress one's self, to, toml 

dried meat, atcu, 

dxixiki to, i^, oxpa, 

drip, to, <c2. 

drive, to, tohL 

drop, to, tcdp. 

drum, a, tulu. 

drum, to, tufu. 

drumming sound, a, tax. 

drunk, to be or make, {*>. 

dry, xye^ uxwi. 

duck, a, cff^may tahaiikona^ taxpa, 

duck hawk, the, hyH(fi^hi, 

dull, p6i9a, 

dull (of intellect), daka, 

dumpling, a, tcku, 

dung, i^dt. 

dung, to, t»(fi^. 

during, -ya^ha^. 

dusk, pd, 

dust, nUpxi, yutL 

dusty, yud. 

dwell, to, ti. 

dwelling, a, 1L 

each, naMii, 
eagle, the bald, pa, 
ear, the, mxaxwi. 
ear lobe, the, nixurwi. 
earring, an, nixuxwiy Turn, 
earth, vn/a, 

earthquake, an, ma, yvM, 
eoxwBaii nixuxyjif siqpL 
east, the, hdkanakL 
eastward, ina. 
eat, to, nat/<$, ai^Hif tL 
eddy, an, ardf no. 



edge, the, IMagiya^ yehu 
edge of a knife, piJiUa, 
eel, an, o, 

®re> c^ ^^ ^'^^ 

eggshell, the, x^tL 

eight, dani. 

eight times, de-, 

eighteen, oki. 

eighteen times, de-, 

eighteenfold, pi^. 

eightfold, pi^. 

eighty, ohi, 

elbow, Knstodi, 

eldest, the, nooAL 

elephant, an, ha, 

eleven, ohi, 

eleven times, c2e-. 

elevenfold, pt^, 

elliptical, sditha, 

elm, the, H^tkatck ayudi, 

elsewhere, manU, 

emerge, to, hakanaki, 

empty, xotka, 

end, the, (id(0, piU, 

end, one, fa^Atf^. 

Englishman, an, Ta'^yosa^'i, 

enlarge, to, tan, 

enough, sta^hi'^, 

enough, to have, 2;o». 

enter, to, 100^. 

entire, ti, paruP^, 

entirely, hM, 

entrance to a lodge, the, wahe, 

erect, nafUcij kta, 

erect, to, n. 

esophagus, dodi, 

evade, to, uncMktdl, 

evening, ksM^, 

ever, hd, 

every, henam, 

everybody, henani, 

everything, henani. 

everywhere, yate, 

exceedingly, xt, 

exchange, to, iowe, 

exert strength, to, sa^ha'^. 

expectorate, to, tUtcku, 

expend, to, tea, 

explode, to, h^, 

extend the arms, to, tMS. 

extinguish, to, m, 

extract, to, ksHpi, 

eye, the, Mtct^n. 

eyebrow, the, t<^. 
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eyelashes, the, tiam. 
eyelid, the, tUtdl'^. 



face, do», tfif. 

face, to, doii^. 

faeces, i^da. 

fall, to, idHf iaho. 

f €kn, a, maxoHka, 

far, ^i, htdofl^^ yoke, 

farther, hdwa. 

fast, tcuy,, 

fast, to go, tcSna. 

fat, ic^, 

father, (u2i. 

father-in-law, haH^xo^ fohc/ihiL 

fear, to, i^x^. 

feather, /li^. 

feather headdress, oo^e. 

feed, to, yaku, 

fell, to, ksa, ktca. 

female anizual, a, yaflH. 

fence, a, du, 

fever, a, mt, snt/it. 

few, a, naickat tdna, yihi, 

fiddle, a, ^o". 

field, a, ma, 

fifteen, ohi. 

fifteen times, de-, 

fifteenf old, pt^. 

fifty, ohu 

fifty times, de-. 

fif tyf old, p^a. 

fight, a, lUe. 

fight, to, ib^. 

file, a, zahi, masa, 

fiU, to, tow!^, tea. 

fillip, to, ib^e. 

fin of ficdi, 0. 

find, to, hani, 

fine, miska. 

finger, the, (coA;. 

flm'ali^ to, S(2a'>. 

fire, peti. 

fire, to, nao«. 

fire a gun, to, anks, 

fire drill, a, peft. 

firefly, a, peti, uda, 

fire light, petif uda, 

fireplace, peti, • 

firewood, tcu, 

first, to%ii. 

fish, a, 0. 

fish, to, M^. 

fishhawk, a, xandayu 



fishhook, a, ib&jb. 

fishing rod, a, hik. 

fish line, a, hik. 

fijsth net, a, o', 

fish spear, a, o, 

fishy, j^a't^. 

fijEtt, the, teak, 

five, i«a». 

five times, de-, 

fivefold, ptqa, 

flanks, the, yo, 

flat, xyapka, ptqa, tapka, 

flay, to, xke. 

flea, a, hCiiBka. 

float, to, pixyi. 

floor, a, itapf if^^kxapkay ti, 

flour, s(f^xi, 

flower, a, xiye. 

flute, a, piisdoti, 

fly, green, apetka, 

fly, house, apetka, 

fly, to, niye. 

fly atound, to, du, 

flying squirrel, a, tcika, 

foam, anif pupuxi, 

fog, ayu, 

fold, a, pt^a, 

fold, to, kta, ni, 

follow, to, aBia. 

fond of, i^ske, 

food, na^^, ti. 

fool, to, j7Xi. 

foot, the, 9i, 

foot (measure), a, si, 

footprint, a, n^, jK. 

for nothing, ti. 

for that reason, oK 

forcibly, HcR^. 

ford, to, kUni, 

forefinger, amihi^, 

forehead, it^, 

forenoon, kohi, 

forest, pine, alf^sudi. 

forget, to, Js^tca, yihi, 

fork, a, pxUf ti, 

forked, tcOf^, 

forty, ohi. 

forty times, de-. 

f ortyf old, /)^. 

four, topa. 

four times, (2e-. 

fourfold, pt^. 

fourteen, ohi, 

fourteen times, de-. 

fourteenfold, ptga. 
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fowl, a, ma. 
fox, a, tohL 
FrenfihTnan, a, Towe. 
Friday, Y<P^L 
friend, a, fi^noxt. 
frigihteii, to, i?*8k^. 
fringe of sldn, a, kau, 
frog, a, ktcc^f k&f^inuhiy pUkcu 

front of drees, mak. 

frost, xedi, 

frozen, aixe. 

fruit, andki, 

tryf to, paspakoi'^f unasi. 

fi:Ul, to feel, ixd'^^i. 

for, ki^, 

further, e, -wa, 

gall, the, ^tdfi^pcfi^, 

gaU (of fish), 0. 

gallon, a, nMnH, 

gape, to, yudakOC^L 

garden, a, du, 

garfish, a, nxotOy o, yoktcamu 

garter, yuikpS. 

garter snake, a, ndin. 

gaspigou, a, o. 

gate, a, du, 

gather, to, da. 

generous, akste. 

Oerman, a, E. 

get ahead, to, de. 

get down, to, tidupi. 

get out, to, hakanaki. 

get over, to, hi. 

get someone, to, hi^hfaki 

get up, to, ni. 

ghost, a, ncUci. 

gimlet, a, pxu.. 

girl, a, mnki. 

give, to, ku. 

give away, to, kaye. 

give out, to, tea. 

give up, to, UA. 

gizzard, the, taint. 

glad, to be, pi. 

glass, uda. 

glittering, tdidiUka. 

globular, poska. 

glove, a, teak. 

glue, to, daki, tspal'^. 

gnash, to, hti. 

gnat, a, Mn%«X^ /iat^ 

gnaw, to, dtiSf xlot^ too. 



go, to, de. 

go around, to, apini, du. 

go down, to, aH^ 

go for firewood, to, dan. 

go into, to, wahe. 

goat, a, M*. 

Ood, KohL 

gold, axiaahu 

goldfinch, apenyikyahayi. 

good, pi. 

goose, aHnI, ^iba. 

goose, Canada, aHnl. 

goose, snow, aklni. 

goose, Texas, oittnt. 

goose, white brant-, aJi^t/nlL 

gore, to, ddij pxu. 

gourd, a, ko, dkodi. 

governor, a, xL 

gown, a woman's, arhxtL 

granddaughter, yUnki. 

grandfather, kai^xo. 

grandmother, kd'f^hdn, 

grandson, yiflkaj yHfiki. 

grape, a, maktcuki. 

grasp, to, d. 

, cocoa, aatuti. 



Lopper, a, aJtadaxayij xcfl^dayi. 
grave, a, kahoyi, ma. 
gravel, tdUcakL 
gravy, t&iAi. 
gray, «aA, to^t. 
grease, tei^. 
greasy, tcH:'^. 
great, to>». 

Oreat Dipper, the, tiJOcA''^. 
great-granddaughter, yHfiku 
great-grandfather, kai^xo. 
great-grandmother, hMpCfl^, 
great-grandson, yinka, yikfihi. 
great-great-granddaughter, yHflki. 
great-great-grandfather, ka^xo. 
great-great-grandmother, bdnhXn, 
great-great-grandson, yiflka. 
great-great-great-grandfather, Jkan- 

xo. 
great-great-great-grandmother, kHf^ 

kdn. 

• 

greedy, i*^^. 
green, toki. 
grindstone, a, a»:ru. 
grosbeak, ic&dhka. 
ground, the, ma. 
groundhog, a, kcicka, ma. 
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grow, to, hiapi, urn, 
growl, to, xyi. 
grunt, to, i^. 
gullet, the, dodi, 
gulping sound, a, hotc6, 
gum, Hntoff^if yuxu. 
gum tree, black, af^tudayudL 
gum tree, the sweet, yuacu. 
gun, a, afika, 

habitual action, a-. 

hail, xohi, wahu, 

hail, to, idt, 

hailstone, a, xohi, wahu. 

hair, hi^, 

hair of head, anaM^. 

half, ukiHflge, 

halloo I, he-\-ha<C' 

halloo, to, wahe, yohi. 

hanuner, a, masa, 

hanuner of a gun, aflks, 

hammer, to, kte, 

hand, the, teak. 

handkerchief, a, tcAkdixyi. 

hang, to, ptmif teak. 

hard, sai^ho^i tdUcakij toUm. 

hare, a, tcHka. 

hastily, yaUma. 

hat, akue. 

hat, a woman's, ofHcti. 

hatchet, a, ilep. 

hate, to, i^a^. 

have, to, /la, to, wa. 

having, on. 

hawk, kiXdhkay pax&cka, sonto^ xayi. 

hawk, duck, ky^Uo^hL 

hawk, marsh, kiyal'^ska, kotapka. 

hawk, a mythic, tcoflktcorui. 

hay, to««. 

he, Cj i. 

head, a, pa. 

head off, to, psiiki. 

headache, ne. 

hear, to, rutxi, 

heart, a, yandi. 

heat, to, ade. 

heavy, dke. 

heel, a, si. 

help! nul 

help, to, aMta. 

hen, a, may yaflki. 

hen-hawk, the, sd'^to''^ xayL 

her, if ta. 

herald, a, e. 



here, dawo, Jia'"^, tti, te, tik. 

heron, a, oxiba. 

her's, i. 

herself, i. 

hiccough, to, ps&ki. 

hickory, a, pi*». 

hide, to, to. 

high, hedofi^j kohi. 

hill, a, pdtsa, tktfP^L 

him, i. 

himself, t. 

hip, the, tdn. 

his, i, ta. 

hiss, to, tdse. 

hit, to, dUk', kte. 

hither, dawo, ha?^y ndao. 

hitting a tree, sound of, tciae. 

hoe, a, mikonni. 

hoe, to, ma. 

hog, a, kdcka. 

hogweed, kcicka. 

hold, to, don, si. 

hold the head up, to, o^to. 

hole, tp€. 

hollow, xotka. 

hollow, a, ma. 

hollow sound, a, tax. 

holly tree, the, ps&Mi. 

hominy, uni. 

hominy, to make, o^. 

honey, ka^f^. 

honeysuckle, the, panhin. 

hoof, aki, «i, tohoxk. 

hook, a, h&k. 

hook (as a cow), to, ddi. 

hook into, to,, hinkahi. 

horizon, the, natci. 

horizontal, ma. 

horn, ahi. 

hornet, the, iba^. 

horse, a, tohoxh. 

horsefly, a, konicka. 

horseshoe, a, tohoxk. 

hose, «i, 8cC^. 

hot, miy itetn. 

house, a. 

house top, ti. 

how, Uiidiki. 

howl like a wolf, to, wHihe. 

huckleberry, hapi. 

hug, to, aplM.. 

hull, to, xdo. 

hum, to, yo'f^l. . 

bumblebee, ^a^a^. 
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iLUznnung bird, a, momoxka, 
humped, Ufi^ha, 
hundred, a, Uipa. 
hundredfold, a, ptQa, 
hungry, ii, 
hunt, to, iJi^da^ wax, 
husband, yifUba. 
husk of com, yek. 
husk, to, xdo. 

ice, cUxe. 

icicle, an, ocohL 

identical, keheycfl^. 

if, hcfi^, ho, xyi, 

image, ani, 

imitate, to, hdaJcayi. 

imitate crying of a person, to, xuke. 

in, Uka, ko'^, yon^. 

in the past, o». 

indeed, ardsti, 7$t. 

index finger, amihi^. 

TndiaTi, A^Hfa. 

Indian Creek, Louisiana, Aih/a, 

industrious, apiid&xka, 

infant, an, a^tatka. 

inferior, hCidani. 

inflexible, «a^^^. 

ink, kdi. 

insect, ahdi, 

inside, Uka. 

instep, the, si, / 

(instrumental prefix), a^-. 

intelligent, daka. 

intercept, to, pstiki, 

interpreter, an, e. 

intestines, the, iciwi, 

into, Uka, k(P^, -wa . 

iris, the, t^ltctlA. 

iron, masa, 

-iflh, tiki, 

island, an, ma. 

it, t, e. 

itch, to, yo. 

itself, i. 

ivory bird (P), dixti hayi\ 

Jack fish, the, kyiJatd, 
Jail, a, ti. 
JaWf the, yaika. 
Jay, the, ti^ska. 
jerk, to, xtcfl^. 
Jerked meat, aku. 
Jew, a, E. 



Join, to, piU. 
joint, a, p&i, 
joist, a, ayoC^. 
jug, a, homcka, «>». 
Juice, ani, wihi. 
jump, to, ptce. 
Just, hM, ti 
just like, hd^Hfia, 
Just now, naxaxa. 
just there, ema. 

katydid, a, sdde. . 
keep on, to, hands, 
kershaw squash, the, to", 
kettle, aoA. 
key, a, ti, 
keyhole, a, ti. 
kick, to, dug, xte, 
kick off, to, tc. 
kidney, the, yafl^ska, 
kill; to, tea, te, 
kin, hai, 
kind, ttuki. 
kindle, to, ode. 
kindred, one's, hai, 
king bird, a?*tcka. 
kingfisher, the, tdidagayi, 
kiss, to, uU^Ucpi. 
kitten, a, ktu, 
knead, to, U^hi. 
knee, a, tdn, 
kneepan, the, tdn. 
knife, a, psde, pa^ikoi''H%i. 
knife blade, a, psde. 
knife handle, a, pade. 
knock, to, pehe. 
knock down, to, ndhi. 
know, to, yekoifi. 
know how, to, sp^. 
knuckle, a, piU. 
Koasati, the, Kosate. 

lacking, niH. 

ladder, a, ayctf^. 

lake, a, yohi. 

Lake Cocodril, La., Nxoto. 

lame, tcko. 

Lamourie Bridge, La., Lamori, Tcaxta. 

lamp, a, vda. 

land, ma. 

language, e. 

lantern, a, uda. 

large, to'^. 

large (as large as), naaki. 
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last, the, ahiya. 

l^ugh, to, za. 

laugh at, to, tqp^. 

law, a, xi. 

lawmaker, a, xi, 

lawyer, a, xi. 

lay, to, ncff^di, 

lay down, to, i«pi. 

lead, afiks, 

leaf, a, hapi. 

leak, to, uy^. 

lean, supi. 

lean against, to, kcfi^. 

leap, to, asdhi, ptce, 

leather, ^ra^. 

leave, to, inH, 

Lecompte, La., JCUsj Xtan^ Ta^. 

left, the, kaakani. 

leg, a, yukpi, 

leggings, p^Mpi, 

lend, to, icue, 

let! hi, xya. 

let go or alone, to, iliki. 

let loose, to, inki. 

letter, a, kcP^. 

level, kta. 

liar, a, y^tci, 

lick, to, akcfl^tci. 

lid, a, oltLkse, 

lie, to, may toho, td. 

lie (deceive), to, d, 

lie in wait, to, td. 

light, uda, 

light (not heavy), wixka, 

lighten, to, wHd^. 

lightning, wiXde, 

lightning bug, a, peti. 

lights, yakxu. 

like, to, t2/a«, kiyast, pi, 

lilac colored, tcti. 

limb, a, yo. 

limb (of a tree), deti, 

limber, kta, 

limp, to, icko, 

line, inkam, 

line, a, kltitlH. 

line, to, o'fhii, 

line a garment, to, o^. 

lining of a garment, doxp^. 

lip, the, ihi, 

little, yifiki. 

Little Biver, Tcahaman. 

live, to, ti, 

live with one, to, unoai^. 



liver, the, pi, 

lizard, a, asMonixka, 

Lloyd's Bridge, La., Aya:*^, 

load, to, aflks, 

lock, a, ti. 

lock, to, atHkse^, 

locust, sahe, yo. 

lodge, a, ti. « 

lodge, to, atotui. 

log, a, toho. 

long, Tieda'^^f naski, tMi. 

long ago, o^j tc. 

long time, a, ao^y sahi. 

look, to, do'''^. 

look down on, to, akCtdu 

lookout! emalf^. 

look sharp! aksHpi. 

loop, a, pUkxyi, 

loose, xwMike, 

loosely, TwUdtke, 

loosen, to, na, 

lose, to, pa. 

Louisiana, Ma. 

louse, ane, 

love, to, iyan, 

low, xwiihij xyapka. 

lower, xwUhi. 

lungs, yakxu. 

maggot, a^j/^. 

magic, xi. 

magnolia, the, kokayudi. 

maiden, a, topL 

make, to, o^. 

make a fire, to, xuH. 

make better, to, edaki. 

male, a, a^^a. 

male animal, \ndoke. 

man, a, a'f^ya. 

manifold, ptga. 

manure, {»(£$. 

many, tahi, tdina^ una, yihi. 

maple, the, aya?^, 

March, Ina. 

mare, a, yaflku 

mark, to, tfldipi. 

m.ark off, to, kdi. 

Marksville, La., Tunicka. 

marry, to, yifika. 

marsh hawk, the, hiyanska, kotapka. 

mash, to, to, tckali^ti, 

mast, udi, 

match, a, peti. 

matter in a sore, t(^. 
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matter, no, hc^hi, 

mattress, a, foho, 

may, hiknani, 

m.e, flh, 

meadow lark, a, hapenixka xycf^ hayi. 

meal, niipxi. 

meal, com, yek, 

mean, to, hdhdR 

measles, hauti, 

meat, iflhs, yo. 

meat, dried or jerked, cUcu, 

medicine, xi, tyL 

medicine man, alfh/a. 

meet, to, kxipa. 

mehaw (a bexry), ad, 

melt, to, &lne. 

membrane between fin^rs, teak, 

membrum virile, the, tcof^diti. 

mend, to, Hko, 

metal, mam, 

meteor, a, iHka. 

middle, naia, 

midnight, pH. 

midriff, the, ya^xtci, 

might, ruif nani, 

milk, loak, 

milk, to, toak. 

milt, the, half pMikyaJ'^. 

mine, fik, 

minnows, kosayi, 

mired, to get, noxp^, 

mirror, a, doff^, 

miss, to, tcAp. 

miss in shooting, to, uterine, 

mistletoe, the, ntawayi, 

mix, to, iftkidudi, 

moccasin, the water, tani. 

mock, to, kdakayi, 

mock crying of a person, to, xuke, 

mocking bird, e, kdakayi. 

moist, kSido, 

molasses, tckuycj wihi. 

mole, Aypaxka. 

Monday, Napi. 

money, axisahi, 

month, a, ina. 

moon, the, ina. 

Moor eland. La., Yixyan. 

morning, vnU, 

morning star, the, i^^tka, 

mortar, ita, 

mosquito, a, yamaki. 

moss, ground, peti, 

moss, tree, ayan. 



mother, a, tt^^nt. 

mother-in-law, kH'i^kd''^. 

motioning, kiriki, 

mountain, a, pHisa, 

mourn, to, tcodon, 

mouse, a, tcHmilki, 

mouth, the, ihi. 

move, to, kse, nij odiyoMbf^y okxdhe, 

move in a circle, to, mixyi. 

much, t&lna. 

mud, ma, 

muddy, k&do, xwitka, 

znudfLcdi, the, tko''^. 

mulberry tree, a, w^sa^^kudi, 

mule, a, toJioxk, 

multiple, ptga. 

murderer, a, ^. 

muscle, a, if^ka^. 

mush, MUufl^. 

musket, a%ks, , 

muskmelon, ta». 

Muskogee, the, SkoH. 

muskrat, a, xanaxka. 

mussel, o^sH. 

must, naniy xyalf^f yeke. 

mustache, a, pal^^hin, 

mutch-hotch, the, yakidamafikayi, 

muzzle (of a gun), aflka. 

my, rlk, 

myself, nk, 

mysterious, supematurally, xi, 

myth, a, yWi, 

nail, a, Juio, 

nail, to, hao. 

nail (of finger or toe) , ahij teak. 

naked, to be, yo. 

name, a, yato^. 

name, to, yato^, 

navel, the, tci^d"^, 

near, aicka^ kxipa. 

nearly, nanJteke, 

neck, the, dodi, 

necklace, o^o/it, a'f^pni, kahtidi. 

necktie, dodi, 

need, to, yHii. 

needle, a, a:'^8adiiki, 

negress, a, a^^x^i. 

negro, a, a?*ya. 

neigh, to, /u>*». 

nephew, yifikif tiXhfiki. 

nest, a, yokxi. 

never, xa. 

nevertheless, UukS. 



DORSBT-s WANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 



309 



new, topi, 

New Orleans, Tcfi^. 
New Yeax'8 Day, NapL 
newspaper, a, kdS. 
next, the, ktc(P*. 
next to, inktcaJ^hi, 
nibble, to, Ma, 
nickel, a, jTttHytln. 

niece, tUMfihiy yHfiki. 

night, psi, 

night hawk, a, poxayi, 

nightshade, the, tcfl^si, 

nine, tckanit. 

nine times, de-, 

ninefold, pU^, 

nineteen, ohi, 

nineteen times, de-, 

nineteenfold, pti^a. 

ninety, ohi. 

nipple, the, tasi. 

nipple of a gun, afiks. 

no, atdy hcfi^a^f Musofl^y niki, yama. 

noise, to make, tcehL 

none, yamcif niki, 

nonsense I W 

noon, kohi, 

noose, a, tf^Jba^. 

north, the, xiinilmi. 

northeast, natcL 

nose, the, ptdXn, 

nose ring, a, ptdHin, 

nostrils, ptcHn, 

not, t . . . . na^ nikif yama, 

not at all, xH, 

notch, to, tcdka, 

notched, tcdka, 

nothing, yama, 

notwithstanding, UukU, 

now, tCf kOf naxaxay yahe. 

numb, dUhoi'hiif xte. 

oak, an, tcaxku. 

oak, the live, tuHstahudi, 

oak, the pin or water, vdi, 

ocean, ani, 

odor, an, cuhi, xyuhu, pexinyi^ ya!/^, 

yW^si, 
off, kox, 
oh I ate(^+» he+ha^^, kdJ, xo^ xwtf 

sehiy^f t/, 4. 
oh no I aicif ha^^a?^. 
oh I yes, he-\-I 
old, iHc^ xohij Uy)a% tcy>yL, 
on, a-. 



on top of, tawiyai*, 
once, de-f sof^aa, 
one, aonaa, 
one of, aali^hi'^, 
onion, an, Hfiktcif^sayi. 
only, eyaxa, xa^ ti, nedi, pa. 
ooze, to, tcH, 
Opelousas, La., Aphim. 
open, to, pUdi, 
open a door, to, pax, 
opossum, an, kcicka. 
or, ha, 

orange, anaki, 
orifice, tp^i, 
ornament, an, tcke. 
orphan, an, a^tatka, 
other, wo, 
other, the, aa^hi^, 
otter, an, xanaxka, 
ouchi atdUd -f. 
ought, My naxkiyaf pi. 
our, flk. 
ours, flk, 
out, aku. 
outside, aku, 
overcoat, doocpH^. 
overflow, an, anij too»ni. 
overshoes, wcuci, 
overturn, to, xtu, 
owl, an, tontUmi hayi, 
owl, the screech, xo, 
owl, swamp, podadt. 
ox, wak, 
oyster, a^aki, 

paddle, a, kaJtcMii, 
paddle, to, imahin. 
pail, a, tHipi, 
pain, ne, 
paint, kde, ma, 
paint, to, nahi, 
palate (P), ihi, 
palate, the hard, dodi, 
palm of the hand, teak. 
palmetto, a, maxontka, 
palpitate, to, ^x, 
pan, a tin, yl^kaaan. 
pant, to, aikte. 
pantaloons, nindi, 
panther, a, to^to, tmotcka, 
paper, kd^^, 
parasol, ai, 
parch, to, unaai, 
parents, xohi. 
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parrot, a, k&dl^ka, 

parting of liair, pa. 

partridge, a, apuska. 

Pascagoula TndiaTm, Miska. 

pass, to, dCf mixyi, 

paste, to, topa^. 

patch, a brier, poska. 

patch, to, gtak> 

patella, the, tcin. 

path, a, n&, 

pathway, a, riH. 

patter, to, tax, 

pattering sound, a, tdp» 

paunch, the, yixya:^, 

paw, teak, 

paw, to, hi, 

pay, to, apadi. 

pea, ta/f^ika, 

peach, a, tkdnd. 

peak, a, tktaP^i, 

pecan, a, pin. 

peel, to, xkl^y duka, to^tka, 

peep, to, kUdaksa, 

pelican, a, xcff^iyohi, 

pen, a, kdi, 

pencil, a, kdi, 

penis, the, tcof^ditL 

people, a'fh/a, 

pepper, apaya, 

perch, a, tMl^, 

perform, to, o^. 

perhaps, /tantiln, kiknani. 

persimmon, axika, 

person, a, a^f^a, 

perspire, to, mi, 

pestle, a, Ua, 

pet, a, iyan. 

pet, to, iyan. 

petticoat, a, doxpli. 

picayune, a, pdHyHn. 

pick, to, da, 

pick to pieces, to, Mj/a. 

picture, a, daJ:if kdt, 

piece, a, tcoka, 

pierce, to, OTin. 

pigeon, a, vJH, 

pillow, a, «an. 

pimple, a, atca, 

pinch, to, sbCJci, 

pine tree, a, a^f^tudiy podadl^, 

Pineville, La., A'f^sudi, 

pink, tcti, 

pipe, a, yard, 

pipestem, a, yard. 



pistol, a, afika, 

pit, a, 9ipi, 

pitch on, to, asdhi, 

pitcher, a, miisuda, 

pitchfork, a, mam, 

pith, siopi, 

place, to, tcu, 

place crosswise, to, arUaicko, 

plait, to, icon, 

plane, a, itap, 

plank, a, itap, 

plant, a, uni, 

plant, to, tcu, 

plantation, a, tahij ti, 

plate, a, mUsuda, 

plate, a soup, kdopka. 

plate (of tin), a, yl^skasa:^, 

play, to, an^, 

play (a violin), to, ho^, 

play roughly, to, inixyi, 

Pleiades, the, iHka, 

plentiful, dUkHtcilpa, 

pliant, kta, 

plow, a, paya, 

plow, to, paya, 

plum, a, stiiflki, 

plunge into water, to, usi^hin. 

pocket, a, pahi^, 

point, the, psilHi, piit. 

poke a fire, to, dtci. 

poke out, to, nam, 

pokebexry, kox ti^pka, 

poker, a, dtcif peti. 

pond, a, yohi, 

poor, to be, xak. 

poor fellow I ka. 

popping sound, a, tdp, 

pork, kdcka. 

portrait, a, daH, kdt, 

post, a, tcaxku, 

pot, a, oroA. 

potato, ato, 

pouch, a, paW^. 

pound, a, tike, 

pound, to, pihe, 

powder, rdXpxi, 

prairie, a, takohdi^, 

preach, to, e. 

preacher, a, e, 

press down, to, unashH, 

pretending, kiUht. 

pretty, cK, pi, 

proclaim, to, e. 

proper, pi. 
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prostitute, a, tcoha, 

protect, to, inpHd^kL 

proud, i»fo. 

pshal ux/ 

pull, to, a:to«, te. 

pull backward, to, tUsi. 

pull off, to, hUhapif xpi\ 

pull the trigger, to, to. 

pull up, to, xa, tc. 

pulse, the, nixta, 

pulverized, n&pxi, 

pumpkin, a, to«. 

punch, to, dUk'y pxu, 

pupil, the, tUtcdn, 

pupil of eye, the, m. 

purple, tcH, 

pursue, to, nox}^. 

push, ton. 

push, to, xtan, pa-. 

push over, to, kcf^. 

pustule, a, sipi. 

put, to, 3>l^he, ncf*di^j tcu, 

put down, to, xihe, 

put inside, to, ukpe UkaaStye, 

put into, to, apxa^ xcfi^he, 

put on, to, inpi. 

put on a hat, to, dkue. 

put on shoes, to, uti. 

quack, to, 7u>», 
question, to, hayi}^, 
quickly, ixycfhii, 
quicksand, a, aKdidihef ma. 
quietly, niflki, 
quit, to, xa, 

rabbit, a, kSStka, 

raccoon, a, atOiki. 

rail, a, du, 

railroad, a, xto^, n^. 

rain, xohi. 

rainbow, a, nauMdd onni. 

raise a person, to, ksapi. 

raisins, maktcuhi, 

ramrod, aflks, 

Tanddy pexinyif tdya, 

Bapides, La., Atix, Rajndyal'^, Tdid&hia, 

rapidly, ixycC'^L 

rat (cJl kinds), dvs. 

rattan vine, the, tohachii. 

rattle, a, mhe. 

rattle, to, sahe, koko^ sUnay tdinase, 

rattlesnake, a, nt2^. 

raw, Bohu 



razor, a, pc^hin. 

reach, to, hi, gk^hi^. 

read, to, e, 

ready, i»fo. 

real, hM. 

really, hM. 

rear a person, to, kmpi, 

receive, to, «i. 

recline, to, ma, n^, tciy toho, 

recognize, to, yeh<^. 

rectangular, motka. 

rectilinear, motka. 

red, tcti. 

redbird, a, kUdiska. 

redden, to, tdi, 

reddish, tcti. 

Bed Biver, the, TcahamO'*. 

reflection, ani, 

refuse, to, ox. 

related, hai, 

release, to, iflki, 

remove, to, xpi, tc. 

repair, to, Hko. 

repay, to, apadi. 

reprove, to, ky<P*hi. 

resemble, to, uke, 

rest face on hand, to, t6.Tdixyi. 

return, to, de^ hi, hu. 

rib, a, ^axoxka. 

ribbon, tcke. 

rice, so^yUi. 

riddle, a, liadiyW^hin. 

ridge, a, pditsa. 

ridgepole, the, ti. 

right, the, spewa. 

right here, n)Uka. 

ring, finger, teak. 

ring, to, hon. 

rip, to, kayadi. 

ripe, tohi. 

rise, to, n^. 

river, a, tcahgman. 

rivulet, a, yixya^, 

road, a, n^. 

roan (color), yusu 

roar, to, xuhe, xyul'hve. 

roar of a hard rain, waxi^. 

roar of water, the, vmxwl^. 

Bearing Creek, Bapides Parish, La., 

Yixya^. 
roast, to, yubAni. 
roasting stick, a, pstAki. 
robe of skin, a, doxptL 
robin, a, dlikuki. 



312 



BUREAU OF AMEBICAN ETHNOLOGY 



Lbull. 47 



rocky a, anxu, 

roe (of flah), o, 

roll, to, na. 

roll up, tOfXa,fiL 

roof, a, al&kaef tL 

roozn, a, iL 

rooster, a, ma. 

root, tudif udi, 

root up, to, px&. 

rose bush, the Cherokee, xiye. 

rosin, nnt&'hiif ytuni, 

rosin, pine, (P^sudL 

rough, daxka, xakL 

rounded, poska, 

row, a, WH£ihl. 

rub, to, patddUf px&. 

rubbed, anything, dohL 

ruffle (the feathers) , to, Tixika. 

rump, the, nindi, 

run, to, xyuMf tcfl^, 

run away or off, to, koxta, 

Bussian, a, E. 

rustle, to, xyi, 

sack, a, pahif^. 

sacque, a woman's, doxpi, 

sad, yandi, 

saddle, a, xoho^. 

saddle, to, xoho^. 

saddle girth, mak, 

saddle maker, a, a^ho^, 

salamander, maf ntCM. 

saliva, Mcku, 

salt, wasi, 

same, the, heheya^. 

sand, ma, pxaki, 

sap sucker, the, ti», UxC^. 

sardines, o. 

satisfied, yandi, 

Saturday, Napi. 

saw, a, he, 

saw, to, ke, 

sawing sound, to make a, zyi. 

say, to, €, Ao». 

scale (offish), ahi. 

scalp, to, tc. 

scalp lock, a, haxeye. 

scar, a, tdda, 

scare, to, i^shi, tax. 

scarred, tdldagayi. 

scatter, to, hinaxa, tcu. 

scent, to, hi. 

schoolhouse, a, hdi. 

scissors, 9taf^ki^, 



scold, to, hycf^hi. 

scor<di, to, ode. 

scrape, to, ti, xohi. 

scraper for hides, sL 

scratch, to, xaye, «tttJbi. 

scythe, a, tcf^si. 

seanx, a, ptti^LkL 

seat, a, xffie. 

seel ema!'^/ 

see, to, (2oA. 

seed, a, m. 

seek, to, i^da. 

-self, pa. 

sell, to, atsi. 

send, to, de, duta''*. 

send for, to, ate. 

send hither, to, ku. 

sense, yandu 

senseless, yandi. 

septum, nasal, aho, ptcd^. 

serpent, a, nd^. 

set down, to, xihe. 

set fire to, to, nacC^. 

set on, to, (fttto*^. 

set out (vegetables), to, pxu. 

set up, to, 8t, usSUd. 

seven, no'i'^pa. 

seven times, de-. 

sevenfold, pt^. 

seventeen, ohi. 

seventeen times, de-. 

seventeenf old, pt^a. 

seventy, ohi. 

sew, to, pstHki. 

sewing machine, a, moMf pstdkL 

shade, a, si, natcL 

shadow, d natcL 

shake, to, na, tahi, yuhi. 

shake hands, to, sL 

shall, dande, he, xo. 

shallow, xye. 

shaman, a^a. 

sharp, pdUa, sc(^. 

sharp-edged, pHtaa. 

sharpen, to, pijOsa. 

sharp-pointed, pailHi. 

shave, to, xohi. 

shawl, a, tcAkdioByi. 

Shawnee, the, 8awa^. 

she, e, t. 

sheep, a, tcHka. 

shell, to, xku. 

shine, to, uda. 

^, i^kxapka. 
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ahixiing, tdldiUka, 

shirt, a, doa^, ptgato, 

shiver, to, oouH, t&dild&he, 

shoe, waxi, 

shoot, to, kte, o, afLks. 

shoot through, to, towe. 

short, natckaf pupuoi^. 

shot, a, aflks, 

shoulder, aaii. 

shoulder blade, ason^pi. 

show, to, do^. 

shut, to, hdUke, 

shut the mouth, to, aJMtu, 

sick, JiatUL 

side, one, Bofl^hi^. 

sieve, a, crfcto», hadiycfl^hi^, 

sift, to, yahi^. 

sight (of a gun), dd*^, 

silent, e, 

silk, tdiMJtka, 

silver, axigaM. 

since, kcf^. 

since then, ^titi. 

sinew, a, t«ia». 

sing, to, ycuflhiL 

singe, to, gAdu. 

single, topi. 

sink, to, ani, Hduip^, wahe, 

sister, kscfhca, iniy taflhi. 

si8tei>in-law, tckct'^i. 

sit, to, ocihCf naflhi, tani, 

OJLy akiixpi. 

six times, ahOa^, 

sixfold, p^. 

sixteen, ohi, 

sixteen times, de^, 

sixteenf old, ptga. 

sixty, ohi. 

sizzle, to, tcUe, 

flkfllful, apH. 

skin, to, xhi. 

skirt, awode, doxpi, hau. 

skull, the, pa. 

skunk, a, if^ska. 

slapping sound, a, se, tdp. 

sledge hammer, a, aep. 

sleep, to, ya^L 

sleeves of a coat, doxpi^, 

slender, mdhi. 

sUde, to, xati. 

slim, sndhL 

sUp, to, tcHp. 

slip off, to, kiHi. 

slipper, a, toaxi. 



slippery, tcAp. 

slippery elm, a, hi, tc^. 

slowly, haey<i. 

slow-witted, daka, 

small, miska, yifiki. 

smallpox, kdi, psiiPf^H. 

smart, daJca, 

smeared, anything, dohi. 

smell, to, hi, pani, pc/*^, 

smell badly, to, xyuhu. 

smell strong, to, ya^n. 

smoke, si, 

smoke, to, si. 

smoke hole, si. 

smoky, si. 

smooth, tcdopi. 

smooth, to, tcdo, xohi. 

snail, a, poxono. 

snake, a, ndisi, 

snakebird, the American, k&d^ska. 

snatch up, to, da. 

sneak off, to, koxta. 

sneeze, to, misi. 

snore, to, yaxdok^. 

snow, vxihu. 

snow, to, wahu. 

snowbird, a, wahu. 

so, ^^ke, ifike. 

so far, ^doff^. 

so long, o*». 

soap, tdJi^. 

soapberry tree, aya^. 

soft, tpiP^hiJ'^, waxka. 

soiled, di. 

sole of foot, si. 

solidago, the, ma. 

some, tdfna. 

some one, ali/^a. 

somersault, a, iakotdl. 

something, ka. 

somewhat, ka, tih. 

son, yifihL 

son-in-law, to%ii. 

soon, yaiana. 

soon, very, uksani. 

soot, peti. 

sore, p(M. 

sore, a, pakL 

sort, ^M. 

sort of, a, tihi. 

soup, wihi 

sour, pqxka. 

south, the, nyvhuyevjode. 

sow, to, tcu. 
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spade, a, ma, 

Spaniard, a, SjyanL 

sparrow hawk, the, Hskimyi. 

speak, to, e. 

speak to, to, l^f^hio. 

speech, e. 

spider, a, koxode nika. 

spill, to, tea. 

spine, the, ttP^hi^. 

spirit, a, natd, 

spit, to, ttUcku. 

splash, to, paxwe, 

spleen, the, haiy psidikya'*^, 

splinter, a, tcatL 

splinter, to, tcati. 

split, to, kUxif tcati. 

spoon, a, niahodi. 

spot (of dirt), a, atada, 

spotted, kd!i. 

spread, to, A»e, tdUc&tka. 

spread out, to, xS^he. 

spring, the, mi. 

spring (of water), a, ani. 

Spring Bayou, La., Ani, 

spur, a, xaye. 

spur of a fowl, the, n. 

spurt water, to, su. 

squall, to, wahe. 

square, mihi. 

squash, a, to^. 

squash, crook-necked, ahi, 

squeak, to, toahe. 

squealer duck, the, tahankona. 

squeeze, to, tdUcki, 

squirrel, a, nstM, 

squirrel, a flying, tdka. 

stab, to, pxu. 

stable, a, tohoxk. 

stain, a, atada. 

stairway, a, gi. 

stalk, a, udL 

stand, to, xa, rCt^ si, 

stand up, to, U^UdUkaj ustiki, 

star, iHka, 

station, a railroad, xta:'*. 

steal, to, ffM. 

stealthily, nittki. 

steamboat, a, nahafi, 

steamboat landing, a, nahati. 

steer, wak. 

stem, a, udi. 

step, to, 81, 

step over, to, pML 

stemuniy the, mqh 



stew, to, ue. 

stick, a, aya:"^. 

stick, to, daki, tepa^. 

stick into, to, pxu, 

stick through, to, hdt, 

stifF, io^hafl^^ mmki. 

still, xa, yuke. 

still further, e. 

sting, a, ud. 

stingy, dhte, 

stink, to, hi, 

stock (horses and cattle), yifika, 

stockings, si^ so^^, 

stomach, the, yixyai^, 

stone, a, ai^xu, 

stop, to, xa, 

stopper, a, pstdki, 

store, a, kUts, 

storekeeper, a, J^ts. 

storm, a, xCiaywe, 

stout, 8ai*>lutn, 

straddle, to, ptqa. 

straight, kUx, 

straight line, in a, kUi. 

strange, xi, 

strawbexry, asi. 

street, a, n<$. 

stretch the arms out, to, tiXdt. 

stretched, naiix. 

strike, to, kie. 

string, t'nJboA. 

string, to, si, 

striped, kd^. 

strong, sa^hoff^. 

stub, to, haho^. 

stump, a, tvdi, 

stump, to, haho^. 

sturgeon, a, o. 

subside, to, xipi. 

suck, to, pd, utdtcpi. 

sucker, a, o. 

sugar, tckuyt. 

sugar cane, tchayt. 

sugar field, a, tchiyt, 

sugar refinery, a, tckuy<6. 

sununer, a, mi. 

sununer duck, the, tahankona, taxpay 

ptgasi. 
sun, the, ina, 
Sunday, Napi, 
sunrise, ina, hakanahi, 
sunset, ina, idi^. 
sunshine, v/Cidl^. 
superfluous, kMani. 
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supernatural, xi. 

supper, pd, 

supple, kta, 

suppose, dka^. 

sure enough, anisd, hM. 

surely, anisti, 

surrender, to, tdL. 

surround, to, psHM, 

suture, oho, 

swab out, to, paiMu, 

swallow, the, kMiaka. 

swallow, to, adutoaxka, nayt. 

swamp, a, yohi, 

swap, to, iowe, 

swarm, to, cuxL 

sweep, to, Jcae, 

sweet, tckuy'i. 

swell, to, po, 

swim, to, pxd, 

swing, a, x(MM>, 

swing, to, QOoxOf piinif UHncL. 

sword, a, psde. 

sycamore, the, aj/on. 

table, a, ti. 

table cover, a, o». 

tail, a, fdndi, 

take, to, dcf^, H, si. 

take care, ema'"^, 

take from, to, ky(P*>he, 

take off, to, tc, 

take out, to, hakanahi, 

take together, to, yahe, 

take up, to, tcoo^, 

take up a handful, to, psi. 

tale, a, yl^tdl. 

talk, to, e, 

talker, a great, tcedi. 

tall, hedai^f nasTo^, tiM. 

tar, sUnnUoinni, 

tea, tyi, 

teach, to, y^ho^^. 

tear, to, sa, 

tearing sound, a, todde, 

tell, to, kctf^hi, kHR. 

tell a tale or story, to, ylHdl. 

temple, the, taapadi. 

ten, ohi, 

ten times, de-. 

tender, yiflM. 

tenfold, pt^. 

tent, a, ti. 

terrapin, a, tdtceH. 

Texas, I^kgi. 

83515°— BulL 47—12 2i 



that, te, €, he^ H^hin^ ho, skane. 

that distant one, ni. 

that way, xudedike, tuka. 

thaw, to, «%n^. 

the, ^^tn, ho. 

thee, ay. 

their, e. 

them, daha. 

then, te, ^a^. 

there, e, i^ti, he. 

therefore, o*», ha:n, 

these, yuhe. 

they, e, i, 4u. 

thick, dillMJtcQpa, tcdki. 

thicket, isa. 

thief, a, ^n^. 

thigh, the, tdki. 

thin, hadehif supi. 

thing, ha. 

think, to, yandif yiki. * 

thirsty, dodi, uxwi. 

thirteen, ohi, 

thirteen times, de-. 

thirteenfold, ptga. 

thirty, ohi. 

thirty times, de-. 

thirtyf old, ptga. 

this, do, Ui, te, yahe. • 

this way, ndao. 

thither, dkuwe, e. 

thorn, a, xiha* 

thorn tree, a, xiha, aya''^. 

thou, ay. 

thousand, a, toipa! 

thousandfold, a, ptga, 

thread, a, tn^a^. 

thread, to, xta:^. 

three, dani. 

three times, danu 

threefold, ptga. 

thrice, dani, de-. 

throat, the, dodi. 

throughout, 7ia»ni. 

throw, to, Mnio^, tea. 

throw away, to, rmc^. 

throw into, to, hde. 

throw on, to, asdhi, 

throw the head back, to, aHa. 

thrust at, to, pxa. 

thrust through, to, hCbt. 

thud, a, hoho, p^he. 

thumb, the, tcah. 

thunder, tuht. 

thunder, to, tah$. 
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ThunKLay, Ya^nL 

thxUy ^ptke. 

thy, ay, 

tibia, the, yukph 

tick, a, kanatckL 

tie, to, du, 

tight, iaf^fa, 

tightly, Ufii^Ki, 

Wl,kde. 

time, the second, tc, 

tin, y^kgta^. 

tip, the, pat. 

tired, to be, upi. 

toad, a, kUjC^. 

toadstool, a, txokL 

tobacco, yard. 

tobacco pipe, m. 

today, napu 

toe, a, 9i. 

toe, the second, Moo*. 

toenail, a, gi. 

together, kode, 

together, two, no/"^. 

tomorrow, wiU, 

tongue, the, y^iUA. 

tonight, psi, 

tonsils, dodi, 

too, he, yaJi^. 

tooth, a, ii^mi, 

toothache, i?^m, ne. 

touch, to, puod, tCUce. 

touchhole of a gun, afiks. 

tough, stciiki, 

toward, -wa. 

town, a, ton. 

track (of any creature), «i. 

trade, to, atsi, 

trail, to, foho. 

trailing something (as dogs), nui, 

translucent, uda. 

transparent, uc^. 

trap, a, if^ha^. 

trap, to, if^hf^. 

treat, to, o**. 

treat (a patient), to, xi. 

treat badly, to, xak, yaflhfl^. 

tree, a, aycC^. 

tree, a dead, t^ttka, 

trench, a, kXtdo. 

trouble, tdwa, 

troublesome, tdwa, 

trousers, nindi. 

trout, a, aJtcohL 

trunk, a,axi, v4L 



tub, a, aSipi, 

Tuesday, FoMnt. 

tumbler, a, am, 

tunic, a, ptgaJto, 

Tunica, the, Tanicka. 

turkey, a, ma. 

turn, to, na^ ni. 

turn back, to, pana. 

turn over, to, xta, tako^tdl. 

turn somersaults, to, tako^tdl. 

turnip, a, hapi. 

turtle, a, tdUceki. 

twelve, ohi. 

twelve times, <2e-. 

twelvefold, pt^. 

twenty, ohi. 

twenty times, de-. 

twentyf old, pt^. 

twice, <2e-, ndi^pa. 

twilight, p9i. 

twins, alf^tqtka. 

twist, to, ni. 

twitch, to, vnde. 

two, noff^a. 

twofold, pt^. 

ugly, dif kddam, pi, 

umbrella, si. 

unawares, niHki. 

unbraid, to, xke. 

uncivilized, sahi. 

unde, adi, atcH, tuka^ni. 

uncooked, sahi. 

uncover, to, p&d^. 

under, itka,, kuya, yaskiya. 

undergrowth, ayali^. 

undermine, to, hi, kuya. 

underneath, kuya. 

underneath, to go, tilkamagci*ini, 

understand, to, sp!^. 

unfinished, ^dan. 

unripe, tohi. 

untie, to, du. 

until, kde. 

untrue, si. 

unwilling, ox. 

unwrap, to, du, 

up, ibo^t. 

upon, tot£nya». 

upright, kta. 

upset, to, xtu. 

upward, kohi. 

urge on, to, dutaf^, 

urinate, to^ dix. 
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urine, dix. 

us, dgLka^ y<P^, 

use, to, on. 

use an ax, to, ayt» taninu 

use up, to, tea. 

valley, a, hwinhi. 
vein, a, haL 
venison, to. 

very, hM^ oci^ xti^ sti, wa, 
vest, a, yadHa, 
village, a, ta^, 
vine, a, panhi"^, 
vine, her, ukafikayL 
vine, leather, mc^tuku, 
violin, a, Tk/^. 
virgin, a, fopi. 
vomit, to, kni, 
vulva, yiiflki. 

wade, to, kdnL 

wagon, a, orton. 

wait, to, hedikw^(tca), yihi. 

walk, to, ni, 

walk on ground, to, ma. 

wall, a, ti, 

want, to, yihi, 

war, a, kte. 

warbler, the yellow, Midiaka. 

• 

warm, mi, 

warm, to, mi, peU, 

war whoop, a, komomo, 

wash, to, tea, 

wasp, a, kaf^xi, 

watch, ina. 

watch, to, wata. 

water, ani. 

watermelon, ko, 

wave, a, ani, xoxo, 

we, fLk. 

weak, 8alf^ha?^y vrdda, 

wear, to, on. 

wear around neck, to, n&pUm, 

weary, upi. 

weasel, a, isklxpa, 

weather, napL 

web (of a spider), inkccn. 

Wednesday, Yanni, 

weed, a certcdn, dudayi, xo, 

week, a, napi, 

weep, to, an/ii». 

weigh, to. Wee* 

weird, xi. 

welll ii^daJ 



well, pi, 

well, a, ani, 

well, to get, im, 

west, the, idi, 

wet, kMo, 

what, ka, 

whatP teak. 

wheat, BOif^pxL 

when, di, ^on, hOHoa, hi, ka?*, ko, xycff^, 

yan, yafika, 
whenP teokanal'^, 
where, a^a^, yain, 
whereP teak, tcuwa, 
whereforeP xyexyo, tddihL 
whereupon, kaf^, 
whichP tMiki, 
while, -ya^kcfi. 
while, a, gahi, 
whip, a, tko^, 
whip, to, tko^, 

whippoorwill, a, tdparuJcono, 
whirlwind, a, xdxwt, 
whirring sound, to make a, ^i^ii^. 
whisky, ani, 
whisper, to, e. 

whistle, to, xyvflhve, sdde, ntdde, 
white, <(zn. 
whitish, ioli^, 
whole, the, pana^. 
whoop, to, wahe. 
whortleberry, hapL 
whose, ka, tUpeta, 
whyP xyexyo, tddiki. 
Wichita, the, WUcina. * 

wide, pU^a, 
widow, a, tcodo/"^, 
widower, a, toodei'*. 
wife, yiflka, 
wild, ksapi, tahi, 
will, dande, xo, 
wind, the, xtlxwi, 
wind, the north, xi&n^mi. 
window, Hyepi, wahe, 
window glass, dol^, 
wine, ani, 
wing, aaii, 
wing feather, aaS6, 
wink, to, pUe, 
winter, ana!'^. 
wipe, to, patdLdu, 
wish, to, ox, ie, yihi. 
with, on. 
with, to be, iya, 
within, i^iba. 



318 



BUREAU OP AMEBICAN ETHNOLOGY 



[BULL. 47 



without, to be, nihi, 

wolf, ayihi^, 

woxnaa, a, ct^^xU. 

woman, an old, (Phfa, 

wonder, to, hika. 

wood, ayal'^. 

wood duck, the, ta^o, pt^an. 

woodpecker, tcan. 

woodpecker, a variety of, pUkayi. 

woodpecker, the ivory-billed, te^iflk, 

woodpecker, the red-headed, hUdiaka, 

wool, tcitka. 

woolen cloth, tcHka, 

work, to, tami, 

woxm, a, tamoki, 

worthleaa, w&hL 

would, na. 

wound, to, j^ukgwe. 

wrap, to, du, po. 

wren, tdtna, 

wring out, to, UMcH, 

wrinkle, a, h&do^ huhi, 

wrinkled, to be, M^ 

write, to, kdi^ on. 



wrist, the, icak, 

wrist g^uard, a, apedehe. 

writhe, to, na. 

yard, dku. 

yard (measure), a, ahi^ehL 

jBBXy a, mi, 

yellow, «i. 

yellow bird, h&diska, 

yellow-hammer, the, omayL 

yellow warbler, k&dSska. 

yes, a«, he+! 

yesterday, tohgna. 

yet, Mtit xa, 

yolk, t»^. 

yonder, e, 

yonder, over, iytj^. 

you, ay. 

you (obj. pi.) , dgha. 

young, aofiH/a. 

young, the, yifihi. 

youngest, aka. 

your, ay. 

youth, a, fopu 



OFO-ENGLISH DICTIONARY 



Note. — In arran^fing this dictionary the followine order is obseryed: a, o^ (or afi\ 
^y ^y ^yfy ^ (includuiga; and x), iy in i (including g)^ Z, m, n, o, on, p, 8, c (Eng. sh)^ 
tc (Ens. ch)j t (including cf), *u, u^f Wftf. g ia probably identical with the Biloxi 
medial k, and a with the Biloxi medial f- tc is an independent sound intermediate 
between the sibilants and t. z,Zy and h all usually stand for the aspirate which fol- 
lows several Siouan consonants and is particularly prominent in the Ofo language. 
Superior m (m) occurs sometimes before p or & and indicates an m nasalization. 



abaho'', hail. 

^baiyal^te, a dream. 

abaiE^'^sk*, fog. 

aba'^cd, ^ba^'ai, a chicken. — ghafsi yaffUei^ 

or aWd ya^fihif hen; abasdohi^, or abas- 

U/hi, rooster; gbasU^^flkiy little chickens; 

gba^8 h^ade^si, guinea hen, ''spotted 

hen;'' aha^stukiy chicken-hawk, 
abo^fti, bad, evil, 
abo^y a river. — dbo^bi Wdjij a river 

bend, 
a^owe, to poison, poison. — abc/bowey I 

poison; tcafbowe, you poison; c/fltwa 

a^howey someone poisoned. 
afhaB^y white. 
afhiOii, it stops, to stop.-Az'^nic U/lghe 

afhi^hi, the current, 
^fhc'ti, cane-brake, 
afpfi^ni, to forget, not to know. — bafplt^ni, 

I foiget, or do not know; toa/p^niy you 

foiget, or do not know; o^fp^niy we 

forget. 
afta'^ti, to prick. — ahaftaft% I prick; 

atcaftaftiy you prick, 
ahe^, ahi^, horn (of deer, etc.). — itax/ 

ahe^y deer-horns, 
ahi'lii, blood. — aWMki, my blood; atoa- 

hihi^tu, your (pi.) blood, 
ahi^te, to land, disembark. 
e/jxi!^!kiy aynaka, out of, it is nearly 

light, it is just rising, it is out. — 

i^la aanaki^f the sun rises, a^ni aba^- 

xnaha te^kna, I am going out of the 

water, 
a'lio, bone. 

a'lio, the haw (black or red). 
aOc^ftati, to nail. — ahqkqfiaftiy I nail; 

aicqkafiaftiy you nail, 
ak^le'^wa, to stand up. — hakaWiva, I 

stand up. 



ak^n^LfpfiOEa, bow, semicircle, arc. — 
caWhi akgnafpafha, rainbow. 

ak^p^"", six. 

a^de, to find. — Wldey I find; tca^kde, 
you find. 

9kfa^, bead. — gkfu^ fhi, yellow bead; 
gkfi/ ifth(ipVy black bead; qkfu^ atchu^tiy 
red bead; gkfu^ ith(/hi, blue bead; gkfu^ 
afhal'^^j white bead. 

akhai^yi, cushion, pillow. 

ak^e"", to plant (cf. ihewe). — Whxe, I 
plant; tca^hxey you plant. 

^Lkhi^pi, satisfied. — abakhi^pif I am satis- 
fied; atcgkhi^piy you are satisfied. 

akhX'^fli, aki^fli, turtle. — akhVn sx'A^phay 
soft-shelled turtle; ahhVd patchUHif 
red-headed turtle (pa, head; tchiiftif 
red). 

akhX^sl, eCk^^Biy the caul (Creole: la toi- 
lette), the spleen (Creole: la rate), 

akho'l>a, a^kzoba, stout, strong. — i^to 
dkh(/ba, ito' a'hxobay a stout man, a 
strong man. 

akhdii, prairie. 

akhc'tcai, akho'^tcfi, out, outside. — 
akho^tca'*^ atefhruiy I go out; ahhc/tcan 
ctefhnay you go out; dkhc/tcq. at<^y I go 
outside. 

akhd'^td, akhc'te, under. — ab&hi dkhd^- 
tty river bank. 

akzd'^hi'', a worm found in human 
beings. 

9khu, ku, to give. — bakhu\ I give; 
tcqikhu\ you give; a'fikwa ahhu^f one 
gives, ahhw^hi, I am giving it to him; 
aUXkhu^ you are giving it to him; 
tcdkhu^y he is giving it to you; mii^W 
aUXkhu\ he is giving it to me; on^ 
hhu'bty give it to me I (with future 
suffix); a^UXkhf/y give me! tci^tcabi 
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ant6bi\ give me your hand! a'l^u^ 
to give to eat; qbafihu^ I give to eat; 
qUnfkhu^ you give to eat. aihi'fi tciku\ 
you give medicine. 

9]dfhii>^tka, Saturday. 

aklktce<hi, a flower. — ila al^tce^hiy 6)m-< 
flower. 

9kiBho''ti^''tab^ a lizard. 

a^kiska, grass, bush. — afhisha ktce^h% 
rosebush. 

akdii, to shout, to call out. — hdko^ki, 
I shout; tcak(/h%, you shout, hia^we 
\flko^h% what do you call? mif^te 
ha^we iha^kohi, what am I calling? 
Ux/kohij you are calling. 

akc'cka, gizzard, his gizzard. 

^ko^'^si, bee. — c^o^si wif^shUy honey. 

akd^ti, a peach. — akdH atcCtfti, a plimi; 
akof^H paWska, an orange or a lemon. 
(The Jesuit missionary Poisson men- 
tions contai as the name which '' our 
Indians'' give to the plum, and this 
may have been taken from the Ofo lan- 
guage, but it is at least as likely that 
it is from Quapaw, Poisson having had 
theQuapaw (or Arkansa) mission.) 

akshi'ld, mad, crazy. 

akshc^ti, alligator. 

aktcfi'lii, to boil. — a^ni aktcc/M, water 
boils. 

^Jctca'^pi, near. — ahqhtca'pi, near to me; 
aicakUx/pij near to you. 

a^ktchd, to spit (cf. toahe). — hafktchty I 
spit; Ux/ktcht, you spit; oiHi^ktch^y we 
spit; tcaktcl^y spittle, your spittle (?). 

akta'^td, friend. — ahakta'td, my friend; 
tcakta^tci, your friend. 

a'lct^ti, to love. — Wktati, I love; tca^- 
ktatif you love. 

akte^ue, akte^u, to shut up. — bakte^- 
hue, bakte^hu, I shut up; tcakte^hue, 
tcakte^hu, you shut up; o^zik^^tie, 
o^kte^huj we shut up; akte^hUf shut it! 
alxikte^huy I shut it; aUx/kUhUy you 
shut it. 

a^tha, to watch. — WWMy I watch. 

a^Eti, bug, insect. 

akti'^si, paper. — akte^sue, to write; haktef- 
8U£, I write; tccikte^sue, you write. 
akte^stie if^fpCf to read; bakte^sue ^f'pe^ 
I read. 

a^tucp6»^cka, to splice, to patch. — 
6a^*tttcpd»^dba, I splice or patch; icaf- 
htucpd^cka, you splice or patch. 



a^tuwa, to gather, collect. — Wktuwa, I 
gather or collect; tca^ktuivay you gather 
or collect. 

a^kuitcu'^'", to be stingy. — Wkuitcun^ I 
am stingy; Ux/kuitcW^, you are stingy. 

akyu^we, to send. — bakyu^we, I send; 
tcakyu^wey you send. 

ala'lii, alahi'^, skin, bark, also the shell of 
a turtle, etc. — bak/hiy my bIoh; tcak/hiy 
your skin; i^txa ak/hi, buckskin, deer- 
skin; apha^ aldMfy scalp, ''head skin.'' 

alapha'^y whisky. — alapha tcu^tiy red 
whisky. 

alu^thS, to be drowned. — balu^M, I am 
drowned; tcalu^th^^f you are drowned; 
o^lw^My we are drowned; min^ti balw^- 
th^y I drown myself; mihi^sa haWthty 
I drown myself; mihin^sa etd'f^ti balu^- 
ihty we drown each other; ihi^sa 
aWthty he drowns himself. 

amfipho^Bka, am^phii'^Bka, the conmion 
partridge (Creole: perdrix). 

amaahii^pka, palmetto. 

am^Hlni^wS, salt. — aik amqsku^wty sugar; 
afhc/H aik aTnmkvfwty sugar-cane. 

aznaspclii, amaspohi^, tobacco-pipe (cf . 
pOM, hole). 

aznatchoi^^, ^'^znatcha, a'^mfitchdA^, 
4own, low* low down. — gfrruUcha ba- 
te^kntty I go down. 

amawactS (?), to let go, release. — ba^ma- 
wact^y I let it go; tca^mawact^y you let 
it go. 

ama^, turkey. — aman^ ' iya^fikiy female 
turkey; a7na»^ ito^kiy male turkey. 

a'^ma^y land, country, ground. — a^man 
tu^fthahcy to hoe land; afmaf^ Ihefwe, to 
plow land. 

s/tdM^, to sneeze. — bafmifly I sneeze. 

amyfhY^pi, parasol, umbrella. — amifhVpi 
ioofniy you take your parasol; arriifhVpi 
ba'niy I take my parasol. 

ami'liu'^, ami^Tiu"^, fever. — ami^hunfhi, 
yellow fever. 

ami^shu, to fan, a fan. — bami^shUy I fan; 
tcamVshUy you fan. 

ain(^^fi, amd'^fi, iron, a pot, pottery. — 
amdy okWe, lid of a pot; amon^fhasi^ , 
arno^fhc/siy money. amo^fhgsV ishu'hi, 
am6^fiiw(/fiy brass, copper. cmu>'''^fhas 
afhcfl^^ amofhafgi afM^^ silver, amo'"^ 
fhas \pvi'y amofhqfgi fhiy gold, amd^s 
ta^nufhcf*^y one dollar, amo^fi atkit^giy 
scissors, aiiuyjkt, scythe. wmd^fkaUi' 
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lUy omd^fkdlala, to ring, also a bell. — 

bamdyhalalu, I ring, 
aznd'^fild, the breast. — atce^k md^fihi, the 

ribs. 
amphc^ska, a drum, 
^mpti'^yalio, it thunders. 
^mtcfi^, it lightens, 
anaph^^fd, flour. — aflgt/fa anaphqfsif 

flour, "white man's flour"; ata/h 

anapha^si, corn-meal, 
a^'m, ani'', water. — a^ni tha^y the ocean, 

"the big water.'* 
a'^ni, to take. — ha^niy I take; tca^ni, you 

take, 
anisho^'pi, a cup. 
ani^'si, to play (as children) (cf. i»to- 

nisi). — aham/ai, I play; tcavA/si^ you 

play, 
anita'', to wash. — hanita\ I wash, 
ano"", north, winter. 
anc'ska, orphan, 
^dja^ ke^, one thousand, 
^djo'fta, aMJo^ftfi, a^djo^ftan, cloth, 

clothes, clothing. — cfl^jo^ftirpa'stij soap, 
anthu^hi, vines, creepers. — (ii^ihf/hiftef- 

pij muscadine, 
apasko^, apasko'^, . a'^paaku, bread 

(Biloxi, pi/ska). — apaakon^ bo^wasiy I 

need bread; ^apaako^ toc/wasi, you 

need bread, 
a^'p^ti, apasti'', to wash, bathe one's 

self or clothing. — ba^pasHj I wash; 

ihif^sa apa^sti, to wash one's self; 

oMjo^fti-pa^Btiy soap, 
aphe'^ni, to fold. — aha'pheniy I fold; 

tcaphefniy you fold; aphenVxkUy a little 

bundle, 
aphe'^ti, aphi^ti, fire. — apJie^cni, aphefsniy 

the coals; apefahihiy smoke, peftota, a 

match, aphe^sa nagi\ fire-place, chim- 
ney. apefBhihi pJu/hiy smoke-hole. 

iya^ti apefsMhiy steamboat, 
a'^p^, leaf. — aphi^fo^tkay pecan. 
^j^o'', owl (Creole: grosse-tite hibou). — 

aph(/ nagi^y a'ff^pW nakXy screech owl. 
^pho'^'lii, to smell. 
aphii^'ska, fist. — bapkii/skay my fist; 

tcaphiyskay your fist. 
apl'^ntcu, nose. — ^bapl^ntcu, my nose. 
a'^pofhe'^y to steal. — abapofJie^, I steal; 

atca^pofhe^y you steal; (x^pofJielay a thief. 
a'^pflhuaS, to belch (Chreole: roter). — 

Wpshusty I belch. 



» ^ ... , 

e/nhJH^ to flit. — Wthf, *I %it;' ««™if,' you 

sitj o«<2^«A2, we sit down. '"■' 

aahe'y frost. — ow/S^ort*, a bi^ fi-ost'. " 

asze, to hear. — tclifoxjXy do you hear?; 

t^^caxe kie/weM. do you hear what 1 

say? • •■ "^ ' ^ .* ' ' 

aahehi, to laugh, he laughs'?— ^As^^^, I 

laugh; tcashehiy yc^-laik^j*<ft/jna«]yAi, 

all laiigh. hc/sheJHy 1 laugh atWmstke 

■ fun of some one; id''^shehiy you laiigh 
[etc.]; i^shefhiy he laughs [etc.]; o^she^hiy 
we laugh [etc.]; i^sheMfy someone laughs. 

aahoha^y ring-necked plover, or killdee 

(Creole: pluvier). 
aahdii, aahc^i, a'^shohi, rain, to rain^ 

it rains. — asho'hi akanafpq^kay rainbow, 

"rain bow;" a^shohi kiw^knaOy rain is 

coming, 
aaho'^ni, crawfish. 
fusho'^pi, to drink. — hqsho^piy I drink; 

tcasho^piy you drink. 
aahu^'se, a^'shuad, the wind, it blows. 
aakho, aakhole, to stand. — baskhohy I 

stand; tcaskhole, you stand; tcaskhoy 

get up! 
^pa(?)'', to chop, 
astit'ld, boy. 

^t6>^^, girl. — astd'n^kirki^gkay little girl. 
^o'^co, to cough, 
atce'ld, com. — atce^k nu^fhay ear of com; 

a^tcak-Wskay hominy grits; aUXk-napasi 

UTwffiy com mush, aflgo'fa tcefkiy rice, 

■ "white man's com." atce^k napha^siy 
corn-meal. 

a^'tch^ka, grasshopper (Creole: sotriyeau), 
^tche^tka, atchS'^tka, rabbit. 

dog (Biloxi, atcCi^iiki), — 



atchii' 

atchiyfigasiy atcu/flgasiy horse, atcu^flgas 
nasihu^sitoC'^y mule. atch'Ci''^'-dji^fikiy 

puppy, "little dog." 

atcokfa'^, to lie, tell a Msehood. — 
haicokfofy I lie; atcokfa^ fhafhiy liar. 

^tcu^fl^ ashes. 

atcu^'ta, fitcu^ta, the dove (?), wild 
pigeon (?) (Creole: tartue or tut). 

fitchu'^ti, tcu^ti, red. — te^ska atcu^tiy 
defzka atchuti^y cardinal bird, a^ni 
ta/tiy ah(/ki tcu^ti. Red river. 

at^if: atafte^t otafMy atgfthe^, to bum. — 
hatgfte^hawey Ihum it; ahatqftefy I bum 
myself. aphVH atgfthe, it is burnt 
in the fire; atafthe^hawey I burnt him; 
atqfihe^hawe, atcqtaflhefhawey you bum 
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it; aUsatqfihe ahaftqfihe^ they burnt each 
otJier. lAfhi qjQv^Ufhaiwt^ I bum my 
mouth, qtgpd'tih^^ scorched. 

atfdd'^ti, a lock. 

atakc'f 6, meal made of parched Indian 
com (Biloxi, athyhe). 

at^tcha^y a^t^tcha, hot, warm; steam, 
vapor, ani c/tgtcha, warm water; df/M 
c/ni c/tqtcha^ you see warm water. 
amx/nfa qtatcxa\ the pot is hot. aUy- 
tchafwa, to warm something; batgkJu/' 
wa, I warm something. 

^te'^we, to throw away. — hgUfwe, I throw 
away; foafe^iw you throw away. 

a'^thahi, frozen. — WOiohij I am frozen; 
tcafthaihif you are frozen; afni afthahi, 
frozen water. 

at^fi'^nta, wildcat (perhaps atscqfn thon^ 
"big cat").— <gi»te«'fajt, the cat (per- 
haps atxaTn tA^fUei, " Uttle cat"). 

athe"^, a dress. — athe^ tu^gha, skirt; a^the 
ohpeff to put on a dress; ahafihtf my 
dress. 

^thi^y ^t:!^'') a house. — ahaii'toa ate^hna, 
I am going home (ahatitca, home). 

athi"^, father, his Either. — bathi^, my 
father; tcathV, thy father. 

athc^nogi, to exchange, to trade. — ba^- 
thonoffif I trade or exchange; iUx/- 
iho^nogif you exchange or trade. 

atzc^ska, skunk. 

a^tho^hiy to run. — abathoi'^hi, I run; 
aciho^Mf you run (imperative); abatxa^- 
ab(^y I am going to run; ahatxafhiba^' 
fpeniy I can not run. 

atilcna, to climb (cf. te). — ahabi'hna, I 
climb; qtcaaH'hnaj you climb. 

atipo^tuflka, to weave. — ha1i'po'*^tnuika, 
I weave. 

atjaho^akathalfi, atdahC'flka-athaOla, 
sparrow-hawk (Creole: sparrier). 

atit^cd, medicine (modem and ancient). 

atl'^tcoka, floor. 

atk^phaOii, beard. — Wtkapha^hi, my 
beard; tca^tkapJu/hiy your beard. 

atka^tS, a rope. 

atki'^tco. — H,Hufa athi^tco c/te, he went to 
town. 

^to^y potato, sweet potato. — aU/ a'^figUfi, 
Irish potato; at(/ gfhctn^f white or Irish 
potato; aU/ atcahf, wild or marsh po- 
tato. 

at(/k(i), summer, also spring, south. — 
atoh nvpwl^y one year. 



ato^nahl, to &U.~^to^ndi¥, I &U. 

ato^yS, to catch. — haJU/yt^ ormi^^H haJU/- 
yt\ I catch; toato^yS, you catch; hoatu'- 
yt, I catch fish; "ho tcotu'^yt, you catch 
fish. 

ato'Khi, to see, to look. — ato'f^hi, atu^hi, 
I see or look; cton^hi, ctu^hi, you see or 
look (see him, you see him); o^^U^hi, 
ontu^ki, we see or look; tcu^pi cto'f^hiy 
you all see; cto^^hi te^ska, you see that 
bird; ato^hV mi^ti, let me seel yeto^^ 
hif he sees me. cU/hia^nic/tgteha, you 
see warm water. 

^to^^y to sing. — h^^hi, I sing. 

atubaaiitci, to wrap up, to twist. — abatu- 
banVt^f I twist it or wrap it up; mVnti 
atu^bamftd^ I wrap something up; 

. td^nd abubamfteiy you wn^ something 
up; i'ntx atiibanVtcif he wraps some- 
thing up; o^H atubanVtd, we wrap 
something up; tUa^%af tubani^tdy hold 
on I we wrap something up; eioaS^m' 
aftatu'^ionttot, hold on I I will wrap 
something up. 

atu'^nahi, to turn, to go back. — abatu'- 
nahiy b^iu^nahi, I tum, I go back; tca^- 
tunaM, you go back; ctu^nahiy or ctd^- 
nahi, you tum, go back! oHW^nahiy 
we tum. 

^taphd"^tu8ka, a basket. — ^phd^tusha 
tvJbufshiy a basket-handle. 

atucn^^hi, atucnahi'^, atucn^wfi, atuc- 
n^wa'^, hurry up! hurryl hasten! make 
haste! — batucnahVy 1 hasten; atucng^wa 
Ux/hiu a'ctutty make haste and come 
and eat! 

atii^ti, cooked, he has cooked; ripe, 
it is done. — batu'tiy I cook; tcatuftiy 
you cook; oHu'tiy we cook; toatu^titUi 
you (pi.) cook; atu'tHuy they cook. 
aftutuey to be cooking; aba^tuhu, I am 
cooking; tcaftutuey you are cooking. 

atutk^'^fi, to break. — itcO^ atuthgffiy to 
break a stick. 

a'^ye, to cry. — i^bayCy I cry; VtoayCy you 
cry; o^ye, we cry. 

ayC'ti, to light a lamp, a blaze, a flame. — 
bayo'tiy I light; tcay</tiy you light. 

a^fhe'^pi, an ax. 

alkfi^'ntS, aikfX^ntaJd, ugly. 

ai^^kindd, manure, dung. 

a^flglif, aflgU% another.-^%ii7 in^U, 
cfl^glifld i^l^j another language, the 
English language, you can speak Eng- 
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lish (?) . qilgWf iU/j an American man, 
"anotiier, different, or foreign man." — 
qflgWfhefmup^si Indian; ^%gWfhefmu 
if^lCf the Indian language. 

9ligo^fa, ^£Lgo^t ito'^, white man, espe- 
cially a Creole. — aflgoya tce^hi, rice, 
"white man*8 com;" ango^fa anapa^df 
flour, "white man's flour." 

^fikonaJd^, ^fiViiTi^Tri^ beans. — afikonakV 
pg^% lima beans, "flat beans;" 
afikunqhi wd^f^fhiy peas. 

a^ku^'n^k^, humming-bird. 

^^fikwa, person, someone, somebody. — 
gnkho^ckaj baby. 

aitzo^'za, slime. 

a^tdii, eye. — cf^to a^lahi^ eyelid; tii^to 
hihVf eyelash, 'eyebrow. 

a^toni^, blind. — cfl^tohfif^ cross-eyed. 

a^tuskhS"^, knife. 

a^wft^fka, onion (see ankomki^), 

ba<hu, te'^ska ba<hu, the common robin 

(or the little blue heron) (Creole: petit 

gris). 
b^^a, where. — ba^ha ixaldu\ whence do 

you come? 
belco", who is it? who? — fte^jfeo* tdli^ti, 

who are you? 
bohoB^'lii, near, beside. — afni bohongfki, 

near or beside the water. 
bok:fl^, abroad, away, off. — hoWx tefhna, 

I am going abroad, 
bu^te, to shine. — hahu^Uy I shine; tcahu'- 

te, you shine; i^^tuk huHt^ it shines; 

upo^fi i^la hu^tl, the moon shines. 

efhahi^, d'^fhahi, efhahi^, a long time, 
old times, always. — '^fhahVii te^hna, he 
has been gone a long time; tfluihVtl 
cte^kna, you have been gone a long 
time; IflwM a^tufth^^ he has passed 
a long time, efluihi lemd^H and^fUdf 
1 have lived here a long time, (/fihwa 
(i^PwM, people of old times. 

ehdi^lie, to grunt (like a pig). — hehdn^he, 
I grunt. 

e'Tri, a cliff or hill (Creole: un icore), — 
e^hi ton J a mountain, "a big hill." 

ephu, pawpaw (Creole: ^flwrnin). 

e^'akha, buzzard. 

e'^tcahua, fast (Creole: vite). — be^tcahua, I 
am fast. 

e^tcav^sa, in a little while, by and by, 
hold on! 



^the^pif meat. 

dtikd^so, grandfother. — hlitikd^so, my 
grandfother; tC(itik6f^80f your grand- 
father. 



f^if^n^ki, mulberry (Creole: mwrier). 

ffi'kuinX, seven. 

ff.^'tffite, to whistle. — bafc/tfate, 1 whistle; 

tcafgftfate, you whistle, 
feska'', hog.— fesha tdL'fUciy pig, "little 

hog "; feakorUxifB,, opossum, "forest 

hog" (?); fi'smtd, fat (evidently "hog 

fat"). 
fh^Hsly pain. — abafhgMf I have a pain; 

atcafhqJ^, you have a pain; nashu^H 

fhg/hi, earache. 
fh^OLa: atcohfa^ fhqfla, a liar, story-teller. 
fhi, yellow. — ami^hu^ fhi, yellow fever; 

iUxfhi^f yellow tree (Creole: boisjaune). 
fxiJ^te, tsAl.—fesha fxin^tiy pig's tail; 

ho fxi^tej fish's tail, oi/^taahe fhii^tt, 

comet, "tailed-star." 
floOii, long. — no»^pt fio^hi, a long day. 
fte^tka, tall, 
fto'^tka, a circle, round. 

kafd: dvkhoffi^ to scratch; aba^dvkhafl, 

I scratch; tca^dyMmfl^ you scratch. 
hS^'taxii, to think.— 6aA^tom, I think; 

tcdhl^Umif you think; tcahl^tanitUj you 

all think, 
hiti: ahi^tlf to kick; abdMfti, I kick; 

atcahVUy you kick; wAV^ti abdki^ti, 1 

kick; itcakVH, we kick each other (?); 

itcabahi^tiy I want to kick you. 
hi^^sa, self. — mihi^mj myself; mihi'^sa 

etd^ti, ourselves; ihi^say himself, 
ho, fish. 
ho^S, to bellow (like a bull), to howl 

(like a wolf). 
ho^'cka, child. — ho^ckq mi^tha, my child; 

^fikho'dcay baby, 
htlpi: dvkhiJtfpiy to dig. — badukhH^piy I 

dig; tcadvJchiVpif you dig; o^tihhii^pi, 

we dig. 

i'^fha, tooth. — Vfha ite^, toothache. 

Vfhxiy seed. — akd^nt ifhu, peach-seed, 
peach-stone; u^tu i^fhuy acorn. 

ift^^pt^'', ten. — \ftapta^ wCfjlvof^ eleven; 
IftgiptO'^ nu^pha, twenty; Kftaptafl^ 
ta^nif thirty; Kftaptgin/ to^pa^ forty 
[etc.]; ifU^ptf^ mj^hj/y one hundred. 

iftS^'pue, to pull out. — l^fti^puey I pull 
out; tdfft^pue, you pull out. 
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ifthSpi^ ifthS^pi, XfthX^pi, black, also 
coffee. — ab</H or a^ni ift^pi, Black 
river; Kft(t^pi tfe/, black man, negro; 
te^sha ifthVpVy blackbird; Ifthe^pV^ coffee; 
ifthepi^ Ux/yUj make coffee! tdi^^HiaW' 
hi Kftt^piy black moss. 

ifthe^yi, left.—tea* Ifthe'yi, left band. 

iOii, ihi'', mouth. — W^At, my mouth. 

ihi^, i»hi^, hair, feather, wool. — teak i^hi\ 
bird's feather; d^tkashX inhVf sheep's 
wool; apxa^hiy head hair. 

Iko^ni, grandmother. — hUco^ni, my grand- 
mother. 

i^a, luminary. — no^pi ilUj sun, "day 
luminary; " upo^fi Via, moon, "night 
luminary;" up(/fi Via hu't^, the moon 
shines; Via nu'fhay one month; Via 
iHu^kay sun-gazer or American bittern 
(Creole: vise-en-Vair), 

il&% i>^l$^, to speak, he speaks, lan- 
guage. — ibale^y I speak; itca^l^j you 
speak; tcu^pi ilef, all speak; mif^ti 
ba^kj I speak; td/^ti tcVle, you speak; 
o'f^ti iW, we speak; mi^ti iyai^ iWU, 
I, a woman, speaks. a''*^glif ii^W, 
another language, or the English lan- 
guage; a'f^glifhi inl(^ y the Indian lan- 
guage; mif^ti WU (or Vlt), my lan- 
guage. 

Hetci"", ile^'tci, tongue. — tdU/tci, tdle^tdl, 
your tongue. — ale td, to lap; haWtd, 
I lap; toaWtd, you lap; o'l^Wtci, we 
lap. 

IphrAphiha^wi, iphVbowi, ephVpawi, up, 
high, above. — iphibawi hqte^kna, I go 
up; iphVbavd itco'f^^ high in the tree; 
Iphiba'wi-ito\ * * The-man-up-above, ' ' 
God; Ito^ itxaf^ KpMba^wi, God, "Man- 
big-above"; athV EphVpawi, up stairs. 
epVtco'"^, high, up; epVtco^ te^hnay to 
go up. 

I^shi, full. 

Xshu'lu, to stink, to smell bad. — bishw'hiy 
I smell bad; tdlshu^hiy you smell bad; 
tcamuwactef tdlshu^hi, go away, you 
smell bad! 

itca^u, to sing, a song. 

itca'ld, Itca'ld, hand, fingers. — bidja'lciy 
my hand; a^fikwa itca^hi, someone's 
hand. \t(xVhi to", KtcafJci tan, thimib, 
" big finger" (?); ^tca'ki tdl'iikiy fingers, 
" little fingers"; tdtcabi antckuf, give 
me your hand! iUxVkapac Wbi, finger- 
ring. 



itcakoftii^ftu, kidney. 

itca^'m^si, to salute, to greet, to say ^^bon 
jovr" to one. — biUx/rri^y I salute. 

itca'^nti, the heart. 

itcapi, lips. — bitoa^pi, my lips. 

i^'tc^pha-a^hn^ku, mushrooms. 

Itc^th.d'^, mortar. — itcatho^pJta, pestle. 

Itce^'pi, door. — 1,tc^pi kVsha, window, 
"small door." 

Itchepi^, itddpi'^, dirt, dust. 

itchV, fat, oil, grease. 

itchoOii, green, unripe. 

itcolS, chief. 

Itco^'ti, neck, throat. 

itco»^, itca"'', i^tco", tree, wood. — 
itcatu^ska, tcHu^ska, a. stick, itcatci'^ki 
(/phi, a thicket of bushes, lots of 
bushes. \tcofhV, yellow tree (Creole: 
boi8 jaune), itcand^nhi, a fence, itcgf- 
phfiti, torch, "fire-stick." itcapVu/, 
thorn-tree. it(xVni, tobacco. 

ita'^tXaka, back. — bita^Uska, my back; 
tdUVtiBka, your back; o'^^ta'tiska, our 
backs; tdWtiskatu, your (pi.) backs. 

ite'', i'^te, e'^te, to suffer. — bVte, I suffer; 
tcVte, you suffer; gfpha Vte, headache. 
eftete, sick, keeping on suffering (redupl. 
form); abeftete, I am sick; atc'^tete, tcef- 
tete, you are sick; oi^tete^, we are sick. 

iteliu, to touch. 

itza, i^te, to have, own, possess. — mi'^Hi 
txa, it is mine; td^^ti txa, it is yours; 
^to^ Vte, to marry (said of a woman); 
iyctn^ ite^j to marry (said of a man). 
aba^thi^ tlnifUci, I have no dress, hocka- 
mVtha, my child; tokmVtha, to^kmitxa, 
my brother; toktd^txa, your brother; 
to^o^^tea, our brother. 

Itha^'n^ixi, wife. — Whdfnmi, my wife; 
tafnani nVhi, a widower, "his wife 
not "; tSfnani t^2, a widower, " his wife 
dead." 

Ithe^fl, the^fl, belly. 

ithdii, ito<hi, blue. — tt^skaiiho^hi, blue- 
jay. 

ithoa^, ith.c'fL (see Uhd"^), big, large. — 
i^^tufi txo^, a large town; bVtxo'f^, I am 
large; td^txo^, you are large; Vtxo^, he is 
large; toji/pi Vtxo% we (they) are large. 
a^ni txon, lots of water, much water. 

ithd*'', to grow (cf. i(hon^, big). 

ithou^fka, sister.— 6ited»^/iba, bith<^fka, 
my sister; tdtxd^fka, your sister; 
bitxo^^ka it3i^^to, my sister's husband. 
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itzu^^^, cord, ligament. 

ito'^, a man, a male. — W wOiJM^ a man, 
one man; lU/ itxcd'^ ^phibafvn, God, 
" Man-big-above" (see Kphi). 

iwft^, to sleep. — hiwdf I sleep; tdwd, you 
sleep. 

i'ya, deer. 

iya'', raccoon (there is a slight difference 
between this word and the above, ap- 
parently, but not certainly, due to 
accent). 

iya^fhu, blackberry. 

iya'^ti, pirogue, canoe, boat. — iya^ti ape^- 
sMhif steamboat. 

iya^, woman. 

iyo'^xiaki, to mock. — te^ska iyc/nakly mock- 
ingbird. 

P^fhi'lii, Ifhlhr, afraid, scared. — iWfhihif 
aba^fhihij I am afraid, I am scared; iUx/ 
fMhiy itd^fhihif you are afraid, you are 
scared. 

in^fpg,to know. — iba'fptyl know; toaffpt^ 
you know, akte^stie if^fpCf to read; 
hakte^STie if^fpe, I read, ifphefwe, to 
teach; hifphefwe, I teach; tcifpWwe, 
you teach; ifphetci'we, you teach me. 

i>^khe<hi, it is enough. 

P^kta-'we, to hate. — W»*ta^t£;€, I hate. 

in>'tco, i^'tco'', body, flesh, corpse. — 
a^nkwa i^tco, a person's body; i^tamcfl*^- 
tciy ghost, spirit, soul of the dead; 
a^nkwa i^tco'y somebody's body or 
corpse. 

IttdaJri^ indaOri, in'takl, hominy (Cre- 
ole: gro8 gru; Mobilian: sagamiti). 

i^the^, forehead. — binthe^^ my forehead; 
tci^thefy your forehead. 

into'^niai, to make fun of, to joke, to play 
with (cf. ani'si), — abi'tU/niai, I make 
fun of; tdf^to^nisif you make fun of. 

P^''tu, egg. — Wtufhif the yolk of an ^g, 
"^gg yellow "; Wtua/xo^^f the white of 
an egg (both of the above may take 
a^bas, **hen," before them); a^has i^tUy 
"hen's eggs." 

P^^tufa, i»^tufl, town. — Wtsmja atbi^tco 
qfUy he went to town; U/kobathi if^txifati 
atitco^ ate^kna, I am going to the town 
to-morrow. 

k^fpxd^te, to mash, to crush. — 
bdkqfpxd'f^te, bakafp&nVk, I mash, I 
crush, I squeeze or press; tcgkgfpx&^te, 
you mash, you crush. 



k^'^nsLtaka^, kaa^ta'lca, red-headed liz- 
zard (Creole: scorpion). 

k^'^shoki, to break. — baJka/shohiy I break; 
tcaho/shohiy you break. 

k'ade'^sl, spotted. — aba^s k^ade^ai, guinea- 
hen, " spotted hen." 

ka^lfitcM^tka, ' Vood tick" (Creole: puis 
bois). 

ke'^tci, k'^Sdji, crooked, a bend. — itccf^ 
k^tdy crooked stick; abo^hi kS^djiy river 
bend. 

kfaOii, old. — do^kfa^hiy Vdokfahiy an old 
man; dokfofhi cto^Iie cte^kruiy are you go- 
ing to see the old man? 

kh^tu'^ye, to sew. — akhatu^yey I sew; 
tcakhatu^yCy you sew; aflkhatu^yej needle. 

khe^we, to plow (cf. akze^), — a^Tnan khe^- 
W€y to plow land. 

kia'^wS, something, what. — hi^awe tee, 
what do you say?; ki'awe tco^pte^kna, 
what are you going to get? 

kifa^, five. 

ki^'ska, small, little, thin (generally of 
human beings). — in^tufi hi^skay a small 
town; Vto hi^akay a thin man. 

kiska^we, to lend. — bakiska^wcy I lend; 
tcakiska^wCy you lend. 

kl^'ctficga, nine. 

kl^'ctat^Jd, to pity, the pitiable people. — 
baWctatqhiy I pity; tcaWctatakiy you 
pity. 

kithS^ a fight.— fi^Ht^g, you fight! 
a'kithe mi^^€iy I fight; a'fikwa hith^y one 
is fighting; a^hithl td^tiy you fight; 
afhitht tcufpiy all fight (ourselves and 
yourselves); hiChefhe^ they are fighting. 

kiu: hivkna, to come. — akw/kmiy I come; 
tcakiu^knay you come; htu^kruiy he comes; 
onhhj/huiy we two come; o^kiiLkna^tUy 
we come; tcMuknatu^, you (pi.) come; 
biyJmatu^y they come; a^akohi hiu^knaoy 
a rain is coming, bc/katcakiu^y whence 
do you come? Itimdn^ti Ux/hiUy you come 
herel tca^hiu a'ctvMy come and eat! 
atucrvaway tca^hiu a'ctuMy make haste 
and come and eat! defto'i'^i a^kivJbCy if 
he goes I will come, tcahiu^y come on! 
takiu^ aktefy I am going, you are 
going(?). 

kobl'^ska, slender. — itcoi^ kobi^akay a slen- 
der tree. 

kofpett^ti, g^pl^nti, gofpi^^ti, to 
whip. — afgqfpintiy I whip; tci'f^ggfpi'^tiy 
you whip; hibaba^ gafpHl'^tiy aflkdfpe^nti, 
a whip, afni kofpi^nti, a wave. 
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kofth^"", to sweep. — bakofth^j I sweep; 
tcakofth^f you sweep; ami kofih^, 
if^gftht, a broom. 

kpAni, to win. — bafhpdni, I win; tca^- 
kpdnij you win. 

ktce^hi, rose. — a^hiska ktce^hi, rosebush. 

ktx*% kt«, to kiU.— oiiJK, I kill; tcahtr, 
you kill; q/ffkioa kt)i, somebody kills; 
oftt/r, we kill; tcakO^tu, you kill; *flK- 
tUy they kill; td^ti. tcaktif^ you kill; 
kiklhe^hawe, aki^kihe, they killed each 
other, or one another, or they killed 
themselves. rMP^ti ankwc/ ha^ktxt, I 
kill somebody; tc^ti aflkwaf tcafkixty 
you kill somebody; o'*^ti afikwaf oi'^klxt, 
we kill somebody. kikthe^Jief they are 
killing; akthe^f I killed; atdhthefhCf I will 
kill you; tdUkthe^bef some one will kill 
you; akthe^be, you will kill me. 

kto^d, to whinny (as a horse), to crow 
(like a rooster). — ab<ikt(/k<ij I whinny or 
crow; tcakU/k^f you whinny or crow. 

kto^pe, to cross.— aJbto^p€, Icross; tcakU/pe, 
you cross. 

ktuwe, to stick, paste, glue. — abgktu^we, 
I stick, paste, or glue; atcciktu^we, you 
stick [etc.]. 

la: lalackOf elastic, a rubber; lafcka, to 
jimip; bak/cka, I jump; toaZo^dba, you 
jump. 

(l)e^e, he says, to say; be^he, I say; tce^- 
he, you say; o«e^, we say; tcu^pi efht^ 
all say; W\£f^ he says; leheiu\ they say. 

le^lch^ti, le'lcfiati, Id'lchati, now, right 
now, just now, a short time, again (?). 

l§ind»^ti, here, this. — lemdn^H and^fiki, I 
live here; llimdn^ti Ux/kiUy you come 
here! Ihnd^nti te^ska, this bird. Ihnd''^- 
ti bofihg/hi, I arrive here. 

le-'yi, to fly. — aleyit^f I am flying; tealef- 
yitty you are flying; tefakha leyi^ tefskha 
leyit^, the bird is flying; l^skha leyi\ 
efikha leyitt\ the buzzard is flying. 

11, to roll (?). — bagliWhif pagliWhi^ I roll 
it along; tcaglUi^hi, you roll it along. 
apakli^lihif to roll, roll it! (?) min^ti 
bapaklVlihif I roll it; tdf^^ti tcapakWlihi, 
you roll it. UcgipakWlxhi, a wheel. 

li^tchi, to dance. — baWtchi, I dance; 
tcaWtchij you dance; o'^Wtchiy we 
dance. 

Id: lolohi^ to run (like water). — afnic 
WlohCt amfc ktU/hif the water runs; 
afmc U/lohe afhi^hi, the current. 



lokatohon'', this morning, forenoon. 
lolcobathiy U/kobtM, to-morrow. 

ma^, to paddle, a paddle. — ba^mahif I 

paddle; Ux/mahi, you paddle, 
ma^'n^ki, to meet (?).—ontcikm£/nghi, I 

meet you; akm/ofnahi, I meet him; 

atcaknMfnakif you meet me; tdi^kTru/- 

nghi, he meets me [you?]; ahrru/ngkif 

he meets me. 
ma^lca: manuka tca^kana^ where are you? 
ma^ki (cf. 7n/6fihi).—iv)cma^ki, it is 

sleeping, he is sleeping; cto^At ttocK- 

Tno^H, see him, he is sleeping, 
mo^hd: i^to mo^M, to whoop (like 

Indians in old times), 
md^fika: md^fika tdln^ffki, you live 

here. 
m6^fiki, to lie down (cf. wui»K). — 

ba^tu md^fiM, I am lying down; 

tcaytu md^fUcif you lie down. 

n§if : nafhq^H ya^flMf cow; nafUcV^ butter, 

**cow grease." 
n^.^'ft^ki, to tie. — aba^naftakif I tie; 

tca^naftgkif you tie. 
n^^fthi, true, real. 

n^khe^, heavy. — ngkhe^ u^phif too heavy. 
n^khX^ti, to dide. — bancLkhVH, I slide. 
xifLkhdii, trail, road, 
n^khoa^ti, knee (?).— 6al^«'^, my 

knees; tcqkhon^ti, your knees, 
n^ksha, tl^Ie^m^ young, fresh. — lU/ 

nakshay a young man; iycf^ nakshaf a 

young girl, e^ie^ni naksgkihli, fresh 

meat, 
n^kta^'fi, milk, 
n^phi'lii, smelling good, fragrant. — afni 

naphi^hif cologne, perfume. 
x^/pM^'tka, butterfly, 
naahd^, to listen. — aha^nashli, I listen; 
• tca'^nashi^j you listen, n&shu^iif'esjr. 
n^ahi^y to breathe. — bangshVhi, I 

breathe; tcanashi^hi, you breathe, 
nacti^'tka, ant, -^-mactVtka Uhu'ti, red 

ant. 
n^^thii, brain, 
n^^to, far. — Tiqftd cte^hna^ are you going 

far? mfki naU/ni, it is not at all far. 
na'^wu: i^la na^vm, an eclipse of the sun 

or moon, 
na^td: intconctn^tci, ghost, spirit, soul of 

the dead, 
ni (the negation), not. — im^Hnif it is not 

I; td^ti nif it is not you. 
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si^^Okna, to walk. — m'i^ti hanin^hgnaf I 

am walking; tcani^hna, you walk. 
ndmphS^tka, a common fly. 
nd^fiki: Wshl nd^flMf I am sitting down; 

tcaf8h<i nd^ffhi, you are sitting down; 

of»«^S n6^f(Mf we are sitting down. 

md^fika tdind^fUbi, you live or dwell 

here; lemdn^ti arUyfUtif I live here; 

'efluj/W lemdn^H an^ffhif I have lived 

here a long time, aru/fikif I stay; 

toaru/ffMf you stay. 
no>^pi, day, daylight.— no»^pi thi^hw^, 

Sunday; no^pi txo^, Christmas, "big 

day"; nabVtif to-day. 
nd'^fha, one, only.— y<apto»^ nH^fha^f 

eleven, also given for 100. 
nu'^pha, nu>^^pha, two. — Xftaptcfl^ nu^- 

pha, twenty, 
nuti, to throw away. — cnw^tif throw it 

away! banw^Hf I throw it away; tcanu^tiy 

you throw it away. 
naP^B^f to chase. — hanu^Bl, I chase; 

tcanu^sty you chase. 

obiflhi'ld: hobiM'H^ I am ashamed; 
tcobishVMf you are ashamed; tcobUhV- 
IMlf are you not ashamed? 

ofhl^pl: bofWpl, I cut it across. adu8k(^ 
ba^ni abofhVpi, I take a knife and cut 
it; adush^ tcafni tcofWpiy you take a 
knife and cut it. 

o'^fp^ki, to split. — itcafl^ ho^fpgki, I split 
tHfe stick; itcc^i^ Ux/fpqki, you split 
the stick; itccfl^ o'f^fpqki^ we split the 
stick, tcofpa'hi^ you chop, or cut; 
a?*fhefpi Ux/fpagi, to cut with an ax. 

o^ftfiti, cotton.— </ftati q/thi, cotton-gin. 

ofth^Jii, to arrive, come in. — In/fthqhi, 
I come inside; Ux/fthghi^ you come 
inside; Ihndn^ti hofthq/ki, I arrive here. 

okho'^e,^lid or cover of a pot. 

okhd^fiki: ho bolM'fUn, I fish; ho tcoh- 
hd^fUn, you fish. 

okifthS, okifthe^ ukifthS, make the 
fire! — aphefti hoWfthty I- make a fire; 
hohifthifhey I am going to light a fire. 

okXfthe'^yi, to forget. — hoBifthefyij I for- 
get; tcoBfihe^yi, you foiget. 

o^kLosd, rat. 

okpe: a^tdoJcpef, help me I or, I help 
(perhaps to Jielp); cfl^tdhohpebe, I am 
going to help you ; cfl^tdtcolcpey you help . 
of the ohpe^j to help put on a dress; aihef 
a^too^hpe, you help me dress. 



o^k^llgl, shoe. — bohtgflgij my shoe. — 
uOo)tgfihi ni^kif barefoot, "without 
shoes.*' 

i, to tell. — hohtqki/, bo^htqhiy I tell 



him; cti^ta/ktqfhi, he tells me; (ff^tcU/- 
kUfid^ he tells you; cC^U^MkUiJdy I tell 
you; ahiUx/hi^i^ you tell me; ten' pi 
Ux/htahiy I tell you all; atdc^htaki, we 
tell you; ao^Ux/htaki, you tell us; 
ho'ktgJcitUj I tell them, or they tell me; 
Ux/ktakitUf you tell them, or they tell 
you; tcu^pi Ux/ktqhUu, they tell you all, 
or you all tell them; Ux/ktqhif tell himi 
you tell him; abo'ktaki, I tell him; 
Ux/ktakiy you tell him. 

oktati, to work, he is working.— a^Jbto^i, 
you work; &ktatabtj he will work; 
Ux/ktatably you will work; ahokta^ixi^ I 
work; atcokta'td^ you work. 

oktu^nahdy to surround. 

okwa: apha o^hwa, to comb the head; 
ba'pha bohwc/f I comb the head; Ux/pha 
tcohwa'f you comb the head; apyo'kwa, 
the comb. 

opfka^hi, opfJca^hi, to be hungry. — 
bopqika^hi, bopqhafhi, I am hungry; 
tcopqkaJ^hi, you are hungry. 

opa'^tltci, to pour. — bopa'tUd, I pour; 
tcopa'tUdy you pour. 

ophd, to come inside. — bo^pht, I come in- 
side; Ux/ph'if you come inside. 

o'^phi, much, many. — atcefki o^phi^ lots of 
com ; ito' o'phiy many men . q^V &phi, 
there are many houses there; aOd' &phi 
a»Jfeto^W, a lot of pretty houses; aty^hi 
athV &phi ctf^kU/hif I see a lot of pretty 
houses. 

opne^ka, to fetch (cf. opti^). — bopne^ka, I 
fetch; tcopne^kay you fetch; o'^^pnefka^ 
we fetch. 

opclii, to bleed. — bopo'hi, I bleed. 

optd, to lead or bring (cf. opnefka). — 
bo^ptt, I lead or bring; tco'ptt^ you 
lead; hfawe Ux/ptefhruif what are you 
going to get? afni Ux/pte, go and get 
waterl toathV tco'pte, go and get your 
fatherl 

c^pulku, it is dark. — no»^jn o'pufku, no^^' 
pa o^pyfka, a dark day. 

oB^BJfofpkAf bat (the animal so called). 

o^si, dry. — a''m</«, dry, devoid of water. 

c^akha, o^skxa, the crane (Creole: une 

' grue). oskqifJui (from o«ib^,and afhav^, 
white), the white or American egret 
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(Creole: un egret), (/shha aphVntcu 
heftd, the black-capped night-heroli, a 
gray crane that lives on crawfish (Creole: 
said to be hee grosse (?) ). 

o^dgyir^, a cloud. 

ot^iftfi^: hotqftqfH, I am tired, I am 
getting tired. 

o'^tzo, the butt end of anything. 

otk^rbedjiy utk9'l>edji, to cut. — Uoa^H 
utkgfhedjiy he cuts his hand; hvdjafH 
hoikqfhedjif I cut my hand; affikwa 
itcafhi uikq/bedji, I cut a person's hand; 
ya^cMko^ tcotko/bidjif how comes it that 
you cut your hand? 

o'^wasi, o^w^si, to want. — bo^vxm, I 
want; Ux/waai, you want; botoa^snif I 
do not want; tcotoa^snif you do not 
want. amo^/Tio/n howqfsi, I want some 
money; atu^fi h(/wasi, I want to buy; 
aWthe b</wa8ij I want a dress. 

o'^wati, yesterday. 

o^'^f^iia, duck. — o^fana iU/Mf mallard 
duck. 

oa^fhi, bullet, ball.— o»/^i'ifc Wfka, shot; 
o^fha^pif gun; o^fha^p tata^, arrow. 

o'^^ftiatk^, mouse. 

o^kaOii, spoon. 

o^^kte'^fLy snake. — onkte^fi taphefsu, rattle- 
snake. 

o^ktohi'^y oakto'lii, pretty. — yqfnqkca 
of^ktohVy a pretty girl. 

oJ^ni, oni'', mother. — TtK/oni, my mother; 
teo''ont, thy mother, rrvoi^^ni tee^fka, 
my mother's sister. 

o^phi, sharp. — cfn^phi nVH, dull, '* not 
sharp.'* 

o^sza, to hunt (for game, etc.). — 
a6o»«aw^, I hunt; Uxf^9xa\ you hunt. 

o^cka, crow (Creole: comeUle). 

oJ^tcehi^, it is cold. — bontcehVf I am cold. 

oa^tdku (?), to give (lit.).— teOe'tei 
o^UXku, hold your tongue! tcufpi tciW- 
tci o^tdlku, hold your tongues! 

o'^tdpha^'skay a blanket. 

o'^taskd'^, ontaskd'', star, sky. — on^tashe 
tP^th^y falling star; o^taake fhii*^tu, 
comet; o^Uuike phu'fi, morning star; 
o/^tashe nai^jn phu^fi, evening star; 
o'^^tashe po^fha, milky-way. 

6>*th&», pimipkin. — of^Uifhqhi\ water- 
melon; o'^tafhqhi' naphi^hif muskmelon. 

o^thc/mofthu'^, grape. 

o^^yi, louse (Creole: pou). 



pf^d^ntiy a point (of an object), (cf. 

%'fha.) 
P9hi: du^kpghi, adu^lpghi,tx}np; abadu^' 

hpghi, I rip; tcadu^kpqhi, you rip. 
pak^ni'lcd, to sprain, he sprains. — 

abahni^ki^, apakni^k^, I sprain; teabakni^- 

k(i, you sprain. 
pa^kwa, to count. — bgpa^kwa^ I count; 

ta^pa^kwa, you count. 
Pfla^td, wide. 

pan^aia^, to sift. — bapanarwfhi, I sift. 
pa8]i^''tka, to grind something. — abapas- 

nqfika, I grind something; tcapcan^tka^ 

you grind something. 
patche'^, to wipe. — bapatchef^ I wipe; 

tcqpatcke^, you wipe, 
p^^dafl, flat. — tafcka pa^dafi, a flat plate. 
p^^'t^nX, eight. 
patho'^pka, red-headed woodpecker (?) 

(Creole: omaupani). 
pathii''pka, it (the fire) crackles, 
pe'^aiii, moldy, mildewed, 
pha'^znjhi: bapha^mihi, my mind; tcaphaf- 

miM, your mind. 
pha^t^, pa^t^, to push. — ba^tapha^- 

tqJdf abapha^tdkif I push; tcatapha^takif 

tcapha^tahij you push. 
phe, to pound in a mortar. — baphef, I 

pound; tcaphe^y you pound; onpWj we 

pound, 
phenti, to crack. — baphe^nti, I crack; 

tcaphe^ntif you crack; ta^cka pWnti, the 

plate is cracked. «^ 

pzc^s^, to sting. — bapxic/atj I sting; 

tcapTco^B^y yoil sting. 
phd^, to sweat, perspire. — baphH^k^, I 

sweat; atdmph'd^ktt you sweat. 
plo'^cka, round (said to have the same 

meaning as pU/tka). — iUxtf^ pU/cka, or 

tcapU/skay a round piece of wood, a 

ball (pelotte); itca^ki pWeka^ clasped 

hands, 
plo'^tka, round (said to be the same in 

meaning as j?^«A^). — i'tcai^ pk/ikOy a 

round ball, 
pophii'^ti, to swell or puff out. — bapophi^' 

Hf I swell or puff out; tcapophH^tif you 

swell or puff out. 
piKhi, a hole. — aphi^ntcu piVhi, nostrils. 
pukd^, it is warm. — piiki^ min^tif or 

bapvMf I am warm; ptLk(^ td^ti, or 

tcapu^kif you are warm, 
pii-'suhi, to blow. — bapiysvM^ I blow; 

tcap'0/suMy you blow. 
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sze'^na, to put, to place (see 9xe^wa). — 
basxe^na, I put; tcaaxe^na, you put. 

aze'^wa, to save, to put away, take care! 
(Creole: prends-gardel) (said to have 
the same meaning as sxe^nd). — hasxe^- 
wa, I put away or save. 

Bhi<hu»: no^pi sM/hu^, Sunday. 

shoOii, old. — ito afu/kif an old man; 
iycf^ sh/hij an old woman. 

azcld, to burst. — hasx(/hif I burst; 
tca8x</hij you burst. 

Bzii^pka, soft. — akhVsi sxH^phi^ soft- 
shelled turtle. 

siflhu^S, curly. — apxa^ f^hu'h^, curly 
hair. 

skaOlo, an escalin, a ''bit,'' twelve and 
a half cents. — iika^lo nu^pha, a quarter 
of a dollar; sJx/lo U/pa, half a dollar. 

slo^ska, cheek. — mif^alosha, my cheek; 
tcif^^sloshaf your cheek. 

so^'^pka: so'^^pha^ fin of a fish; tdsho^- 
pka, wing (of a bird); t(^fka so^pat- 
chutif red- winged blackbird. 

sto (7): atce^h tu'sto, to shuck or husk 

^ com. 

cba^niki, bad. — tcUe^td cWniH, you 
have a bad tongue! (or, you talk too 
muchi). 

cX'^tk^uBhi, a sheep. 

cle^k^, a bow (the weapon). 

cni, to itch. — Kntco cnicnVwCf the body 
itches; baaiicnVwe, I itch; tcacnicni^wef 
you itch. 

cp§iH, rotten. — ^ihe<ni cpg^f rotten meat. 

ctii^ti, clean. — hactiytij I am clean; 
tcactiytiy you are clean; Oi^jc/ftat^ 
ctiytiy clean clothes. 

ctlOluwiya, a worm (the common earth- 
worm). 

tc^^'ftu, to go to bed. — hatca^ftu^ I go to 

bed; a^wia" tcgfftUy he lies on the 

ground, 
tca'lid, he (snake) hisses (cf. akice). 
tca'^m^Jd, mosquito, 
tca'^mua, tc^^'mway tca^muwa, way 

off yonder, on the other side, beyond, 

away off. 
tca'^su, liver. — bitco^sUf my liver; tdtca^- 

su, your liver, 
tca^tka, jawbone, 
tcayu, to make. — mi'^ti Ux/yu, I make; 

td^ti tcc/yu, you make; o^ti tcafyu, 

we make; 'ifthepV toafyu^ make coffee! 



itca^ hic/we tcaVyufikrui, to do some- 
thing with a stick. 

tce^o"^, which? 

tce^zu^, tce^ma, tche'^ma, right, good, it 
is good. — teak tcefma, the right hand. 
ito' tchefma, a good man. 

tche^mpuy navel. 

tchi'^pi, intestines. 

tci^fhehi, dangerous. 

tci^fhi, foot.— tea/fco^t, toqffhMte, leg, 
calf of leg; batcqfhahi, my leg; tcatcaf- 
hahif your leg; ontcgfhahi, our legs; 
tcatcgfhahitUf your (pi.) legs; tdi'fhi 
thu'tij the ankle, "the foot bone.'* 
(Perhaps this should be IfhV, which 
was recorded once along with tdfhV, 
your foot.) 

tdOcha, to sort out. — hatd'hha, I sort out; 

tcatd'khay you sort out. 
tdOctd'^y around. — tul UAktd^ around the 

stone. 
tdP^aahdii, Spanish mo&B.—tdCfHiisWhi 

fitfpiy black moss. 
tcX'fiki, little, small. 
tcXfiklo^pa, pomegranate (Creole: gra- 

td^tchi^'nti, to crawl. 

tco'^fth^ti, mother's brother, or my 

mother's brother. — icaftu tco'fthati, my 

father's brother, 
tco^ka, in, under. — a'ni tco'ka, in or 

under the water; a'ni Ux/ha, te^bruij to 

go into the water, tco'ktataj in the 

middle, 
tconi, to hunt or search (for something 

lost). — ahata/rdy I hunt; tcatco'nif you 

hunt; f^sha Ux/niy to hunt for hogs. 
tcotkukii''80, a bucket, 
tciile^'ak^, Carolina wren (Creole: ro- 

telet). 
tcu^pi, all, several. 
tcut^s: tcutqikafpiy a round silver plate 

formerly worn on the body, tcutashu'hif 

earring, api'ntcu tcuttishu^hi, nose ring. 
ta'l>lokX, bottle. 
ta^fS, to bite.— «to7?, I bite; tdta'fi, you 

bite, 
t^fha'^ti, caterpillar, 
tfi'^fhe, armpit, 
tahi: toto^^t, to shake or tremble; batata'- 

hif I shake or tremble; tcatata'hif you 

shake or tremble. 
t^kba'^ska, lean, not fat. 
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t^khl^tif to peel (as an orange). — 
a^tgkhVsif I peel; tQf/tgkhVn, you peel. 

tald^flka, a box or trunk. 

t^'^mua, that. — tgmua tefiha, that bird. 

tanawo^n, toe-nail, finger-nail. 

Wni, three. — Mtafniy the third. 

taphe'^su, o^^kte^fi taphe'^su, rattle- 
snake. 

ta^phe^aukithS^La, centipede (or mille- 
ped). 

taph</hi, t^phc^sd, shoulder : — tcotapJu/- 
8^f your shoulder, tapht/hi aW^ to car- 
ry on the back; ab<Uaph(/h% ahati\ I 
carry on the back. 

tf«hi^hi, to bum. — apWH ahatagMfhi, I 
bum myself; aphefH atcatashi'^hiy you 
bum yourself; a^tasMfhawey I was burn- 
ing him; aigM^tcawe, he was burning 
you; atashVhawe, he was burning me. 
aphVti atqthi'hi, to bum one's self. 

tasi^shihi, to whine. — atchilfiihi tan's- 
hihiy the dog whines; haUui'shihi, I 
whine; tcatasVsJdhij you whine. 

tac: itca^ni tack(/hi, chewing-tobacco. 
ta^cti, gum (chewing-gum, gum copal, 
or any kind), itca*^ tofctij copal. 

tardea, plate. — ta'cka phe^ntiy the plate is 
cracked. 

t^tfi, middle. — tatc/s<^, noon, also mid- 
night; Ux/ktat^j in the middle. 

te, ti: ate^kngi, I go; ahate^hna, I lead 
(by the hand), or carry; chte^kngLy you go; 
atcate^kna, you lead (by the hand); 
cie^hnatUy you all go; te^kncLy he goes; 
o^te^hna, we two go; o^te^knatUy we go; 
ta/pi te^knay they all go; e^tca?^sa aUf 
hruiy I will go by and by (etc.); lehha^H 
ak^hruiy I am going right now; atefhna- 
taniy I went; cte^knataniy you went; 
cte^hnatanitUy you (pi.) went, ifhahi^^ 
Ufkna^ he has gone along; Xfhahi'ti ctef- 
hna, you have gone along; epVtco^ Uf- 
hna, to go up; <ikh(/tca aiefhna^ akht/- 
Uxf^ aUfhruLy I am going outside; 
ahh(/t4xfl^ cU^hna, you go out; dkfu/tca 
aWy I go outside; qfmai^ka ?iqt€<hna, I 
go down; gfinatcha cte^hna, you go 
down; ^phiba^m hate^kna, I go up; 
KphilK/wi ctefhnay you go up. ha^ha 
cte^hna, where is (are) you going? 
in^tufi qihi' tefkna, he is going to the 
town; If/kobathi if^tufat^ atitco''^ aUf- 
kTuZy I am going to the town tomorrow; 
U/hohathi ii^tufati atUoo^ ucte^hruiy you 



are going to the town tomorrow (etc.); 
bohd^ tefhnay I am going abroad; 
ahad^ica ate^knay I am going home. 
hg<ka cUfhruiy where are you going? 
hqfka ate^knay where am I going? nq^td 
cUfkmiy are you going for? atefhi 
haffpeni aUfhawqJtfiy I can not go, but I 
will send someone; aUf haffpeni atef- 
hawahey I can not go, but I will send; 
ani^ hoptefkay I am going to get water; 
atu/ti tefkruiy he is going to eat. tea- 
muwa cUf tdishu^hiy go away, you smell 
bad! de^tonni a^hiubly if he goes I will 
come. taph(/hi qJdify to carry on the 
shoulder; ahatapWhi ahaWy I carry on 
the shoulder. 

td'^fka, a flea (Creole: puce). 

te'^mu, bullfrog. 

te^flka, deBka"", te^'akha, bird. — te^Bka 
atcufHy the cardinal. 

th.l(, tze, to die, to be dead. — cU^, 
ahaJtxefy mi^ti ath^y I am dead, I die; 
Ux/txty you die; tci'^ti alh^y you are 
dead; o»^h* athe^y we are dead; aphe^ti 
they the fire' is out (dead); onkte^fi tze, 
a dead snake. 

thlBto, ti^^to, husband. — rrOUhVntOy my 
husband; bitxonfka itoi^tOy my sister's 
husband; tii^to tinVMy a widow, **hufl- 
band gone"; ti^to <A?, a widow, **her 
husband dead." 

tho^a: ba1h(/bay I go in front, or before; 
tdliho^hay you go in front, or before. 

ti: a^batuH, qhatu/iiy I am going to eat, 
I b^;in to eat; atcaiu'Hy you are going 
to eat; actutiy you go and eat! atuM 
te^kruiy he is going to eat; tcu^pi atu^ti, 
we are going to eat; mikVsa batu^ti, I 
am goiog to eat alone; tdhVsa tcatu^H, 
you are going to eat alone; iM^sa atu^H, 
he is going to eat alone; of tut pofpoiky 
fork; tjcafkxM, a^ctutiy come and eati; 
atujenawa Ux/hiu afcttjMy make haste 
and come and eat I 

tic: hodc bokiy I put my hand into the 
fire; Ux/^ bo^hiy you put your hand 
into the fire; o^^ hokV, we put our 
hands into the fire. o^ttci^nHy o€ic6^' 
ntiy to smoke; boildi^ntiy I smoke; 
ita/ni mif^^H botU^ntiy I smoke to- 
bacco [mi'^ti may be omitted]; itcc/ni 
td/^H tcotk^ntiy you smoke tobacco 
(?); Uca/ni tld'^nH, to smoke tobacco. 
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to^fktlfkiipi, to wink, to blink. — haU/J- 
hiJifhUpiy I wink or blink; tcato^- 
kUfkiipi, you wink or blink. 

tok, brother. — tohmVthaf Whndtxay my 
brother; tohtci''^txa, your brother; tol;o»^- 
toa, our brother. 

to'^pa, four. 

topi, patc^pi, to shoot. — ababatc/pij I 
fire a gun; aha'paWpiy iba^pato^pij I 
shoot; atcapatopi, itca'paU/pi, you 
shoot; apatopiy he shoots. 

tC^st^kX, squirrel. — to^stgJci \fWpi, black 
squirrel. 

to^^ye, hard. 

tpa: atdtpahiy I will hit you; baphi^ska 
atcUpq/bey I will hit you with my fist. 

tu^'f^iflia, duf^ifha, tuf^ifhahi, to tear. — 
batu^fqPia, I tear; tcatu^fapuiy you tear. 

tufl, to trade, to buy, to sell. — atu^fiy 
abaiu'fiy I buy, I sell; tcatu^fi, atcabj/fiy 
you buy, you sell; ctu^fi^ buy! you 
buy! a^nkwa Unffi^ people sell or buy, 
one sells or buys; td^ii Vtu^fi^ you 
bought or sold it; tcg,p \ctu^fi, let us 
buy or sell it 1 Wtuf-aihV^ store, "trad- 
ing-house.'* atu^fi b</wa8iy I want to 
buy. w'tlhdi^pi tx/fi^ a bought hat. 

tu^fkopi, to pinch. — batu^fhopiy I pinch; 
tcatu^fkopiy you pinch. 

tu'^fthalie, to hoe. 

tufthS; KfhahV a^tufihty he has passed 
by; \pwihi' tcaiujihty you have passed 
by; yhahi' batufU, I have passed by. 
abaHufihty I pass (some one); Ux/tuflht, 
you pass (some one). 

tuJCy stone. 

tukba^ti, to spread (cloth, etc.). 

tupho^, dupho'lii, to bore (a hole, 
etc.). — badupWhiy I bore (a hole, etc.). 

tusha^, duahaOii, to pull.— tetiw^^^i, 
I pull; tmtusWkiy you pull. 

tu^ska, tii^ska, short.— ^o»»^p^ tu'shiy a 
short day; athef tu'shay a skirt, "short 
dress." 

tudd^, to wring (as clothes).— 6a«itdbr- 
H, I wring. 
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tu'tcha, to wash. — batuftchay I wash; 

ce^jc/fta tu^tchay to wash clothing; 

tdlfUi tuftchabty wash your foot ! 
tuta'^, hawk. — aba'stuUiy chicken-hawk. 

uftca^pi, hip. 

u^, handle. — ct^fhe^pi u'liy ax-hsoidle. 

u'^makhS, iimgikhy, a doctor (modem 
and ancient), witch, sorcerer, etc. 

u^ntwathS'', trousers. 

uplelehi, to swing. — hupWlehiy I swing; 
tcupWlehiy you swing. 

upc/fi, night. 

uckd^^ti, to wet, the sweat, perspira- 
tion. — arfujc^ ucikdf^ti, wet ground. 

u^tci ki^'pl, veil (such as a woman wears). 

utacX^pi: butadi^piy I suck it; tcutadl^piy 
you suck it. 

utha^spd, the fish called pataaa in 
Creole. 

utXkhX^pi, utlkcX^pi, hat. 

utku^'si, to cut (with scissors), he cuts. — 
gndj(/fta butku/siy I cut cloth; andj(/fta 
tcuthu'siy you cut cloth; andjo'fta uthu/- 
siy he cuts cloth, amo^fi uthii/siy scis- 
sors. 

u^tu, oak. — itca^ u^tUy oak tree; itca''^ 
uHu tcu/tif red-oak tree; itcai^ u^tu 
afxa^y white-oak tree; itca'*^ u^tuh 
hadefsiy gray oak. 

u'^fa'^pt^ta, a bow. 

unsha-', to hide or conceal. — ibanuf^Bhay I 
hide myself; itcanw^ahay tcu^shay you 
hide yourself. 

u^thS^, to ML.—cP^tMke u^thl^y a fedling 
star. 

u^thi, u^nthi, bear. 

wakhe^ska, drunk.— t«iiWie^«Jba eta^ifeo», 

crazy. 
wiJ^shu, nest. — tefsha win^shu, bird's 

nest, gh&^si vnlii^ghUf honey, "bee's 

nest." 

I 

ya^ddko^, how comes it? 

yan^shS, chai,ii.-^df^8hr tafdishay the 

back of a chair, 
yc/spitatha, a sieve (Creole: tamu). 
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above, XpM. 
abroad, boh^^. 
ache,/^H. 
acoixi, i'fhu. 
afraid, infhVhi. 
again, le'hhq.ti, 
aU, teufpi. 
alligator, aksho^ti. 
always, efhahi'. 
American, cui, aflglif. 
ankle, td^fhi. 
another, afiglif. 
ant, nacti^tka, 
arc, dkanafpa'ha, 
armpit, tqffhe. 
around, tdlhtd^. 
arrive, to, ofthghi. 
arrow, o«/%i. 

^ashamed, to be, ohiM^H. 
ashes, atea^fi. 
assist, to, ohpe. 
aunt, 0''^%. 
away, hohzV^ Ux/mua. 
:, anfhe^pi. 



baby, g/nkway ho^cka. 

back, ita^tisha. 

back of a chair, ydn^she. 

bad, aWftij cha^niki. 

ball, a, o^^Piij pWcka^ pWtka. 

bank, a, akhdUt. 

barefoot, (/ktqfigi. 

bark, aWhi, 

basket, atuphdf^tuaka. 

bat, oaasxu^pka. 

bathe, to, afpasti. 

bead, gkfu^, 

beans, ankonakV. 

bear, u^^thi. 

beard, atkgipha^hi, 

bee, ako^si, 

belch, to, a'pshust, 

bell, a, am&^fi. 
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bellow, to, Wht, 

beUy, \1he'fi. 

bend, a, ke^td, 

beyond, tca^mua, 

big, i^»'. 

bird, tefaka. 

bit, a, ska^lo. 

bite, to, ta^fl. 

bittern, the American, i^la, 

black, \fthtpi\ 

blackberry, iya'fhu. 

blackbird, 'ifiktpV, * 

blackbird, red-winged, so^pka. 

Black river, XfMpV. 

blanket, o^tdpha^ska. 

blaze, a, ay&ti, 

bleed, to, opo^hi. 

blind, ct^^to^hi. 

blink, to, to^fkUfkHpi. 

blood, ahVhi. 

blow (with breath), to, pi^avM. 

blow (wind), to, ashu^se, 

blue, ith</hi. 

bluejay, itho^hi, 

boat, iya^ti, 

body, i^^tco, 

boil, to, aktcg/ki. 

bone, a^ho. 

bore, to, tupJu/M, 

bottle, ta'hloH, 

bow, cWka, W^fa^ptqta. 

bow (arc), akanafpqfka, 

box, takVska. 

boy, as^^ki. 

brain, ng/thH. 

brass, am&i^fi. 

bread, apasko^, 

break, to, atutkqffi, kqfahoki, 

breast, the, amd^nki. 

breathe, to, nashVM. 

bring, to, opti^. 

broom, a, kofthV, 

brother, toh. 
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brother-in-law, itho'f^Jha, thiflto. 

bucket, tcoihikiVso. 

buckskm, ala^hi. 

bug, a, a^kH. 

bullet, on'fhi. 

bullfrog, te^mu. 

bundle, a, aphe^ni. 

bum, to, atgfy tashVhL 

burst, to, sxo^ki. 

bush, a, a^ldshiy itco^. 

butt, the, </txo. 

butter, naf. 

butterfly, na^pWtka. 

buy, to, tufi. 

buzzard, efskha. 

by and by, etccfl^sa. 

calf of leg, tdi^fhi, 

call, to, ako^hi. 

cane-brake, afWti. 

canoe, iyaHi, 

cardinal bird, te^Bka. 

carry, to, ie. 

cat, domestic; atxqfnta, 

cat, wild, atxg/nta. 

catch, to, ato^ye. 

caterpillar, tgfha^ti. 

caul, the, akMd, 

centipede, taphefsu. 

chair, ydi^^sht, 

chase, to, nit»^«c. 

cheek, slo'ska. 

chewing-tobacco, tac. 

chicken, aba^si, 

chicken-hawk, aha^si^ tvta'. 

chief, itco'U. 

child, Wcka. 

chimney, aphe^ti. 

chop, to, (wpa', o'fpgki. 

Christmas, nof^^pi. 

cixcle, fU/tka. 

clasped, plc/cka. 

clean, ct'A'ti. 

chflf, e'ki. 

chmb, to, atVkna, 

doth, andjo'fta, 

clothes, clothing, andj(/fta. 

cloud, a, o^dgwt. 

coal, apWti. 

coflee, ^fihlpV. 

cold, o'^tcehi^ 

collect, to, a^ktuwa. 

cologne, naphVhi. 

comb, a, okwa. 



comb, to, okwa. 

come, to, kiu. 

come in, to, of1hqh% opht. 

comet, of^taski, 

conceal, to, u^sha'. 

cook, to, atuHi. 

copal, tac. 

copper, amd'f^fi, 

cord, itxW^hi. 

com, atcefki. 

corpse, Wtco. 

cotton, o^ftati. 

cotton-gin, o^ftati, 

cough, to, aco^co. 

count, to, pa^kwa. 

country, a^wMn. 

cover, okho^e. 

cow, naf. 

crack, to, phenti. 

crackle, to, pathH^pka. 

crane, o^skha. 

crawfish, asWM. 

crawl, to, tdntchVnti. 

crazy, akshVki, wahhefaka. 

creeper, anthu'hi. 

crooked, keftci. 

cross, to, kU/pe. 

cross-eyed, aHo'hi. 

crow, of^cka. 

crow, to, kto^kt. 

crush, to, kafpti^te, 

cry, to, a^ye. 

cup, a, arDisho'pi. 

curly, sisku^ke. 

current, the, afhi^hiy lo, 

cushion, akhaVyi. 

cut, to, ofhVpiy o^fpqkiy otkahedjiy utku^si, 

dance, to, IVtchi. 
dangerous, tcVfhehi. 
dark, o^pufku. 
day, ncf'^pi. 
daylight, nof'^^pi. 
deer, %'ya. 
deerskin, aWhi. 
deliver, to, sxefwa. 
die, to, 1M. 
dig, to, hapi. 
dirt, \tdiepV. 
disembark, to; ahVte. 
do, to, tcayu. 
doctor, u^makM, 
dog, atchiJfnki. 
dollar, a, ain&^fi. 
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done, atu'ii, 
door, Kice^'pi. 
dove, atcu'Ui, 
down, afmatchoii^. 
dream, a, ghaiyal'^te, 
dress, a, athef, 
drink, to, qsWpi. 
drown, to, alu/th^. 
drum, amapho^sha. 
drunken, wahhefska. 
dry, o'si. 
duck, o^fana, 
dull, o^phi. 
dung, cfi^kind'i. 
dust, Xtchepi^, 
dwell, to, nd^iiki. 

ear, nashi^. 
earache, fhqfhl, 
earring, tcutas. 
eat, to, ti. 
eclipse, an, rwfwu. 

egret, white or American, o^skha. 

eight, pq/tanX, 

elastic, la, 

eleven, \ftaptq:n.\ 

enough, i^hhefhi, 

escalin, an, ska^lo. 

evil, aWJti. 

eye, QSi^U/hi. 

eyebrow, a^Whi, 

eyelash, iV*to^hi. 

eyelid, aVfo^hi. 

fall, to, ato^nahXf u'^thV, 
fan, a, amVshu. 
fan, to, amVshu, 
far, ng/to, 
fast, fftcahwi. 
fat, itxMf, 
father, aihi', 
fear, to, X^fhi'lii. 
feather, Qii^ 
tence, itco''^. 
fever, ami''Au«. 
fight, a, kithe^, 
fight, to, kithr, 
fin, 8o'"'^^pka. 
find, to, a^Mg. 
finger, t^^H. 
fire, aphe^ti, 
fire, to, topi, 
fireplace, apWti, 



fish, ^. 

fish, to, oib^fSH. 

fist, aphUb^ika. 

five, Jb^ow'. 

flame, a, ay</1i. 

flat, pqfdafi, 

flea, f^/iba. 

flesh, in^tco. 

floor, a^^tcoiba. 

flour, anaphq/si. 

flower, a, aBktcefhi, 

fly, a, nd'^^phVika, 

fly, to, lefyi. 

fog, ahashVikfl, 

fold, to, aphefni, 

foot, tdiffhi. 

forehead, i^t^. 

forenoon, lokatchon^. 

forget, to, afpVniy ol^fthefyi, 

fork, ti. 

forty, XfU^ptq^. 

four, to'pa. 

fragrant, naj7^i^Ai. 

fresh, Tio^Aa. 

friend, akta^td. 

frog, bull-, t€^mu. 

frost, a«^. 

frozen, a^t^oAt. 

full, VshL 

galaxy, the, on^to«ik<$. 

gather, to, a^ktuwd. 

ghost, i^tcOy ncC^tci. 

girl, astd^hi, 

give, to, q>khu, on^tdku. 

gizzard, ah/cka. , 

glue, to, ktuwe. 

go, to, te. 

go and get, to, opne^kUf optt. 

go back, to, atu'nahi. 

go in front or before, to, tho^ba. 

go to bed, to, tcaytu, 

Ood, ¥p^t, iU/, 

gold, am&^fi, 

good, tce^ma, 

grandfather, ttik&i^so, 

grandmother, ^c/m. 

grape, o''^iho'mofihu\ 

grass, a^Hsiba, 

grasshopper, oftMka, 

grease, ttc^t'^. 

green, itcho^hi. 

greet, to, itoa^meut. 

grind, to, •povna^tiba. 
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ground, afmd^, 
grow, to, ttftd*'. 
gxxuit, to, eh&'^he. 
guinea hen, ahafti, 
gum, toe. 
gun, o/f^fhi, 

hail, ahcihc/, 

hair, iMf, 

half-dollar, a, skaflo, 

hand, itca^hi, 

handle, atuph&^tuahaf u'li. 

hard, to^e. 

hasten, to, atucTvqfhi, 

hat, uSiktil^'pi, 

hate, to, ^htafwe. 

have, to, itxa. 

haw, the, a^ho, 

hawk, tutaf, 

headache, Uef, 

hear, to, qsxe, 

heart, itca^nti, 

heavy, rwkhef, 

help, to, okpe, 

hen, aMsi, 

here, Itm&i^tiy md^flka, 

heron, little blue, Whu, 

heron, the black-capped night-, (/skha, 

hide, to, W^iha^ 

high, \phi. 

hill,€'H. 

himself, hi^wi. 

hip, uftca'pi. 

hiss, to, toG//i2. 

hit, to, tpa. 

hoe, to, tufthahe, 

hog, fesha^. 

hold on I etcon^sa. 

hold the tongue, to, o^^tcihi. 

hole, pH^hi, 

home, athV. 

hominy, atce^hi, WlaW, 

honey, w^ihu, 

horn, ahef. 

horse, atch'OffQci. 

hot, atatchaf. 

house, q£hV, 

how comes itP yc/ciXkon. 

howl, to, Ao^AI. 

hununing bird, cf^hu^naka. 

hundred, a, Kftaptg?'^, 

hungry, opqhnfl^hi, 

hunt (for game), to, on^sxa. 



hunt (for something lost, etc.)) to, 

tconi. 
hurry, to, atiumq/hi. 
husband, ihif^to. 
husk, to, 8to, 

ignorant, to be, af^Vni, 
in, Ux/ha, 
Indian, an, afLglif, 
infant, g!^fikwa, 
insect, an, a^kti, 
intestines, tchVpi, 
into, ta/ka. 
iron, am&'^^fi. 
itch, to, cni. 

Jawbone, tcaftka. 
Joke, to, iHo^ifiisi, 
Jump; to, la. 
Just now, le^khati. 



:, to, hiti. 
kidney, itcakoftH/ftu, 
kill, to, kta, 
killdee, aaWhi. 
kindle, to, okiftht. 
knife, cfl^tuBkh^, 
know, to, i^^fpe, 

land, a'moC^, 

land, to, ahVU, 

language, tZ^. 

lap, to, \letd', 

large, Wm''^, 

laugh, to; oMId. 

lay, to, Win, 

lead, to, optt. 

leaf, afpxi, 

lean, tdkWska, 

left, yihe'yL 

leg, U^yhi, 

lemon, a, aibd»^^. 

lend, to, hiaka^we. 

let go, to, arruiwacU, 

liar, a, atcokfa' ^ P^qfla. 

lid, okWe, 

lie, to, md^fihif Uqffiu. 

lie (prevaricate), to, atcokfaf, 

ligament, itxw^hi, 

light, to, ay(/1i, 

lighten, to, qmtcqfhi, 

lips, itcapi, 

listen, to, ruishy. 

little, Wika, td'flM. 

Uve, to, nd^flhi. 
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liver, Ux/su, 

lizard, a, aki8h</tigftaba, 

lizard, red-headed, hgfnataJx/. 

lock, a, atgJnfH. 

long, fl(/hi. 

long time, a, efhahV. 

look, to, ato'f^hi, 

lot of, a, o^phi, 

louse, o^yi, 

love, to, a^htati, 

low, amatcko^. 

luminary, i^la. 

mad, aksWhi, 

make, to, tcayu, 

make a fire, to, ohifiht. 

make fun of, to, i^U/niii, 

make haste I atwcnqfhi, 

male, ito', 

mallard, ot^^fgna, 

man, iic^, 

manure, afl^hmdl, 

many, (/phi, 

marry, to, t£xa. 

mash, to, hafpx&^te, 

match, a, apWti. 

meal, anaphgfsi, ataWfl^ atctfhi, 

meat, tihefni. 

medicine, atl'gi, 

meet, to, rnafnaki, 

meteor, of^tasHi^, v^th^, 

midday, t^tgf, 

middle, tqOa, 

midnight, t^Ugf, 

mildewed, pefsni. 

milk, wiktaf^fi, 

milky-way, the, o''^tazW, 

milleped, taphefiu. 

mind, phafmihi. 

mine, itxa, 

mock, to, iy(/naB„ 

mockingbird, iyo'naM, 

moldy, pefmi. 

money, am&i^fi. 

month, i'la, 

moon, i^la, 

morning, loJcatehof^, 

mortar, \tcath&^, 

mosquito, tcafmqki. 

moss, tdi^iHuhf/M, 

mother, cf^i. 

mountain, efH. 

mouse, onTnafJbg. 

mouthi if hi. 



much, (/phi, 
mulberry, fafqnqki, 
mule, atchiyfUn, 
muscadine, anthu^hi. 
mush, atce^hi. 

mushrooms, Vtcacpha-c/hnghu, 
muskmelon, dntMn. 
myself, hin^sa. 

nail, a^Tcqftati, 

nail, to, af'kq.JUxii, 

nail (of finger or toe), tonawc/m. 

navel, tchefmpu. 

near, gkUx/pi^ hohonqfhi, 

neck, \tco'ti. 

needle, hhatu^ye, 

negro, i/MpV. 

nest, wii^shu, 

new, na^ksha. 

night, upo^fi, 

nine, Wctacga, 

no, ni. 

noon, tata, 

north, ant/. 

nose, ajfl^ntcu, 

nose-ring, tcuiga. 

nostrils, piVhi, 

not, m. 

now, Whhati, 

oak, u^tu. 

ocean, a'ni, 

off, UafmwoLy hohaf^, 

oil, itchi^, 

old, hfa^hij shohi. 

old times, efhahV. 

on the other side, Ux/mua, 

one, niiffha. 

onion, cfhvdf^fha. 

only, niVfha. 

opossum, fesha^. 

orange, an, ah&^ti, 

orphan, ano^sha. 

ourselves, hi^sa. 

out, oMu/toa?^. 

out of, a'xnahi. 

outside, dtho^Uxfi^. 

owl, aph(/, 

owl, screech, q^pht/. 

own, to; itxa, 

paddle, to, mafhi, 
pain,/^H. 
palmetto, arruuh'Ofpha, 
pants, u^fUwathy. 
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paper, akti^H. 

parasol, amX/Wpi. 

partridge, amaph(/ska, 

pass, to, tvftht, 

paste, to, htuwe. 

patasa (a fish), uiha'spt, 

patch, to, a^htucp&^cka, 

pawpaw, epku, 

peach, a, ahd''^ti, 

peas, ^fikonaki^ cfl^jod^fha, 

pecan, a'pxi. 

peel, to, tqkWsi, 

perfumery, naphVhi, 

person, qffikwa, 

perspiration, uek&^ti. 

perspire, to, phil/hi. 

pestle, \tcgiM^. 

pigyfesha^ 

pigeon, ateufta. 

piUow, ahhaVyi. 

pinch, to, tuffhopi, 

pipe, amaspc/hi, 

pirogue, iya^ti, 

pitiable, Wctataki. 

pity, to, Wctataki, 

place, to, 9xefna. 

plant, to, ahxe^, 

plate, ta'cka, 

plate of silver (formerly worn on body), 

tcutqs, 
play, to, anVii. 
play with, to, i^U/nisi, 
plover, asht/hi. 
plow, to, hhefwe, 
plum, a, ak&^ti, 
point, a, pafx'C/nti, 
poison, c/howe, • 

poison, to, a^bowe. 
pomegranate, tdifikWpa, 
possess, to, itxa. 
pot, am&*^fi. 
potato, aU/, 
pottery, am&^fi. 
pound, to, phe, 
pour, to, opa^tltci, 
prairie, ahht/hi, 
precede, to, tJu/ha. 
press, to, hafpx&^te, 
pretty, df^htohV, 
prick, to, aftatV, 
puJff out, to, pophU'ti. 
pull, to, tuahafhi. 
pull out, to, ^ypue. 



pumpkin, &Hhdn. 
punch, to, tpa, 
puppy, atchH^fiM, 
push, to, pha^tgki, 
put, to, 8xe^na, tic, 



quarter of a dollar, sha^lo. 

rabbit, qtchefika, 

raccoon, iyaf, 

rain, asht/hi, 

rainbow, akgng/pgfha. 

rat, (/klotH. 

rattlesnake, o'l^kte^fi, tapWau, 

read, to, aktVsiy i^fpl. 

real, no/fthi. 

red, qLtchu^H, 

Bed river, atchu^ti. 

release, to, arruiwactt, 

retire, to, tcqfftu. 

rib, (xm^fikx, 

rice, aiig</fa^ atce^ki. 

right, tce^ma. 

right now, Whhqii, 

ring, tcutMy itcafki, 

ring, to, am&'^fi. 

rip, to, pqhi, 

ripe, atu'ti, 

rise, to, afxaqhi. 

river, ah&ki, 

road, Tuikh&hi. 

robin, the conmion, Whu, 

roll, to, li, 

rooster, aWd. 

rope, aika'it, 

rose, ktce^hi, 

rosebush, ktcefhiy a^kiska, 

rotten, cpqn. 

TovLndffU/tka, pU/cka, pU/tka. 

rubber, a, la, 

run, to, a^tho^hi, 

run (as water), to, lo, 

salt, amgsku^W(i, 
salute, to, iUx/man. 
satisfied, to be, akhi^pi. 
Saturday, Mfhii^tku. 
save, to, 8xe^wa, • 
say, to, {l)e^he, 
scalp, ak/ki, 
scared, Kitfhi^hi. 
■dssors, am&^Ji, utkiifti. 
scorch, to, atqf. 
scratch, to, hqft. 
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Bcyihe, a, am&^fi, 
sea, afni. 
search, to, Uxmi. 
see, to, ato^hi, 
seed, ifhu. 
self, hi'^sa, 
sell, to, tufi. 
semicircle, akangfpa^ha. 
send, to, dkyu^we. 
seven, fg/kumX, 
several, tcu^pi. 
sew, to, hhatu^ye. 
shake, to, tahi. 
sharp, o^phi. 
sheep, dl^ikashi. 
shell, aWhi, 
shine, to, hu^te. 
shoe, o'kta/iffl. 
shoot, to, topi, 
short, tu^sha, 
short time, a, k^hh^. 
shot, o^fhi. 
shoulder, taph/hi» 
shout, to, aibc//^t. 
shuck, to, 8to, 
shut, to, akU^htLe. 
sick, iUf, 

side of, hohanqfhi. 
sieve, a, yc/spitatha. 
sift, to, panana^hi. 
silent, to be, o^tciku. 
silver, arndf^^fi. 
sing, to, aUy^hi, 'Ux/hu, 
sister, itho'i^fha, 
sit, to, a'shty nd^fiM, 
six, dkap^\ 
skin, ala^hi. 
skirt, a, athe^, 
skunk, atxx/ska, 
sky, if^tMW, 
sleep, to, wdfy Tnofl^hi, 
slender, koWska. 
shde, to, nakWti, 
sUme, cf^txo^xa, 
small, kVskaf tdl^ftki. 
smell, to, ^pho^hi, 
smell bad, to, Kahu^hi, 
smoke, to, flc, 
smoke-hole, aphe^ti, 
snake, di^kte^fi, 
sneeze, to, ofmift. 
soap, qindji/fUij a^paati, 
soft, axd^pka. 
somebody, q/fiJewa, 



some one, qffUcwa. 

something, hia/wl, 

song, Uca'hu, 

sorcerer, u^maikhl, 

sort out, to, td'kha, 

soul, i^tco, Tuf^tci. 

south, aU/k{i). 

sparrow-hawk, atiaWskaiha^la, 

speak, to, il^, 

spirit, if^tco, nav^tci. 

spit, to, a^ktchl. 

spittle, a'ktcht, ' 

spleen, the, akhKsi. 

splice, to, a^ktucpd^^cka, 

split, to, o'fpaki. 

spoon, of^'ka'hi. 

spotted, Vadefsi. 

sprain, to, pakanVhl^, 

spread, to, tukba^ti. 

spring, ato^k{i). 

squeeze, to, kafpxd'^te. 

squirrel, to^stg]^, 

stand, to, aakho, 

stand up, to, akale^wa, 

star, onuishl^. 

stay, to, nd^nhi. 

steal, to, a'pofhef . 

steam, oXqJb^ha' . 

steam, to, atatcha\ 

steamboat, aphe^d, iya^H. 

stick, itco^^ 

stick, to, ktuwe. 

sting, to, pxo^ffJf. 

stingy, afhuitcW^. 

stink, to, \8hu^hi. 

stone, tuk. 

stone (of peach, etc.)) i^fhu. 

stop, to, afhVhi. 

store, tufi, 

stout, CLkk(/ha. 

stretch, to, tufihafM. 

strong, akh(/ha, 

suck, to, uUuA'pi, 

suffer, to, ite^, 

sugar, ainasku^wt. 

summer, aU/h{i), 

sun, i'la, 

Sunday, sMfhun^ vjol^pi. 

sunflower, a, idXktctfhi, 

sun-gazer, the, i'la, 

sunrise, ofmaki. 

sunset, a^xnati. 

surround, to, oJk^^noAI. 

swap, to, athc/nogi. 
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sweat, uchd/f^^ti. 
sweat, to, phU^hi. 
sweep, to, kofth^. 
swell, to, pophH^ti, 
swing, to, upWlehi. 

tail,/Fi«^te. 

take, to, a^ni. 

take care I sxe^wa. 

tally fte^tka. 

teach, to, i^^^fpe. 

tear, to^ iu'fajha, 

tell, to, oktjaki. 

ten, Iftaptq^, 

that, tgfmua. 

thicket, a, itco''^, 

thief, afpofluf. 

thin, hfska, 

think, to, hVtani, 

third, the, tafni, 

thirty, \ftq,ptqS^, 

this, lhn6f^ti, 

thorn-tree, iico''^. 

thousand, a, qndja^bi WhL 

three, tafni. 

throat, Ktcc/ti, 

throw away, to, atefwe, nuti. 

thumb, iUx/H. 

thunder, to, amptVyaho. 

tick, wood, hctnlatchVtha. 

tie, to, naytaki. 

tired, to be, otaftqfhi. 

to, athi^tco. 

tobacco, tteo«^. 

tobacco-pipe, amaapo^hi, 

today, no^pi, 

tomorrow, Wkohathi. 

tongue, \letcV, 

tooth, i^fha. 

torch, itco'"^, 

touch, to; iUfhu. 

town, Wtufa. 

trade, to, atho^nogiy tufi. 

trail, nqkh(/hi. 

tree, itco^. 

tremble, to, tahi. 

trousers, u^ntwatk^. 

true, nqffthi. 

trunk, tahi^sika. 

turkey, amcf^. 

turn, to, atu^nahi, 

turtle, akliVsi, 

twenty, tftaptqli^. 

twist, to, atubanitci. 

two, nu^pha. 



ugly, cf*kfi^nU. 
umbrella, amlfM^pi, 
uncle, to'fthati. 
under, Ux/ka^ okM^ti, 
unripe, itcht/hi. 
up, Kphi. 
upstairs, \phi. 

vapor, atqicha'. 
veil, u'td Wpi. 
village, Wtufa, 
vine, (mthu'hi, 

walk, to, nif^hna, 

want, to, o^wasi. 

warm, atatcha^y pukV. 

wash, to, aniUi\ a^paatif tu^tcha. 

watch, to, a^ktha. 

water, a'^ni. 

watermelon, dnthd^. 

wave, kofpe^f^tL 

way off, Ux/mua. 

weave, to, atipon^tvska, 

wet, uckd''^ti. 

wet, to, tLck&f^ti, 

what, hk/w(^, 

wheel, a, li. 

where, bc/ka, ma'^^ka, 

which, tcefkoi^, 

while, a little, etca^sa, 

whine, to, tanVshihi, 

whinney, to, kU/kt. 

whip, a, kofptSf^ti. 

whip, to, kofpe/^ti, 

whisky, alaphaf. 

whistle, to, fqftfaU. 

white, afha!'^, 

white man, a, aflg</fa, 

who, be^ko'f^, 

whoop, to, mo'''^ht. 

wide, palaftci. 

widow, ithd^nqnif thi^to, 

widower, KtMfnani, 

wife, XtM'nani, 

wildcat, atxa^nta. 

win, to, kpdni. 

wind, ashu^se, 

window, Xtce^pi. 

wing, a, ac^pka, 

wink, to, to^fkUfkiXpi, 

winter, ano^. 

wipe, to, patchef. 

witch, a, u^maikiii. 

woman, iyaS^. 
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woody iUxf^. 

woodpeoker, red-headed, poJCtw^'pka, 

wool, t%i^. 

worky to, okiaix, 

worm, a, akx&f^hVf ciyiuwiya. 

wrap up, to, atubanitci, 

wren, Carolina, tcule^sh^, 

wring, to, tuM^H. 

write, to, akH^ti, 



year, aU/l(%). 
yellow, /%t. 

yellow fever, amt^ftu^. 
yellow tree,y%t, itco^. 
yesterday, (/wad. 
yolk, Y"^. 
yonder, toa^miui. 
young, rigkgha. 
yours, itxa. 
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